
        
            
                
            
        

    
 Skrytí vrazi

Robert Wilson

Krouže a krouže stále šíř

sokol neslyší sokolníka;

vše se rozpadá, střed nedrží,

jen chaos se rozpíná světem.

Krví zkalená vlna se valí a na všech stranách

utápí slavnost nevinnosti;

nejlepším chybí přesvědčení,

zatímco nejhorší jsou plni vášně.

Druhý příchod, W. B. Yeats

Co s námi bude bez barbarů?

Ti lidé pro nás byli jistým řešením.

Čekání na barbary, Constantine Cavafy

West End, Londýn, čtvrtek 9. března 2006

„Jak se ti líbí nová práce?“ zeptal se Najib.

„Jsem spokojená,“ odpověděla Mouna. „Dělám osobní sekretářku jedné ženě, jmenuje se Amanda Tumerová. Představ si, že jí ještě není ani třicet, a už je hlavní účetní. A víš, čím se teď zabývám? Zařizuju jí dovolenou. To je má práce na celý týden.“

„A kam má namířeno? Někam na jih, k moři?“

Mouna se zasmála. Měla Najiba ráda. Byl tak klidný a tichý, jako by ani nepatřil do dnešního světa. Setkání s ním člověka potěšilo, jako když narazí v poušti na palmerii.

„Nebudeš tomu věřit, ale chce jet do Španělska na mariánskou pouť,“ odpověděla.

„To jsem nevěděl, že Angličané jezdí na poutě do svatých míst.“

Mouna samozřejmě chovala k Amandě Turnérové obdiv, ale mnohem víc jí šlo o to, aby se Najib jejímu nadšení nevysmál.

„Myslím, že to není tak úplně náboženská záležitost, nebo aspoň ona tam nejezdí z náboženských pohnutek.“

„A kde se to koná?“

„Někde poblíž Sevilly,“ odpověděla Mouna. „Jmenuje se to La Romería del Rocío. Každý rok, v den, kterému říkají svatodušní pondělí, se shromáždí v malé vesničce El Rocío lidé z celé Andalusie, vynesou z kostela Pannu Marii a začnou tančit a hodovat, prostě bujaře slavit.“

„Tohle nechápu,“ zakroutil Najib hlavou.

„Já taky ne. Jenže Amandě a její společnosti nejde o uctívání Panny Marie, oni tam jezdí kvůli tomu ostatnímu. Pro ně to jsou čtyři dny hodování, tance a zpěvu. Víš přece, jací jsou Angličané.“

Najib přikývl. Věděl dobře, jací jsou.

„A co je na tom tak složitého, že to zařizuješ celý týden?“ zeptal se.

„V tu dobu jsou všechny hotely v Seville obsazené, a Amanda má spoustu požadavků. Ani si nedovedeš představit kolik. Chce čtyři pokoje, a ještě aby byly vedle sebe…“

„Čtyři pokoje?“

„Jede tam se svým přítelem Jimem Maitlandem, ona mu říká Tlustá kočka, a taky se svou sestrou a jejím přítelem a ještě s dvěma dalšími páry. Všichni čtyři muži pracují u stejné společnosti jako Jim, u firmy Kraus, Maitland, Powers.“

„A čím se ta firma zabývá?“

„Je to hedge fond,“ odpověděla Mouna, „ale neptej se mě, co to znamená. Vím jen, že sídlí v budově, které se říká Okurka, a… hádej, kolik peněz vydělal Jim Maitland za loňský rok.“

Najib zavrtěl hlavou. Nechtěl hádat, protože sám vydělával málo, tak málo, že to pro něj nebylo důležité.

„Osm milionů liber,“ odpověděla si Mouna sama, ale nechala ta slova viset ve vzduchu jako otázku.

„Kolik?“

„Já vím, nechce se ti to věřit, že? Aby sis udělal představu, tak nejhůř placený zaměstnanec v Jimově společnosti vydělal loni pět milionů.“

„Tak teď už chápu, proč mají tolik požadavků,“ řekl pohrdlivě Najib a usrkl z šálku černého čaje.

„Všechny pokoje musí být pohromadě. Chtějí tam strávit noc před začátkem slavnosti a další tři po ní. Pak plánují nocleh v Granadě a znovu dvě noci v Seville. A všude musejí mít garáž, protože Jim odmítá nechat své Porsche Cayenne na ulici,“ dodala Mouna. „Víš, co je Porsche Cayenne, Najibe?“

„Auto?“ zkusil hádat a poškrábal se ve vousech.

„A víš, jak tomu autu říká Amanda?“ zasmála se Mouna. „Jimovo seru na globální oteplování.“

Najib se zamračil. Na takové výrazy nebyl u Mouny zvyklý. Všimla si toho a litovala, že na něj právě tím chtěla udělat dojem.

„Je to auto s pohonem všech čtyř kol,“ dodala rychle. „Dokáže udělat sto padesát šest mil za hodinu. Amanda říká, že když to Jim rozjede na sto, dělá se v nádrži vír. A teď si představ, že s sebou berou čtyři auta. Klidně by se vešli do dvou, ale musejí mít čtyři. Říkám ti, Najibe, nedovedeš si představit, jak tihle lidé žijí.“

„Ale dovedu, Mouno,“ pokýval Najib hlavou. „Myslím, že dovedu.“

Londýnská City, čtvrtek 23. března 2006

Stál na druhé straně ulice naproti vjezdu do podzemního parkoviště. Na sobě měl bundu a přes hlavu přetaženou kapuci, lemovanou ušmudlanou umělou kožešinou. Přecházel po chodníku s rukama vraženýma do kapes. Jedna z tenisek se mu rozpadala a rozvázanou tkaničku druhé tahal za sebou, takže to vypadalo, jako by mu z mokrých a roztřepených okrajů nohavic vybledlých džin vylézala dešťovka. Chodil a pořád si něco mumlal.

Mohl to být kdokoliv ze stovek neviditelných, kteří se nechali přilákat městem, aby přežívali v různých podchodech podzemní dráhy, spali na rozložených kartonových krabicích ve vchodech obchodů a jako ztracené duše v pustotě očistce se bezcílně potloukali mezi živými a viditelnými, s jejich skutečnými životy, prací, kredity na kartách a budoucností ve všech možných komoditách včetně času.

Jenomže on byl vidět, jako jsme vidět my všichni, jako se všichni stáváme se svými roličkami herci toho nekonečně nudného a únavného filmu každodenního života. Za časných rán býval dokonce hvězdou tohoto drsného černobílého dokumentu, téměř sám na scéně bez statistů, pouze s honosnými, ale chladnými kulisami velkoměsta. Později, když se otevřela bistra se sendviči a ulice se naplnily bankéři, makléři a finančními analytiky, se znovu vracel k roli „místního koloritu“ a ztrácel se v běhu dní mezi blikajícími číslicemi ubíhajícího času.

Jako v případě všech herců, kteří vystupují před objektivy kamer bezpečnostních systémů, o jeho talent nikdo nestál a jeho potenciál aktéra reality show zůstane neobjeven do chvíle, než si někdo z nějakého důvodu všimne, že jeho role je velmi důležitá. Pak si třeba režisér filmu každodenního života náhle uvědomí, že kameraman mimoděk sejmul záběr, na němž bylo naposledy viděno malé děvčátko nebo byl odváděn pryč mladý muž, anebo, jak se často ve filmech stává, byla vyměněna aktovka.

Zde však k ničemu takhle vzrušujícímu nedošlo.

V proudu statistů se pohyboval kdosi, muž nebo žena (dokonce ani to nebylo pod kapucí zřejmé) –, někdy s nimi, někdy proti nim. Byl statistou i pro statisty a jako zbytečnější než všichni zbyteční se jim pletl do cesty. Dělal to hodinu po hodině, týden po týdnu, měsíc po… Vlastně tady teprve byl měsíc. Čtyři týdny se den co den šoural po chodníku naproti podzemnímu parkovišti a pak náhle zmizel. Reality show pokračovala bez něj; dokonce ani režisér si nevšiml, že hvězda tiché obrazovky byla v záběru nepřetržitě víc než tři sta šedesát hodin.

A nepomohla by ani zvuková stopa. I kdyby mu instalovali pod špinavou kapuci mikrofon, ani pak by se nic nevyjasnilo, protože by zaznamenal pouze mumlání přehlíženého, který si přeříkává poznávací značky, barvy a modely náhodně projíždějících aut a k tomu dodává čas, kdy se kolem něj mihla. Bylo zřejmé, že je to pomatenec, který to nemá v hlavě v pořádku.

Neexistovala sledovací technika, jež by dokázala zjistit, že oči schované ve stínu pod kapucí si vybírají pouze ta auta, která vjíždějí do podzemního parkoviště pod budovou na druhé straně ulice. A i kdyby nějaké zařízení dokázalo tuto okolnost zaregistrovat, bylo by také schopné odhalit, že informace mumlané pomatencem se nahrávají do malého diktafonu v kapse jeho větrovky?

Teprve pak by se ukázal význam této bezvýznamné lidské bytosti, a pokud by byl toho rána režisér filmu každodenního života všímavý, možná by ve svém křesle zpozorněl a pomyslel si: Vida, objevila se nová hvězda.
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Sevilla, pondělí 5. června 2006, 16.00 hod.

Žádná mrtvola není pěkná, neboť ani ten nejtalentovanější zaměstnanec pohřebního ústavu, který se stará o úpravu zemřelých, nedokáže vrátit mrtvé tváři zdání života. Jsou však mrtvoly, které smrt poznamená ještě hůř, zvlášť když se jich zmocní jiná forma života v podobě bakterií a promění jejich tekutiny a výměšky v odporně páchnoucí plyny, jež bublají v dutinách těla a nadouvají je, až je kůže na nich napjatá k prasknutí. Potom puch z těchto procesů zasahuje centrální nervový systém živých, vyvolává v nich nepotlačitelný pocit ošklivosti a způsobuje, že jsou podráždění a agresivní. Není snadné vyjít s lidmi, kteří jsou nuceni zabývat se mrtvolami v rozkladu.

Vrchní inspektor Javier Falcón se snažil zvládat tyto situace navyklou mantrou, kterou měl uloženou kdesi v hlubinách mysli. S její pomocí dokázal snést pohled na mrtvá těla poznamenaná nejrůznějšími druhy násilí, dírami po kulkách, rozšklebenými ranami nožem, šrámy a otoky po úderech tupými předměty, modřinami po škrcení nebo sinalostí způsobenou jedem –, ale to, co s těly dělá přirozený proces rozkladu, ta obludná odulost a strašlivý puch, jeho schopnost sebeovládání poslední dobou přemáhalo. Namlouval si, že je to jen psychologický efekt stárnutí, produkt mysli, která si začíná uvědomovat jediný možný konec lidské existence, až na to, že tohle nebyl přirozený rozklad lidského těla uloženého k věčnému odpočinku do hrobu. Tohle byla hniloba urychlená červnovým horkem, jež dokáže proměnit štíhlou mrtvou dívku v tlustou matrónu středního věku, nebo, jako v případě tohoto těla, které právě našli na skládce odpadu na kraji města, běžného muže v zápasníka sumo.

Mrtvola, nebo spíš to, co z ní zbylo, se nacházela ve stadiu posmrtné ztuhlosti, přičemž smrt zastihla neznámého muže v té nejpotupnější pozici. Navíc, na rozdíl od poraženého zápasníka sumo, jenž byl svým sokem vyhozen z ringu a oděn pouze pruhem mawashi se po hlavě zřítil do první řady křičících diváků, tenhle poražený byl nahý zcela. Oblečený by možná vypadal* jako klečící muslimský prosebník (dokonce otočený hlavou k východu), ale on byl zcela nahý. Proto připomínal spíš někoho, kdo se před smrtí připravil na nějakou bestiální krutost, a tak také skončil, s obličejem vtisknutým do pachu a tlení odpadu pod sebou, jako by nebyl schopen snést hanbu naprostého zneuctění.

Když přijel Falcón na místo a uviděl tohle mrtvé tělo, okamžitě si uvědomil, že jeho obvyklá mantra selhala, neboť stále myslel na to, co se mu přihodilo, právě když mu zavolali na mobil a informovali ho o nálezu mrtvoly. Seděl v tu chvíli v restauraci a popíjel kávu, a aby unikl hluku, vyšel s mobilem u ucha ven a přitom vrazil do nějaké ženy. Oba si vzájemně řekli perdón, krátce na sebe pohlédli a… on strnul. Protože ta žena byla Consuela Jiménezová. Během čtyř let, které uběhly od jejich krátkého vztahu, ji asi čtyřikrát nebo pětkrát zahlédl mezi lidmi na ulici nebo v nákupním centru, ale teď do ní vrazil a zíral na ni z bezprostřední blízkosti. Kromě omluvy si už nic jiného neřekli. Nešla do restaurace, zřejmě jen procházela kolem, a tak rychle zmizela v davu lidí. Přesto ho stačila vyvést z míry natolik, že uzavřená schránka v jeho mysli, do níž jako relikvii uložil vzpomínku na ni, se znovu otevřela.

Soudní lékař, který předtím opatrně překračoval vyvezený odpad, aby mohl potvrdit, že muž je mrtvý, uvolnil místo policejním technikům. Ukládali do plastových sáčků vše, co považovali za důležité pro další vyšetřování, a odnášeli to k autu. Soudní lékař, stále ještě s rouškou na obličeji a v bílé kombinéze, znovu přistoupil k mrtvole, chvíli ji obhlížel přimhouřeným pohledem, něco si zapsal a potom zamířil k Falcónovi, který stál opodál s vyšetřujícím soudcem Juanem Romerem.

„Žádnou zjevnou příčinu smrti nevidím,“ řekl lékař. „Nezemřel na to, že mu někdo uřízl ruce. K tomu došlo až po smrti, protože cévy na pahýlech má stažené. Na krku nejsou patrné žádné kontuze a na celém těle nemá střelné, řezné ani bodné rány. Byl skalpovaný, ale ani lebka není poškozená tak, aby to vedlo k smrti. Mohl být otráven, ale o tom teď nemohu rozhodnout, protože má obličej rozleptaný kyselinou. Pokud jde o dobu smrti, zemřel přibližně před osmačtyřiceti hodinami.“

Hnědé oči soudce Romera, které vykukovaly nad okrajem roušky, při každém lékařově konstatování zamrkaly. Už více než dva roky nevedl vyšetřování násilné smrti a těžko si zvykal na brutalitu těch několika vražd, jimiž byl nucen se zabývat.

„Zřejmě jim šlo o to, abychom ho nemohli identifikovat,“ poznamenal Falcón. „Má na zbytku těla nějaká zvláštní znamení?“

„To vám teď nejsem schopen říct,“ odpověděl soudní lékař. „Počkejte, až ho v laboratoři umyjeme. Všechno je pokryté špínou.“

„A co známky toho, jak se s ním zacházelo? Muselo ho sem přivézt auto na svoz odpadků.“

„Zatím jsem nic mimořádného nenašel. Možná se pod tou špínou něco objeví, uvidíme. Jestli má nějaké fraktury či poškozené orgány, zjistím až na soudním lékařství.“

Falcón přikývl. Soudce Romero podepsal povolení k odvozu mrtvoly a zřízenci se začali dohadovat, jak tělo ztuhlé v neobvyklé pozici dostat do plastového pytle a potom na nosítka. Do hrůzné tragické scény se vloudily prvky frašky. Zřízenci se snažili s tělem co nejméně manipulovat, aby se z něj ještě víc neuvolňovaly odporné plyny. Nakonec otevřeli plastový vak, rozložili ho na nosítkách, tělo zvedli a položili je na ně tak, jak leželo původně, tváří dolů. Potom zastrčili do vaku pahýly rukou a nohy, přes vystrčený zadek zatáhli zip a celou tu podivnou věc, připomínající malý stan, nesli do auta, sledováni pohledy pracovníků komunální služby. „Obrácenej prdelí k věčnosti,“ řekl jeden z nich a všichni se zasmáli.

Tragédie, fraška a teď i vulgarita, pomyslel si Falcón.

Technici skončili prohlídku bezprostředního okolí místa, kde se tělo našlo, a přinesli sáčky s nálezy k Falcónovi.

„Blízko těla jsme našli obálky s adresami,“ řekl Felipe. „Na třech je čitelný název ulice. To by vám mohlo pomoct zjistit, kde se ho zbavili. Podle nás ztuhl v pozici, ve které ležel na dně kontejneru na odpad.“

„A taky jsme si jisti, že byl zabalený v tomhle…,“ dodal Jorge a zvedl velký igelitový pytel, v němž bylo špinavé bílé prostěradlo. „Je na tom krev od těch uříznutých rukou, ale musíme udělat rozbor, jestli je opravdu jeho…“

„Ale když jsem ho viděl poprvé, ležel nahý,“ namítl Falcón.

„Byl v tom zašitý, ale jen tak volně, a zřejmě se to roztrhlo, když ho tady vyklápěli,“ řekl Jorge. „Prostěradlo se zachytilo na pahýlu jedné ruky.“

„Soudní lékař řekl, že měl cévy na pahýlech rukou stažené, takže mu je oddělili od těla až po smrti.“

„A udělali to pěkně čistě,“ poznamenal Jorge. „Žádný sekáček, chirurgická práce.“

„To by slušný řezník dokázal taky,“ namítl Felipe. „Ale obličej má spálený kyselinou, navíc ho skalpovali… Co si o tom myslíte, vrchní inspektore?“

„Že ten, kdo si s ním dal takovou práci, k tomu musel mít důvod,“ odpověděl Falcón. „Co je v tom černém pytli?“

„Zbytky po stříhání keřů,“ řekl Jorge. „Zřejmě na něj pytel hodili, aby ho někdo neobjevil už v tom kontejneru.“

„Teď ještě omrkneme okolí,“ prohlásil Felipe. „Pérez mluvil s bagristou, který ho odkryl. Prý se kousek od něj válela černá plastová fólie. Možná že právě na ní mu ty ruce amputovali. Pak ho zašili do rubáše, zabalili do igelitu a hodili do kontejneru.“

„Víte přece, jak kvůli otiskům milujeme černé plastové fólie,“ dodal Jorge. Falcón si poznamenal adresy z obálek a vrátil se k autu. Konečně si mohl sundat roušku z tváře. Ještě neměl čich věkem otupený natolik, aby nevnímal všechno to kolem. Neustálý hukot bagrů přehlušoval krákání krkavců, kteří kroužili na bílé obloze a občas se snesli dolů, aby vylovili z hromad odpadků potravu. Bylo to deprimující místo, nedůstojné k tomu, aby na něm člověk skončil svou životní pouť, třebaže už nic necítí.

Podinspektor Emilio Pérez seděl na zadním sedadle vozu policejní hlídky a hovořil s dalším členem oddělení vražd, bývalou jeptiškou Cristinou Ferrerovou. Pérez, muž statné postavy, tmavý a hezký jako prototyp miláčka divadelních návštěvnic ve třicátých letech, vypadal vedle drobné nenápadné blondýny téměř jako jiný živočišný druh. Cristina Ferrerová přišla do Falcónova vyšetřovacího týmu před čtyřmi roky z Cádizu, a zatímco Pérez měl tendenci být myšlením i konáním spíše pomalý, ona se hned od počátku projevovala jako bystrá, intuitivní a neúnavná. Falcón jim dal adresy z obálek a seznam otázek, na které chtěl získat odpovědi, a když skončil, Cristina Ferrerová je ještě zopakovala.

„Ořezali ho a zašili do rubáše,“ řekl jí. „Amputovali mu ruce, spálili mu tvář, skalpovali ho, ale zašili ho do rubáše.“

„Jako by mu chtěli prokázat úctu,“ poznamenala Ferrerová. „Tak se to dělává na moři nebo při pohřbívání do hromadných hrobů po nějakém neštěstí.“

„Úctu…?“ opakoval Falcón. „Po tom, co mu prokázali tu největší možnou neúctu tím, že mu vzali život i identitu? Mně to spíš připadá, jako by šlo o nějaký rituál, nemyslíte?“

„Možná to souvisí s náboženstvím,“ řekla Ferrerová a zvedla obočí. „Víte přece, kolik hrozných věcí bylo napácháno ve jménu Boha.“

Falcón se vracel do centra Sevilly. Nad městem viselo podivné žlutavé světlo, způsobené velkým bouřkovým mrakem, který se nakupil nad Sierrou de Aracena a od severozápadu se blíží k městu. V rádiu hlásili, že Sevillu čeká večer se silným deštěm, zřejmě posledním před dlouhým obdobím horkého léta.

Cítil, že ho svírá podivná úzkost. Uvažoval, že je to možná důsledek dopolední kolize s Consuelou. Nebo v něm přetrvává děsivý dojem z nafouknuté mrtvoly na skládce odpadu? Anebo to je jen změnou tlaku?

Jenže když pak stál před křižovatkou a čekal na zelenou, uvědomil si, že ta úzkost vychází z něčeho hlubšího, jako by tušil, že končí starý řád města a začíná cosi nového, hrozivého a zlověstného. Ta neidentifikovatelná mrtvola byla jako neuróza, obludný výrůstek, který vznikl z ještě větší hrůzy, než byl sám, a tlačí na vědomí města jako zhoubný vřed. Právě to ho tak zneklidňovalo, tušení té větší hrůzy a její schopnosti měnit myšlení i životy.

Než se po řadě setkání se soudci v justičním paláci vrátil na policejní ředitelství, bylo sedm hodin a večer se rychle blížil. Déšť doslova visel ve vzduchu. Zdálo se, že bouřka je ještě daleko, ale pod temnými mraky se už stmívalo a v šeru zlověstně šlehaly vzdálené blesky.

V kanceláři na něho čekali Pérez a Ferrerová. Falcón přistoupil k oknu, do jehož tabulek začaly pleskat první kapky, a oba jeho podřízení ho sledovali pohledy. Spokojenost je zvláštní stav mysli, uvažoval, když pozoroval lehkou páru, která se zvedala nad rozpáleným asfaltem parkoviště. Právě když se mu začal zdát život nudný a probudila se v něm touha po změně, objevila se nová zlověstná vitalita a mysl se drala zpět k něčemu, co se jevilo jako ráj před pádem člověka po prvotním hříchu.

Vrátil se od okna ke stolu a klesl do křesla. „Tak co jste zjistili?“ zeptal se.

„Neřekl jste nám dobu smrti,“ připomněla mu Cristina Ferrerová.

„Aha, omlouvám se. Podle prvního odhadu lékaře zemřel před osmačtyřiceti hodinami.“

„Našli jsme kontejnery, do kterých byly vyhozeny ty obálky. Stojí v centru starého města, na rohu slepé uličky a Calle Boteros mezi Plaza de la Alfalfa a Plaza Cristo de Burgos.“

„Kdy je vyvážejí?“

„Každý den mezi jedenáctou večer a půlnocí,“ řekl Pérez.

„Takže když vyjdeme z odhadu soudního lékaře, že zemřel večer v sobotu třetího června, mohli ho do toho kontejneru hodit až v neděli někdy kolem třetí hodiny ráno.“

„Kde jsou ty kontejnery teď?“

„Nechali jsme je odvézt k technikům, aby zjistili stopy krve.“

„Ale možná v nich žádné nebudou,“ dodal Pérez. „Felipe s Jorgem našli černou igelitovou fólii, do které zřejmě bylo tělo zabalené. Aspoň si to myslí.“

„Takže jste už mluvili s lidmi z těch adres na obálkách?“

„Ano.“

„A vzpomněl si někdo, že viděl na dně svého kontejneru černou plastovou fólii?“

„V tu dobu jsme o ní ještě nevěděli.“

„Aha…,“ řekl Falcón. Nedokázal se soustředit na detaily a jeho mysl se stále vracela k onomu podivnému pocitu tísně. „Proč si myslíte, že ho do kontejneru hodili až kolem třetí ráno?“

„Byl jste někdy v sobotu v noci v blízkosti Alfalfy? Zkuste si představit, jak to tam vypadá… Všechny ty bary a ulice plné mladých…“

„Proč si tedy vybrali zrovna tyhle kontejnery, když tam je tak živo?“

„Možná to tam znali,“ uvažoval Pérez. „Třeba věděli, že v temné a tiché slepé uličce můžou zaparkovat a taky kdy tam vyvážejí odpad. Mohli si to naplánovat. Hodit tělo do kontejneru trvá pár vteřin.“

„Je na ty kontejnery vidět z oken okolních bytů?“

„Zítra se tam vrátíme a všechny znovu obejdeme,“ řekl Pérez. „U bytu, ze kterého je na kontejnery nejlíp vidět, nám nikdo neotevřel.“

Houstnoucím šerem šlehl dlouhý pulsující záblesk a vzápětí zarachotil hrom takovou silou, že se celá budova otřásla. Všichni tři se podvědomě přikrčili a policejní ředitelství se ocitlo ve tmě. Vítr hnal přes parkoviště vlny deště a šlehal jimi do oken. Ferrerová našla baterku, rozsvítila ji a opřela o šanony na stole. Opět se posadili. Tmou šlehaly další blesky, jako by se snažily vypálit jim do sítnice očí obdélník okna. V suterénu se zapnul nouzový generátor a po chvíli světlo bliklo a opět se rozsvítilo. Na stole zapípal Falcónův mobil, přišla mu textová zpráva od soudního lékaře, že skončil ohledání mrtvoly a zítra po půl deváté dopoledne bude připraven si o tom pohovořit. Falcón odpověděl, že přijde hned v půl deváté, hodil mobil na stůl a zíral do zdi.

„Jste dnes nějak nervózní, vrchní inspektore,“ poznamenal Pérez. Podinspektor měl ve zvyku konstatovat zřejmé skutečnosti, zatímco Falcón měl ve zvyku ho ignorovat.

„Máme neidentifikovanou mrtvolu, která se může ukázat jako neidentifikovatelná,“ řekl Falcón po chvíli, když si trochu uspořádal myšlenky. Snažil se určit svým podřízeným směr, jímž by měli zaměřit své vyšetřovatelské úsilí. „Kolik lidí myslíte, že se na té vraždě podílelo?“

„Nejméně dva,“ mínila Cristina Ferrerová.

„Zabili ho, skalpovali ho, uřízli mu ruce, spálili obličej kyselinou… Proč mu uřezávali ruce, když i ty mu mohli spálit kyselinou, jestli jim šlo o to, abychom nezískali otisky?“ uvažoval Falcón.

„Asi na nich bylo něco, na čem záleželo,“ prohlásil Pérez.

Falcón a Ferrerová si vyměnili pohledy.

„Uvažujme dál, Emilio,“ řekl Falcón. „V každém případě to byla vražda plánovaná a předem promyšlená. Vrahům záleželo na tom, aby nebylo možné mrtvolu identifikovat. Proč?“

„Protože by je mohla prozradit,“ odpověděl Pérez. „Většinu vražd páchají lidé, kteří…“

„A co když žádná zřejmá souvislost neexistuje?“ přerušil ho Falcón. „Nebo proto, že bychom na základě znalosti identity získali informace o tom, čím ten člověk byl a co uměl,“ řekla Cristina Ferrerová. „A to by mohlo ukázat na vrahy a ohrozit něco, na čem se podílel.“

„Ano,“ přikývl Falcón. „A teď mi povězte, kolik lidí podle vašeho názoru u odklízení mrtvoly muselo být. Počítejme, že kontejnery mají okraj ve výši hrudi běžného dospělého člověka a celé se to muselo provést během několika vteřin.“

„Tři na to, aby nesli a zvedli tělo, a dva, aby hlídali,“ řekl Pérez.

„Kdyby ten kontejner přistavili ke kufru auta a převrátili, zvládli by manipulaci s tělem dva,“ mínila Ferrerová. „A to hlídání… Kdyby se v tu dobu v Calle Boteros někdo objevil, byl by stoprocentně opilý a hulákal by. Když připustím, že tam byl ještě řidič, vycházejí mi tři lidé.“

„Tři až pět… Co to znamená?“

„Že jde o gang,“ řekl Pérez.

„Jaký gang?“

„Asi drogový, ne?“ odpověděl Pérez. „Řežou ruce, spalují tvář kyselinou…“

„Překupníci drog obvykle nezašívají své nepřátele do rubáše,“ řekl Falcón. „Ti je spíš střílejí, a v téhle mrtvole nebyla jediná díra po kulce…, dokonce ani rána po noži.“

„Mně se to nezdá jako exekuce,“ ozvala se Ferrerová, „spíš jako nutnost, kterou museli udělat, ať chtěli či nechtěli.“

Falcón jim řekl, aby hned ráno, než lidé odejdou do práce, znovu obešli všechny byty, z jejichž oken je vidět na kontejnery, a pokusili se zjistit, jestli si někdo všiml černé plastové fólie nebo v neděli kolem třetí hodiny ranní viděl či slyšel v jejich ulici auto.

Pak zašel do laboratoře techniků. Felipe a Jorge odtáhli stoly na stranu a na zemi měli rozprostřenou černou plastovou fólii. V koutě už také stály dva velké kontejnery z Calle Boteros, jejichž víko bylo zajištěno izolepou. Jorge seděl u mikroskopu, zatímco Felipe klečel na fólii a prohlížel ji svými speciálními brýlemi se zvětšovacími skly.

„Máme krevní skupinu ze skvrn na prostěradle i téhle fólii,“ řekl Jorge. „Testy na DNA by mohly být hotové zítra ráno. Připadá mi, že ho položili obličejem dolů a pak mu uřezali ruce.“ Ukázal Falcónovi náčrtek se vzdálenostmi mezi stopami slin, skvrnami krve a dvou chlupů z genitálií. Všechny odpovídaly výšce oběti.

„U těch chlupů samozřejmě taky děláme test na DNA,“ dodal.

„A co ta kyselina na tváři?“

„S tou museli manipulovat jinde nebo byla zředěná. Žádné stopy po ní jsme nenašli.“

„A otisky?“

„Ani jeden, jenom otisky bot v levém horním kvadrantu,“ řekl Felipe. „Odpovídají teniskám Nike, ale s tak sešlapanými podrážkami, jako by v nich ten člověk obešel zeměkouli.“

„Dostanete se ještě dnes k těm kontejnerům?“

„Mrkneme se na ně, ale jestli ho dobře zabalili, tak tam asi těžko najdeme krev nebo sliny,“ prohlásil Felipe.

„Už jste zkontrolovali seznam pohřešovaných?“ zeptal se Jorge.

„Ještě ani nevíme, zda to byl Španěl,“ odpověděl Falcón. „Zítra ráno mám schůzku se soudním lékařem. Doufejme, že mi poskytne něco, co by nám pomohlo zjistit jeho identitu.“

„Ten chlup z genitálií je černý,“ řekl Jorge a zazubil se. „A krevní skupina nula plus…, jestli vám to nějak pomůže.“

„Výborně, tak pokračujte.“

Stále pršelo, ale už to nebyla průtrž mračen jako na začátku. Falcón se pustil do vyřizování administrativy, mysl mu však bloudila jinde. Otočil se od počítače a zahleděl se na obraz své kanceláře v temném okně. Zářivkové světlo poblikávalo. Dešťové kapky bubnovaly do skla a do plechové římsy, jako by tam venku byl nějaký blázen a snažil se na sebe upoutat pozornost. Falcón si s překvapením uvědomil, k jaké změně u něho došlo. V minulosti mohl sloužit za příklad systematického vyšetřovatele* vždy dychtivého vycházet z protokolu o ohledání mrtvoly a důkazního materiálu shromážděného techniky, zatímco teď se čím dál častěji obracel ke své intuici. Snažil se sám sebe přesvědčit, že tím využívá větších zkušeností, které získal, ale někdy měl pocit, že by to mohl být projev lenosti. Z úvah ho vytrhlo pípání mobilu, textová zpráva od jeho současné přítelkyně. Laura ho zvala na večeři. Pohlédl na displej a přistihl se, že si bezděčně přejel po místě na paži, kterým se dotkl Consuelina těla před vchodem restaurace. Měl by Lauře odpovědět, ale váhal. Proč je najednou všechno tak komplikované? Rozhodl se, že s odpovědí počká, až se vrátí domů.

V dešti se dopravní proud vlekl pomaleji. V rozhlasových zprávách komentovali procesí na počest zjevení Panny Marie, které se ten den konalo v El Rocíu. Přejel na druhou stranu řeky a připojil se k plechovému hadu, jenž se sunul směrem na sever. Zastavil na světlech, bez uvažování si naškrábal do bloku poznámku, pak odbočil z hlavního proudu dopravy na Calle Reyes Católicos a pokračoval do spleti uliček čtvrti, v níž stál v Calle Bailén starý rozlehlý dům, který zdědil před šesti lety. Zastavil v aleji oranžovníků, jež vedla ke vchodu do domu, ale zůstal sedět. Znovu přemáhal neklid, tentokrát vyvolaný vzpomínkou na Consuelu, na to, co zahlédl v jejích očích. Nebyl to jen běžný úlek ze setkání s člověkem, s nímž se před lety rozešla. Byla to úzkost.

Vystoupil, otevřel malé dveře vsazené v těžkých dubových vratech pobitých mosazí a vešel do patia, jehož mramorové dlaždice se po dešti stále ještě leskly. Blikající světélko za prosklenými dveřmi pracovny ho informovalo, že má na záznamníku dvě zprávy. Stiskl tlačítko přehrávání a čekal s pohledem upřeným na fontánu s bronzovou sochou běžícího chlapce. Do ticha se ozval hlas jeho marockého přítele Jákúba Diouriho. Pozdravil Javiera arabsky, ale pak hned přešel do dokonalé španělštiny. Sděloval mu, že příští víkend se cestou do Paříže zastaví v Madridu, a ptal se, zda by se mohli setkat. Falcón uvažoval, jestli je to pouhá náhoda nebo něco jako řízení osudu. Jákúb Diouri patřil k několika málo mužům, v nichž našel blízké přátele, a nebýt Consuely Jiménezové, asi by ho nikdy nepoznal.

Druhý telefonát byl od Laury, znovu se ptala, jestli k ní dnes přijde na večeři. Dodala, že by byli sami. Usmál se. Laura se pravidelně stýkala ještě s dalšími muži a jemu to vcelku vyhovovalo… až do této chvíle, kdy si z nějakého nejasného důvodu uvědomil, že se to změnilo. Paella a noc strávená s Laurou, obojí se mu náhle zdálo absurdní.

Zavolal jí a řekl, že na večeři přijít nemůže, ale že se později zastaví na sklenku.

V ledničce žádné připravené jídlo nenašel, jeho hospodyně zřejmě předpokládala, že půjde na večeři někam ven. Uvědomil si, že celý den nic nejedl. Zmrzačené nafouklé tělo na skládce mu nejen nedopřálo čas zajít si na oběd, ale vzalo mu také jakoukoliv chuť k jídlu. A teď se přihlásil hlad. Znovu tedy vyšel ven. Ulice byly plné lidí, jako by se všichni chtěli nadýchat svěžího vzduchu po dešti. Nepřemýšlel, kam jde, dokud se neocitl u kostela Omnium Sanctorum. Teprve pak si uvědomil, že ho kroky vedou k nové Consuelině restauraci.

Číšník mu přinesl jídelní lístek. Hned si objednal a za chvíli měl na stole pan de casa, tenké plátky šunky na pomazánce ze salmoreja namazané na topince. S pivem jídlo chutnalo skvěle. Náhle, jako by do něj vstoupila odvaha, vytáhl vizitku a na zadní stranu napsal: Jsem tady na večeři a rád bych Tě pozval na sklenku vína. Javier. Když se číšník vrátil s revuelto de setas, míchanými vejci a houbami, a nalil mu sklenku červeného rioja, dal mu Falcón vizitku a požádal ho, aby ji doručil majitelce restaurace.

Po nějaké době číšník přinesl jehněčí kotletu a dolil mu víno. „Paní tady není,“ řekl. „Nechal jsem jí vaši vizitku na stole, aby věděla, že jste tady byl.“ Falcón věděl, že to není pravda. Byla to jedna z výhod jeho detektivní profese, že dokázal poznat lež. Jedl jehněčí a cítil se jako hlupák, že uvěřil v řízení osudu. Upil z třetí sklenky vína a poručil si kávu. Bylo deset minut po půl jedenácté, když se znovu ocitl venku. Přešel na druhou stranu ulice a náhle ho napadlo, že by mohl počkat a překvapit ji, až bude odcházet domů.

Stál, trpělivě čekal a hlavou se mu honily myšlenky. Až nyní si uvědomil, že od doby, kdy před čtyřmi lety přestal chodit na konzultace ke své psychoanalytičce, téměř nepřemýšlí o svém vnitřním životě.

Když o hodinu později svou noční hlídku vzdal, věděl zcela jasně, co udělá. Rozhodl se ukončit svůj povrchní vztah s Laurou, a předsevzal si, že pokud mu to jeho pracovní zatížení dovolí, pokusí se přivést zpět do svého života Consuelu.
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Consuela Jiménezová seděla v kanceláři nové restaurace, vlajkové lodi svých podniků, která se nacházela v srdci La Macareny, staré sevillské dělnické čtvrti. Cítila, že ji svírá větší úzkost než kdy jindy, a nepomohly jí od ní ani tři velké sklenky macallanu. Začalo to už ráno srážkou s Javierem a vše se zhoršilo ve chvíli, kdy se dozvěděla, že Javier večeří v její restauraci a sedí sotva deset metrů od ní. Jeho vizitka se vzkazem ležela na stole.

Bylo jí jasné, jak je to s jejím duševním i fyzickým stavem. Nepatřila k lidem, kteří mají tendenci propadat zoufalství, ztrácejí kontrolu nad svým životem, a aniž si to uvědomují, klesají stále níž do hlubin sebezničení. Na to byla příliš pedantská, příliš nezaujatá, tak nezaujatá, že se občas přistihla, jak shlíží svrchu na svou vlastní blond hlavu, zatímco jí mysl dole klopýtala v troskách jejího vnitřního života. Byl to velmi zvláštní stav: duševně stále soustředěná na své podnikání, fyzicky v dobré kondici, jako vždy upravená a elegantně oblečená, ale… Jak to jen vyjádřit? Nenacházela slova, jimiž by popsala, co se v ní děje. Možná to vystihoval záběr z jakéhosi televizního dokumentu o globálním oteplování, který zachytil okamžik, kdy v jednom nezvykle horkém létě povolila prastará nosná struktura ledovce a jeden z jeho obrovských jazyků se bez jakéhokoliv varování zhroutil v děsivě dlouhém rachotu do jezera pod ním. Při té vzpomínce dostala strach, že i v ní povoluje struktura, která ji drží pohromadě, a že možná viděla předobraz toho, co by se mohlo stát jí, pokud proti tomu něco rychle nepodnikne.

Sklenka whisky putovala k jejím ústům a opět na stůl nesena rukou, jež jako by patřila někomu jinému. Consuela byla za ten alkoholový šleh vděčná, neboť jí připomněl, že je ještě stále schopná vnímat. Pohrávala si s vizitkou, znovu a znovu ji obracela a přejížděla palcem po vytlačených písmenech jména a profese. Vtom kdosi zaklepal na dveře. Vstoupil vedoucí restaurace.

„Jsme hotoví,“ oznámil jí. „Za pět minut budeme zamykat. Už byste také měla jít…“

„Ten muž, který tady večeřel… Číšník říkal, že stál dlouho venku. Víte jistě, že už je pryč?“

„Ano, paní. Viděli jsme ho odcházet,“ odpověděl vedoucí.

„Půjdu postranním východem,“ řekla a vrhla na něj jeden ze svých tvrdých profesionálních pohledů.

Přikývl a vycouval ze dveří. Consuelu zamrzelo, že ho tak příkře odbyla. Byl to dobrý muž, který uměl poznat, kdy člověk potřebuje pomoc, ale také kdy není vhodné ji nabízet. Jenže to, co se v ní dělo, bylo příliš osobní, aby to mohla vyřešit rozhovorem po zavírací hodině s provozním vedoucím svého podniku. Tady nešlo o nezaplacené účty nebo obtížné hosty. Tady šlo… o všechno.

Vrátila se k vizitce. Stálo na ní Alicia Aguadová, psycholožka. V posledních osmi měsících se šestkrát objednala na konzultaci, ale ani jednou nenašla odvahu na ni opravdu jít. Pokaždé se objednala pod jiným jménem, ale Alicia Aguadová ji vždy podle hlasu poznala. Samozřejmě že ji poznala, protože Alicia byla slepá a takto postižení lidé mají obvykle citlivost zbývajících smyslů vyvinutější než normální lidé. V posledních dvou případech jí psycholožka řekla, že pokud ji opravdu bude chtít navštívit, stačí, když zavolá. Přijme ji v každou dobu, třeba i brzy ráno nebo pozdě večer. „Musíte si uvědomit, že jsem připravená pomoct vám, kdykoliv mě budete potřebovat,“ dodala. To Consuelu vyděsilo. Takže psycholožka věděla, v jakém je stavu. Ani chladný profesionální tón to nedokázal zakrýt.

Ruka sáhla po láhvi a znovu dolila sklenku. Consuela cítila, že jí whisky začíná stoupat do hlavy. Věděla, proč se obrací právě na Alicii Aguadovou. Protože k ní chodil na konzultace Javier Falcón. Bylo to jako připomínka, když do něj dnes na ulici vrazila. Ale připomínka čeho? Jejich „vztahu“? Těch několika nocí, které spolu strávili? Vždy to byla jen večeře a potom ložnice, nic víc. Ukončila to, protože… Neklidně poposedla. Jaký důvod mu tenkrát řekla? Že nechce žádnou lásku? Že se mění v někoho jiného, když s někým naváže hlubší vztah? Ať to bylo cokoliv, vymyslela si něco, na co se nedalo odpovědět, a pak už se s ním odmítala setkat a na jeho vzkazy nereagovala. A teď byl zpátky a pronikl do jejího vědomí ještě naléhavěji.

Nedávno však zpozorovala něco jiného, co nemohla ignorovat, nový a ještě znepokojivější psychologický vývoj, který se projevoval v krátkých okamžicích, v nichž nepracovala svým obvyklým úsilím, či přesněji s maniakální posedlostí. Když ji něco vytrhlo ze soustředění nebo byla na konci dne unavená, připomněly se jí myšlenky na sex, ale vždy v podobě půlnočního vetřelce. Představovala si nové vášnivé vztahy s neznámými muži. Její fantazie ji vedly k drsným, možná i nebezpečným typům a nechyběl jim pornografický náboj, přičemž hlavním objektem těch divokých orgií byla vždy ona. Odjakživa nesnášela porno, neboť jí všechny ty věci připadaly nejen nechutné, ale i nudné. Jenže nyní, i když se tomu vší svou inteligencí bránila, cítila při podobných myšlenkách vzrušení. A teď se to dělo znovu, a neprojevovalo se to pouze tělesnými známkami. Zcela zjevně se do toho zapojovala i mysl. Prudce odsunula křeslo, zastrčila psycholožčinu vizitku do kabelky, zapálila si cigaretu a začala přecházet po kanceláři. Kouřila, jako by ji někdo honil.

Ty představy ji znechucovaly. Proč myslí na takové svinstvo? Proč se neupíná v myšlenkách ke svým milovaným dětem, k Ricardovi, Matíasovi a Daríovi, které spí doma pod dohledem chůvy? Chůvy! A to si slibovala, že k tomuhle se nikdy neuchýlí. Po smrti svého manžela a jejich otce, po tom, co byl Raúl zavražděn, si umiňovala, že bude věnovat veškerou pozornost jim, aby nepocítily, že přišly o jednoho z rodičů. A kam dospěla teď? K myšlenkám na divoký sex s neznámými muži, zatímco její děti jsou doma a musí o ně pečovat cizí osoba. Nezaslouží si být matkou. Vztekle sebrala ze stolu kabelku. Javierova vizitka spadla klouzavým letem na zem.

Náhle zatoužila být už venku, dýchat vlhký dešťový vzduch. Těch pět nebo šest macallanů znamenalo, že nyní bude muset jít k basilice Macarena, aby si sehnala taxi. Nepříjemné na tom bylo, že musí projít přes Plaza del Pumarejo, kde se celý den a dlouho do noci potloukají party opilců a narkomanů. Ze stromů na náměstí stále kapala voda po večerní bouřce.

Cítila, jak jí kolem nahých nohou, po whisky trochu nejistých, proudí chladný vzduch. Nepočítala s tím, jak nápadné budou její saténové šaty broskvové barvy pod pouličními lampami. Prošla za kioskem a pokračovala po chodníku kolem starého Palacio del Pumarejo. Na druhé straně kiosku zahlédla houf pobudů, někteří postávali s láhvemi v rukou a poslouchali hubeného muže, který k nim řečnil, zatímco ostatní apaticky polehávali po lavičkách.

Hubeňour v černé košili rozepnuté až k pasu připadal Consuele povědomý. Řečnil k pobudům jako politik na manifestaci. Měl dlouhé černé vlasy, obočí, které se ostře sklánělo k nosu, a hubenou tvrdou tvář s pletí plnou dolíčků od neštovic. Consuela věděla, proč ti muži visí na každém jeho slově, stejně jako to, že jim je jedno, o čem mluví. Sledovali ho, protože mu pod jeho satanským obočím svítily z tmavé tváře jasné světlezelené oči, které musely vyvolat neklid v každém, na koho se upřely. Právě ty oči vyvolávaly silný dojem člověka, jenž neváhá sáhnout po noži. Popíjel levné víno přímo z láhve, která mu visela na ukazováku zastrčeném v hrdle.

Už se s ním jednou setkala. Když asi před měsícem čekala na přechodu pro chodce na zelenou, přiblížil se k ní zezadu a hučel do ní takové vulgárnosti, že se až otřásla odporem. Hlasitě ho okřikla, aby ji nechal na pokoji, jenže on, na rozdíl od podobných individuí, která se po podobném výstupu obvykle ztratí v davu, k ní přistoupil ještě blíž a těma zelenýma očima ji umlčel, navíc na ni mrkl, jako by jí chtěl dát na vědomí, že ji zná a ví o ní něco, o čem ona nemá ani potuchy.

„Vím, co jste zač,“ řekl a dotkl se špičkou jazyka koutku úst.

Jeho drzost ji tak zaskočila, že se nezmohla na slovo, drzost a vzápětí ještě šok z polibku, který jí přilepil na krk.

Při vzpomínce na to zpomalila a zastavila se, jako by váhala, kudy se dát. Jeden z pobudů si jí všiml a ukázal na ni hlavou. Muž v černé košili přistoupil k zábradlí a zvedl láhev, aby se mu kývala na prstu.

„Nechcete se napít?“ křikl na ni. „My tu sice nemáme žádný broušený poháry, ale můžu vám dát cucnout z prstu, kdybyste chtěla.“

Houf kolem něj, v němž bylo i několik žen, se rozchechtal. Znovu vykročila, aby se dostala pryč. Muž v černé košili seskočil z vyvýšené plošiny a o dlažbu cvakly okované špičky jeho vysokých bot. Rychle ji dostihl, zastoupil jí cestu a začal před ní tančit sevillanu se smyslnými pohyby boků. Ostatní ho doprovázeli vytleskáváním rytmu flamenga.

„No tak, doňo Consuelo,“ zvolal, „ukažte nám, jak umíte hodit zadkem. Nestyďte se, nohy máte celkem slušný.“

To, že znal její jméno, ji zasáhlo jako rána nožem. Projela jí hrůza a po ní cosi podivně vzrušujícího. Cítila, že se jí vzadu na stehnech chvějí svaly, ale v hlavě se jí honily chaotické myšlenky. Co teď? Proč tohle pitomé náměstí neobešla a nevyhnula se jim? Napadlo ji, jak asi drsné má ten člověk ruce. Zdál se silný… a násilnický.

Perverzita těch myšlenek ji vrátila do reality. Musí se odtud dostat! Zamířila do boční uličky a šla tak rychle, jak jí to vysoké podpatky na kočičích hlavách dovolily. Podle cvakajících podkůvek na jeho botách poznala, že jde za ní a dohání ji.

„Hrome, doňo Consuelo, jen jsem vás vyzval k tanci, nic jinýho,“ zavolal za ní s posměšným zdůrazněním jejího titulu. „A vy mě teď svádíte na scestí, vedete mě do temných uliček. Proboha, ovládejte se, ženská. Nedávejte tak najevo, že se už nemůžete dočkat. Vždyť jsme se sotva seznámili, ani jsme si spolu ještě nezatančili.“

Consuela šla dál. Ztěžka dýchala námahou i bezmocným hněvem. Zbývalo jí dojít na konec uličky, zahnout doleva a tam už je brána starého města, kde budou lidé… a taxík, který ji odveze do jejího skutečného života, k domu v Santa Claře. Vlevo se objevila ulička, na jejímž konci zahlédla světla hlavní ulice. Rozběhla se tím směrem. Čert aby vzal ty pitomé podpatky! Všude samé kočičí hlavy, navíc po dešti mokré a kluzké. Vtom ucítila na rameni jeho ruku. Chtěla volat o pomoc, ale dopadlo to jako ve snu, kdy se člověk snaží křičet, aby vzbudil všechny kolem, ale z hrdla se mu vydere pouze přidušené kňučení. Přitiskl ji tváří ke zdi, z níž se olupovaly šupiny starého nátěru. Co bude teď? Srdce jí bušilo jako splašené.

„Šmírujete mě, co, doňo Consuelo?“ řekl. Koutkem oka zahlédla nad pravým ramenem jeho obličej a ucítila nakyslý vinný dech. „Po očku mě šmírujete. Pročpak asi? Že by proto, že leháte v posteli sama? A že vám připadá moc studená?“

Ucítila, že jí sáhl mezi nahé nohy. Prudce se nadechla, jeho ruka byla drsná. Automatickým reflexem srazila stehna k sobě, přesto se jí snažil protlačit ruku až do klína. V hlavě jí zněl vyčítavý hlas, který jí připomínal, jak je hloupá. Srdce jí tlouklo až v krku. Uvědomila si, že musí něco udělat. „Jestli vám jde o peníze…,“ zašeptala do zdi.

„Dobrá,“ zabručel a pustil ji. „Tak na kolik si mě ceníte? Nehodlám vám slevovat. Takovým, jako jste vy, ne!“

Vzal jí z ramene kabelku, otevřel ji a našel peněženku.

„Sto dvacet eur,“ prohlásil znechuceně.

„Vemte si je,“ vydechla hlasem stále staženým strachem.

„Děkuju, moc vám děkuju,“ řekl s úšklebkem a hodil jí kabelku k nohám. „Ale na to, o co vám jde, je to málo. Zítra se vraťte a přineste zbytek.“ Přitiskl se k ní. Byl vzrušený a dal jí to poznat. Znovu se k ní zezadu naklonil a políbil ji na koutek úst. Zachvěla se odporem, dech mu čpěl vínem a tabákem, dokonce se mu podařilo vklínit jí mezi rty špičku jazyka.

Odtrhl se od ní. Koutkem oka zahlédla, že se mu na ruce blýskl zlatý prsten. Odkopl kabelku na zemi do ulice.

„Táhni, děvko,“ zavrčel. „Dělá se mi z tebe zle.“

Cvakání okovaných bot se vzdalovalo. Stále měla hrdlo sevřené, takže se nemohla pořádně nadechnout ani polknout. Zmatená tím, jak náhle se z toho dostala, pohlédla směrem, kterým odešel. Kočičí hlavy v prázdné uličce se pod žlutavým světlem lamp leskly vlhkostí. Konečně se odtrhla od zdi, sebrala kabelku a rozběhla se pryč. Klopýtala, potácela se na nerovné kluzké dlažbě, ale přesto doběhla na hlavní ulici a zamávala na taxík. Klesla na zadní sedadlo a jen se dívala, jak se kolem míhají světla města. Po chvíli vytáhla cigaretu, ale ruce se jí třásly tak, že jí musel připálit řidič.

Zašla domů pro peníze, aby zaplatila za taxík, a když odjel, vyběhla do prvního poschodí a zkontrolovala chlapce. Klidně spali. Teprve potom došla do své ložnice, svlékla se a podívala se na sebe do zrcadla. Nijak ji nepoznamenal. Dlouho se sprchovala, znovu a znovu se mydlila a drhla, jako by se tím chtěla zbavit všeho, co ji ten večer potkalo.

V županu se pak vrátila k psacímu stolu a klesla do křesla. Seděla ve tmě, přemáhala nevolnost a v hlavě jí tepala bolest. Takhle se dočkala rána, a jakmile usoudila, že už si to může dovolit, zavolala Alicii Aguadové a požádala o naléhavou konzultaci.
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Esteban Calderón už nepracoval. Zavolal sice manželce, že má moc práce a potom ještě půjde na večeři se skupinou mladých soudců, kteří přijeli z Madridu na seminář, a skutečně pracoval dlouho a také večeřel s mladými soudci, ale brzy se omluvil a po své oblíbené trase kolem kostela San Marcos došel pěšky k domu, v němž měl své „hnízdečko lásky a vzrušujících příslibů“, z jehož oken se otevíral výhled na další kostel, tentokrát Santa Isabel. Na okraji malého náměstíčka zalitého světlem pouličních lamp si obvykle stoupl do stínu, zapálil si cigaretu a pak kouřil s pohledem upřeným na fontánu a masivní portál kostela. Takhle se vždy uklidňoval po namáhavém dni stráveném se státními žalobci a policisty a zároveň se tím vyhýbal barům na rohu, kde byli častými hosty jeho kolegové a lidé, kteří ho znali. Kdyby ho uviděli, určitě by se to doneslo k Ines, a ta by mu kladla nepříjemné otázky. Navíc potřeboval trochu zkrotit své rozechvělé sexuální napětí, jež se ho zmocňovalo každé ráno, když se probudil a představil si zář dlouhých vlasů barvy mědi a hebkost kůže své kubánské přítelkyně Marisy Mořenové ve střešním bytě, na jehož okna při kouření také dohlédl.

Nedopalek cigarety zasyčel v kaluži. Svlékl si sako. Závan větru na něj stříkl z korun oranžovníků vodu a při té náhlé chladné spršce mu přejel mráz po zádech. Šel podél zdi kostela, až se zcela ponořil do temnoty úzké uličky. Zvedl ruku a už se chystal zazvonit, když se mu náhle v hlavě vyrojil chaos podivných myšlenek. Zaváhal. Výmluva, nevěra, sex, závrať, smrt… Prst zůstal viset ve vzduchu kousek od tlačítka; náhle měl pocit, že se ocitl na prahu něčeho, co zcela změní jeho život. Ale jak? A co má udělat? Překročit ten práh, nebo se stáhnout zpátky? Polkl hořkou slinu po cigaretě. Na záda mu dopadla další sprška dešťových kapek a téměř smyslně mu podráždila svazek nervů na konci páteře. Podivná nejistota pominula a opět se mu vrátil pocit, že ho nemůže nikdo a nic ohrozit. Úd se mu dral v kalhotách vzhůru. Stiskl zvonek.

„To jsem já,“ ohlásil se, když se Marisa ozvala.

„Máš chraptivý hlas,“ řekla. „Že by žízní?“

„To nebude žízeň,“ odpověděl a odkašlal si.

I když jel ve výtahu pro dva sám, zdálo se mu, že v kabince není dost vzduchu, a začal ztěžka dýchat. V lesklých ocelových panelech stěn bylo jasně vidět směšné vyboulení kalhot v rozkroku. Trochu se upravil, aby to nebylo tak nápadné, uhladil si řídnoucí vlasy, uvolnil křiklavou kravatu a zaklepal na dveře. Nejprve se jen pootevřely, v mezeře pomalu zamrkaly Marisiny jantarově žluté oči, a teprve pak se otevřely dokořán. Marisa na sobě měla dlouhé hladké hedvábné šaty oranžové barvy, které jí splývaly málem až na podlahu. Mezi plochými ňadry je měla sepnuté velkou jantarovou broží ve tvaru disku. Políbila ho na ústa a přitom mu do nich vsunula jazykem kostku ledu s něčím, co mu vzadu v hlavě spustilo ohňostroj. Držela jeho nedočkavost v šachu pouhým prstem opřeným o jeho hrudní kost. Cítil na jazyku chlad ledu. Prohlížela si ho, pak přejela pohledem níž a zvedla obočí, jako by ho kárala. Konečně mu svlékla sako a hodila ho do pokoje. Miloval tyhle její způsoby, to, že se chovala jako děvka. Vzrušovala ho tím a ona to věděla. Dřepla si, rozepnula mu opasek, stáhla kalhoty i spodky a obemkla jeho úd vlhkostí svých úst. Projela jím tak mocná vlna vzrušení, že se musel opřít o rám dveří a zatnout zuby. Pohlédla nahoru a široce rozevřenýma očima pozorovala muka slasti, která mu působila. Nedokázal jim odolávat ani celou minutu.

Vstala, obrátila se na podpatku a zamířila dovnitř. Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval, a tak neslyšel, jak v koupelně plive a vyplachuje si ústa. Znovu ji vzal na vědomí, teprve když vyšla z kuchyně se dvěma sklenkami šumivého cava.

„Myslela jsem, že už nepřijdeš,“ řekla a pohlédla na tenký zlatý kotouč hodinek na zápěstí. „Ale pak jsem si vzpomněla, co říká moje matka, že jediné, kam nepřijde Sevillan pozdě, jsou býčí zápasy.“

Calderón, stále ještě omámený předchozím zážitkem, neodpověděl. Marisa usrkla vína. Na paži jí chrastilo dvacet zlatých a stříbrných náramků. Posadila se, zapálila si cigaretu, zkřížila nohy a nechala z nich sklouznout šaty, aby mohl obdivovat její dlouhé štíhlé nohy, oranžové kalhotky a pevné hnědé břicho. Znal to břicho, znal jeho tenkou kůži i tvrdé pletence ženských svalů pod ní, stejně jako měkký klín. Položil si do něj hlavu a hladil měděné kudrlinky jejích chloupků.

„Estebane!“

Vytrhl se ze slastné letargie a pohlédl na ni.

„Už jsi jedla?“ zeptal se. Nic jiného ho nenapadlo. Konverzace nepatřila k silným stránkám jejich vztahu.

„Nepotřebuju se krmit,“ odpověděla, vzala z misky ořech para a vložila si ho mezi ostré bílé zuby. „Jsem připravená na šoustání.“

Ořech jí v ústech praskl jako výstřel z pistole s tlumičem a Calderón reagoval jako sprinter ve startovních blocích. Padl do jejích paží, jež ho obtočily jako hadi, a přisál se k jejímu neuvěřitelně dlouhému krku, který připomínal uměle prodlužované krky žen některých afrických kmenů. Takhle vlastně vnímal její přitažlivost, trochu umělou a trochu divošsky přirozenou. A tak také vypadal její život. Jednou pobývala v Paříži jako modelka u Givenchy a pak zase cestovala přes Saharu s karavanou Tuaregů. Spávala se slavnými filmovými režiséry v Los Angeles, ale také žila s rybářem na mořském pobřeží u Maputa v Mosambiku. Byla zaměstnaná u jakéhosi umělce v New Yorku a potom strávila šest měsíců v Kongu a učila se dřevořezbářskému řemeslu. Tohle všechno Calderón věděl a nepochyboval o tom, protože Marisa byla opravdu neobyčejná žena. Na druhou stranu neměl nejmenší ponětí, co se odehrává v její hlavě. Proto se jako správný soudce držel těch několika neuvěřitelných skutečností, jimž mohl s klidným svědomím věřit.

Do postele šli až po sexu, neboť ta byla pro Marisu místem k hovorům nebo spánku, ne k vášnivému zmítání dvou zpocených těl. Leželi nazí pod tenkou přikrývkou, hleděli na rovnoběžníky na stěnách a na stropě, které tam vrhaly pouliční lampy, a ve sklenkách na hrudi jim tiše šumělo cava. Mezi sebou měli položený popelník.

„Neměl bys už pomalu jít?“ ozvala se do ticha.

„Ještě chvíli,“ odpověděl ospale.

„Co si vlastně Inés myslí, že teď děláš?“ zeptala se ho, aby něco řekla.

„Že jsem na večeři… s kolegy. Pracovně.“

„Ty jsi poslední člověk na světě, který se měl oženit,“ poznamenala.

„Proč to říkáš?“

„I když možná ne, protože vy Sevillané jste strašně konzervativní. To byl důvod, proč sis ji vzal?“

„Mimo jiné.“

„A jaký byl ten další?“ vyzvídala Marisa. „Ten zajímavější.“

Naklonila se k němu a spálila mu žhavou špičkou cigarety chlup na bradavce.

„Opatrně,“ řekl. „Budeš mít po celé posteli popel.“

Převalila se na druhou stranu a vyhodila cigaretu na balkón.

„Ráda poslouchám to, co o sobě lidé nechtějí říct.“

Měděné vlasy měla rozhozené na bílém polštáři. Pokaždé, když na ně pohlédl, se mu vybavily všechny další ženy se stejnou barvou vlasů, které kdy poznal. Kromě policejního výslechu ho nikdy nenapadlo vyprávět někomu o mrtvé Maddy Krugmanové, dokonce ani s Inés o té noci nemluvil. Musela se dozvědět až z novin, co se tam dělo, samozřejmě jen základní fakta. Ostatně ani nechtěla znát víc.

Marisa zvedla hlavu a usrkla vína. Calderón si uvědomil, že ho přitahuje týmiž kvalitami, kterými ho upoutala Maddy, krásou, osobním kouzlem, smyslností a aurou tajemnosti. Ale co znamenal on pro ni? A co v něm viděla Maddy Krugmanová? O tomhle nejednou přemýšlel, zvlášť když se někdy k ránu probudil vedle Inés a napadlo ho, že ho to krátké dobrodružství s Maddy mohlo stát život.

„Vlastně je mi jedno, proč ses s ní oženil,“ zkusila na něj Marisa osvědčený trik.

„Tohle není zajímavé.“

„Nejsem si jistá, jestli chci poslouchat to, co je zajímavé,“ opáčila. „Většina mužů, kteří se považují za okouzlující, neumí mluvit o ničem jiném než o sobě…, o svých úspěších.“

„Nepatří to k mým úspěchům,“ řekl. „Sňatek s Inés řadím ke svým největším prohrám.“

Rozhodl se z okamžitého popudu, bez uvažování, že jí to řekne. Neměl ve zvyku na sebe kdykoliv cokoliv ochotně prozrazovat, neboť ve společnosti, v níž se pohyboval, se mu to mohlo spíš vymstít než vyplatit. Ale Marisa do ní nepatřila. Byla outsider. Navíc chtěl fascinovat. A protože byl vždy objektem fascinace žen, do nichž bezezbytku viděl, měl vedle takových exotických krásek, jako byly Maddy Krugmanová a Marisa Mořenová, nepříjemný pocit, že je obyčejný a nezajímavý. Nyní měl tedy příležitost upoutat jednu z těch, které jsou zvyklé upoutávat.

„Stalo se to před čtyřmi lety, právě v době, kdy jsem oznámil zasnoubení s Inés,“ začal. „Byl jsem jmenován vyšetřujícím soudcem v případu, který zpočátku vypadal jako jasná vražda a následná sebevražda. Pak se ale vyskytly jisté anomálie, na jejichž základě chtěl vyšetřující detektiv, čistě náhodou Inésin bývalý manžel, dokázat, že jde o dvojnásobnou vraždu. Zkrátka chtěl při vyšetřování případu vycházet z tohoto předpokladu. Sousedy obětí byli dva Američané, manželé. Ona byla krásná žena, umělecká fotografka se sklonem k výstřednostem. Jmenovala se Maddy Krugmanová a já jsem se do ní zamiloval. Byl to krátký, ale intenzivní vztah a trval jen do doby, než její zpola šílený manžel poznal, jak se věci mají, a jednou večer nás v jistém bytě překvapil a držel v šachu pistolí. Abych to zkrátil, nebudu líčit, co se tam všechno dělo, a řeknu jen, že nakonec zastřelil Maddy a pak sebe. Měl jsem tehdy velké štěstí, že jsem neskončil s kulkou v hlavě i já.“

Marisa ležela a mlčela. Přes balkónové dveře pronikaly dovnitř hlasy z ulice. Teplý vánek, který rozevlával voálovou záclonu, přinášel pach deště a pro následující den příslib nového horka.

„A proto ses oženil s Inés?“

„Maddy byla mrtvá. To mnou těžce otřáslo. Inés pro mě v tu chvíli představovala stabilitu, o niž jsem se mohl opřít.“

„Řekls jí, že ses do té ženy zamiloval?“

„Nikdy jsme o tom spolu nemluvili.“

„A jak je to teď… po čtyřech letech?“

„Nic k Inés necítím,“ řekl, i když to nebyla úplně pravda. Něco k ní cítil. Nenávist. Byl stěží schopen sdílet s ní manželské lůžko a musel se přemáhat, aby snesl její dotek, ačkoliv nevěděl proč. Neměl tušení, kde se to v něm vzalo. Ona se nezměnila. Byla k němu stejně ohleduplná a měl v ní stejnou oporu jako po tragickém dobrodružství s Maddy, ale dojem umírání, který se ho zmocňoval, když vedle ní ležel v posteli, byl symptomem. Čeho, to nedokázal vyjádřit.

„Musím ti říct, Estebane, že jsi členem velmi početného klubu.“

„Bylas někdy vdaná?“

„Ty žertuješ,“ zasmála se. „Ne, nebyla jsem vdaná, pouze už patnáct let pozoruju frašky manželství svých partnerů. To mě stačilo varovat před touhle měšťáckou institucí.“

„A jak nazýváš to, co děláš se mnou?“ zeptal se, jako by se snažil něčeho dobrat, i když si nebyl jistý čeho. „Neznám nic měšťáčtějšího než udržovat vztah s renomovaným soudcem.“

„Měšťáctví je stav mysli,“ řekla. „Tvoje profese pro mě nic neznamená, nijak to s námi nesouvisí. Mezi námi je vztah, a ten bude trvat, dokud nevyhasne. Ale já se nehodlám vdát a ty už ženatý jsi.“

„Řeklas, že jsem poslední člověk, který se měl ženit. Proč?“

„Lidé vstupují do manželství, protože chtějí mít děti a mají potřebu zařadit se do společnosti. Anebo, pokud jsou dost naivní, si berou za partnera svůj sen.“

„Já jsem se neoženil se svým snem,“ prohlásil Calderón. „Já jsem si vzal sen všech ostatních mužů. Byl jsem mladý soudce se skvěle rozjetou kariérou a totéž platilo o Inés jako o státní zástupkyni. Byli jsme zlatý pár, jaký ukazují v televizních seriálech.“

„Nemáte děti, můžete se klidně rozvést.“

„To není tak jednoduché.“

„Proč ne?“ pohlédla na něj. „Trvalo vám čtyři roky, než jste přišli na to, že se k sobě nehodíte, to je všechno. Vyvažte se z toho svazku, dokud jste ještě mladí.“

„Mělas hodně milenců?“

„Byla jsem v posteli se spoustou mužů, ale skutečné milence jsem měla jenom čtyři.“

„Jak tedy definuješ milence?“ zeptal se.

„Jako někoho, koho miluju a kdo zase miluje mě.“

„To zní jednoduše.“

„Možná…, pokud nepřipustíš, aby to život zmrvil.“

Calderóna napadla otázka, která ho začala pálit jako žhavé železo. A co on? Miluje ho? Avšak zároveň s tím se vynořila další otázka, na niž si musel odpovědět sám. Miluje on ji? Obě byly na stejné úrovni, jako vyrovnaní soupeři v ringu. Už devět měsíců chodil k Marise a souložil s ní. To není úplně poctivé. Nebo snad je? Uvědomil si, že Marisa může slyšet, jak mu pracuje mozek. Určitě ten zvuk zná. Muži se domnívají, že jejich mozek pracuje tiše, ale zatím skřípe a rachotí jako soukolí, do něhož někdo nasypal písek.

„Chceš říct, že se nemůžeš rozvést kvůli některému z těch trapných měšťáckých důvodů, kvůli kariéře, společenskému postavení nebo dokonce majetku a penězům?“

Ano, kvůli tomu všemu, pomyslel si Calderón. To jsou ty správné důvody, které mu brání, aby se s Inés rozvedl. Tím by všechno ztratil, navíc v době, kdy se sotva vzpamatoval z debaklu s Maddy a klopotně se snaží vrátit svou kariéru zpátky na cestu vzhůru. Jistě, pomohlo mu, že je spřízněný s vrchním sevillským soudcem, ale stejně tak mu pomohl sňatek s Inés. Kdyby se teď rozvedl, mohlo by se lehce stát, že se stavba jeho kariéry zakymácí, přátelé se od něj odtáhnou, přijde o byt a zchudne. A Inés si toho všeho byla vědoma.

„Na to ovšem existuje měšťácké řešení,“ pokračovala Marisa.

„Jaké?“ zeptal se a pohlédl na ni přes její malá ňadra se vztyčenými bradavkami, jako by opravdu čekal odpověď, která by celý problém vyřešila.

„Můžeš ji zabít,“ řekla Marisa klidně, jako by na světě neexistovalo nic prostšího.

V první chvíli se jen usmál, aniž si pořádně uvědomil, co řekla, ale pak se zasmál nahlas a smál, se, až mu hlava poskakovala na jejím pevném břiše, a poskakovala mu čím dál výš, když se rozesmála i ona. Po chvíli se posadil a zakroutil hlavou nad absurditou té myšlenky.

„Já, přední sevillský vyšetřující soudce, a zabít svou ženu?“

„Mohl bys požádat o radu jejího bývalého manžela,“ dodala Marisa a svaly na břiše se jí stále škubaly smíchem. „Ten by měl vědět, jak spáchat dokonalou vraždu.“
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Manuela Falcónová už nespala, pouze ležela v posteli. Bylo půl šesté ráno. Listovala při rozsvícené lampičce časopisem Vogue, ale nečetla, a dokonce ani nevnímala fotografie, protože se jí v hlavě honily myšlenky na jiné věci, na její realitní portfolio, hypotéční splátky, ztrátu příjmu z nájmu, honoráře advokátům a na dvě smlouvy, které musí dnes dopoledne podepsat.

„Proboha, už si konečně dej pokoj,“ zabručel Angel, který se probudil vedle ní, stále ještě otupělý z kocoviny po včerejším koňaku. „S čím si pořád lámeš hlavu?“

„Jak se můžeš tak hloupě ptát?“ odsekla Manuela. „Přece s těmi smlouvami… dnes dopoledne.“

Angel Zarrías jenom zamrkal do polštáře. Úplně na to zapomněl. „Poslyš, drahoušku,“ řekl a převalil se na bok, „víš přece, že s tím nic neuděláš, i kdybys na to myslela dnem i nocí. Stane se jen to…“

„Ano, já vím, Angeli, stane se jen to, co se má stát. Ale i ty bys mohl pochopit, že je tu určitá nejistota, než se to stane.“

„Jenže když nebudeš spát a budeš o tom donekonečna mudrovat, stejně výsledek nijak neovlivníš, takže to můžeš klidně pustit z hlavy. Jestli to skončí špatně, pak to budeš řešit, ale nemá smysl se tím trápit už teď.“ Manuela listovala dál a obracela stránky ještě rychleji, ale přece jen se cítila líp. Angel ji vždycky dokázal srovnat. Byl starší než ona a vyzařovala z něj autorita a zkušenost.

„Tobě se to říká, tebe žádné starosti netíží,“ poznamenala už klidněji. „Ty nedlužíš bance šest set tisíc eur.“

„Ale taky nemám majetek skoro za dva miliony,“ opáčil.

„Mám majetek za milion osm set tisíc eur, ale taky dlužím šest set tisíc bance, pak tu jsou honoráře advokátům… Ale nechme toho, přestaňme se bavit o cifrách. Už se mi z toho dělá zle. O hodnotě nějakého majetku můžeš mluvit tehdy, až když ho prodáš.“

„A právě to se chystáš udělat,“ řekl Angel tím nejklidnějším a nejpevnějším hlasem.

„Stát se může všechno,“ řekla a škubla stránkou tak prudce, že ji natrhla. „Ale nic tomu nenasvědčuje.“

„Trh je neklidný.“

„Proto prodáváš. A v příštích osmi hodinách se už nikdo nestáhne,“ řekl a posadil se. „Většina lidí by dala nevím co za to, aby byla na tvém místě.“

„S dvěma prázdnými nemovitostmi, z nichž neplyne žádný příjem, a čtyřmi tisíci měsíčního vydání?“

„Ano, jsou tu i negativní aspekty, ale já se na to snažím dívat z nejpříznivější perspektivy.“

Tohle Manuele imponovalo. Ať se jakkoliv snažila, nikdy se jí nepodařilo přimět Angela, aby s ní sdílel seznam možných, nebo dokonce pravděpodobných katastrof. Někdy si vedle něj připadala jako malá holka. Ještě sice nedospěla do takového stadia, v němž by poznala, v co se jejich vztah vyvinul a zda vyhovuje jejím náročným potřebám, ale už teď věděla, že má v Angelovi velkou útěchu a oporu.

„Uvolni se,“ řekl, přitáhl si ji a políbil ji na temeno hlavy.

„Víš, co bych si přála?“ povzdechla a přitiskla se k němu. „Abychom mohli zrychlit čas a přenést se rovnou do zítřejšího večera…, samozřejmě s penězi v bance a bezstarostným létem před sebou.“

„Mohli bychom dnes na oslavu povečeřet u Salvadora Rojo.“

„Taky mě to napadlo,“ řekla, „ale jsem příliš pověrčivá, abych tam zavolala a objednala stůl. Mohli bychom pozvat Javiera. Přišel by s Laurou, takže bys měl s kým flirtovat.“

„To je od tebe pěkné, že na mě tak myslíš,“ usmál se a znovu ji políbil na hlavu.

Když se Angel a Manuela seznámili, vypadalo to, že její život drží pohromadě pouze pře o Javierovo právo na dědictví domu, v němž žil, a které se rozhodla napadnout. Setkali se v kanceláři jejího advokáta, ten totiž také pomáhal Angelovi vypořádat dědictví po jeho zemřelé manželce. Stačilo, aby si potřásli rukama, a Manuela ucítila zvláštní pocit kolem žaludku, jaký v ní zatím žádný jiný muž dosud nevyvolal. Odešli z advokátovy kanceláře spolu, posadili se v baru na sklenku a Manuela, která se nikdy nedívala za staršími muži a zajímali ji jen „chlapci“, okamžitě pochopila, že za staršími muži není třeba se dívat. Ti se dívají za ní.

Čím lépe ho Angela poznávala, tím víc jí imponoval. Byl to okouzlující muž z tradiční dobré rodiny, angažovaný politik (někdy až příliš angažovaný) pravicového zaměření, konzervativec, katolík a milovník býků. V politice dokázal zprostředkovávat dohody a kompromisy mezi frakcemi stojícími proti sobě, a proto si to s ním žádná z nich nechtěla rozházet. Byl zkrátka „někdo“ v Lidové straně v Andalusii, ale často se ho zmocňovala bezmoc z toho, že ani on není schopen dosáhnout jakékoliv pozitivní změny. Nedávno nabídl své schopnosti v oboru public relations menší pravicové straně s názvem Fuerza Andalucía, kterou vedl jeho dlouholetý přítel Eduardo Rivero. Psal také politické články do deníku ABC a zároveň byl jeho vysoce ceněným komentátorem býčích zápasů. Při všech těchto vlohách a schopnostech mu netrvalo dlouho a dal Javiera a Manuelu opět dohromady.

„Veškerá energie, kterou vynaložíte na soudní spory, je negativní,“ řekl Manuele. „Ostatně negativní energie u tebe dominuje a potlačuje všechno ostatní, takže jestli chceš svůj život změnit, musíš do něj zapojit především energii pozitivní.“

„A jak to mám udělat?“ zeptala se s pohledem upřeným na ten obrovský zdroj pozitivní energie s velkýma hnědýma očima před sebou.

„Uvědom si, že tě ty soudy vyčerpávají, a nejen finančně. Zatěžují tě fyzicky i duševně. Musíš se snažit být produktivní. Co v tuhle chvíli od svého života chceš?“

„Ten dům!“ odpověděla, přestože právě teď toužila spíš po něm, po Angelovi.

„Vždyť ho můžeš mít, Javier ti ho nabídl.“

„Ano, akorát je tu ta maličkost… milion eur…“

„Ale neřekl, že ti ho za žádnou cenu nepostoupí. V každém případě je mnohem produktivnější vydělat peníze, aby sis mohla koupit to, co opravdu chceš, než je strkat do kapes právních zástupců, kteří jsou stejně pro kočku.“

„Ten můj pro kočku není,“ odsekla nakvašeně.

Měla tisíc dalších argumentů, které shromáždila proti Angelově neuvěřitelně jednoduché, ale o to pevnější logice, jenže zdrojem většiny z nich byl její bídný emoční stav a ona neměla nejmenší chuť to před ním odhalovat. Proto s ním souhlasila, prodala počátkem roku 2003 svou veterinární praxi, vzala si hypotéční úvěr zajištěný zděděnou nemovitostí v El Puertu de Santa Maria a peníze investovala do rychle se rozvíjejícího sevillského trhu s realitami. Po třech letech, během nichž kupovala, renovovala a opět prodávala, zapomněla nejen na Javierův dům, ale i na soudní spor o něj, a dokonce i na zvláštní pocit kolem žaludku při seznámení s Angelem. Žili teď spolu ve střešní nástavbě, z níž se otevíral výhled na velkolepé Plaza Cristo de Burgos. Její život dostal smysl a vše nasvědčovalo tomu, že by se mohl dál zlepšovat.

„Jak jste se včera bavili?“ zeptala se. „Zdá se, že ses tou brandy pěkně zřídil.“

„Ani nemluv,“ řekl a zašklebil se ze svíravého pocitu v útrobách.

„Takže dokud si nevypiješ kávu, žádné kouření.“

„Mám pocit, že by teď můj dech mohl sloužit jako levný zdroj obnovitelné energie,“ povzdechl a promnul si oči. „Vlastně to platí o dechu kohokoliv, protože neděláme v podstatě nic jiného, než kolem sebe šíříme alkoholické výpary.“

„Nezačíná se mistr pozitivní energie trochu nudit se svými starými kamarády?“

„Nudit? Ne, jsou to mí přátelé,“ odpověděl Angel. „To je jedna z výhod pokročilejšího věku, že si vyprávíme znovu a znovu tytéž příběhy a pořád se jim dokážeme smát.“

„Věk je stav mysli a ty jsi pořád mladý,“ řekla Manuela. „Možná by ses měl vrátit ke komerční stránce toho svého podnikání v public relations. Zapomeň na politiku a na všechny ty nafoukané pitomce, kterými se to v ní jen hemží.“

„Konečně jsi prozradila, co si myslíš o mých nejbližších přátelích.“

„Mám tvé přátele ráda, ale… prostě politika je politika. Pořád ty nekonečné řeči kolem, a nic se neděje.“

„Asi máš pravdu,“ přikývl Angel. „Je absurdní, že poslední skutečná událost v téhle zemi byla ta hrůza jedenáctého března dva tisíce čtyři. Podívej se, k čemu to vedlo, lidé se semkli a prostřednictvím demokracie vynesli nahoru perfektní vládu. Jenže pak jsme se sklonili před teroristy a stáhli se z Iráku. A teď? Už si znovu hovíme ve svých malých pohodlných životech a o nic se nestaráme.“

„A pijeme příliš moc brandy.“

„Správně,“ souhlasil a pohlédl na ni. „Představ si, co tam včera taky zaznělo?“

„To bylo tak zajímavé, že sis to zapamatoval?“ popíchla ho.

„Kdosi prohlásil, že bychom se měli vrátit k nějaké formě přijatelné diktatury,“ řekl Angel a zakroutil hlavou v předstíraném pobouření.

„Možná žiješ odtržený od reality,“ poznamenala Manuela. „Nikdo netouží, aby byli v ulicích vojáci a tanky. Lidé chtějí dobře vychlazené pivo, k tomu nějaké tapa a přihlouplý seriál v televizi.“

„To je mi jasné,“ souhlasil. „Nikdo nechce nic slyšet. Naše populace spěje pohodlně k úpadku, k takovému morálnímu úpadku, že neví, co vlastně chce, kromě konzumu. A moji kamarádi, jak jim říkáš, si myslí, že je bude národ milovat, když mu udělají laskavost a provedou puč.“

„Nechtěla bych tě vidět v televizi, jak stojíš v parlamentu za řečnickým pultem se samopalem v ruce.“

„To bych musel nejdřív tak deset kilo shodit,“ řekl Angel.

Calderón se probudil a chvíli dýchal, jako by ho někdo honil. Možná opravdu před někým ve snu prchal, ale na nic si nevzpomínal, zůstal mu jen pocit paniky. A ten ještě zesílil, když vedle sebe uviděl místo bílé Inésiny noční košile dlouhá hnědá Marisina záda. V tu chvíli mu došlo, že zaspal. Bylo šest hodin ráno. Teď bude muset jít domů a nějak se vypořádat s nepříjemnými otázkami, kterými ho nepochybně přivítá Inés.

Vstal a tím vzbudil i Marisu. Začal se oblékat a přitom si všiml na stehně stop zaschlého spermatu.

„Osprchuj se,“ řekla Marisa.

„Na to nemám čas.“

„I když je to jedno, protože tvoje žena není hloupá…, jak jsi sám prohlásil.“

„Ne, to není,“ zamumlal a rozhlížel se po druhé botě. „Ale když se člověk řídí jistými pravidly, může se i z takové situace nějak vykecat.“

„Taky si myslím, že by měl být jakýsi protokol, který by se měl při mimomanželském styku dodržovat.“

„To je pravda,“ odpověděl, i když ho její řeči dráždily. „Člověk nesmí zůstat u milenky až do rána, protože tím celou instituci manželství totálně znevažuje.“

„A kde je časová hranice mezi nezneváženým a zneváženým manželstvím?“ zeptala se Marisa. „Tři hodiny ráno? Nebo půl čtvrté? Ne, to je ještě oukej. Myslím, že kolem čtvrté je to na pováženou, ale půl páté, to už je jasné znevážení. A šest, nebo dokonce půl sedmé…, to je fraška.“

„Šest hodin, to je tragédie,“ zabručel Calderón a stále se marně rozhlížel po podlaze. „Kde ta zatracená bota je?“

„Pod křeslem,“ řekla Marisa. „A nezapomeň si foťák. Je na stolku. Nechala jsem ti v něm pár dárečků.“

Oblékl si sako, strčil aparát do kapsy a nazul si botu.

„Jak jsi ten foťák našla?“ zeptal se a poklekl vedle postele.

„Prohledala jsem ti sako, když jsi spal,“ odpověděla. „Pocházím z měšťácké rodiny, bráním se tomu, ale stejně ty triky znám. Ale neměj strach, nevymazala jsem ti všechny ty stupidní snímky tvých kolegů u večeře, kterými chceš dokázat své superinteligentní ženě, že jsi celou noc nešoustal se svou milenkou.“

„To jsi moc hodná.“

„A nebyla jsem moc hambatá.“

„Jak to myslíš?“

„Už jsem ti řekla, že jsem ti tam nechala nějaké dárečky. Ale ty jí ukazovat nesmíš.“

Přikývl a znovu si uvědomil, že sebou musí hodit. Ve spěchu ji políbil. Teprve ve výtahu se trochu upravil a promnul si tváře, aby je prokrvil a připravil svou vizáž na lež, kterou v podobných situacích obvykle praktikoval.

I on věděl o těch dvou nepatrných škubnutí obočím, jež jsou první a naprosto zřejmou známkou toho, že se někdo snaží lhát. Tohle mu řekl Javier Falcón, a jestli to ví on, bude to vědět i Inés.

Vyšel ven. Nikde žádný taxík, to se dalo v tuhle hodinu čekat. Měl si nějaký od Marisy zavolat. Vykročil tedy rychle pěšky. V hlavě mu chaoticky vířily myšlenky, které jako by vyskakovaly z hladiny vědomí a opět se pod ní nořily. Lež, pravda, skutečnost, sen… Vyvolávalo to v něm stejnou paniku, s jakou se probudil v Marisině posteli. Jeho ruce se svíraly kolem Inésina štíhlého krku. Škrtily ji, ale ona nebrunátněla a nevystrkovala naběhlý jazyk, naopak na něj hleděla očima plnýma lásky. A taky mu hladila ruce, jimiž ji škrtil, jako by ho chtěla povzbudit, aby v tom pokračoval. Vražda, měšťácké řešení nepříjemností kolem rozvodu. Absurdní. Ze své profese věděl, že první osoba, na kterou se policie v případu vraždy zaměřuje, je manželský partner.

Ulice byly stále mokré po posledním nočním dešti a dlažba se leskla jako namaštěná. Potil se v tom vlhku a zdálo se mu, že z košile je cítit Marisin pach. Napadlo ho, že se při svých záletech nikdy netrápil pocitem viny. Vnímal to jako zcela legální záležitost. Od sňatku s Inés měl poměr se čtyřmi ženami; ten s Marisou trval nejdéle. Ale i při něm si příležitostně dopřál večer nebo odpoledne s nějakou náhodnou známostí, dokonce si to v Barceloně zkusil s prostitutkou, ale na to nevzpomínal rád. Někdo by o něm mohl říct, že je typický donchuán, který si snad dělá za každou další ženu do zápisníku čárku, avšak on se za donchuána, a za holkaře už vůbec nepovažoval. Vždyť v osmnáctém století se tomu říkalo romantika. Potíž byla v tom, že ze svých záletů neměl radost. Že mu nepřinášely uspokojení. Sám si nejasně uvědomoval, že tím vyplňuje jakýsi hluchý prostor v sobě, který se však s každým dalším milostným dobrodružstvím zvětšoval. Ale v čem ta narůstající prázdnota spočívá? Z jakého zdroje vychází? Na to si potřeboval odpovědět, kdyby ovšem našel dost času, aby o tom mohl přemýšlet.

Uklouzl na mokrém dlažebním valounu a odřel si dlaň, jak se opřel o zem, aby se nenatáhl. To ho vytrhlo z filozofických úvah a vrátilo k mnohem praktičtějším záležitostem. Jakmile přijde domů, musí se co nejdřív osprchovat. Měl pocit, že z každého póru jeho těla je cítit Marisa. Možná se opravdu měl osprchovat ještě u ní, ale pak by zase byl cítit jejím mýdlem. Na druhou stranu, co na tom záleží? K čemu je dobré všechno to předstírání? Vždyť Inés ví, jaký je. Už spolu měli výstupy, i když nikdy kvůli jeho záletnictví, vždy se to týkalo hloupostí, směšných záležitostí, jimiž kryli to, co ani jeden z nich nechtěl otevřít. Mohla od něj odejít. Už před lety ho mohla opustit, ale zůstala. To o něčem vypovídalo.

Odřená dlaň ho pálila, ale skoro to nevnímal. Jeho úvahy mu dodaly sebedůvěru. Neměl z Inés strach. On ne. Věřil, že jeho žena dokáže vyvolat strach v druhých, viděl ji u soudu, ale na něj neměla. Ovládal ji. Byl jí nevěrný a ona zůstávala.

Před ním se objevil blok Calle San Vicente, v němž bydlel. Rázně otevřel dveře a vstoupil do chodby. Těžko říct, jestli to bylo tím, k čemu dospěl, odřenou rukou nebo že na schodech zakopl, protože malíři, parchanti líní, se neobtěžovali uklidit po sobě role ochranných pláten, zkrátka najednou se začal cítit trochu krutý.

V bytě v prvním poschodí bylo ticho. Vstoupil do svého pokoje a ve tmě vyndal věci z kapes na stůl. Pak si svlékl sako i kalhoty, nechal je na židli a odešel do koupelny. Inés spala. Svlékl si spodky a ponožky, hodil je do koše na špinavé prádlo a pustil sprchu.

Inés nespala, jenom ležela a velkýma tmavýma očima hleděla do sépiového šera, které pronikalo do ložnice přes žaluzie. Byla vzhůru už od půl páté, kdy se probudila a zjistila, že manželovo místo v posteli vedle ní je prázdné. Vylekaně se posadila, složila ruce na hrudi a v hlavě jí začaly vířit myšlenky. Zůstala tak plné dvě hodiny. Dvě hodiny chaotických úvah, které vedly pouze k tomu, že se v ní hromadil hněv živený pocitem ponížení, až ji nakonec přemohl pocit slabosti a bezmoci z manželovy poslední demonstrace nevěry. Ano, to bylo přesné označení toho, co dělal, demonstrace.

Zároveň si uvědomila, že jediná oblast jejího života, která funguje normálně, je práce, i když i ta ji přestávala v poslední době uspokojovat. Ne že by se na ní něco zásadně změnilo, ale změnila se perspektiva, s jakou ji vnímala. Chtěla být ženou a matkou. Chtěla žít ve starém velkém domě s patiem, odděleném od ruchu města zdmi. Chtěla chodit na procházky do parku, obědvat s přáteli a jezdit s dětmi na návštěvu ke svým rodičům.

Ničeho z toho se nedočkala. Po tom, co zmizela ze scény ta americká děvka, se s Estebanem přece jen dali dohromady, a dokonce se čím dál víc sbližovali. Aspoň se jí to zdálo. Přestala brát antikoncepci, i když mu to neřekla, protože ho chtěla překvapit, ale její cykly přicházely dál s železnou pravidelností. Odhodlala se jít na prohlídku a lékař jí řekl, že s její schopností početí je všechno v pořádku a je v tomto ohledu zcela zdravá a normální. Proto si jednou po milování schovala vzorek Estebanova spermatu, nechala ho vyšetřit a dozvěděla se, že její manžel je muž v plné síle. Kdyby to věděl, nechal by si ten posudek zarámovat a pověsil si ho vedle jejich svatební fotografie.

Prodej jejího bytu proběhl rychle. Uložila peníze do banky a začala hledat svůj vysněný domov. Avšak tehdy nastaly komplikace. Esteban nechtěl, co chtěla ona, a na domy, které vybrala, se odmítal byť i jen jít podívat. Navíc trh s nemovitostmi v té době procházel nebývalým vzestupem a její peníze v bance se náhle zdály ubohé. Její sen se stával neuskutečnitelným. Žili tedy v jeho zcela mužském, agresivně moderním bytě na Calle San Vicente a Estebana přiváděl k zuřivosti každý její pokus cokoliv v něm změnit. Dokonce jí ani nedovolil nechat namontovat na dveře bezpečnostní řetěz. Teprve později jí došlo proč, nechtěl, aby mu musela přijít otevřít a cítila z něj pach milenky, když se vracel pozdě domů.

Také jejich sexuální život začal ochabovat. Poznala, že se stýká s jinými ženami. Vycítila to z jeho stále neúnavného, ale čím dál lopotnějšího milování a také z menšího množství jeho ejakulátu. Snažila se být odvážnější, ale on na to reagoval tak, že se cítila hloupě, jako by „hry“, které mu nabízela, byly směšné. Potom je náhle přijal, ale zdánlivě inspirovaný internetovým pornem jí v nich přisoudil ponižující roli. Přesto se mu poddávala a svou hanbu a ponížení ukrývala v polštáři.

Ale aspoň nebyla tlustá. Každý den se pečlivě prohlížela v zrcadle a s uspokojením shledávala, že se jí zmenšila ňadra, vyrýsovala se žebra a zeštíhlela stehna. Občas měla v soudní síni pocit, že se jí točí hlava, ale pleť své krásné tváře měla vypjatou a výraz v ní neuvěřitelně blažený.

Když zaslechla zvuk klíče v zámku, chvíli si pohrávala s myšlenkou, že ztropí scénu a vyvolá s Estebanem těžkou hádku, ale pak se jí zmocnila podivná slabost a chuť jít do boje byla rázem ta tam. Znovu si lehla a předstírala, že spí.

Slyšela, jak vyndává věci z kapes a odchází do koupelny. Ozvalo se šumění sprchy. Rychle vstala, bosá zašla do jeho pokoje a jako pes očichala oblek přehozený přes židli. V pachu z cigaret ucítila parfém. Pak jí padl pohled na digitální fotoaparát. Dotkla se ho, ještě byl teplý. Náhle dostala chuť dozvědět se, jaké snímky jsou uloženy v jeho paměti. Vtom zarachotila dvířka sprchového koutu. Rychle se vrátila do ložnice a lehla si. Srdce jí prudce bušilo.

Postel tiše vrzla pod jeho vahou. Nepohnula se a se zavřenýma očima čekala, až se jeho dech uklidní. Podle dechu dokázala poznat, kdy usne. Srdce se jí už uklidnilo. Zmatené myšlenky v hlavě se utřídily. Tiše vstala. Esteban se nepohnul. Znovu se vkradla do jeho pokoje, stiskla na přístroji tlačítko rychlého prohlížení a zatajil se jí dech. Na displeji se objevila nahá žena. Ležela na pohovce s roztaženými stehny, ale klín si zakrývala rukama. Inés přešla k dalšímu snímku. Nahá žena klečela na zemi a dívala se přes rameno. Nějaká děvka! Prohlížela další snímky, ale nacházela už jen manželova alibi z večeře se soudci. Vrátila se k té děvce. Kdo to je? Nějaká černá čubka. Musí to zjistit.

Její notebook byl v předsíni. Vzala ho do kuchyně, zapnula ho, pak se vrátila do Estebanova pokoje a v šeru hledala na policích připojovací kabel. Našla ho, vrátila se s ním do kuchyně, připojila fotoaparát k notebooku a čekala.

Na displeji počítače se objevila ikona. Spustila „import“ a zaťala pěsti, když viděla, že bude muset stáhnout čtyřiapadesát snímků, aby se dostala k těm dvěma, které ji zajímaly. Zírala na obrazovku, jako by chtěla silou vůle stahovací proces urychlit. V tichu znělo pouze jemné šumění ventilátoru počítače a krokování harddisku. Přesto nezaslechla šustění přikrývky v ložnici ani kroky Estebanových bosých nohou po podlaze.

„Co tady děláš?“ zeptal se.

„Cože?“ Vyděšeně se obrátila, ale nebyla schopná dívat se na nic jiného než na jeho zrádné genitálie.

Zopakoval svou otázku.

Měla pocit, že jí nápor adrenalinu vytlačil srdce až do krku.

Po téměř dvaceti letech zkušeností v kriminální praxi dokázal Calderón poznat okamžik, kdy se někoho zmocní hrůza. Vždycky to bylo stejné, široce vytřeštěné oči, ústa ani otevřená, ani zavřená, strnulé svaly v obličeji.

„Ptám se, co tady děláš?“ V jeho hlase nebyla ani stopa po ospalosti, naopak zněl chladně a ostře.

„Nic,“ vyhrkla zády k notebooku, už však nedokázala zastavit ruce, které jí reflexivně vylétly proti němu, aby mu zabránily podívat se na obrazovku.

Odstrčil ji stranou. Neodhodil ji, pouze odstrčil, ale byla tak hubená a lehká, že odletěla a narazila žebrem do hrany žulové desky pracovního stolu. Uviděl fotoaparát, připojovací kablík a na displeji notebooku naskakující knihovnu snímků z večeře se soudci. A pak… dva snímky Marisy. Pár dárečků. Bylo to trapné a usvědčující, ale co horšího, bylo to přistižení malého kluka při něčem zakázaném.

„Kdo je to?“ zeptala se Inés. Křečovitě svírala hranu stolu.

Podíval se na ni. Jeho pohled byl tvrdý a ostrý jako vražedný nůž, jako by si vůbec neuvědomoval komičnost své nahoty.

„Co je zač, že jsi u ní zůstal celou noc a nechal svou ženu v manželské posteli samotnou?“

Popudila ho tou otázkou, ale to byl její záměr. Strach zmizel. Chtěla, aby se obrátil k ní, aby jí věnoval plnou pozornost.

„Co je to za ženskou, žes u ní zůstal až do rána a znesvětil svůj manželský slib?“

Další věta cílená na to, aby ho tvrdě zasáhla, slova, která nejednou použila v soudní síni.

Otočil se k ní, pomalu a napjatě jako šelma, která zpozorovala ve svém teritoriu soka. Možná vypadal směšně s tukovými faldy na břiše, se scvrklým penisem a hubenými stehny, ale hlavu měl skloněnou jako býk a z očí mu sršel hněv. Přesto se nedokázala zastavit a sáhla po výsměchu.

„Šoustals ji, jako šoustáš mě? Tak, že křičela bolestí?“

Chtěla říct ještě něco, ale už nemohla, protože se ocitla na zemi. Na zlomek vteřiny uviděla jeho nohu, křečovitě stažené prsty… Kopl ji do ledvin. Zalapala po dechu, který jí vyrazila jeho noha i šok. To bylo poprvé, co ji udeřil. Provokovala ho, chtěla, aby nějak reagoval, ale takovou reakci nečekala. Možná byla připravená, že ji začne bít, že ji udeří přes tvář, aby se mu už nemohla vysmívat, a snad si i představovala, že ukáže světu napuchlé rty a modřinu v obličeji jako důkaz jeho mužské hrubosti, aby všichni viděli, jaký skutečně je, a pak z něj bude každý den vytahovat lítost a výčitky svědomí, dokud stopy po jeho násilí nezmizí. Jenže on ji kopl pod žebra do ledvin.

Ještě se nestačila vzpamatovat, když ucítila na hlavě jeho ruku. Ano, lituje toho, co udělal, a chce ji pohladit, vidíš, přece jen tě miluje. Byl to jen záchvat prchlivosti, ale už je po něm… Jenže on ji nehladil, jenom se snažil sevřít co největší chomáč jejích vlasů, aby ji mohl dát bít. Zatřásla hlavou jako pes chycený za zátylek a pokusila se vstát. Nešlo to. Zavrávorala dozadu a zůstala bezmocně viset, jak ji držel. Vytáhl ji z kuchyně, neurvale jí smýkl chodbou a v ložnici ji mrštil na postel. Převalila se na bok, ale už byl opět na ní. Vyškubla se mu, spadla na zem a odkulila se pod postel.

Všechno bylo jinak, než si myslela. Klekl si a snažil se ji chytit za noční košili. Ucukla. Na chvíli se u země objevila jeho tvář zrudlá zuřivostí. Pak se narovnal. Jeho nohy odstoupily. Sledovala je, jako by to byly nabité zbraně. Nohy vyšly z místnosti. Ozvalo se zaklení a dveře se s bouchnutím zavřely. Teprve teď si uvědomila, jak ji pálí kůže na hlavě. Všechny ostatní pocity překryl strach. Nebyla schopná křičet ani plakat.

Pod postelí jí bylo dobře. Vybavila si vzpomínky z dětství, pocit bezpečí pod stolem nebo v nějaké skrýši, ale nic z toho nemohlo uklidnit strašlivý zmatek, který jí teď vířil v hlavě. Zoufale toužila po jistotě, po bezpečí, ale dětská skrýš pod postelí jí nic takového neposkytovala. V zoufalství se snažila jeho výbuch omluvit. Co se stalo? Dokázala mu nevěru, pokořila ho a on propadl zuřivosti, protože se cítil vinný. To je přirozené. Člověk může ztratit nervy a udeřit i toho, koho miluje. A to s tou černou děvkou? I to se stává. Spousta mužů nedokáže ovládnout své mužské pudy a Esteban je muž každým coulem, výkonný samec. Neměla na něj být tak tvrdá. Otočila se na bok, ale málem vyjekla, jak jí zabolelo v ledvinách.

Dveře se opět otevřely, nohy se vrátily. Bezděčně se přikrčila. Slyšela, že si bere z prádelníku čisté ponožky, spodky a bílou košili vyžehlenou v prádelně, kam si stále dával prát své věci. Oblékl se a uvázal si karmínově rudou kravatu. Všechno dělal klidně a pečlivě, ale energicky. Nakonec vklouzl do bot, ty brutální nohy vklouzly do bot. Ještě na sebe hodil sako a násilník zmizel. Zůstal dokonale oblečený soudce.

„Dnes přijdu pozdě,“ řekl téměř normálním hlasem. „Mám práci.“

Dveře bytu zaklaply. Inés vylezla zpod postele, vstala, ale musela se opřít o zeď. Pomalu klesla zpátky na podlahu a zůstala sedět s roztaženýma nohama a s rukama bezmocně svěšenýma podél těla. Pak se rozvzlykala.
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Falcón vstoupil do hluboké temnoty ložnice s okny zakrytými okenicemi, lehl si a v klidu a tichu svého soukromého světa přemýšlel o událostech uplynulé noci. Po zklamání, které si odnesl z Consueliny restaurace, dopadla návštěva u Laury lépe, než čekal. Dohodli se, že se budou nadále vídat jako přátelé. Možná se jí přece jen trochu dotklo, když jí navrhl, aby svůj intimní vztah ukončili, protože v něm nevidí žádnou perspektivu, ale neurazila se.

Po chvíli vstal, osprchoval se, oblékl si tmavý oblek a bílou košili a do kapsy schoval složenou kravatu. Po schůzce se soudním lékařem měl na dopoledne naplánovaná ještě další jednání. Vyšel z domu. Přivítalo ho svěží ráno naplněné chvějivým jasem, s oblohou bez jediného obláčku a vzduchem, který déšť pročistil a zbavil veškerého negativního napětí.

Venkovní teploměr ukazoval šestnáct stupňů, ale v rádiu už varovali, že Sevillu opět čeká extrémně horký den, v němž by měla teplota k večeru vystoupit až k šestatřicítce.

Ústav soudního lékařství se nacházel vedle nemocnice de la Macarena za budovou andaluského parlamentu, z níž bylo vidět přes ulici na basiliku de la Macarena. Falcón tam dorazil v osm patnáct, ale soudní lékař doktor Pintado už přijel a byl připraven ho přijmout.

Seděl za stolem ve své kanceláři a probíral se protokolem o ohledání, aby si připomněl podrobnosti. Podali si ruce, posadili se a lékař ještě chvíli pročítal protokol.

„U tohoto případu,“ začal, stále zahleděný do dokumentu, „jsem se kromě příčiny smrti, která je jasná, byl otráven kyanidem draselným –, soustředil na to, abych vám mohl poskytnout co nejvíc vodítek k identifikaci oběti.“

„Takže kyanid?“ řekl Falcón. „To příliš neodpovídá tomu, co s ním dělali po smrti. Vstříkli mu jed injekcí?“

„Ne, dostal se do těla perorálně,“ odpověděl Pintado, jako by myslel na něco jiného. „Víte, ta tvář… S tím bych vám možná mohl pomoct, nebo přesněji mám známého, kterého by ten problém zajímal. Vzpomínáte si, jak jsem vám vyprávěl o tom případu v Bilbau? Jak tam vytvořili model tváře na základě lebky mrtvoly, kterou našli zakopanou v zemi?“

„Jenže to přišlo na spoustu peněz.“

„Chápu, že je pro obyčejnou vraždu nezískáte.“

„Kolik by ten váš známý stál?“

„Udělal by to zadarmo.“

„A kdo to je?“

„Něco jako sochař, ale spíš než těla ho zajímají tváře.“

„Měl bych ho znát?“

„Ne, je to vyslovený amatér. Jmenuje se Miguel Covo, je mu sedmdesát čtyři a lidskými tvářemi se zabývá málem šedesát let. Modeluje je z hlíny, dělá voskové odlitky a tesá je z kamene, ačkoliv to až v poslední době.“

„Co tedy nabízí a proč zadarmo?“

„Prý ještě nikdy nic takového nedělal, tak by to chtěl zkusit. Včera večer jsem mu dovolil, aby sejmul sádrový odlitek hlavy oběti.“

„V tom případě není o čem se rozhodovat,“ řekl Falcón.

„Stačil už udělat asi šest modelů, nějaké nákresy a teď hodlá začít s tváří…, vlastně s celou hlavou, včetně vlasů, myslím skutečných vlasů. A taky v barvách. Z jeho ateliéru by vám naskakovala husí kůže, zvlášť kdybyste si ho získal a rozhodl se, že vás představí své matce.“

„S matkami vždycky vycházím dobře.“

„Mam ji vystavenou ve vitríně, myslím její model,“ řekl doktor Pintado. „To by bylo kruté uchovávat devadesátiletou ženu ve vitríně.“

„Zemřela, když byl ještě malý. Právě tehdy začala jeho fascinace tvářemi. Chtěl, aby její fotografie byla reálnější, a tak ji začal znovu vytvářet. To byl jediný případ, kdy modeloval i tělo, takže ji má se vším všudy, se skutečnými vlasy, nalíčením, oděvem i botami.“

„To tedy musí být pěkný podivín.“

„Podivín bezesporu je,“ přikývl Pintado, „ale příjemný, i když byste těžko měl chuť pozvat ho na večeři s komisařem a jeho ženou.“

„Proč ne?“ zeptal se Falcón. „Aspoň by se nemluvilo o opeře.“

„Však uvidíte. V každém případě vám zavolá, až bude něco mít, i když zítra ještě asi ne.“

„A co jiného pro mě máte?“

„Všechno vám může nějak pomoct, ale ne tak jako fyzický obraz,“ řekl Pintado. „Pracoval jsem s jedním člověkem, který působil jako soudní lékař při odkrývání masových hrobů v Bosně, a něco jsem se od něj přiučil. První věc jsou zuby. Nechal jsem udělat sérii rentgenových snímků a ke každému zubu mám poznámky. Ten člověk si na nich dal záležet. Je na nich hodně ortodontických zásahů, aby je měl rovné a vypadaly perfektně.“

„Kolik mu bylo let?“

„Kolem pětačtyřiceti.“

„Obvykle se podobné zákroky dělají v mladém věku, tak do patnácti, ne?“

„Ano.“

„A pokud vím, v sedmdesátých letech se u nás moc kosmetických ortodontických zásahů neprovádělo.“

„Máte pravdu,“ přikývl Pintado. „Ty zuby mu s největší pravděpodobností opravovali v Americe. Jinak na nich žádné velké zákroky nemá a chybí mu pouze pravá spodní stolička.“

„Našel jste nějaké charakteristické prvky na těle, třeba mateřská znaménka a tak?“

„Ne, ale něco zajímavého jsem našel na rukou.“

„Promiňte, doktore, ale…“

„Já vím, ta mrtvola žádné nemá, ale kontroloval jsem lymfatické uzliny. Z nich jsem se to dozvěděl, respektive z toho, co je v nich uložené,“ řekl Pintado. „Jsem si jist, že měl na každé ruce menší tetování.“

„Nepředpokládám, že má v lymfatických uzlinách uložen snímek těch obrázků,“ poznamenal Falcón.

„Lymfatické uzliny umí skvěle ničit bakterie a neutralizovat toxiny, ale jejich schopnost reprodukovat vytetovaný obrazec je samozřejmě nulová. Našel jsem v nich pouze stopy po inkoustu, to je vše.“

„A co chirurgické zákroky?“

„Jsou dobré a špatné zprávy,“ řekl Pintado. „Ano, byl operován, ale šlo jen o kýlu, a to je snad nejběžnější chirurgický zákrok, jaký si lze představit. Navíc to byl nejběžnější typ tříselné kýly, takže má jizvu na pravé straně podbřišku. Odhaduju, že k té operaci mohlo dojít tak před třemi lety, ale pozvu si ještě chirurga, aby mi to potvrdil. Pak se podíváme na implantační síťku, kterou se kýla záplatuje, a snad mi bude schopen říct, kdo ji dodává, abyste se mohli pokusit najít nemocnice, které tenhle typ používají… Já vím, bude to vyžadovat spoustu práce a času.“

„Možná mu i tu kýlu operovali v Americe,“ poznamenal Falcón.

„Jak jsem říkal, jsou dobré a špatné zprávy.“

„A co vlasy?“ zeptal se Falcón. „Skalpovali ho.“

„Vlasy měl dlouhé, nejméně tak, že mu sahaly na límec.“

„Jak jste to zjistil?“

„Byl letos u moře,“ řekl Pintado a ukázal Falcónovi pár fotografií. „Na pažích a nohách jsou patrné hranice po opálení, vidíte? Ale když ho otočíte, vzadu na krku opálený není. Tam má kůži docela světlou v porovnání se zbytkem zad. Z toho soudím, že mu vzadu přes krk splývaly vlasy.“

„A označil byste ho za bílého?“ zeptal se Falcón. „Podle barvy kůže bych nesoudil na obyvatele severní Evropy.“

„To rozhodně ne. Kůži měl zbarvenou olivově.“

„Myslíte, že byl Španěl?“

„Bez genetických testů řeknu jen to, že zřejmě pocházel z oblasti Středozemního moře.“

„A co jizvy?“

„Nic zvláštního,“ zakroutil hlavou Pintado. „Utrpěl poranění hlavy, ale to už se stalo před lety.“

„A dá se konstatovat něco zajímavého o stavbě jeho těla, myslím něco, z čeho by se dalo usoudit, co dělal?“

„V žádném případě nebyl vzpěrač,“ řekl Pintado. „Páteř, záda a lokty ukazují na sedavé zaměstnání. A chodidla zase, že netrávil mnoho času v botách, protože je má širší, než je obvyklé, se silnou vrstvou ztvrdlé kůže.“

„Jak jste říkal, Středozemec. Měl rád slunce.“

„Taky kouřil konopí a zřejmě pravidelně, což lze považovat u někoho v jeho věku za dost neobvyklé. Trávu kouří mladí, ale když vám to vydrží do pětačtyřiceti, musí to nějak souviset s prostředím, ve kterém se pohybujete. Buď jste malíř, nebo hudebník, nebo se stýkáte s lidmi podobného ražení.“

„Takže to byl úředník s dlouhými vlasy, který trávil spoustu času na slunci, chodil bos a kouřil trávu.“

„Pilně pracující hipík.“

„Takoví mohli být hipíci v sedmdesátých letech, ale profilu dnešního drogového dealera to zrovna neodpovídá,“ poznamenal Falcón. „A také se mi nezdá obvyklé, aby hoši, kteří neudělají krok bez devítimilimetrové pistole za pasem, někoho popravovali kyanidem draselným.“

Oba se na chvíli odmlčeli. Falcón si prohlížel fotografie, jako by doufal, že na nich uvidí ještě něco víc, než o čem mluvil soudní lékař. Už teď myslel na univerzitu a výtvarnou akademii, ale nechtěl se v téhle rané fázi vyšetřování upnout k něčemu, co by ho mohlo zavést do slepé uličky.

Náhle na sebe oba pohlédli, jako by je současně napadla nějaká myšlenka. Zpoza šedých zdí lékařské fakulty k nim dolehlo zadunění silné exploze. Nemohlo to být daleko.

Gloria Alanisová mohla dnes zůstat doma o trochu déle. Obvykle už touhle dobou byla na cestě na schůzku se svým prvním klientem a při pohledu do zpětného zrcátka auta by jí jako vždy přišlo na mysl, jak hrozně nenávidí tenhle šedivý obytný blok ze sedmdesátých let ve čtvrti El Cerezo, kde její rodina žila. Byla zaměstnaná jako obchodní zástupce firmy s papírnickým zbožím a kancelářskými potřebami, ale jejím rajónem byla Huelva. Každé první úterý v měsíci se však v sevillském ústředí firmy konala pracovní schůzka jejich obchodní skupiny, po níž následovalo cvičení k posílení týmové spolupráce, společný oběd a po něm školení s ukázkami nových výrobků a nových způsobů propagace.

Znamenalo to, že jeden den v měsíci mohla připravit manželovi a dvěma dětem snídani, posedět s nimi a pak vyprovodit osmiletou dceru Lourdes do školy, zatímco její manžel odvede tříletého Pedra do nedaleké školky, na niž bylo vidět ze zadního okna jejich bytu v pátém poschodí.

Dnešní ráno se tedy namísto úvah o tom, jak tenhle byt nenávidí, dívala na svou rodinu kolem stolu a přitom se jí zmocnil nezvykle silný pocit vroucnosti a lásky k nim. Její manžel to vycítil, vzal ji za ruku a přitáhl si ji na klín.

„Fernando,“ řekla varovně pro případ, že by se chystal k něčemu, co by nebylo před dětmi vhodné.

„Přemýšlel jsem,“ zašeptal jí do ucha a dotkl se rty jejího lalůčku.

„To je u tebe vždycky nebezpečné,“ odpověděla a usmála se na děti, které rázem zpozorněly.

„Přemýšlel jsem, že by nás mohlo být víc,“ řekl potichu. „Gloria, Fernando, Lourdes, Pedro a…“

„Ty ses zbláznil,“ odbyla ho, ale to, jak jí laskal lalůček, se jí líbilo.

„Přece jsme vždycky říkali, že chceme mít čtyři děti, ne?“

„Ale to jsme tenkrát nevěděli, kolik stojí už jen dvě,“ odpověděla. „Oba pracujeme celý den a stejně nejsme schopni vydělat tolik, abychom se dostali z tohohle bytu nebo si někam zajeli na dovolenou.“

„Mám tajemství,“ řekl.

Věděla, že žádné tajemství nemá.

„Jestli je to nějaký los, tak mi o tom ani neříkej.“

„Žádný los to není.“

Věděla, co to je, ničím nepodložená naděje.

„Panebože,“ vyhrkl náhle Fernando, když se podíval na hodiny. „Pedro, hoď sebou, člověče. Už musíme jít.“

„Řekni nám to tajemství,“ žadonily děti.

Zvedl Glorii a postavil ji na nohy.

„Kdybych to udělal, už by to nebylo žádné tajemství,“ řekl. „Musíte počkat, až přijde ta správná doba na jeho odhalení.“

„Řekni nám to teď!“

„Dobrá, ale až večer,“ prohlásil, políbil Lourdes na temeno hlavy a vzal Pedra za ruku.

Gloria je vyprovodila ke dveřím. Políbila nejdřív Pedra, který už ale myslel na své věci, a pak manžela.

„Nemám tě ráda,“ zašeptala mu.

„Ale večer mě už zase budeš milovat.“

Vrátila se do kuchyně a posadila se naproti Lourdes. Ještě měly čtvrt hodiny čas a pak už musely jít i ony. Chvíli si spolu prohlížely Lourdesiny kresby a potom obě přistoupily k oknu. Za parkovištěm před školkou se objevili Pedro a Fernando. Zamávaly jim. Fernando zvedl Pedra nad hlavu a chlapec jim také zamával.

Poté, co Fernando předal Pedra do školky, zamířil k průchodu mezi dvěma obytnými bloky, aby se dostal na hlavní ulici a odjel autobusem do práce. Gloria se konečně otočila od okna. Lourdes už zase seděla u stolu a kreslila si. Gloria se posadila vedle ní, usrkávala kávu a hrála si s dceřinými hedvábnými vlasy. Fernando a ta jeho tajemství… Hrál tyhle hry, aby ji pobavil a udržel v ní naději, že si jednou budou moct dovolit koupit svůj vlastní byt. Jenže ceny realit rostly závratným tempem a oběma bylo jasné, že budou až do konce života žít v nájmu, že ona nebude nikdy víc než obchodní zástupce na nejnižší úrovni a Fernando, i když jí pořád říkal, že si udělá rekvalifikační kurs na instalatéra, bude stále vydělávat peníze jako obyčejný stavební dělník. Nakonec mohou být rádi, že sehnali byt s tak nízkým nájmem. A taky mohou děkovat osudu, že mají dvě zdravé děti. Jak Fernando často říkal: „Možná nejsme bohatí, ale jsme šťastní a štěstí je mnohem větší bohatství než všechny peníze světa.“

V první chvíli Glorii nenapadlo, že by otřesy podlahy pod jejíma nohama mohly nějak souviset s duněním, které k ní dolehlo zvenku. Bylo tak děsivé a burácivé, že měla pocit, jako by ji celou obalilo a chystalo se ji rozdrtit. Šálek s kávou jí vyklouzl z ruky, spadl na zem a rozbil se.

„Mamííí!“ vykřikla Lourdes, ale Gloria ji neslyšela. Viděla jen dceřiny oči vytřeštěné hrůzou, a bezděčně k ní vztáhla ruce.

A pak se začaly dít strašlivé věci. Vysypalo se sklo z okna, po zdech se rozběhly praskliny a rozestupovaly se, v ranním šeru náhle zazářilo denní světlo, obzor se naklonil, strop padal v kusech na podlahu a zdi se bortily. Odněkud tryskala voda a sršela elektřina. Prádelník s pečlivě uloženým dětským oblečením se kamsi propadl. Vše se hroutilo. Matka s dcerou padaly do trosek a jejich křehká těla mizela ve vířící změti cihel, oceli, betonu, drátů, trubek, nábytku a prachu. Nebyl čas na jediné slovo, i když by stejně nic nezměnilo, navíc by ho nebylo slyšet, neboť by beznadějně zaniklo ve strašlivém dunění zkázy. Dokonce ani na strach nezbyl čas, protože se vše odehrálo příliš rychle a mimo rovinu lidského chápání. Byl jen pád kamsi dolů, pak náraz a potom nekonečná tma, jako by se zhroutil svět.

„Panebože, co to bylo?“ vyhrkl Pintado.

Falcón tušil, co to mohlo být. Z doby svého působení v Barceloně věděl, jak zní výbuchy bomb teroristů z ETA nastražených v autech. Až na to, že tenhle výbuch byl silnější. Vyskočil ze židle, a aniž odpověděl na Pintadovu otázku, vyběhl na chodbu. Ještě na schodech vytáhl mobil a chvějícími se prsty navolil číslo policejního ředitelství. Jeho první myšlenka byla, že k výbuchu došlo na nádraží Santa Justa po příjezdu rychlovlaku AVE z Madridu. Bylo to nedaleko, ani ne kilometr na jihovýchod od nemocnice.

„Prosím,“ ozval se hlas inspektora Ramíreze.

„Něco vybuchlo, José Luisi…“

„Slyšel jsem to až tady,“ odpověděl Ramírez.

„Jsem na soudním lékařství. Znělo to jako někde blízko. Dejte mi vědět, jestli se dozvíte, co to bylo.“

„Počkejte chvíli…“

Falcón proběhl s mobilem u ucha kolem recepčního stolu. Slyšel, že i Ramírez běží chodbou ředitelství, v níž se už ozývaly zmatené hlasy. Oknem bylo vidět, že se doprava na hlavní ulici zastavila. Řidiči i pasažéři vystupovali z aut a hleděli k severovýchodu, kde už stoupal mrak černého kouře.

„Podle prvních zpráv…,“ ozval se udýchaný Ramírezův hlas, „jde o výbuch v obytném bloku na rohu Calle Blanca Paloma a Calle Los Romeros ve čtvrti El Cerezo.“

„Kde to je? Neznám to tam. Musí to být někde blízko, protože vidím kouř.“

Ramírez přistoupil k mapě na zdi a rychle mu sdělil bližší údaje.

„Nebyl tam hlášený únik plynu?“ zeptal se Falcón, i když věděl, že je to stejně nepravděpodobně optimistické jako ta porucha napětí po bombových útocích v londýnském metru.

„Zeptám se v plynárnách.“

Falcón proběhl areálem nemocnice. Také kolem sebe viděl všechny v chvatu, ale nikdo nekřičel a nikde nebyla patrná panika. Nemocniční zaměstnanci byli na takové mimořádné situace vycvičeni a spěchali na svá pohotovostní oddělení. Konečně rozrazil poslední lítací dveře a ocitl se před budovou. Od zadní brány nemocnice k němu dolehla kakofonie sirén vyjíždějících ambulancí.

Hlavní ulice byla neuvěřitelně prázdná, a když ji přecházel, uviděl, že aniž cokoliv organizovala policie, vjíždějí auta na chodník. Všichni věděli, že jediné, co mohou a musí udělat, je uvolnit silnici pro záchranné vozy. Odevšad se ozývaly sirény, blikaly majáky a vzduch byl plný šedavého prachu a kouře z mraku, který se děsivě vznášel nad obytnými bloky.

Falcón už také uviděl první zraněné, některé nesli zdravotníci na nosítkách, jiní šli sami, i když zkrvavení, s kapesníky či papírovými utěrkami na čele, na tváři nebo na uchu. Tito lidé s lehčími zraněními od rozbitých oken a letících předmětů měli štěstí, že se nacházeli dál od epicentra výbuchu, takže jejich jména se neocitnou v těch nejtragičtějších kolonkách výčtu obětí, ale mohli mít protržený ušní bubínek nebo utrpět ztrátu vidění, případně si odnést památku na celý život v podobě jizvy na tváři, utrženého prstu či celé ruky. Pomáhali jim ti šťastnější nezranění, i když mnozí z nich mohli být navždy poznamenáni scénami hrůzy vypálenými do mozku, obrazy těch, které znali, a možná i milovali, a kteří byli v jediné vteřině roztrháni na kusy nebo zavaleni troskami.

Místní policie začínala organizovat evakuaci obytných bloků podél Calle Los Romeros. Jakýsi chlapec odváděl s důležitým výrazem na tváři starce v zakrváceném pyžamu. O kus dál zíral na Falcóna mladík, který si tiskl ze strany na hlavu ručník, přičemž obličej mu rozdělovaly dvě stružky zasychající krve. Opíral se o dívku, jež se zdála být nezraněná, ale přesto hystericky křičela do mobilního telefonu.

Jak se Falcón blížil k místu neštěstí, vířilo ve vzduchu stále víc prachu. Znovu zavolal Ramírezovi a řekl mu, aby sehnal tři nebo čtyři autobusy a poslal je jako improvizované ambulance svážet lehce zraněné z okolních bloků do nemocnice.

„V plynárně mi řekli, že ty obytné bloky jsou na ně napojené, ale žádné hlášení úniku plynu nedostali. Navíc tam minulý měsíc prováděli pravidelnou revizi.“

„Taky si myslím, že to nebyl výbuch plynu,“ odpověděl Falcón.

„Máme hlášení, že byla zasažena i blízká školka a jsou tam mrtví,“ dodal Ramírez.

Falcón se protáhl hloučkem lidí shromážděných kolem několika zraněných. Na okolních domech nebylo stále vidět vážná poškození, ale tady už lidé volali jména a pobíhali sem a tam, jak hledali své rodinné příslušníky, a všichni byli pokryti prachem a šediví jako duchové. Přízračný dojem navíc posilovalo zvláštní světlo, filtrované narudlou mlhou prachu a kouře. Kromě toho se ve vzduchu vznášel pach z rozbitých odkrytých kanalizačních jímek, který dobře zná každý, kdo se někdy ocitl v bombardovaném městě. A ještě něco naplňovalo vzduch a znělo v něm, i když ne slyšitelnými akustickými kmitočty, třebaže lidé kolem vzrušeně mluvili, křičeli, kašlali nebo zvraceli. Bylo to jakési vibrující napětí vyvolané lidským strachem z přítomnosti smrti.

Po celé délce ulice až k Avenida San Lorenzo se táhly řady požárních vozů s blikajícími světelnými majáky. V domech na protější straně Calle Los Romeros nezůstala v oknech jediná tabulka skla celá. Zeď, která lemovala ulici naproti zasaženému domu, byla pobořená až k základům a za ní se v zahradě válela jedno na druhém auta jako na šrotišti. Z chodníku trčely čtyři pahýly zlomených stromů, jejichž koruny zanesla tlaková vlna výbuchu kdovíkam. Ostatní auta, zaparkovaná na Calle Los Romeros, byla pohřbena pod troskami. Všude se válely kusy oděvů, jako by z nebe spadla prádelna. Z balkónu ve čtvrtém poschodí viselo utržené zábradlí.

Několik hasičů vyšplhalo na hromadu trosek a začali stříkat na boční zdi obytného bloku, které zůstaly stát. Z celého bloku ve tvaru L se zřítila střední část široká asi pětadvacet metrů. Obrovský výbuch srovnal se zemí všech osm poschodí a udělal z nich hromadu betonových panelů vysokou snad šest metrů, z níž trčely pokroucené železné tyče armatur. V mezeře po výbuchu, rámované děsivě orvanými zbytky bloku, se v mlze prachu matně rýsovala střecha zpola pobořené mateřské školky a obytných domů za ní, v nichž se černaly otvory vyražených oken. Na okraji otevřené místnosti v osmém poschodí se objevil hasič a signalizoval dolů, že v domě už nejsou žádní obyvatelé. Ze šestého poschodí spadla postel. Její rám zůstal ležet na hromadě trosek, zatímco matrace se koulely dolů směrem ke školce.

Na druhé straně trosek, kousek dál po Calle Los Romeros, stál vůz velitele hasičského sboru, ale nikoho u něj nebylo vidět. Falcón se vydal podél zřícené zdi a obešel zasažený blok, aby se podíval, jaká je situace u školky. Okraj její nízké budovy blíž k místu výbuchu přišel o dvě stěny, část střechy se zřítila a zbytek visel kdoví na čem a vypadal, že by se i on mohl každou chvíli zbortit. Kolem běhali hasiči i několik civilistů a snažili se střechu podepřít. O kus dál stála strnule jakási žena a s rukama na tvářích je v konsternovaném tichu sledovala.

Vzadu za školkou to však bylo horší, mnohem horší. Na zemi ležela vedle sebe čtyři malá tělíčka s tvářemi zakrytými školními zástěrkami. O kus dál se skupina mužů a žen snažila uklidnit dvě matky mrtvých dětí, které, pokryté prachem a plné zoufalství, vypadaly jako duchové bojující o právo vrátit se do světa živých. Obě hystericky křičely a divoce se oháněly proti rukám, jež se je snažily odvést dál od nehybných těl. Další z nešťastných matek omdlela a ležela na zemi obklopena několika klečícími muži. Falcón se rozhlédl po učitelkách a uviděl dvě mladé ženy, které seděly na zemi mezi rozbitým sklem. Jedna usedavě plakala, zatímco druhá se ji marně snažila utěšit. Plačící ženě tekla po tváři krev. Po chvíli k nim přistoupil zdravotník, aby zraněné obvázal ránu na hlavě.

„Vy jste učitelka z téhle školky?“ zeptal se Falcón té druhé. „Nevíte, kde je matka toho čtvrtého dítěte?“

Žena zvedla hlavu a jako omámená pohlédla k troskám zříceného domu. „Asi někde tam,“ odpověděla a mávla rukou.

Uvnitř školky se pohybovali pouze hasiči, pod jejichž vysokými botami skřípaly střepy skla. Pár jich odkudsi přineslo trámy a provizorně jimi zajišťovali zpola zborcenou střechu. Jejich velitel byl v jedné z nepoškozených tříd v zadní části budovy a s mobilem u ucha podával komusi hlášení o situaci. „Přívod plynu a elektřiny do zasaženého domu byl odpojen a objekt evakuován,“ říkal. „Z pobořené školky jsme vyprostili čtyři mrtvé děti. Jejich třídu zasáhla naplno hlavní tlaková vlna. Kromě těchto obětí mám zatím hlášené další tři mrtvé, dva muže a jednu ženu, kteří šli v době exploze po Calle Los Romeros. Navíc jsme při evakuaci obytného bloku na druhé straně ulice našli další mrtvou ženu, která zřejmě zemřela na srdeční záchvat po výbuchu. Počet zraněných se dá v tuhle dobu těžko odhadnout.“ Muž ještě chvíli poslouchal, pak mobil vypnul a schoval ho. Falcón mu ukázal služební průkaz.

„Přijel jste rychle, vrchní inspektore,“ řekl velitel hasičů.

„Byl jsem na soudním lékařství,“ odpověděl Falcón. „Když jsem zaslechl explozi, připadlo mi to jako výbuch bomby. Co si o tom myslíte?“

„Takovou paseku nemohlo způsobit nic jiného. Nepochybuju, že to byla bombová nálož, a pořádně silná.“

„Máte potuchy, kolik lidí v tom domě mohlo být?“

„Moji lidé na tom pořád pracují,“ řekl. „Zatím víme o sedmi. Ale kolik jich bylo v té mešitě v suterénu, to vám neřeknu.“

„V mešitě?“

„To je další důvod, proč jsem přesvědčen, že to byla bomba,“ odpověděl velitel hasičů. „V suterénu byla mešita, vedl do ní vchod z Calle Los Romeros. Myslíme si, že právě skončili s ranními modlitbami, ale nevíme, jestli tam v době výbuchu ještě někdo zůstal. Zatím o tom máme protichůdné zprávy.“
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Už nevěděla, jak dál, to byl důvod, který vyhnal Consuelu Jiménezovou hned ráno do Calle Vidrio. Požádala sousedku, aby jí odvezla děti do školy, a nyní seděla v autě před domem Alicie Aguadové a znovu sbírala odvahu ke konzultaci, na niž se objednala před pouhými pětadvaceti minutami. Vystoupila z auta a prošla se ulicí, aby si uklidnila nervy. Takový cvok, abys to vzdala, zase nejsi, říkala si.

Přesně v půl deváté přistoupila ke dveřím a s pohledem na vteřinovou ručičku hodinek stiskla tlačítko zvonku. Doktorka Aguadová už na ni byla připravená, vlastně na ni čekala několik posledních měsíců. Cítila vzrušení z nové pacientky, z této pacientky. Consuela vystoupila po úzkém schodišti do konzultační místnosti s bledě modrými stěnami a teplotou udržovanou klimatizací na dvaadvaceti stupních.

Přestože věděla o Alicii Aguadové vše, nechala psycholožku, aby jí vysvětlila, že oslepla po dlouhém očním onemocnění, které se nazývá pigmentová degenerace sítnice, a proto používá zvláštní způsob sledování stavu pacienta pomocí kontroly jeho pulsu.

„A proč potřebujete pacienty takhle sledovat?“ zeptala se Consuela, i když věděla proč. Položila tu otázku, jen aby oddálila chvíli, kdy se psycholožka začne ptát jí.

„Jako slepá nemohu pozorovat pacientovu fyziognomii, což je nejdůležitější indikátor psychického stavu, který prozrazuje tělo. Možná mi nebudete věřit, ale lidé mezi sebou komunikují víc mimikou tváře a gesty než slovním projevem. Uvědomte si, jak málo pochopíte z nějakého rozhovoru, když slyšíte pouze slova. Teprve když se někdo nachází v extrémním duševním stavu, jako je strach nebo úzkost, poznáte i ze slov, co cítí, zatímco když vnímáte výraz tváře a další somatické projevy, zachytíte celou škálu jemností těchto stavů. Pak nemusíte být psycholog, abyste dokázala poznat, kdo lže nebo přehání, kdo je nudný nebo s vámi chce jít do postele. Jenže já nevidím, a proto musím nahrazovat zrakové vjemy sledováním pulsu. Tuhle metodu jsem se naučila od čínských lékařů a upravila si ji pro svou potřebu, díky ní rozpoznávám jemné nuance v momentálním psychickém stavu pacienta.“

„Takže jste takový lidský detektor lži?“

„Ale já nedetekuji pouze lež,“ odpověděla Alicia Aguadová. „Zkoumám spíš to, co se odehrává pod povrchem, něco jako spodní proudy psychiky. Ani největším spisovatelům se vždy nedaří převést lidské pocity do jazyka, tak proč by to mělo být snadné pro obyčejné lidi, zvlášť když se nacházejí ve stavu duševního zmatku, kdy ani nevědí, co se v nich děje?“

„Krásná místnost,“ řekla po chvíli mlčení Consuela, jako by se chtěla dostat na bezpečnější půdu. Už teď ji některé výrazy v psycholožčině vysvětlování lekaly. Ty spodní proudy jí připomněly její úzkosti, strach z toho, že se ocitne sama kdesi v oceánu a zemře vyčerpáním v nedozírné vzdouvající se vodní pustině.

„Pronikalo sem moc hluku,“ řekla Alicia Aguadová. „Víte, jak je to v Seville. Mne, v mém stavu, hluk ruší a vadí mi tak, že jsem si sem musela nechat vsadit zvukotěsná okna s dvojitými skly. Dříve jsem měla stěny vymalované na bílo, ale zjistila jsem, že bílá vyvolává u pacientů stejný strach jako černá, proto jsem je dala přemalovat na modro. Modrá uklidňuje. Tak už se posaďme.“

Ukázala jí na zvláštní pohovku ve tvaru S, která umožňovala, aby seděly proti sobě. Řekla jí také o kazetovém magnetofonu instalovaném v opěradle pro ruce a vysvětlila jí, že je to jediná možnost, jak si může po odchodu pacienta konzultaci přehrát a analyzovat ji. Požádala Consuelu, aby se představila a dodala k tomu svůj věk a léky, které bere, aby si zkontrolovala, že nahrávání funguje správně.

„Můžete stručně shrnout zdravotní problémy, které jste kdy měla, a jak probíhaly?“

„Od které doby?“

„Od narození, cokoliv významného, operace, vážnější onemocnění, děti…, tyhle věci.“

Consuela se snažila nechat na sebe působit uklidňující modř stěn. Doufala v nějaký zázračný chirurgický zásah, který by odstranil příčiny jejího duševního zmatku, vyoperoval jí z mysli vředy úzkostí a strachu a nechal pouze tkáň produkující klid a vyrovnanost. V tísni, v níž se ocitla, si neuvědomila, že léčba duše je dlouhý proces, který zasahuje hluboko za hranice běžného chápání soukromí.

„Zdá se, že jsem vás zaskočila,“ řekla Alicia Aguadová.

„Pouze se snažím vyrovnat s tím, že se mě chystáte obracet naruby.“

„Všechno, co řeknete, zůstane v téhle místnosti,“ ujistila ji psycholožka. „Ani odposlouchávat nás nikdo nemůže. A kazety s nahrávkami jsou uloženy v sejfu v mé kanceláři.“

„Tak jsem to nemyslela,“ řekla Consuela. „Nenávidím zvracení. Raději zatnu zuby a snažím se nevolnost přečkat, než bych zvracela. A tohle bude něco jako mentální zvracení.“

„Většina lidí ke mně přichází s problémy, které jsou navýsost soukromé, tak soukromé, že mohou být tajemstvím pro ně samé. Duševní a fyzické zdraví nejsou rozdílné věci. Neošetřená rána se může zanítit a infikovat celé tělo a s poraněním mysli je to stejné. Problém je ovšem v tom, že vy mi svou zanícenou ránu nemůžete ukázat…, dokonce ani nevíte, jak vypadá a kde se nachází. Proto jediný způsob, jak ji najít, je vynést věci uložené v hlubinách podvědomí na povrch do sfér vědomí. A to není žádné zvracení, žádné vyvrhování něčeho škodlivého, pouze vynášení bolestných věcí na povrch, abychom je mohli prohlédnout. Zůstávají však stále vaše. Kdybych se vrátila k vašemu příměru, je to spíš to zatínání zubů a přečkávání nevolnosti než zvracení.“

„Prodělala jsem dvě přerušení těhotenství,“ řekla Consuela odhodlaně. „První v roce devatenáct set osmdesát a druhé o čtyři roky později. Obě byla provedena na klinice v Londýně. Mám tři děti, syny Ricarda, ten se narodil v devadesátém druhém, Matíase, narozeného v devadesátém čtvrtém, a Daría, v devadesátém osmém. To jsou jediné tři případy, kdy jsem kromě obou potratů byla v nemocnici.“

„Jste vdaná?“

„Teď už ne, manžel zemřel,“ odpověděla vyhýbavě, podle svého zvyku nevyjadřovat se o povaze jeho smrti otevřeně, ale pak přece jen dodala: „V roce dva tisíce jedna byl zavražděn.“

„Bylo to šťastné manželství?“

„Manžel byl o čtyřiatřicet let starší než já. Teprve později jsem se dozvěděla, proč si mě vzal, protože jsem mu fyzicky připomínala jeho první ženu, která spáchala sebevraždu. Nechtěla jsem se za něj provdat, ale naléhal na mě tak dlouho, až jsem pod podmínkou, že mi dá děti, povolila. Dost brzy po sňatku zjistil, nebo si spíš teprve pak připustil, že se podobám jeho bývalé ženě pouze fyzickým vzhledem. Přesto jsme zůstali spolu. Vzájemně jsme se respektovali, zvlášť v podnikatelské oblasti. Manžel byl pečlivý otec, staral se o děti, ale pokud chcete vědět, jestli mě miloval a učinil mě šťastnou…, tak ne.“

„Slyšela jste to?“ zeptala se náhle Alicia Aguadová. „Někde venku, jako by něco vybuchlo…“

„Ne, nic jsem neslyšela.“

„Případ vašeho manžela samozřejmě znám,“ pokračovala psycholožka. „Musel to pro vás být velký otřes, velké trauma pro vás i vaše děti.“

„Ano, byl to otřes, ale s tím, proč jsem tady, to přímo nesouvisí,“ řekla Consuela. „Vyšetřování bylo nepříjemné, protože se dotýkalo všech stránek mého soukromí…, ostatně jak jinak, když jsem byla hlavní podezřelá. Můj manžel byl bohatý a vlivný muž a já jsem měla milence. Policie viděla v těchto dvou okolnostech motiv. Celé mi to převrátilo život naruby, protože při výsleších vyšly najevo i ty stránky mé minulosti, na které jsem si přála navždy zapomenout.“

„Jaké například?“

„Objevil se jistý pornografický film, v němž jsem… Pochopte, bylo mi sedmnáct a potřebovala jsem peníze na první potrat.“

Psycholožka přinutila Consuelu, aby před ní tuhle stránku svého života odhalila do nejmenších podrobností, a nedovolila jí odejít od ní dřív, než jí vysvětlila všechny okolnosti těhotenství se synem vévody, které ji dovedly k druhému potratu.

„Co si myslíte o pornografii?“ zeptala se potom.

„Oškliví se mi,“ odpověděla Consuela. „A zvlášť se mi oškliví to, že jsem se na tom svinstvu musela podílet, abych si vydělala peníze na přerušení těhotenství.“

„Co podle vás pornografie je?“

„Filmování biologického aktu, který se nazývá sex.“

„To je všechno?“

„Je to sex bez emocí.“

„Ale vy jste projevila velmi silné emoce, když jste mi vyprávěla…“

„Ano, jistě… o své ošklivosti a odporu.“

„Vůči svým partnerům v tom filmování?“

„Ne, ne, to v žádném případě,“ odpověděla rychle. „Byli jsme na tom všichni stejně, nikdo to nedělal pro potěšení ze sexu. Ostatně žádná atmosféra vzrušení tam nebyla a podle mého při natáčení porna není nikdy. Všichni jsme byli zdrogovaní, abychom to byli schopni dělat.“

Uvědomila si, že její odhodlání svěřit se psycholožce se vším slábne. Nechápala, jaký to má smysl.

„Tak proti komu jsou ty pocity odporu zaměřené?“ zeptala se Alicia Aguadová.

„Proti mně samé,“ řekla Consuela v naději, že tato částečná pravda bude stačit.

„Nevěřím, že jste mi na otázku, co podle vás pornografie je, odpověděla upřímně, tedy co si skutečně myslíte. Řekla jste mi názor, který považujete za společensky přijatelný. Pokuste se mi tedy odpovědět ještě jednou.“

„Myslím si, že pornografie je sex bez lásky,“ řekla Consuela a nervózně bubnovala prsty do opěradla. „Že je to opak lásky.“

„Opak lásky je nenávist.“

„Tak je to sebenenávist.“

„A co ještě?“

„Znesvěcení sexu.“

„Co si myslíte o mužích a ženách, kteří předvádějí před kamerou sex s několika partnery najednou?“ ptala se dál psycholožka.

„Že je to perverzní.“

„Co ještě?“

„Jak co ještě? O co vám jde? Nevím, co ještě chcete slyšet.“

„Jak často jste o tom natáčení přemýšlela od doby, kdy to vyšlo najevo během vyšetřování vraždy vašeho manžela?“

„Zapomněla jsem na to.“

„Až do dneška?“

„Co to má znamenat?“

„Tohle není společenský rozhovor, seňoro Jiménezová.“

„To si uvědomuju.“

„Proto se nesmíte soustřeďovat na to, co si o vás myslím nebo bych si mohla pomyslet.“

„Ale já nevím, k jakému přiznání se mě snažíte přimět.“

„Proč vlastně mluvíme o pornografii?“

„Řekla jsem vám, že to vyšlo najevo při vyšetřování vraždy mého manžela.“

„Ptala jsem se vás, jestli pro vás byla smrt vašeho manžela traumatickou událostí,“ řekla Alicia Aguadová.

„Ano, teď to chápu.“

„Co?“

„Že pro mě bylo větším traumatem vyhrabávat tu starou nechutnou historii s pornofilmem než vlastní manželova smrt.“

„To není tak jisté. Oboje splynulo v jednu traumatickou událost a tohle velmi emocionálně zatížené období vás silně poznamenalo.“

Consuela v sobě sváděla tichý boj. Nejen že se spletenec v její mysli nerozplétal, ale začínal být ještě zamotanější.

„Už jste si se mnou v minulosti několikrát domlouvala konzultaci, ale nikdy jste nepřišla. Co vás donutilo přijít dnes?“

„Miluju své děti,“ řekla Consuela. „Miluju je tak, až mě to bolí.“

„Kde vás to bolí?“ zeptala se Alicia Aguadová jako vyšetřovatel, který se chytil podřeknutí vyslýchaného.

„Vy nemáte děti?“

Psycholožka pokrčila rameny.

„Tady nad žaludkem, kolem bránice.“

„A proč vás to bolí?“

„Copak nemůžete někdy něco přijmout tak, jak to je?“ odsekla Consuela podrážděně. „Prostě je miluju tak silně, až mi to působí bolest.“

„Jsme tu proto, abychom zkoumali váš vnitřní život. Já ho nemohu cítit ani vidět, musím vystačit pouze s tím, jak mi své pocity popíšete.“

„A sledování mého tepu vám nic neřekne?“

„Proto vám tu otázku pokládám,“ odpověděla Alicia Aguadová. „To, co říkáte, a co cítím z vašeho tepu, není příliš v souladu.“

„Chcete říct, že nemiluju svoje děti?“

„Ne. Ptám se vás, proč říkáte, že to bolí. Co tu bolest způsobuje?“

„Sakra, copak jste hloupá nebo co?“ vybuchla vztekle Consuela a vytrhla jí ruku. „Říkala jsem přece, že láska k dětem!“

Nastalo ticho.

„Promiňte…,“ ozvala se Consuela po chvíli. „Promiňte mi to, ujely mi nervy.“

„Nemusíte se omlouvat,“ řekla klidně psycholožka, „nejsme na dámském večírku.“

„To opravdu ne. Poslyšte, já jsem zvyklá říkat pravdu, za každých okolností. Moje děti vám to mohou potvrdit.“

„Tohle je jiný druh pravdy.“

„Pravda je jen jedna,“ namítla Consuela s misionářským zanícením.

„Je pravda skutečná a pravda, kterou lze vyslovit v dané situaci,“ opáčila Alicia Aguadová. „Často jsou si tyhle dvě pravdy velmi blízko, ale přesto se v jistých emočních detailech liší.“

„V tomhle jste mě špatně pochopila. Já taková nejsem. Jsem zvyklá brát věci, jaké jsou, a stavět se k problémům zpříma.“

„Proto jste tady.“

„Ano. Ale vy mi říkáte, že lžu a jsem zbabělec. Snažíte se mi namluvit, že nevím, kdo jsem.“

„Kladu vám otázky a vy mi na ně odpovídáte, jak uznáte za nejlepší.“

„Ale před chvílí jste prohlásila, že to, co říkám, a co cítíte z mého pulsu, není v souladu. Z toho vyplývá, že lžu.“

„Myslím, že to pro dnešek stačí,“ řekla náhle Alicia Aguadová. „Na první sezení jsme toho vytáhly na povrch dost. Byla bych ráda, kdybyste mě znovu navštívila co nejdřív. Hodí se vám to tak, jak jste přišla dnes? Řekla bych, že dopoledne a podvečer jsou pro restaurační byznys nejlepší doby.“

„To si opravdu myslíte, že se sem ještě vrátím?“ vyštěkla Consuela. Vstala, vztekle si přehodila kabelku přes rameno a zamířila ke dveřím. „Ani mě nenapadne, děvko jedna!“

Bouchla dveřmi, a když vyšla ven, málem si na dlažbě zvrtla nohu. Nasedla do auta, vrazila klíče do zapalování, ale nenastartovala. Zůstala sedět bezvládně zhroucená na volantu, jako by to byla poslední pevná opora, která jí ještě brání, aby přepadla přes okraj do propasti šílenství. Plakala. Plakala, až ji bolelo přesně na tom samém místě nad žaludkem, jako když pozoruje své spící děti.

Angel a Manuela seděli v jasu ranního slunce na střešní terase a snídali. Manuela, v bílém froté županu, si prohlížela prsty na nohou, zatímco Angel četl svůj poslední článek, který mu vyšel v ABC.

„Představ si, že mi vyhodili celý odstavec,“ ozval se rozhořčeně. „Nějaký pitomý redaktůrek si osobuje právo upravovat můj text ke své představě a já teď budu vypadat jako hlupák.“

„Hrozně tloustnu,“ povzdechla Manuela. Slyšela Angela, ale nevnímala, co říká, protože myslela jen na to, co ji čeká dnes dopoledne. „Myslím, že budu muset strávit zbytek života v šusťákové soupravě.“

„Tímhle psaním jen marním čas,“ pokračoval Angel. „Dělám ze sebe šaška a smolím plané žvásty pro hlupáky. Vlastně se ani nedivím, že to zkrátili.“

„Chci si nalakovat nehty,“ odpověděla Manuela. „Co myslíš, jaký se ke mně hodí odstín, růžový nebo červený? Anebo něco divočejšího, abych odvedla pozornost od toho svého zadku?“

„To je ono,“ prohlásil Angel a hodil noviny na zem. „Skončím s tímhle plátkem a bude to!“

A v tu chvíli to uslyšeli, vzdálený, ale zřetelný výbuch. Zmateně na sebe pohlédli, oba vytrženi ze svých úvah. První zareagovala Manuela. „Panebože, co to bylo?“

Angel vstal tak prudce, že překotil židli. „Výbuch,“ řekl. „A pěkně silný!“

„Ale kde?“

„Mám dojem, že někde na severu.“

„Do prdele!“ zaklela Manuela. „Do prdele s tím!“

„Co je?“ obrátil se k ní Angel v domnění, že si polila celou nohu červeným lakem.

„Tys to už asi pustil z hlavy, mluvili jsme o tom v noci. Ty dva domy na Plaza Moravia… To je odtud přesně na sever.“

„To nebylo tak blízko,“ podotkl Angel. „Já bych to tipoval až někde za hradbami.“

„Tohle jste celí vy, novináři,“ poznamenala nakvašeně Manuela. „Myslíte si, že musíte všechno vědět, dokonce i to, jak daleko něco bouchlo.“

„Skoro bych řekl… Panebože, myslíš, že to mohlo být nádraží Santa Justa?“

„Santa Justa je na východ,“ mávla Manuela neurčitě rukou přes střechy. „Na severu je parlament,“ uvažoval Angel a pohlédl na hodinky. „V tuhle dobu by tam nikdo být neměl.“

„Kromě několika uklízeček, ale na těch samozřejmě nezáleží,“ prohlásila Manuela.

To už však stál Angel před televizí a přepínal kanály, až našel Canal Sur. „… obrovská exploze, k níž došlo na severu Sevilly,“ ozval se hlas redaktora zpravodajství. „Stalo se to někde v oblasti El Cereza. Podle očitých svědků byl téměř zcela zničen obytný blok a těžce poškozena nedaleká mateřská školka. Zatím nemáme zprávy o příčině výbuchu ani o počtu obětí.“

„El Cerezo?“ řekl Angel. „Co je v El Cerezu?“

„Nic,“ odpověděla Manuela. „Nájemní domy s levnými byty. Nejspíš tam bouchnul plyn.“

„Máš pravdu, tam je obytná čtvrť.“

„Každá rána, kterou zaslechneš, nemusí být zrovna bombový atentát.“

„Co bys chtěla po jedenáctém březnu a útocích v londýnském metru?“ odpověděl Angel a už rozkládal mapu Sevilly.

„Pořád chceš, aby se něco stalo, a teď to tu máš. Ale já bych dala přednost výbuchu plynu než teroristické bombě. Nevím, co teď děláš, ale nepočítej…“

„El Cerezo je dva kilometry odtud,“ přerušil ji, jako by si uvědomoval její vzrůstající hysterii. „Sama jsi řekla, že je to obytná čtvrť s levnými byty. To nemá nic společného s Plaza Moravia a tím, co tam chceš prodávat.“

„Jestli to byl teroristický útok, je úplně jedno, kde to bouchlo… Nervozita zachvátí celé město. Jeden z možných kupců je cizinec a chce to koupit jako investici, a investoři jsou na tyhle věci citliví. Ostatně podívej se na mě, já jsem jedna z nich.“

„A zhroutil se madridský trh s realitami po jedenáctém březnu?“ namítl Angel. „Prosím tě, zachovej klid, Manuelo. Stejně to asi byl plyn. Kdo by co vyhazoval do vzduchu ve čtvrti, kde nic není?“

„Mohla jim bouchnout bomba, kterou tam někde vyráběli,“ uvažovala Manuela. „Nebo se mohli odpálit sami, když zjistili, že po nich jde policie.“

„Tak zavolej Javierovi,“ řekl Angel a přejel si rukou po zátylku. „Ten by měl něco vědět.“

Falcón zavolal svému přímému nadřízenému komisaři Pedru Elvirovi, aby mu sdělil, že podle velitele zasahujícího sboru hasičů šlo o bombu značné výbušné síly. Oznámil mu také počet dosud nalezených obětí.

Elvira právě přišel ze schůzky se svým šéfem, vrchním velitelem sevillské policie komisařem Andrésem Lobem, který ho pověřil vedením vyšetřování. Současně potvrdil, že vrchní sevillský soudce jmenoval vyšetřujícím soudcem tohoto případu Estebana Calderóna. Už také byly kontaktovány tři společnosti schopné poskytnout demoliční čety, jež by zahájily práce na odklízení sutin a spolupracovaly se záchrannými týmy. Ty již byly na cestě na místo neštěstí, aby se pokusily najít pod troskami další oběti a snad i ty, co výbuch přežili.

Falcón sdělil komisaři Elvirovi řadu požadavků. Chtěl, aby ještě předtím, než se rozběhnou záchranné a demoliční práce, byl pořízen letecký snímek místa neštěstí. Dále žádal uzavřít okolí zřícené budovy policejním kordonem v okruhu zhruba čtverečního kilometru, aby mohlo být vyšetřeno každé vozidlo, které se v té oblasti nachází. Uvažoval, že pokud šlo opravdu o výbuch bomby, musela být na místo nějak dopravena a auto, které ji přivezlo, tam stále ještě někde může být. Řekl rovněž Elvirovi, že na prohledávání uzavřené zóny bude potřeba celého týmu techniků a také odborníků na pyrotechniku. Elvira mu všechny požadavky schválil a zavěsil.

Ukázalo se, že velitel hasičů je muž na svém místě. S jistou nadsázkou se dalo říct, že byl na tento hrozný den vycvičen, a ani ne za hodinu a půl po výbuchu měl místo neštěstí pod kontrolou a nepřipustil chaos. Doprovodil Falcóna až ke zřícenému domu, ale ještě předtím řekl několika svým mužům, aby přestali podpírat střechu školky a umožnili pyrotechnikům vyhodnotit celkový efekt výbuchu na okolí. Vysvětlil Falcónovi konstrukci zničeného obytného bloku a podivil se nad tím, jak silný musel výbuch být, když zničil čtyři hlavní opěrné pilíře této části. V důsledku toho zůstala obrovská tíha všech betonových podlah na obvodových zdech, které ji samozřejmě neunesly a tak došlo k postupnému zborcení celého domu.

„Pod těmi troskami nemohl nikdo přežít,“ dodal. „Můžeme se jedině modlit a doufat v zázrak.“

„Na základě čeho jste si tak jistý, že nemohlo jít o výbuch plynu?“ zeptal se Falcón.

„Nebyl hlášen žádný únik a taky jsme museli hasit jen drobná ohniska ohně,“ odpověděl. „Uvědomte si, že v té mešitě v suterénu se denně shromažďovali lidé, a kdyby unikal plyn, akumuloval by se právě tam, protože je těžší než vzduch. Není možné, aby se ho tam nahromadilo větší množství a nikdo si toho nevšiml. Plyn by také musel před explozí naplnit dostatečně velký prostor a jeho energie by se rozptýlila. Navíc při výbuchu plynu by se vytvořila obrovská ohnivá koule a následoval požár, kdežto tady stojíme pouze před hromadou trosek a nikdo ze zasažených není popálený. Naproti tomu bomba exploduje z malého uzavřeného prostoru, a proto vyvine koncentrovanější energii. Ty železobetonové pilíře musela zničit buď jedna obrovská nálož, nebo několik menších. Většina zraněných a mrtvých, které jsem zatím viděl, byla zasažena letícími troskami a sklem. Všechna okna v širokém okolí jsou vyražená. Tohle vše odpovídá výbuchu způsobenému bombovou náloží.“

Falcón si uvědomil, že v těsné blízkosti trosek je v důsledku jemně rozptýleného prachu, který se nad místem vznášel, trochu jiné, mdle nažloutlé světlo. Ze zřícených podlaží, naskládaných na sobě, se ozývaly melodie mobilů, které jako by prosily, aby na ně někdo reagoval. Avšak na rozdíl od normálních situací tady nikoho nedráždily. Velitel hasičů zakroutil hlavou.

„To je ze všeho nejhorší,“ povzdechl, „sledovat, jak pohasínají naděje těch, co doufají v zázrak.“

Falcón málem poskočil, když i jemu se v kapse ozval mobil.

„Ahoj, Manuelo,“ řekl a poodešel stranou.

„Jsi v pořádku, bratříčku?“ zeptala se jeho nevlastní sestra.

„Ano, ale teď nemám čas.“

„Já vím. Řekni mi jen jedno, byla to bomba?“

„Zatím jsme nenašli žádný důkaz, který by…“

„Já od tebe nechci oficiální komuniké,“ přerušila ho. „Jsem tvá sestra.“

„Nechci, aby vzápětí běžel Angel do ABC se zprávou, kterou má přímo od vrchního inspektora policie na místě neštěstí.“

„Je to jen pro mé uši.“

„Nebuď směšná.“

„Tak mi to řekni, Javiere.“

„Myslíme si, že to byla bomba.“

„Do prdele!“

Falcón bez jediného dalšího slova vztekle mobil vypnul. Kolem něj byli mrtví a zranění, muži, ženy i děti, zničené domovy a majetky, a Manuela potřebovala vědět, jak bude reagovat trh s nemovitostmi.
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Ve chvíli, kdy Falcón schovával mobil, proběhl mezi ním a velitelem hasičů jakýsi muž. Na kraji zříceného domu zakopl a spadl, ale hned se zvedl a začal lézt na hromadu trosek. Zdál se proti ní podivně malý, skoro jako loutka. V jednom okamžiku se zastavil a zoufale se rozhlížel kolem, jako by se rozhodoval, kde má v té změti cihel, popraskaných betonových desek a trčících želez začít hledat.

Velitel hasičů na něj zavolal. Muž ho neslyšel a dál prolézal trosky, jako by se chtěl zavrtat pod ně, ale jeho zoufalé odhodlání bolestně kontrastovalo se zjevnou marností jeho úsilí.

Než se k němu dostali, pochopil to i on a zůstal stát s bezmocně svěšenýma rukama, dlaněmi odřenými do krve a tváří zkřivenou krutou bolestí. Vzali ho za paže a chtěli ho odvést, ale ještě ani neslezli z trosek dolů, když se jim muž vytrhl a v novém návalu zoufalství chtěl lézt zpátky. Falcón ho chytil za nohy a chvíli spolu zápasili, až se mu podařilo vyškrábat se na muže a sevřít ho kolem hrudi.

„Tam nemůžete,“ zasýpal chraptivě s ústy plnými prachu. Muž se však stále vzpíral, stále se mu snažil vyškubnout a vytřeštěnýma očima zíral na spoušť kolem sebe, jako by se nebránil Falcónovi, ale pochopení toho, co se tu stalo.

„Vy jste v tom domě někoho měl?“ zeptal se ho Falcón. „Koho hledáte?“

Z mužova nářku vyplynula dvě slova, ženu, dceru.

„V kterém poschodí byly?“ zeptal se velitel hasičů.

Muž na něj pohlédl, jako by nechápal, na co se ptá.

„Gloria,“ vypravil ze sebe přiškrceně. „A Lourdes.“

„Ale v kterém poschodí byly?“ opakoval velitel hasičů.

Muž se náhle přestal vzpouzet a zmožen pocitem bezmoci zůstal ležet. Falcón ho pustil a převalil ho na záda.

„Znáte ještě někoho, kromě Glorie a Lourdes, kdo tam mohl v době výbuchu být?“ zeptal se. Muž naklonil hlavu na stranu a upřel tmavé oči na pobořenou školku. Pak se posadil, pomalu vstal a začal jako robot sestupovat z trosek. Šel ke školce. Falcón ho následoval. Muž se zastavil před zbořenou zdí jedné z tříd. V místnosti se válela změť polámaného nábytku a rozbitého skla. Na vzdálené stěně povlávaly ve větru dětské výkresy, byla na nich velká slunce s ježatými vlasy a ústy roztaženými do úsměvu.

Mužovy boty zaskřípaly po skleněných střepech. Po několika krocích zakopl o převrženou stoličku a upadl, ale hned se zvedl a šel dál k výkresům. Jeden z nich vzal a dlouho na něj upřeně hleděl. Byl na něm strom, vysoký dům a čtyři postavy, dvě velké a dvě malé. V pravém dolním rohu bylo dospělou rukou napsané jméno Pedro. Muž výkres pečlivě složil a zastrčil pod košili.

Do hlavní chodby vstoupili tři muži a vyšli hlavním vchodem ven. Místní policie už přijela a snažila se udělat cestu ambulancím, aby mohly odvézt tělíčka mrtvých dětí. Dvě z matek u nich klečely a křičely zoufalstvím. Třetí, která omdlela, už odvezli.

„Fernando,“ zvolala jakási žena s obvázanou tváří na muže vedle Falcóna.

Muž se otočil, ale zřejmě ji nepoznal.

„Já jsem Marta, Pedrova učitelka,“ řekla žena.

Fernando nebyl schopen promluvit. Vytáhl zpod košile výkres a ukázal na nejmenší postavičku. Učitelka se snažila polknout, ale nešlo to. Taky chtěla něco říct, ale místo slov ze sebe vyrazila jakýsi hrozný zvuk, který připomínal zavytí zvířete.

Fernandova hruď se křečovitě roztřásla. Po chvíli papír složil a opět ho zastrčil za košili. Falcón ho vzal za paži a vedl ke čtyřem mrtvým tělíčkům. Právě k nim couvala ambulance. Vystoupili z ní dva zdravotníci, každý s dvěma plastovými vaky. Pracovali rychle, věděli, že až mrtvé děti odvezou, situace na místě se zklidní. Falcón držel Fernanda kolem ramen, a když zdravotníci odhalili třetí tělo a chystali se ho vložit do vaku, podlomila se pod Fernandem kolena. Falcón ho zachytil a položil na zem. Zoufalý muž začal lézt po kolenou pryč jako otrávený pes, který si hledá místo, kde pojít. Jeden ze zdravotníků náhle něco zvolal a ukázal dozadu na zřícený roh školky. Tam se objevil televizní kameraman a filmoval nakládání mrtvých dětí. Než mohl někdo zareagovat, kameraman se otočil a utekl.

Ambulance pomalu odjížděla. Několik lidí se rozběhlo za vozem, ale auto zrychlilo a oni se vrátili k oběma zoufalým ženám a ze všech stran je podpírali. Hloučkem kolem nich se snažila protáhnout televizní reportérka se svým kameramanem, aby s nimi promluvila, ale lidé je vytlačili pryč.

Falcón pomohl nešťastnému otci vstát, odvedl ho do školky a pak zašel za policisty, aby jim dal příkaz nepouštět na místo neštěstí žádné novináře.

Televizní reportérce se však už podařilo ulovit asi dvacetiletého mladíka s několika škrábanci na tváři, který byl očitým svědkem výbuchu. Kameraman snímal detail jeho poškrábané tváře, aby umocnil dojem z jeho přerývaných slov.

„… hned po tom, co to bouchlo, nastal hroznej hluk…, prostě hroznej, že se nedalo dejchat, jako by…“

„Jako co?“ pobízela ho dychtivě mladá reportérka a strkala mu mikrofon před ústa. „Povězte nám to. Řekněte Španělsku, jak jste to vnímal.“

„Prostě… jako by ten hluk vzal všechen vzduch.“

„A co po tom výbuchu a po tom hluku následovalo?“

„Ticho,“ odpověděl mladík. „Nic než hrozný ticho. A pak…, ani nevím, jestli se mně to jen zdálo nebo to bylo opravdu, jako bych slyšel zvonit zvony…“

„Kostelní zvony?“

„Jo, kostelní zvony, ale jako by se zbláznily…, jako by je rozhoupala tlaková vlna z toho výbuchu, prostě nepravidelně. Byl jsem z toho úplně špatnej. Pochopte, připadlo mně to, jako by se celej svět zbláznil a už nikdy nebude jako dřív.“

Zbytek rozhovoru zanikl v rachotu vrtulníku. Stroj ve vzduchu plném prachu stoupal, aby mohl fotograf zabrat celé místo neštěstí.

Falcón přivedl ke vchodu do školky jednoho policistu, ale zjistil, že Fernando už uvnitř není. Prošel chodbou k pobořené třídě. Ani tam ho nenašel. Vytáhl mobil a zavolal Ramírezovi.

„Kde jste?“ zeptal se.

„Právě jsme přijeli. Jsme na Calle Los Romeros.“

„Je s vámi Cristina?“

„Jsme tu všichni, kompletní sestava.“

„Tak to zbořeniště obejděte a přijďte ke školce.“

Fernando byl opět u trosek domu a znovu se na ně vrhal jako zbavený smyslů. Odhazoval cihly, převracel rozlámané okenní rámy a hledal.

„Nechte to na záchranářích,“ houkl na něj Ramírez přes rachot helikoptéry. „Mají psy.“

„Pojďte sem.“

Fernando stál opřený o trosky a vší silou se snažil ohnout pokroucené ocelové pletivo trčící z rozpadlého betonového panelu. Falcón ho znovu odtáhl a chvíli spolu zápasili v oblaku prachu zvířeném rotory helikoptéry.

„Máte telefonní číslo vaší ženy?“ křikl na něj Falcón.

Fernando se přestal bránit, jako by ho ta otázka ochromila. Oba stáli a ztěžka oddychovali. Přes neustálé vyzvánění mobilů, které bylo slyšet kolem, Fernando na ten svůj zřejmě nepomyslel. Konečně se vzpamatoval, vytáhl mobil a zapnul ho. Helikoptéra odletěla a zanechala za sebou tíživé ticho.

Fernando chvíli civěl na displej, pak vybral z paměti číslo mobilu své ženy a zmáčkl volání. Zvedl ruku, jako by žádal ticho od celého světa, a čekal. Odněkud zleva se ozvaly tiché, sotva slyšitelné tóny jakési melodie.

„To je její,“ vykřikl Fernando a vrhl se tím směrem. „Na téhle straně bytu byla, když… když jsem ji viděl naposledy.“

Falcón zvedl ruku, aby zastavil Ramíreze a ostatní, a obrátil se k místu, odkud se ozývala tichá melodie. Poznal v ní písničku Lágrimas negras, Černé vlasy.

„Je tam!“ křičel Fernando. „Je tam!“

Baena, služebně nejnižší detektiv z Falcónova oddělení, seběhl dolů a přivedl záchrannou skupinu se psem. Záchranáři lokalizovali místo, odkud se ozývaly zvuky telefonu, a přiměli vzrušeného Fernanda, aby jim řekl, že jeho žena a dcera byly v pátém poschodí. Vzali to na vědomí, ale nikdo z nich neměl odvahu mu tváří v tvář jeho zářící naději říct, že se na ně zřítila ještě tři další poschodí a oni se za ně v tuto chvíli mohou pouze modlit, nic víc.

„Je tam!“ křičel Fernando do jejich rozpačitých tváří a uhýbajících pohledů. „Gloria je obchodní zástupce, mobil má pořád u sebe. Lágrimas Negras je její oblíbená písnička.“

Falcón kývl na Cristinu Ferrerovou a oba odvedli Fernanda zpátky do školky, sehnali zdravotní sestru a požádali ji, aby mu dala něco na uklidnění a ošetřila poškrábané ruce. Falcón pak svolal své lidi na školní toalety. Umyl si ruce a obličej a prohlédl se v zrcadle.

„Tohle vypadá na nejkomplikovanější případ, před jakým jsme kdy stáli,“ řekl. „Při vyšetřování teroristického útoku není nic jednoduché, to všichni víme z toho, co následovalo po jedenáctém březnu v Madridu. Bude do toho zapojena spousta lidí a bezpečnostních složek, zpravodajští agenti z CNI, protiteroristický tým CGI, pyrotechničtí specialisté a my. A to mluvím jenom o vyšetřovací stránce. Za této situace je pro nás důležité uvědomit si, čeho chceme jako oddělení vražd dosáhnout. Požádal jsem o policejní kordon, aby nám celý prostor vyklidili.“

„Už se do toho dali,“ řekl Ramírez. „Vytlačují pryč novináře.“

Falcón se otočil od umývadla a zatřepal mokrýma rukama.

„Víme, že v suterénu toho domu byla islámská mešita. Naším cílem teď není spekulovat o tom, co se stalo a proč. Musíme zjistit, kdo do té mešity v posledních čtyřiadvaceti hodinách vstoupil a kdo z ní vyšel. Pak to můžeme rozšířit na osmačtyřicet hodin a tak dál. A abychom se to dozvěděli, musíme mluvit se všemi možnými svědky, které se nám podaří najít. Dalším naším důležitým úkolem je zjistit co možná nejvíc o pohybu vozidel v blízkém okolí. Ta bomba byla velká, o tom není pochyb, takže ji sem museli nějak dopravit. Jestli je to vozidlo stále tady, je třeba ho najít.

V tuhle chvíli bude zřejmě těžké sehnat dost svědků, protože všichni obyvatelé poškozených domů byli evakuováni, takže se soustředíme na identifikaci veškerých vozidel v okolí a jejich majitelů. José Luis vás rozdělí a začnete prohledávat každý sektor, počínaje vozidly, která se nacházejí nejblíže místu výbuchu. Cristino, vy zůstanete pro tuto chvíli se mnou.

A nezapomeňte na to, že všichni, s nimiž přijdete do styku, utrpěli nějakou újmu, někoho ztratili nebo byl někdo z jejich blízkých zraněn nebo přišli o byt, mají rozbitá okna a podobně. Čeká vás těžká práce a budete pod velkým tlakem, a to nemluvím o médiích. Myslím si, že v téhle situaci získáte víc informací, když budete citlivější a chápavější než obvykle. Všichni jste dobří detektivové, proto jste v oddělení vražd, takže teď běžte a pokuste se zjistit, co se tu stalo.“

Jeden po druhém odešli, jenom Cristina Ferrerová zůstala. Falcón strčil hlavu pod kohoutek, spláchl si prach z vlasů a pak si utřel obličej i ruce.

„Jmenuje se Fernando,“ řekl. „Příjmení nevím. Jeho žena a dcera zůstaly ve zříceném domě, a ke všemu je jeho synek jedním z těch čtyř zabitých dětí. Pokuste se zjistit, jestli má v Seville nějaké příbuzné, a když ne, tak bližší přátele. Někdo se o něj musí postarat. Odešel po snídani z domova a o hodinu a půl později zjistil, že přišel o všechno, co měl. Až si to uvědomí, přijde i o rozum.“

„A vy chcete, abych s ním zůstala?“

„To si nemohu dovolit. Chci od vás, abyste ho předala do péče psychologů. Už by tu každou chvíli měli být. Je třeba mu vysvětlit situaci, v níž se ocitl. Zdá se, že není schopen artikulovat. Taky si myslím, že tady bude chtít zůstat, dokud se ta těla nenajdou, ale nespouštějte ho z očí. Chci vědět, kde skončil.“

Vyšli ven. Členové speciálního týmu na vyšetřování bombových atentátů už začali prohlížet zdemolovanou třídu. Postupovali jako hledači drahocenných minerálů a každý nález ukládali do polypropylenových pytlů. Trosky zbořeného bloku prohledávaly další dva podobné týmy, pracovaly rychle, aby po nich mohly co nejdřív nastoupit demoliční čety s těžkou mechanikou ve spolupráci se záchranáři.

Cristina Ferrerová vstoupila do třídy, zdravotní sestra právě dokončovala obvazování Fernandových ran na rukou. Cristina věděla, proč Falcón vybral pro tenhle úkol ji. Sestra se snažila se svým pacientem mluvit, ale Fernando na nic nereagoval. Jeho mysl zaměstnávaly jiné myšlenky, zoufalé, chaotické a temnější než noc. Sestra skončila a sbalila si své věci. Cristina ji požádala, aby sem co možná nejdřív poslala nějakého psychologa, potom si sedla na židli vedle tabule, pár kroků od Fernanda. Nechtěla ho rušit, i když bylo zřejmé, že nevnímá, co se kolem něj děje, a žije jen ve své hlavě. Naděje, která v něm tak rychle vzplála, stejně rychle pohasla a uvrhla ho do ještě většího zoufalství.

„Kdo jste vy?“ zeptal se po pár minutách, jako by si teprve teď uvědomil její přítomnost.

„Policistka. Jmenuji se Cristina Ferrerová.“

„Předtím tady byl nějaký muž. Kam zmizel?“

„To byl můj šéf, vrchní inspektor Javier Falcón z oddělení vražd.“

„Tak to ho tady čeká práce.“

„Je to skvělý člověk,“ řekla Cristina. „A skvělý detektiv. Přijde na to, kdo to udělal.“

„To už přece víme všichni, ne?“

„Ještě ne.“

„Kdo jiný než Marokánci?“

„Na takový závěr je ještě brzy.“

„Zeptejte se lidí, každý si to myslí. Viděli jsme je, jak tam od jedenáctého března chodili, a čekali jsme to.“

„Myslíte do té mešity v suterénu?“

„Samozřejmě.“

„Do mešit nechodí jen Marokánci. Je spousta Španělů, kteří konvertovali k islámu.“

„Pracuju na stavbě,“ řekl. „Stavíme domy, ale lepší, než byl ten náš. Já jsem v armovací četě.“

„Pracujete v Seville?“

„Ano. Stavíme domy pro mladé bohaté odborníky, aspoň tak nám to sdělili.“

Fernando se snažil mluvit o své práci, ale myšlenky na obyčejné věci mu neustále vytěsňovaly děsivé obrazy hroutícího se domu, v jehož troskách a oblacích prachu mizí jeho žena a dcera. Chtěl se odpoutat od sebe, od svého těla a hlavy a přenést se někam…, ale kam? Tam, kde by jeho mysl našla úlevu? Vrtulník, který rachotil kdesi nad ním, ho zřejmě přivedl na jinou myšlenku. „Máte děti?“ zeptal se.

„Ano. Chlapce a děvče,“ odpověděla.

„Jak staré?“

„Chlapci je šestnáct, děvčeti čtrnáct.“

„Hodné děti, že?“ poznamenal. Nebyla to otázka, spíš předpoklad.

„S oběma jsou někdy problémy,“ řekla Cristina. „Jejich otec asi před třemi lety zemřel. Snaží se s tím vyrovnat, ale není to lehké.“

„To je mi líto,“ hlesl tiše, i když mu to přineslo úlevu. Člověku pomůže, když si uvědomí, že i jiným se dějí tragédie. „Jak zemřel?“

„Měl rakovinu. Zvláštní druh, který se vyskytuje jen zřídka.“

„Asi je to pro vaše děti těžké,“ řekl. „V tom věku otce potřebují. Zkoušejí na matku různé fígle, aby získaly sebedůvěru a mohly rebelovat proti světu, aspoň tak mi to říkala Gloria. Potřebují otce, aby jim ukázal, že všechno není tak jednoduché, jak se jim zdá.“

„Asi máte pravdu.“

„Gloria říkala, že jsem dobrý otec.“

„Vaše žena…?“

„Ano, moje žena,“ přikývl.

„Můžete mi něco říct o svých dětech?“ požádala ho.

Nemohl. Nedokázal to. Naznačil jí rukou, jak jsou velké, pak ukázal oknem na trosky svého domova a nakonec vytáhl zpod košile výkres svého mrtvého synka. Na něm bylo všechno, hůlky, trojúhelníky, vysoký obdélník s křivými okny, kulatý zelený strom a za ním na modré obloze velké oranžové slunce.

Přijel obrovský jeřáb, ale ještě předtím buldozer vyčistil plochu mezi zničeným blokem a školkou. Za jeřábem přistavili dvě nákladní auta a bagr začal shrabovat trosky a nakládat je na ně. Na vyčištěné ploše pak jeřáb vysunul své „nohy“ a četa mužů v žlutých přilbách se začala připravovat k práci.

Z policejního ředitelství přivezli pro Falcóna pracovní oblečení, aby se mohl převléct. Zbývající detektivové oddělení vražd mluvili s místní policií, identifikovali vozidla a zjišťovali jejich majitele. Pak přijel komisař Elvira v uniformě a velitel hasičů ho provedl po místě neštěstí, přitom svolal své zástupce jednotlivých skupin do jedné z tříd školky k poradě. Když potom mířili ke školce, zastavila Elviru nějaká žena a dala mu papír s dvanácti jmény. „Co je to za lidi?“ zeptal se komisař.

„Ti, co byli v době výbuchu v mešitě,“ odpověděla. „Ale není tam uvedený imám Abdalkarím Benaboura. Já se jmenuju Esperanzová a jsem Španělka. Můj druh je taky Španěl a taky byl uvnitř. Zastupuju tady ženy, matky a přítelkyně těch mužů. Skrýváme se, zvlášť marocké ženy mají strach. Znáte to, lidé si budou myslet, že ten výbuch způsobili jejich manželé a synové. Na druhé straně je seznam čísel na mobily. Chtěla bych vás poprosit, abyste nám dali zprávu, až budete něco vědět o jejich… prostě až něco vyšetříte.“ Otočila se a Elvira ji v tom chaosu nechal odejít, aniž stačil někomu říct, aby ji sledoval. Hloučkem mužů se k Falcónovi protlačil soudce Calderón.

„Málem jsem vás nepoznal, Javiere,“ řekl, když mu podával ruku. „Vypadáte, jako byste se už pustil do odklízení trosek.“

„Pral jsem se s jedním mužem, který je chtěl odklízet holýma rukama, protože pod nimi má ženu a dceru. Musel jsem ho odvést.“

„Pěkná spoušť,“ poznamenal Calderón, jako by ho to, co řekl Falcón, příliš nezajímalo. „Takže k tomu konečně došlo i u nás.“

Pokračovali ke školce, kde se pomalu scházeli zástupci všech týmů a složek, které se právě teď podílely na odklízení trosek, záchranných činnostech a vyšetřování. Elvira dal jasně najevo, že nejdřív oznámí svůj plán, jak se bude postupovat, a pak teprve dá slovo ostatním. Začal však tím, že požádal velitele týmu pyrotechniků, aby je informoval o poznatcích z jejich první analýzy výbuchu. Dozvěděli se, že obytný blok byl zničen neobyčejně silnou náloží, která se s největší pravděpodobností nacházela v suterénu nejvíc zasažené části budovy, a že výbušnina byla zřejmě spíš vojenské než komerční kvality. Toto sdělení přítomné zcela utišilo a Elvira mohl během čtyřiceti minut přednést svůj operační plán pro koordinaci všech činností.

Po skončení schůzky chtěl Falcón zajít na toaletu, aby se převlékl, ale zastavil ho Ramírez.

„Něco jsme zjistili,“ řekl.

„Pojďte, můžete mi to říct, když se budu převlékat.“

Jakmile byl Falcón hotov, vyhledal komisaře Elviru a soudce Calderóna a požádal Ramíreze, aby jim zopakoval, co už řekl jemu.

„Při kontrole vozidel v bezprostředním okolí zřícené budovy, samozřejmě v to nepočítám ta, co jsou pohřbená pod troskami, jsme objevili tři ukradená auta a dodávku,“ řekl inspektor. „Ta dodávka stojí na parkovišti u školky. Je to Peugeot Partner s madridskou poznávací značkou. Na předním sedadle leží kniha, Korán. Do zadní části není vidět, protože je to uzavřená dodávka a sklo v zadním okně je po výbuchu popraskané, ale zjistili jsme, že jejím majitelem je muž jménem Muhammad Súmaya.“
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Parkoviště se nacházelo vedle školky přímo za zříceným domem a o kousek dál, mezi Calle Blanca Paloma a dalším pětiposchoďovým obytným blokem, byl menší parčík s několika lavičkami. Na parkoviště vedla pouze jedna příjezdová cesta. Zatímco Calderón, Elvira, Falcón a Ramírez mířili k dodávce, Elvirův asistent se napojil na policejní databázi podezřelých z terorismu a vyhledal v ní jméno Muhammada Súmayi. Byl zařazen v kategorii s nejmenším rizikem, což znamenalo, že o něm nebylo známo, že by udržoval jakékoliv kontakty s organizacemi či jednotlivci s teroristickou nebo radikálně islamistickou minulostí. Na seznam se dostal pouze proto, že jeho charakteristiky odpovídaly nejčastějšímu profilu teroristy, tedy že mu ještě nebylo čtyřicet, žil sám a byl horlivě oddaný muslimské víře. Elvirův asistent také vyhledal v seznamu jména všech mužů, kteří měli být v mešitě v době exploze. Žádný Muhammad Súmaya se mezi nimi nevyskytoval. Nakonec všechna jména odeslal do ústředí španělské zpravodajské služby CNI.

Na parkovišti pracovaly dva odtahové vozy, které odstraňovaly auta, jejichž majitelé byli identifikováni a prověřeni. Většina z těch aut měla vyražená okna a karoserii poškozenou letícími troskami. Obě zadní okna peugeotu Partner byla neprůhledná a navíc ještě popraskaná a zadní dveře byly promáčklé dovnitř. Boční okna kabiny zůstala nepoškozená, stejně jako čelní sklo, protože auto bylo obrácené směrem od výbuchu. Na předním sedadle skutečně ležel výtisk nejnovějšího španělského vydání Koránu. U vozu stáli dva policejní technici v bílé kombinéze s kapucí a gumovými rukavicemi na rukou. Protože vzniklo podezření, že v dodávce s Koránem by mohla být nastražena další nálož, byl přivolán tým pyrotechniků a také muž se psem vycvičeným na vyhledávání výbušnin. Pes obešel auto a nic podezřelého nehlásil. Také podvozek byl prohlédnut a shledán „čistým“. Poté pyrotechnici odstranili ze zadního okna popraskané sklo a vizuálně prohlédli vnitřek. Ukázalo se, že zadní dveře nejsou zamknuté, takže mohli začít s prohlídkou nákladového prostoru. Na první pohled byl prázdný, ale vzápětí si všimli, že na ploše přibližně dvacet krát třicet centimetrů je vysypaná trocha jemného bílého krystalického prášku. Pes okamžitě zareagoval a vyskočil. Jeden z techniků přinesl malý vysavač s připojenou plastovou láhví a prášek do ní nasál. Láhev pak odpojil a na štítek napsal označení důkazního předmětu.

Teprve pak otevřeli technici přední kabinu a uložili do plastového sáčku Korán. V palubní přihrádce našli další výtisk. Bylo to opět španělské vydání Koránu, stejné jako to na sedadle, ale tato kniha byla poznamenána častým používáním a opatřena četnými poznámkami na okrajích stránek. Také ta samozřejmě skončila, spolu s dokumenty k vozu, v plastovém sáčku na důkazní předměty. Falcón si poznamenal ISBN obou knih a jejich čárový kód. Pod sedadlem na místě pasažéra byla prázdná láhev od minerálky a černý bavlněný pytel, v němž našli pečlivě složenou zelenobílou šerpu, popsanou po celé délce arabským písmem, a černou kuklu s otvory pro oči a ústa.

„S tím práškem si nedělejme přehnané naděje, dokud se neprovede analýza,“ řekl Calderón. „Podle dokladů je ten člověk majitel obchodu, takže to klidně může být třeba cukr.“

„Na cukr náš pes nereaguje,“ řekl dotčeně jeden z pyrotechniků. „A buďte ujištěn, že se nikdy nemýlí.“

„Měli bychom se spojit s Madridem a požádat je, aby někdo Muhammada Súmayu navštívil a podíval se na jeho obchod,“ ozval se Falcón. Ramírez hned poodešel, aby to zařídil. „Taky je třeba zjistit podrobnosti o jeho pohybu v posledních osmačtyřiceti hodinách,“ zavolal za ním Falcón.

„Budete muset najít všechny lidi, kteří z bytu dohlédnou na tohle parkoviště nebo vidí na přední či zadní část zničeného domu,“ poznamenal Calderón. „Pyrotechnici řekli, že šlo o neobyčejně silnou nálož, takže sem museli přivézt velké množství výbušniny. Předpokládám, že ji sem vozili v menších množstvích a v různých časech a také že je měli od různých dodavatelů.“

„Potřebujeme vědět, jestli ta mešita nebo někdo z těch, co v ní údajně zůstali, byli pod dohledem agentů CNI nebo protiteroristické skupiny CGI, a jestliže ano, pak bych jejich informace rád znal,“ řekl Falcón. „Mimochodem, kde všichni ti agenti jsou? Na schůzce ve školce jsem nikoho z CGI neviděl.“

„Lidé z CNI už jsou na cestě sem,“ řekl Elvira.

„A z CGI?“ zeptal se Calderón.

„Ti mají dočasně omezený pohyb,“ odpověděl Elvira klidně.

„Co to znamená?“ pohlédl na něj Calderón.

„To se dozvíme, až přijedou zástupci CNI,“ řekl komisař.

„Jak dlouho bude trvat, než hasiči a pyrotechnici prověří všechny domy kolem?“ zeptal se Falcón. „Bylo by dobré, kdyby se lidé mohli vrátit do svých bytů co nejdřív, abychom je mohli obejít a získat od nich svědectví.“

„Oni to vědí,“ odpověděl Elvira. „Řekli mi, že by měli všechny pustit domů během několika hodin, pokud samozřejmě nenajdou nic podezřelého. Do té doby budou v tisku, televizi i rozhlase uveřejněna čísla, na která mohou lidé podávat informace.“

„Jenže v tuto chvíli nikdo z nich neví, jak důležitá je pro nás tahle dodávka,“ namítl Falcón. „Dokud se lidé nevrátí do svých bytů, nikam se nepohneme.“

Konečně dorazil sevillský primátor, zpozdil se, protože zůstal trčet v dopravním chaosu. Doprovázelo ho několik poslanců andaluského parlamentu, kteří se právě vrátili z nemocnice, kde natáčeli pro televizi rozhovory s oběťmi. Policejní kordon pustil do uzavřené oblasti také houf novinářů. Ti se hned shlukli kolem primátora a jeho suity, zatímco kameramani si chystali vybavení a vyhlíželi nejefektnější záběry na odklízecí čety. Elvira zamířil k primátorovi, aby ho seznámil se situací, ale zastavil ho jeho asistent. Něco mu řekl, Elvira odpověděl a pak ho poslal za Falcónem.

„Pouze tři z dvanácti jmen z toho papíru jsou na seznamu potenciálních teroristů,“ řekl Elvirův asistent, „a navíc jen v té nejnižší kategorii. Pěti z toho tuctu bylo přes pětašedesát let. Ranní modlitby nejsou u mladých moc populární, protože většina z nich musí do práce.“

„To není zrovna klasický profil teroristické buňky,“ prohlásil Falcón. „Na druhou stranu nevíme, kdo tam byl kromě nich.“

„Kolik je v tom seznamu lidí mladších pětatřiceti let?“ zeptal se Calderón.

„Čtyři,“ odpověděl asistent. „Dva bratři, pak invalida na kolečkovém křesle a čtvrtý je španělský konvertita jménem Miguel Botin.“

„A ti tři zbývající?“

„Čtyři, když počítám imáma, který na tom seznamu není. Je mu padesát pět a ti další tři jsou čtyřicátníci. Dva z nich berou státní invalidní důchod, protože utrpěli pracovní úraz, a třetí je další španělský konvertita.“

„To skutečně nevypadá na komando bojovníků džihádu,“ poznamenal Calderón.

„Ale je tu jedna zajímavá věc. Na seznamu potenciálních teroristů je imám. Přijel z Tunisu a ve Španělsku pobývá od září dva tisíce čtyři.“

„A předtím?“

„Řekli mi, že to už spadá do kategorie, k níž nemám přístup. Doufejme, že ho má komisař,“ řekl asistent a vrátil se k hloučku novinářů kolem primátora.

„Jak může být někdo veden v nejnižší kategorii potenciálního rizika a přitom informace o jeho minulosti spadají do vyšší kategorie utajení?“ zeptal se Ramírez.

„Uvažujme o tom, co víme jistě nebo téměř jistě,“ řekl soudce Calderón. „Došlo k explozi nálože, která, jak se zdá, byla uložena v mešitě zřízené v suterénu obytného bloku. Máme dodávku, jejímž majitelem je Muhammad Súmaya, potenciální terorista vedený v nejnižší kategorii rizika, přitom zatím nevíme, zda byl v době výbuchu uvnitř. V jeho dodávce se našel bílý prášek, který pes pyrotechnického týmu označil za výbušninu. Dále máme seznam dvanácti mužů, kteří byli v době výbuchu v mešitě, a informaci, že tam byl i imám. Pouze tři z nich, nepočítaje imáma, jsou vedeni na seznamu potenciálních teroristů, a to v nejnižší kategorii rizika. Vyšetřujeme smrt čtyř dětí z mateřské školky a tří osob, které zemřely mimo zasažený obytný blok. Co máme ještě?“

„Maskovací kuklu, šerpu a dva výtisky Koránu,“ doplnil Ramírez, „Ano,“ souhlasil Calderón. „Ostatně ten Korán s poznámkami na okraji stránek bychom měli dát k expertíze odborníkům. A teď, na jaké otázky potřebujeme získat odpovědi?“

„Jestli s tou dodávkou přijel Muhammad Súmaya. A pokud ne, tak kdo? Dále, pokud se potvrdí, že ten prášek je výbušnina, o jaký druh jde, proč byl dopraven sem a proč vybuchl?“ řekl Falcón. „Zatímco budeme čekat na informace z Madridu o Súmayovi, musíme si dát dohromady obraz toho, co se dělo v mešitě a kolem ní v posledním týdnu. Můžeme začít u obyvatel z okolních domů. Budeme se jich ptát, jestli viděli, že sem přijížděla bílá dodávka Peugeot Partner, a pokud ano, kolik lidí v ní bylo, zda něco vykládali a podobně. Můžeme dostat Súmayovu fotografii?“

Ramírez, který se mezitím snažil telefonem zajistit někoho, kdo by mohl posoudit poznámky v Koránu, kývl na znamení, že to zařídí. Od zříceného domu přišla policistka a informovala Calderóna, že se v troskách našlo první mrtvé tělo, šlo o starou ženu, která bydlela v osmém poschodí. Falcón s Calderónem se pak domluvili, že se znovu sejdou za dvě hodiny. Ramírez skončil s telefonováním právě ve chvíli, kdy se ze školky vrátila Cristina Ferrerová.

Dohodli se, že Ramírez s Pérezem, Serranou a Baenou budou pokračovat v identifikaci vozidel v okolí výbuchu a Falcón s Ferrerovou se pokusí sehnat někoho z obyvatel pětipodlažního obytného domu, z něhož byl nejlepší výhled na parkoviště u školky. Vydali se tedy ulicí k uzavíracímu policejnímu kordonu, kde se shlukla skupina lidí čekajících na to, až se budou moct vrátit do svých bytů.

„V jakém stavu byl ten Fernando, když jste od něj odcházela?“ zeptal se Falcón. „Ani nevím, jak se jmenuje příjmením.“

„Fernando Alanis,“ řekla. „Už se dal jakžtakž dohromady. Uvažoval o tom, co se v jeho životě stalo. Vyměnili jsme si telefonní čísla.“

„Má někoho, ke komu by mohl jít?“

„V Seville ne. Pochází ze severu, tam žijí jeho rodiče, ale jsou staří a nemocní. A sestru má v Argentině. S rodinou své ženy neudržuje styk, protože byli proti tomu, aby se za něj jejich dcera provdala.“

„A co přátelé?“

„Žil jen pro rodinu,“ povzdechla.

„A má představu o tom, co bude teď dělat?“

„Nabídla jsem mu, že může jít ke mně.“

„To jste nemusela, Cristino. Přece za něj nejste zodpovědná.“

„Ale vy jste věděl, že mu to nabídnu, když to bude třeba, že, vrchní inspektore?“

„Chtěl jsem ho vzít k sobě,“ namítl Falcón. „Vy máte děti, a taky pro něj nemáte pokoj…“

„Potřebuje si všechno srovnat v hlavě,“ řekla. „A kdo by se o něj ve vašem domě staral?“

„Moje hospodyně. Nebudete mi věřit, ale já jsem vás za ním opravdu neposílal proto, abyste se ho ujala.“

„Vypadá to, že se budeme muset dát dohromady, nebo si ho rozdělit,“ zasmála se. „Ostatně vždycky si mě pro takové úkoly vybíráte, bývalá jeptiška zůstane jeptiškou navždy.“

„Nevzpomínám si, že bych tohle někdy řekl.“

„Ale určitě si vzpomenete, že jste si to myslel. Neříkáte nám snad, že nejsme pouzí pěšáci v boji proti zločinu, ale že musíme lidem taky pomáhat? Jsme zkrátka takoví andaluští křižáci.“

„José Luis by se vám vysmál, kdyby vás slyšel,“ prohlásil Falcón. „Navíc, v tomhle vyšetřování byste měla být na podobné výrazy opatrná.“

„Fernando už z toho obvinil Maročany,“ řekla. „Prý je od jedenáctého března pozorovali, jak chodí do mešity, a měli z nich strach.“

„Já vím, takhle dnes lidé uvažují běžně a chtějí mít své podezření potvrzené. Chápu je, ale my se jejich předpojatostí řídit nemůžeme. Musíme zkoumat fakta a dělat to objektivně a nezaujatě, protože jakékoliv nepodložené předpoklady nás mohou zavést do slepé uličky. To by byla stejná chyba, jaké se dopustili od samého počátku v Madridu, když z toho atentátu obvinili ETA. Už teď se obávám, abychom těm věcem z dodávky nepřisuzovali mylný význam.“

„Výbušnina, výtisky Koránu, zelená šerpa s arabským nápisem a černá kukla, jaký jiný význam jim chcete přisuzovat?“

„Proč ty knihy byly dvě, obě stejného vydání, ale jedna zbrusu nová a druhá často používaná?“

„Ta nová mohl být dar.“

„A proč ležela na předním sedadle, aby si jí všiml každý, kdo přejde kolem? Uvědomte si, že jsme v Seville, kde lidé nemají ve zvyku něco v autech nechávat. Chci, abyste se pokusila zjistit, kde byly ty knihy koupeny a zda byly placeny kreditní kartou nebo šekem.“

Vytrhl ze zápisníku list, na němž měl poznamenané ISBN knih a jejich čárový kód, znovu si obojí zapsal a vytržený list dal Ferrerové.

„Co se vlastně chceme dozvědět od lidí, kteří tu bydlí?“ zeptala se. „Berte v úvahu, že všichni jsou ještě v šoku. Jestliže najdeme nějakého svědka, přivedeme ho na tohle parkoviště a zeptáme se, jestli někdy viděl, že by sem peugeot Partner přijížděl, a pokud ano, kdo z něj vystupoval, kolik jich bylo, jakého věku a zda něco z auta vynášeli.“

Došli k policejnímu kordonu. Falcón hlasitě zavolal do davu lidí číslo domu a zeptal se, zda je tu někdo, kdo v něm bydlí. Přihlásil se starý, asi sedmdesátiletý muž a žena kolem čtyřicítky s poškrábaným obličejem a rukou v sádrovém obvazu zavěšenou na pásce. Falcón si vzal muže, Ferrerová ženu. Když s nimi míjeli vchod do jejich domu, jeden z hasičů jim potvrdil, že objekt je „čistý“. Falcón ukázal starému muži dodávku a pak ho zavedl do jeho bytu ve třetím poschodí. Obývací pokoj a kuchyň byly plné skla, žaluzie a záclony stržené, židle převrácené, zarámované fotografie na zemi.

Muž ležel v době výbuchu na druhé straně bytu v posteli, jeho syn a snacha už odešli do práce, a on tak zůstal sám s dětmi školního věku. Nikdo z jejich rodiny tedy neutrpěl zranění. Teď však stál uprostřed spouště, v niž se změnil jeho domov, třásly se mu ruce a v očích měl slzy.

„Vy tady býváte po celý den sám, že?“ zeptal se Falcón.

„Žena mi umřela loni v listopadu,“ odpověděl.

„Co tady přes den děláte?“

„To, co obvykle dělávají staří, čtu noviny, vařím si kafe, dívám se, jak si u školky hrají děti, pak zajdu ven, promluvím s lidmi a vyberu si nejlepší chvilku na to, abych si vykouřil své tři cigarety za den.“

Falcón přistoupil k oknu a odhrnul zpola strženou žaluzii.

„Vzpomínáte si, že jste už někdy viděl ten peugeot, který jsem vám ukázal?“

„Dnes takových malých dodávek jezdí spousta. Vzpomínám si na dvě situace, kdy jsem podobnou viděl, ale jestli to byla zrovna ta, co jste mi ukazoval, za to krk nedám. V prvním případě jsem ji zahlídl cestou do lékárny, jak jela zleva doprava po Calle Los Romeros. Vpředu byli dva muži. Zastavila u chodníku před tím zbořeným domem. To je všechno.“

„Kdy to bylo?“

„Včera dopoledne, někdy kolem půl jedenácté.“

„A ten druhý případ?“

„Podruhé to bylo asi o čtvrt hodiny později, když jsem se vracel. Viděl jsem, že ta bílá dodávka zajíždí na parkoviště, ale ne na to místo, kde je teď. Na druhou stranu. Zaparkovala předkem ve směru od nás a vystoupil z ní jenom jeden muž.“

„Viděl jste ho dobře?“

„Zdál se tmavý, řekl bych, že to byl Marokánec. Teď je jich tu všude hodně. Měl kulatou hlavu, nakrátko ostříhané vlasy a odstálé uši.“

„A věk?“

„Asi kolem třicítky. Byl v černém přiléhavém tričku a vypadal jako svalnatý chlapík. Myslím, že měl džíny a tenisky. Zamkl auto a prošel mezi stromy na Calle Blanca Paloma.“

„A viděl jste tu dodávku někdy jindy, že by přijela a zaparkovala tam, kde stojí teď?“

„Ne. Můžu vám říct jen to, že tam stála kolem půl sedmé večer. Moje snacha zaparkovala vedle ní. Jo, a ještě si vzpomínám, že z té druhé strany ten peugeot odjížděl, když jsem šel po obědě na kafe. Během dne tam obvykle parkují jen auta učitelek, ale ta bývají blíž u školky. Asi proto mi ta dodávka utkvěla v paměti. Důchodci si všímají jiných věcí než ti, co pracují.“

„Takže když jste ten peugeot viděl jet po Calle Los Romeros, byli v něm dva muži?“

„Proto bych nedal hlavu za to, že to bylo stejné auto.“

„Na které straně od auta vaší snachy stálo, když zaparkovala vedle něj?“

„Na levé. Když vystupovala, vítr otevřel dveře naplno a trochu do peugeotu vrazily.“

„A kdy z toho místa odjel, to nevíte?“

„To netuším. Jakmile mám kolem sebe lidi, už si nevšímám ničeho.“ Falcón si zapsal jméno a telefonní číslo jeho snachy a cestou po schodech do čtvrtého patra jí zavolal. Stručněji zopakoval rozhovor s jejím tchánem a zeptal se, zda si nějak blíže všimla bílé dodávky, když do ní vrazily dveře jejího auta.

„Jenom jsem se podívala, jestli jsem na ní nepoškodila lak.“

„A nedívala jste se dovnitř?“

„Tak zběžně.“

„Všimla jste si, že by na předním sedadle vedle řidiče něco leželo?“

„Ne, nic tam nebylo.“

„Ani nějaká kniha?“

„Ne, nic.“

Právě když ukončil hovor, vyšla z bytu ve čtvrtém poschodí Cristina Ferrerová. Dolů scházeli mlčky.

„Ta žena byla zraněna při výbuchu?“ zeptal se pak Falcón.

„Ne. Snažila se mi namluvit, že včera večer uklouzla na schodech a natloukla si, jenže na rukou ani na nohou žádné modřiny nemá, jen ty v obličeji,“ řekla Ferrerová s potlačovaným hněvem. „A taky měla strach.“

„Snad ne z vás.“

„To víte, že ze mě, protože jsem jí kladla otázky. A jedna otázka vedla k druhé, a kdyby se něco z toho dostalo k jejímu manželovi, měl by další důvod ji zmlátit.“

„Cristino, uvědomte si, že můžete pomáhat jen těm, kteří chtějí, aby jim bylo pomoženo,“ řekl Falcón.

„Vypadá to, že v těchhle dnech jich bude víc,“ řekla Ferrerová. „Ale abych přešla k tomu důležitějšímu, viděla tu dodávku, jak přijela a zaparkovala na místě, kde stojí teď. V továrně s ní na stejné směně pracuje žena, která bydlí v jednom z bloků na téhle ulici, ale trochu dál. Potkaly se na Calle Blanca Paloma a pak šly někdy v šest večer kolem parkoviště, když tam ten peugeot Partner přijel. Vystoupili z něj dva muži, prý spolu mluvili arabsky. Ze zadní části auta nic nebrali. Šli směrem ke Calle Los Romeros a pak zahnuli doprava.“

„Popsala vám je?“

„Oba byli mladší, mezi pětadvaceti a třiceti. Jeden měl vyholenou kulatou hlavu a černé tričko, druhý hranatější hlavu a černé vlasy ostříhané po stranách nakrátko a nahoře učesané dozadu. Řekla, že byl hezký, ale všimla si, že má špatné zuby. Na sobě měl vybledlý kabátek z džínsoviny, bílé tričko a na nohou takové ty tenisky s vystrčenými jazyky, jaké nosí teenageři.“

„A viděla tu dodávku z parkoviště odjíždět?“

„Občas na parkoviště z okna mrkla, protože vyhlížela, kdy se vrátí manžel. Přijel ve čtvrt na deset večer a to tam ještě naše dodávka byla.“

Policie konečně pustila obyvatele okolních domů přes uzavírací kordon, aby se mohli vrátit domů a začít uklízet. Mezitím se už před lékárnou na rohu Calle Blanca Paloma a Calle Los Romeros shromáždil dav lidí rozhořčených na policii, že je nechce pustit do domů v těsném sousedství výbuchu. To bylo stále ještě příliš nebezpečné. Falcón se s nimi snažil promluvit, ale ti se o žádnou bílou dodávku Peugeot Partner nezajímali a nic se od nich nedozvěděl.

Na druhé straně bloku začala rachotit pneumatická vrtací kladiva. Falcón s Ferrerovou přešli na druhou stranu Calle Los Romeros k obytnému bloku, jehož okna byla víceméně netknutá. V bytech prvních dvou podlaží přesto nikdo nebyl. Ve třetím poschodí jim otevřel malý chlapec a pustil Falcóna do obývacího pokoje, kde jeho matka smetala sklo kolem hromady kartónových krabic. Přistěhovali se sem minulý týden, ale stěhovací firma jim přivezla zařízení až včera. Falcón se jí zeptal na bílou dodávku a dva muže z ní.

„To si myslíte, že jsem seděla na balkóně a pozorovala, kdo jezdí kolem, když mám tady tolik práce?“ odpověděla žena na jeho otázku. „Už tak jsem ztratila dva dny, protože mi to nebyli schopni přivézt včas.“

„Víte, kdo tady bydlel před vámi?“

„Nikdo. Ten byt byl prázdný,“ odpověděla. „Už tři měsíce. V realitní agentuře na Avenida San Lazaro nám řekli, že jsme první, kdo se o něj zajímá.“

„Zůstalo v něm něco po předchozím nájemníkovi, když jste sem poprvé přišli?“ zeptal se Falcón a díval se balkónovým oknem přes Calle Los Romeros na hromadu trosek zničeného bloku.

„Žádný nábytek, pokud se ptáte na tohle,“ odpověděla žena. „Akorát v kuchyni byl pytel se smetím a s různými krámy na vyhození.“

„S jakými krámy?“

„Poslyšte, kousek odtud se stala hrozná tragédie, zabili tam děti, a vy se mě ptáte, co bylo v pytli se smetím, který jsem našla v tomhle bytě, když jsem se sem nastěhovala?“

„Policejní vyšetřování se někdy ubírá těžko pochopitelnými cestami,“ řekl Falcón. „Ale kdybyste si dokázala vzpomenout na něco, co by nám mohlo pomoct…“

„Musela jsem ten pytel vytáhnout ven a vysypat do kontejneru, takže čistě náhodou jsem viděla, co v něm je, i když nevím, jak by vám to mohlo pomoct. Byla v něm krabice od pizzy, pár pivních plechovek, svinstvo z vysypaných popelníků a noviny, tuším ABC. Co ještě chcete vědět?“

„Možná nám to opravdu pomůže. Teď víme, že i když byl tenhle byt tři měsíce prázdný, někdo se v něm po nějakou dobu zdržoval, a to by pro nás mohlo být velmi zajímavé.“

Opustil novou nájemnici a zazvonil u protějšího bytu. Otevřela mu asi šedesátiletá paní.

„Vaše nová sousedka mi řekla, že její byt byl v posledních třech měsících prázdný. Je to pravda?“ zeptal se, když se představil.

„Úplně prázdný ne,“ odpověděla paní. „Když se odstěhovala rodina, co tam bydlela předtím, to bylo někdy před čtyřmi měsíci –, tak se tady byl asi třikrát podívat nějaký náramně elegantní byznysmen. Potom, myslím tak před třemi měsíci, přijeli s dodávkou a nastěhovali sem postel, dvě židle a stůl. Nic jiného, jen to. A pak sem začali na tři nebo čtyři hodiny denně chodit mladí muži, vždycky ve dvou, ale co v tom bytě dělali, to ví jen bůh. Nikdy tu nebyli přes noc, ale v podstatě od tmy do tmy v tom bytě pořád někdo byl.“

„A chodili sem stále noví, nebo se objevovali i ti, co už tu někdy byli?“

„Myslím, že jich bylo celkem tak dvacet. Ti se tu střídali.“

„A přinášeli si s sebou něco?“

„Chodili sem s aktovkami, novinami, pytlíky z obchodu s potravinami a tak.“

„Mluvila jste s nimi někdy?“

„To víte, že jo. Ptala jsem se jich, co tady dělají, ale řekli mi jen, že tu mají schůzky. Pak už jsem je nechala být. Nevypadali na žádné gaunery, nehrála tam nahlas ta moderní hudba ani se tam nekonaly mejdany. Vlastně se chovali úplně naopak, tiše a nenápadně.“

„Takže takhle se tam střídali celé měsíce?“

„Jenom během Semana Santy a Ferie se tu nikdo neobjevil.“

„Podívala jste se někdy do toho bytu, když v něm byli?“

„Ze začátku jsem jim párkrát nabídla něco k jídlu, ale vždycky velmi slušně odmítli. Dovnitř mě nikdy nepustili.“

„A nezmínili se, o čem ty jejich schůzky jsou?“

„Ne. Byli to takoví slušní, ale uzavření mladí muži. Myslela jsem si, že je to nějaká náboženská sekta nebo něco takového.“

„Co se dělo, když tady skončili?“

„Přijela dodávka a odvezla těch pár kusů nábytku. Víc nic.“

„Kdy to bylo?“

„Minulý pátek…, druhého června.“

Falcón zavolal Cristinu Ferrerovou, řekl jí, aby pokračovala v obcházení lidí v domě, a sám se vypravil pěšky na Avenida de San Lazaro, kde sídlila realitní agentura.

Referentka, kterou tam zastihl, byla informovaná jak o prodeji bytu před třemi měsíci, tak o jeho pronájmu od konce minulého týdne. Falcón se od ní dozvěděl, že před třemi měsíci byt nekoupil soukromý kupec, ale počítačová firma s názvem Informáticalidad. Všechna jednání se vedla s finančním ředitelem Pedrem Platou.

Falcón si zapsal jeho adresu. Když se vracel po Calle Los Romeros, ozval se mu na mobil Ramírez.

„Komisař Elvira mi právě řekl, že madridská policie našla Muhammada Súmayu. Byl ve svém obchodě. Tu dodávku půjčil svému synovci a byl náramně překvapený, když uslyšel, že se ocitla až v Seville. Synovec mu prý řekl, že ji potřebuje jen k nějakým místním pojížďkám v Madridu. Teď jdou samozřejmě po tom synovci. Jmenuje se Trabelsí Amar.“

„A posílají nám jeho fotografie?“

„Požádali jsme je o to,“ řekl Ramírez. „Mimochodem po více než deseti telefonátech našich přátel z druhé strany vody instalovali na policejním ředitelství člověka, který mluví arabsky. Obsah všech telefonátů je stejný: Nezastavíme se, dokud se Andalusie nevrátí do lůna islámu.“

„Slyšel jste někdy o společnosti s názvem Informáticalidad?“ zeptal se Falcón.

„Ne, nikdy,“ odpověděl Ramírez bez zájmu. „Ale ještě něco pro vás mám. Už identifikovali výbušninu, kterou jsme našli v Súmayově dodávce. Chemicky je to cyklotrimethylentrinitramin.“

„A v běžné mluvě?“

„RDX, z názvu Research and Development Explosive,“ řekl Ramírez nejistou anglickou výslovností. „Ale také se tomu říká cyclonite nebo hexogen. Je to vysoce kvalitní vojenská výbušnina, taková, jakou se plní dělostřelecké náboje.“
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Cristině Ferrerové se podařilo najít svědka, který viděl bílou dodávku Peugeot Partner pozdě odpoledne předchozího dne. Auto prý zastavilo před mešitou na Calle Los Romeros a dva muži z něj vynesli čtyři kartónové krabice a několik modrých igelitových tašek. K popisu obou mužů byl svědek schopen uvést jen to, že oba byli mladí, dobře stavění a měli na sobě džíny a tričko. Krabice prý musely být těžké, protože je vykládali po jedné. Všechno nosili do mešity. Pak se oba vrátili k dodávce a odjeli. Falcón Ferrerové řekl, aby hledala další svědky, a pokud to bude nutné, aby zašla i do nemocnice.

Primátor a zástupci andaluského parlamentu už odjeli a komisař Elvira se soudcem Calderónem končili na parkovišti před školkou improvizovanou tiskovou konferenci. Záchranáři našli tělo další oběti, která bydlela v sedmém poschodí, ale zatím nenarazili na nikoho, kdo by pod troskami přežil, ani s nikým živým nenavázali kontakt. Nad místem neštěstí teď neustále zněl rachot sbíječek a šlehaly záblesky kyslíkoacetylenových plamenů, jimiž dělníci rozřezávali armatury betonových panelů. Ty pak zdvíhal jeřáb a přemísťoval na nákladní auta. S každou novou informací, kterou se podařilo získat, vyvstávaly nové otázky. Elviru to zjevně čím dál víc zneklidňovalo, ale Calderón byl ve svém živlu, odpovídal klidně a novináři viseli charismatickému soudci na rtech. Proto byli jen rádi, když se komisař Elvira obrátil a zamířil ke školce, v jejíž nepoškozené části byl zřízen dočasný štáb vyšetřování.

Když se Falcón blížil ke školce, novináři ho poznali, vrhli se k němu a zabránili mu, aby následoval Elviru. Náhle měl před obličejem houštinu mikrofonů a kamer. Padaly otázky. O jakou výbušninu šlo? Odkud pocházela? Jsou teroristé stále naživu? Působí v Seville nějaká jejich buňka? Co nám řeknete k evakuacím v centru města? Našla se ještě nějaká jiná bomba? Přihlásil se někdo k odpovědnosti ze tento výbuch? Falcónovi se nějak podařilo prodrat se z jejich davu a poručil třem policistům, aby vytlačili novináře od vchodu do školky. Na chodbě ho dohonil Calderón.

„Joder,“ zaklel a upravoval si kravatu, „jsou jako hejno vos.“

„Ramírez mi právě volal, že technici identifikovali výbušninu.“

„Na to se mě pořád ptali. Co to tedy je?“

„Označuje se zkratkou RDX, ale říká se jí hexogen.“

„Hexogen?“ opakoval Calderón. „Není to stejný prostředek, kterým vyhodili Čečenci v devětadevadesátém ty obytné domy v Moskvě?“

„Nevím, ale používá se k výrobě dělostřeleckých nábojů.“

„Vzpomínám si, že tehdy vypukl v Rusku skandál, protože Čečenci údajně využili k výrobě bomb výbušniny pocházející z laboratoří vojenského výzkumného ústavu, kterou koupila mafie a pak ji prodala čečenským vzbouřencům. Takže ruská výbušnina zabíjela ruské lidi.“

„To zní jako typický ruský scénář,“ poznamenal Falcón.

„Myslím, že to nebudete mít lehké,“ řekl Calderón. „Hexogen může pocházet odkudkoliv, z Ruska, od čečenských muslimů, z vojenských skladů v Iráku nebo z kterékoliv země třetího světa, v níž proběhl nějaký konflikt, a zůstala tam po něm munice. Dokonce nelze vyloučit, že se sem dostal z Ameriky.“

Falcónovi zazvonil mobil. Elvira ho zval na schůzku s lidmi ze zpravodajské služby CNI a z protiteroristické jednotky generálního komisariátu pro zpravodajské záležitosti. Toto oddělení národní policie se označovalo zkratkou CGI.

Z CNI se dostavili tři zástupci. Jejich šéf, asi šedesátiletý muž s bílými vlasy, tmavým obočím a hezkou tváří s rysy bývalého sportovce, se představil pouze jako Juan. Jeho dva podřízení, Pablo a Gregorio, byli mladší, blonďáci s vizáží manažerů středního věku, oba v tmavých oblecích, v nichž je téměř nešlo rozlišit, i když Pablovi se táhla z vlasů k levému oku jizva. Od první chvíle, kdy Falcón vkročil do místnosti, měl nepříjemný pocit, že z něj Pablo nespouští oči. Dokonce uvažoval, jestli se už někde nesetkali.

Z protiteroristické jednotky CGI přijel pouze jeden člověk, vrchní inspektor Ramón Barros, menší, ale spoře stavěný muž s šedivými vlasy ostříhanými nakrátko a dokonalými zuby, což dodávalo jeho arogantní póze nádech hrozivosti.

Komisař Elvira požádal Falcóna, aby je seznámil s dosavadními poznatky z vyšetřování. Falcón začal tím, co viděl, když se dostavil na místo krátce po výbuchu, a stručně pokračoval nálezem dodávky Peugeot Partner, jejím obsahem a časovými údaji, kdy a za jakých okolností bylo auto spatřeno svědky.

„Dostal jsem zprávu, že bílý prášek, který jsme našli v zadní části dodávky, je vojenská výbušnina známá pod názvem hexogen. Před chvílí mi soudce Calderón řekl, že stejným druhem výbušniny vyhodili v devětadevadesátém čečenští vzbouřenci v Moskvě do vzduchu dva obytné domy.“

„Nesmíte věřit všemu, co se píše v novinách,“ řekl Juan. „V současné době panují silné pochybnosti o tom, že to byla práce Čečenců. V našem prostředí sice příliš nevěříme konspiračním teoriím, ale pokud jde o Rusko, zdá se, že tam je možné všechno. Po takovém tragickém výbuchu, jako byl tenhle, se přirozeně vyskytnou pokusy přirovnávat ho k jiným teroristickým útokům, aby se našlo společné schéma, jenže z chyb, kterých jsme se dopustili po atentátu jedenáctého března v Madridu, vychází jasné poučení, že žádné společné schéma neexistuje. Vnášet do těchhle věcí nějaký řád a uklidňovat vystrašenou veřejnost, to je práce vlády, zatímco naším úkolem je přistupovat ke každé situaci jako k jedinečné události. Pokračujte, vrchní inspektore.“

Bylo zřejmé, že nikomu z přítomných Sevillanů se jeho krátký vstup nezamlouval, protože na zástupce CNI v drahých mokasínách, dokonale střiženém obleku a utažené stříbřité vázance pohlíželi s nelibostí. Snad jediné, čím se lišil od typického Madrileni na návštěvě v provinčním městě, bylo přiznání chyb.

„Takže v té Moskvě to nebyli Čečenci?“ zeptal se Calderón.

„To teď není důležité, pane soudce,“ řekl Juan. „Prosím pokračujte, vrchní inspektore.“

„Z hlediska původu toho hexogenu by to mohlo být zajímavé,“ namítl Calderón, který nepatřil k lidem, kteří se dají snadno odbýt. „Máme dodávku, v níž se našly zbytky výbušné látky a islámské předměty. Je známo, že Čečenci mají přístup k ruskému vojenskému arzenálu a sympatizují s muslimským světem. Většina veřejnosti je přesvědčena, že za těmi moskevskými atentáty stojí oni, a pokud mají zpravodajské služby informace, že to tak není, měl by o tom vrchní inspektor vědět. Pro jeho další vyšetřování je důležité nalézt původ té výbušniny.“

„Jeho vyšetřování?“ pohlédl na něj Juan. „Naše vyšetřování, pane soudce. Tato událost vyžaduje soustředěné úsilí. Oddělení vražd sevillské policie nemá dostatečné kapacity, aby ji mohlo vyšetřit samo. Ten hexogen byl do naší země importován. CNI má kontakty v mezinárodním měřítku a je schopná zjistit, odkud pochází.“

„Přesto je to věc, u níž celé vyšetřování začíná, a jestliže v něm vrchní inspektor hodlá pokračovat s nesprávnými nebo zavádějícími informacemi, mělo by se mu to říct,“ namítl znovu soudce Calderón se vší svou nabubřelostí.

Calderón věděl, že ten panák z CNI má pravdu a že v téhle fázi vyšetřování skutečně není důležité, zda za moskevským bombovým atentátem stáli nebo nestáli Čečenci, ale zároveň si uvědomoval, že právě teď je třeba demonstrovat sílu a odkázat Juana do patřičných mezí. Byl přední sevillský vyšetřující soudce a nehodlal připustit, aby jeho autoritu podkopával někdo zvenčí, a zvlášť ne nějaký Madrileno.

„Samozřejmě si tím nemůžeme být jisti,“ prohlásil Juan podrážděně, neboť dobře poznal, o co jde, „ale na základě jistých indicií nelze vyloučit, že za bombovým atentátem na moskevském sídlišti stála sama ruská bezpečnostní služba FSB a podařilo se jí zkonstruovat falešné obvinění proti Čečencům. Krátce před touto explozí se stal ředitelem FSB Putin. Rusko se v té době zmítalo v chaosu, a to byla ideální situace k tomu ukázat sílu. FSB pak vyprovokovala válku v Čečně a Dagestánu. Následně byl sesazen ruský předseda vlády a na jeho místo nastoupil počátkem devětadevadesátého roku právě Putin. Atentát na moskevském sídlišti mu poskytl příležitost zahájit vlastenecké tažení a ukázat se jako neohrožený vůdce, který se dokáže postavit vzbouřencům a rázně se s nimi vypořádat. A počátkem roku dva tisíce už byl ruským prezidentem. Předpokládá se, že hexogen, použitý FSB, pocházel z výzkumného ústavu v Lubjance, kde má FSB své ústředí. Jak vidíte, pane soudce, mé vysvětlení nám zde moc nepomohlo, ale v každém případě dokládá, jak snadno dnes může svět upadnout do chaosu a stát se nebezpečným.“

Nastalo ticho, v němž přítomní Sevillané zvažovali možné souvislosti exploze v jejich městě s tak vzdálenými místy, jako jsou Čečna a Moskva. Falcón pokračoval ve své informaci o peugeotu Partner, o dvou mužích, kteří byli viděni, jak z něj cosi vykládají a odnášejí do mešity, kde, jak předpokládal, byli i v době výbuchu, a také o nejnovější zprávě o majiteli dodávky a jeho synovci jménem Trabelsí Amar, kterému auto půjčil.

„Máte ještě něco?“ zeptal se Juan, když Falcón skončil, zatímco Elvirův asistent se už připojil k databázi potenciálních teroristů, aby zjistil, zda je v ní vedeno jméno Trabelsí Amar.

„Než budu ve vyšetřování pokračovat, potřebuju si vyjasnit jednu věc,“ podotkl Falcón. „Chci vědět, zda CNI nebo CGI sledovaly, co se v té mešitě děje.“

„Proč si myslíte, že bychom to dělali?“ zeptal se Juan.

Falcón je tedy informoval o záhadných, dobře oblečených mladých mužích z firmy Informáticalidad, kteří se po tři měsíce střídali v bytě, z něhož bylo vidět na vchod do domu s mešitou.

„To není způsob, jakým vedeme sledovací operace, a o firmě Informáticalidad jsem nikdy neslyšel,“ prohlásil Juan.

„A co protiteroristická jednotka, vrchní inspektore Barrosi?“ zeptal se Elvira.

„Neměli jsme mešitu pod aktivním dohledem,“ odpověděl Barros s dokonalým klidem, až příliš dokonalým, aby Falcón nepoznal, že je to jen maska, kterou se snaží zakrýt hněv. „Ale o té firmě jsem slyšel. Je to největší dodavatel počítačového softwaru a doplňků k počítačům v Seville. Dokonce i my od nich nakupujeme.“

„Ještě poslední otázka k imámovi,“ řekl Falcón. „Bylo nám řečeno, že přijel do Sevilly v srpnu roku dva tisíce čtyři z Maroka a že je veden v nejnižší kategorii podezřelých z terorismu, ale přístup k informacím o jeho minulosti podléhá povolení vyšší autority.“

„Jeho materiály nejsou kompletní,“ řekl Juan.

„Co to znamená?“

„Pokud je nám známo, je čistý,“ odpověděl Juan. „Dozvěděli jsme se, že se vyslovoval proti bezohlednosti madridského atentátu. Z jeho žádosti o vízum jsme vyrozuměli, že chce přijet do Sevilly, aby se pokusil napravit těžce poškozené vztahy mezi katolickou a muslimskou komunitou, aspoň to byl jeden z důvodů, proč žádal o povolení vstupu. Chápal to jako svou povinnost. Znepokojuje nás jen to, že v jeho minulosti je období, o kterém nic nevíme. Bylo to v osmdesátých letech, kdy spousta muslimů odcházela do Afghánistánu bojovat s mudžahedíny proti Rusům. Někteří se pak v devadesátých letech vrátili do svých zemí zradikalizovaní a jiní později vstoupili do řad Tálibánu. V tu dobu ještě nebylo imámovi ani čtyřicet, takže měl na takové věci nejlepší roky. Nakonec se za něj zaručili Američané, takže jsme mu to vízum dali.“

„Ta bomba tedy zabila jednoho našeho potenciálního spojence, pět mužů starších pětašedesáti let, jednoho mladšího pětatřiceti let upoutaného na kolečkové křeslo, dva španělské konvertity a dva čtyřicátníky, kteří pobírají invalidní důchod. Zbývají nám tedy pouze dva muži severoafrického původu mladší pětatřiceti let a tělesně schopní,“ řekl Elvira. „Může nám CNI říct, proč tato podivná směsice lidí nebyla aktivně sledována, když shromažďovala vysoce kvalitní vojenskou výbušninu, a proč ta výbušnina nakonec explodovala nebo byla odpálena?“

Nastalo ticho, v němž pouze rachot sbíječek, syčení hydraulických agregátů a hluk motorů odklízecích strojů připomínaly mužům ve zpola zbořené školce účel jejich schůzky a neštěstí, které postihlo město.

Mlčení přerušil až Elvirův asistent. „Trabelsí Amar je ilegální cizinec a není veden v databázi potenciálních teroristů,“ oznámil.

„Myslíte, že ta výbušnina mohla být v mešitě skladována bez vědomí imáma?“ zeptal se Calderón.

„Možná nevěděl, co ten prášek je,“ řekl Juan. „Sami jste řekli, že vypadá jako cukr. Z toho, že jste našli v dodávce vysypané zbytky, se dá soudit, že ho neměli v hermeticky uzavřeném pouzdře. Je docela možné, že ho přepravovali v kartónových krabicích, o nichž mluvil vrchní inspektor, v těch, které včera vykládali ti dva muži.“

„Ale aby hexogen explodoval, k tomu je zřejmě potřeba rozbuška,“ poznamenal Falcón. „Podle toho, jak s ním nakládali, to musí být za normálních okolností stabilní látka.“

„Ano, to je,“ přikývl Juan.

„To znamená, že museli pracovat na přípravě bomb a k explozi došlo nešťastnou náhodou,“ řekl Falcón. „Pochybuju, že to v tak malé mešitě, kde bylo třináct dalších lidí, dělali tajně. Ještě jsem neviděl žádný plánek toho prostoru, ale nemohl být větší než deset krát dvacet metrů.“

„Takže imám o tomto scénáři věděl a podílel se na něm,“ prohlásil Juan. „Vidím, že si budeme muset o Abdalkarímu Benabourovi promluvit s Američany. A taky si opatřit identifikační fotografii Trabelsího Amara a informovat se o jeho minulosti.“

„Jestliže Súmaya prohlásil, že Amar je jeho synovec, nezdá se mi, že by měl nějaké silné teroristické krytí,“ připustil Falcón. „Možná má Súmaya jeho fotografii. Musíme také uvažovat o možnosti, že tu dodávku neřídil Amar. Mohli mu ji prostě ukrást nebo ji mohl půjčit někomu jinému, kdo potřeboval dovézt zboží do Sevilly. Zkrátka je klidně možné, že se Amar podílel na celé věci pouze tím, že zajistil dodávku, která nebyla vedená jako ukradená.“

„Zařídíme, aby se CGI v Canillas spojila s místní policií v Madridu, která vyslýchá Muhammada Súmayu,“ řekl Juan, jako by chtěl naznačit, že vrchní inspektor Barros je mimo hru. A skutečně to tak vypadalo, neboť Barros stále mlčel. „Jeden z problémů se sledováním teroristických činností je, že lidé, o nichž víme, jsou aktivní jen proto, aby vyčerpávali náš čas a prostředky,“ pokračoval Juan. „Takhle to bylo s jedenáctým březnem. Nikdo z těch, co atentát provedli, nebyl znám jako terorista ani neměl jakékoliv kontakty na radikální islámské organizace, o nichž víme. Zkrátka vynořili se z neznáma, aby splnili svůj úkol.“

„Ale teď už jste v lepší pozici, než jste byli tehdy,“ řekl Elvira.

„Od jedenáctého září, a zvlášť po tom, co se objevily důkazy o kontaktech mezi členy islámských teroristických buněk ve Španělsku a…“

„Lidmi z al-Káidy?“ vskočil mu do řeči Elvira.

„Víte, my označení al-Káida používáme dost neradi, protože evokuje představu organizace s hierarchií v západním stylu,“ odpověděl Juan. „Jenže tak to není. Al-Káida je označení, které se hodí médiím, a ta ho přišila na celý islámský terorismus. My se mu ale vyhýbáme, protože je zavádějící. Jak jsem tedy řekl, od jedenáctého září a po tom, co se objevily důkazy o spojení mezi členy islamistických teroristických buněk ve Španělsku a pachateli útoků na newyorská dvojčata a budovy Pentagonu, došlo ke značnému zvýšení aktivit těchto buněk.“

„Ale řekl jste taky, že sem podle všeho neustále přicházejí stále noví mladí islamističtí agenti, o nichž nic nevíte a kteří mohou být řízeni na dálku, aby provedli konkrétní teroristický čin,“ řekl Calderón. „To jistě představuje problém, ne?“

„Jak jste mohl poznat z vyšetřování bombového atentátu v Londýně, všechny zpravodajské služby spolu perfektně spolupracují,“ řekl Juan. „Kvůli své poloze v blízkosti severoafrických států jsme zranitelnější, ale na druhou stranu nám to poskytuje možnosti, které třeba Britové nemají. Za ty dva roky po madridském vlakovém útoku se nám podařilo značně proniknout do Maroka, Alžíru a Tunisu a předpokládáme, že ještě zvýšíme naši schopnost objevovat spící buňky tím, že zachytíme signály, které je mají aktivovat. Nejsme dokonalí, ale to nejsou ani oni. O našich úspěších neslyšíte a je příliš brzy na to soudit, že sevillský výbuch je výsledkem našeho selhání.“

„Připustil jste, že o tomto scénáři imám zřejmě věděl a podílel se na něm,“ ozval se Falcón. „Znamená to, že prověřujete i jiné scénáře?“

„Připravujeme se na možné eventuality, to je vše,“ odpověděl Juan. „V posledních dvou letech prověřujeme jistý domácí… fenomén, který se poprvé projevil na internetu. Nechci tomu říkat skupina, protože když na to přijde, nemáme žádné důkazy o tom, že by byli nějak organizovaní nebo mezi nimi probíhala komunikace. Našli jsme jen informační bulletin na webové adrese www.vomit.org. Mysleli jsme, že je to americká stránka, když je v ní anglické slovo, ale lidé ze CIA i MI5 nám nedávno řekli, že podle nich to VOMIT znamená Victimas del Odio de Musulmanos, Islamistas y Terroristas.“

„A co na těch stránkách je?“

„Aktualizovaný seznam všech teroristických útoků provedených islámskými teroristy od počátku devadesátých let minulého století. Je tam stručný popis útoku, počet mrtvých a zraněných a taky počet lidí, kteří byli přímo zasaženi smrtí nebo zraněním osob jim blízkých.“

„Chcete říct, že kontaktují příbuzné obětí?“ zeptal se Elvira.

„Pokud ano, tak nepřímo, aniž o tom ti lidé vědí,“ odpověděl Juan. „Shromažďují o nich informace z médií, z vládních institucí, ze sociálních služeb, od policie…, aspoň jsme se zatím nedozvěděli o nikom, kdo by nám řekl, že se na něj někdo z VOMIT obrátil přímo.“

„To zřejmě začalo po atentátech v Madridu v roce dva tisíce čtyři, že?“ zeptal se Elvira.

„Ano. Britové na ty stránky přišli poprvé v červnu dva tisíce čtyři. A v září dva tisíce čtyři tam už byly také útoky proti muslimům, například sebevražedné atentáty proti náborovým kancelářím do policejních služeb v Iráku, a od počátku roku dva tisíce pět na nich začali uveřejňovat seznam muslimských žen, které byly zabity za porušení islámských zákonů cti nebo se staly oběťmi hromadného znásilnění.“

„Předpokládám, že jsou na webu uveřejňovány naprosto anonymně,“ řekl Calderón. „A taky že na ně nějak reagovali muslimové.“

„Samozřejmě. V srpnu dva tisíce čtyři k nim přinesla komentář zpravodajská stanice Al-Džazíra a po něm se objevila rozsáhlá internetová odezva, v níž různé webové portály sponzorované Araby vypočítávaly arabské oběti útoků v Izraeli, Americe, Evropě, Rusku, na Dálném východě a v Austrálii. Některé z těch reakcí byly neuvěřitelně nenávistné a zacházely daleko do historie křížových výprav, vypuzení Maurů ze Španělska a porážky osmanské říše. Žádný z těch portálů však nepřišel s tak silným titulkem jako VOMIT, takže i když jsou v arabském světě dychtivě čteny a sledovány, do západního světa nepronikly.“

„Proč si tedy myslíte, že VOMIT přešel z pozice pasivního a neorganizovaného internetového fenoménu, jak říkáte, k aktivitě a stal se z něj akceschopný subjekt?“ zeptal se Falcón.

„Nemyslíme si to,“ odpověděl Juan. „Denně sledujeme jejich webové stránky, abychom viděli, jestli jsou na nich nějaké výzvy k násilí, projevy neúcty k islámu nebo pokusy o nábor lidí k nějaké akci, ale zatím jsme tam nic takového nezaregistrovali. Pouze přidávají k seznamu další zápisy o útocích a jejich obětech.“

„Mluvili jste s oběťmi madridských atentátů?“ zeptal se Falcón.

„Jestli vás zajímá, zda nemyslí na nic jiného než na pomstu, tak ne. Jejich hněv je namířen spíš proti našim politikům, ne obecně proti Severoafričanům nebo jmenovitě islámským fanatikům. Většina lidí postižených madridskými atentáty si uvědomuje, že mezi oběťmi bylo i mnoho muslimů. Chápou to jako bezohledný teroristický čin s politickým cílem.“

„Ví někdo z nich o webových stránkách VOMIT?“

„Ano, ale nikdo z nich neřekl, že by se chtěl stát členem té organizace, jestli nějaká existuje,“ odpověděl Juan. „Přesto víme, že mezi fanatickými ultrapravicovými skupinami s rasistickými názory a protiimigrační politikou panuje silná nenávist vůči islámskému světu. Ty však také sledujeme a policie drží jejich násilnické aktivity na lokální úrovni. Není známo, že by byli sdruženi v nějaké celostátní organizaci nebo plánovali či prováděli útoky takového rozsahu, jako je tenhle.“

„A co náboženské skupiny?“

„Některé z ultrapravičáckých formací obsahují i náboženský prvek. Jestliže se jakýmkoliv způsobem propagují, my o nich víme. Ale starosti nám dělá, že by se mohly učit od svých probuzených nepřátel.“

„Takže ten druhý možný scénář, že by mohlo jít o organizovaný útok proti muslimské komunitě, je založen na čem?“ zeptal se Calderón. „Na tom, že uzrál čas odpovědět na islámský terorismus?“

„Každý teroristický útok je specifický, protože žádný se neodehrává za stejných okolností,“ řekl Juan. „V době atentátů jedenáctého března Aznarova vláda očekávala pokusy ET A o narušení nadcházejících voleb. O pár měsíců dřív, na Štědrý den roku dva tisíce tři, byly objeveny dvě pětadvacetikilové nálože ve vlaku intercity při jízdě z Irúnu do Madridu. Šlo o klasické bomby z dílny ET A a časovači zařízení bylo nastavené tak, aby vybuchly dvě minuty před příjezdem do stanice Chamartín. Jiná bomba ETA, která byla nalezena na trati Zaragoza, Caspe, Barcelona, měla vybuchnout na Silvestra roku dva tisíce tři. A jak všichni víme, devětadvacátého února dva tisíce čtyři zastavili dva četníci kamión jedoucí do Madridu, v němž bylo pět set třicet šest kilo titadinu. Všechno ukazovalo na velký útok na železniční systém před volbami čtrnáctého března dva tisíce čtyři, který plánuje a hodlá provést ETA.“

„To bylo v informaci a závěrech z těchto incidentů, jež poskytla CNI vládě,“ řekl Calderón, který se toho ochotně chytil.

„Bohužel šlo o závěry mylné,“ odpověděl Juan. „Ano, mýlili jsme se. Dokonce i po tom, co jsme si poslechli nahrávku s verši z Koránu na kazetě, která se našla v dodávce Renaulto Kangoo u železniční stanice Alcalá de Henares, a objevili odpalovací zařízení, jaké nikdy předtím ETA nepoužila, tak přes všechny tyto skutečnosti jsme stále nemohli uvěřit, že by za tím nebyla ETA. A to jsem ještě nezmínil fakt, že výbušninou nebyl titadin, ale Goma 2 ECO, tedy trhavina typu dynamit. Tohle je okolnost, kvůli které to říkám, a také důvod, proč musíme u dnešního útoku v Seville uvažovat o všech možných scénářích a nepřipustit, abychom se utvrzovali v tom, co se nabízí na první pohled. Musíme postupovat krok po kroku, dokud nezískáme nezvratnou logickou cestu, která vede k pachatelům.“

„Ale než tuto cestu najdeme, nemůžeme nechat lidi bez informací,“ ozval se znovu Calderón. „Média, politici, veřejnost, zkrátka Španělsko musí vědět, že něco děláme a jeho bezpečnost je zajištěná. Teror plodí zmatek…“

„Tahle zodpovědnost leží na komisaři Elvirovi, jako vedoucí osobě vyšetřování, ale stejně tak i na politicích,“ řekl Juan. „Naším úkolem je poskytovat jim správné informace. Už teď pohlížíme na dnešní událost zatíženi minulostí, viz podobný bombový útok v Moskvě, islámské předměty v bílé dodávce… Toho se musíme zbavit. Nemůžeme si dovolit jakoukoliv předpojatost.“

„Ale novináři už vědí, co se v té dodávce našlo,“ poznamenal Calderón. „Nemůžeme jim zabránit, aby z toho vyvozovali vlastní závěry.“

„Ale jak to mohou vědět?“ zeptal se Juan. „Místo je přece uzavřené policejním kordonem.“

„Nevím, jakým způsobem k tomu došlo, ale po tom, co byla dodávka odvezena a novináři vpuštěni na parkoviště, museli jsme já a komisař Elvira čelit otázkám o hexogenu, výtiscích Koránu, maskovací kukle, islámské šerpě a spoustě dalších věcí, které ani v dodávce nebyly,“ prohlásil Calderón.

„Na tom parkovišti se pohybovala spousta lidí,“ řekl Falcón, „Moji detektivové, policejní technici, pyrotechnici, zaměstnanci odtahové firmy… Novináři nedělají nic jiného než svou práci. Snažili jsme se nepustit kameramany do blízkosti těch zabitých dětí, ale jeden si našel cestu i tam.“

„Všichni dobře víme, jak je těžké zbavit veřejnost prvního dojmu. Miliony Američanů si dodnes myslí, že v pozadí útoků z jedenáctého září stál Saddám Husajn, a stejně tak je většina sevillských obyvatel v tuhle chvíli přesvědčena, že se stali oběťmi teroristického útoku islamistů, ačkoliv my to nebudeme schopni potvrdit dřív, než se dostaneme do mešity v suterénu. A to může trvat několik dní.“

„Možná bychom se měli zaměřit na specifické okolnosti, které k výbuchu vedly,“ řekl Falcón. „A taky uvažovat, co jím mohou případní pachatelé získat. A z tohoto pohledu není bez zajímavosti, proč jsem se ocitl na místě výbuchu tak brzy. Byl jsem totiž v budově soudního lékařství kvůli obdukci mrtvého znetvořeného těla, které se našlo na skládce na okraji Sevilly.“ Stručně jim vylíčil podrobnosti o včerejším nálezu zohavené mrtvoly.

„Samozřejmě to nemusí mít s dnešní událostí nic společného,“ řekl potom, „přesto jde o zcela ojedinělý zločin v kriminální historii Sevilly. Navíc vše nasvědčuje tomu, že ho nespáchala jediná osoba, ale skupina vrahů, kteří udělali, co se dalo, aby mrtvola nemohla být identifikována.“

„Víte ještě o jiných vraždách, u nichž byla zaznamenána podobná snaha zabránit identifikaci?“ zeptal se Juan.

„Podle policejní databáze v tomto roce k ničemu podobnému ve Španělsku nedošlo,“ odpověděl Falcón. „Ještě jsme se ale neobrátili na Interpol. Jsme teprve na začátku vyšetřování.“

„Chystají se u vás nějaké volby?“

„Poslední volby do andaluského parlamentu se konaly v březnu dva tisíce čtyři,“ řekl Calderón. „A komunální volby byly v roce dva tisíce tři, takže ty další by se měly konat v březnu příštího roku. V současné době jsou na radnici socialisté.“

Juan vytáhl z kapsy složený papír.

„Než jsme odjeli z Madridu, volali nám z CGI. Právě je prý informoval vydavatel ABC, že dostal dopis se sevillským razítkem na obálce. Byl v něm list papíru a na něm vytištěný text psaný Španělsky. Zatím se nám podařilo zjistit, že text pochází z jisté práce Abdalláha Azzama, islámského kazatele, který byl znám jako vůdčí ideolog afghánského odporu proti ruské invazi. Píše se v něm: Tento úkol neskončí vítězstvím v Afghánistánu. Džihád zůstane závaznou povinností každého muslima, dokud se nám nevrátí všechny země, které byly odjakživa muslimské. Před námi leží Palestina, Buchara, Libanon, Čad, Eritrea, Somálsko, Filipíny, Barma, jižní Jemen, Taškent…,“ na chvíli se odmlčel, „a Andalusie.“
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Schůzku přerušila zpráva, že v sutinách bylo nalezeno další tělo. Calderón okamžitě odešel. Všichni tři muži z CNI se shlukli a zaujatě spolu hovořili, zatímco Falcón a Elvira diskutovali o tom, jak postupovat dál. Vrchní inspektor Barros z CGI zíral se skloněnou hlavou do země a pohyboval čelistmi, jako by přežvykoval nějaké nové ponížení. Asi po deseti minutách vyjádřili zástupci CNI přání poradit se s Elvirou. Falcón a Barros byli požádáni, aby opustili místnost. Barros přecházel po chodbě a zjevně se Falcónovi vyhýbal. O chvíli později zavolal Elvira Falcóna zpátky. Juan řekl, že provedou podrobnou prohlídku bytu imáma Abdalkaríma Benaboury, a všichni tři muži z CNI zamířili ke dveřím.

„Budete nás informovat o tom, co tam najdete?“ zeptal se Falcón. „Samozřejmě,“ odpověděl Juan, „pokud to neohrozí národní bezpečnost.“

„Rád bych, kdyby u toho byli mí detektivové.“

„Vzhledem k tomu, co právě bylo řečeno, musíme prohlídku vykonat hned a vy teď máte plno práce.“

Agenti CNI odešli. Falcón se obrátil k Elvirovi a tázavě zvedl obočí. „Tentokrát jsou rozhodnuti udělat všechno, aby se nedopustili chyby,“ řekl komisař. „Ale také si chtějí přivlastnit veškeré zásluhy na dopadení pachatelů. V sázce je jejich budoucnost.“

„Do jaké míry budeme mít kontrolu nad tím, co dělají?“

„Problém je s tou národní bezpečností, s níž operují,“ řekl Elvira. „Například mě požádali o svolení, zda by s vámi mohli mluvit o jisté věci, která je právě v zájmu národní bezpečnosti. To znamená, že mi o tom odmítli cokoliv dalšího říct.“

„Mám dojem, že to dnes nebudu mít lehké,“ povzdechl Falcón.

„Prý si na vás udělají čas, večer, kdykoliv…“

„A ta národní bezpečnost… Nějak blíž to nespecifikovali?“

„Zajímají se o vaše marocké kontakty,“ odpověděl Elvira. „Chtějí si o tom s vámi popovídat.“

„Popovídat?“ zeptal se Falcón. „To zní, jako by mi chtěli nabídnout práci. Jenže já už jednu mám a zabírá mi málem čtyřiadvacet hodin denně.“

„Co teď chcete dělat?“

„Mám sto chutí asistovat jim při prohlídce imámova bytu,“ odpověděl Falcón. „Ale nebudu je znepokojovat a asi se podívám, jak je to s tou firmou Informáticalidad. Připadá mi dost zvláštní, jak ten byt po tři měsíce využívali.“

„Takže si na rozdíl od našich přátel z CNI udržujete v téhle věci nezaujatou mysl,“ poznamenal Elvira.

„V tom byl Juan velmi výmluvný.“

„Ano, záleží jim, aby si všichni mysleli, že mají veškeré báze pokryté,“ řekl Elvira. „Podle mě jsou však přesvědčení, že narazili na začátek velkého islámského teroristického tažení.“

„Jehož cílem je vrátit Andalusii do lůna islámu?“

„Proč jinak by s vámi chtěli mluvit o vašich marockých kontaktech?“

„Nevíme, co vědí oni“

„Já vím, že jim jde především o to, aby odčinili svůj omyl v případě madridských atentátů a získali si větší slávu,“ řekl Elvira. „A to mě znepokojuje.“

„A co vrchní inspektor Barros?“ zeptal se Falcón. „Zúčastnil se schůzky, to je všechno. Jako by dostal za úkol být přítomen, ale neříct ani slovo.“

„Je tu jistý problém, Juan vám ho vysvětlí. Já jsem se dozvěděl od šéfa CGI v Madridu jen to, že sevillská protiteroristická jednotka se prozatím nemůže na vyšetřování podílet.“

Consuela Jiménezová si ve své kanceláři restaurace v La Macareně sundala boty, schoulila se v novém drahém křesle do klubka a pomalu se v něm houpala. V ruce měla kouli zmuchlaných papírových kapesníků, do níž kousala, když už nemohla vydržet nával fyzické bolesti. Měla pocit, jako by její tělo bylo roztržená země, která se sebe vyvrhuje kusy magmatu.

Na stolku hrála televize. Zapnula ji, protože už nedokázala snést tíži ticha. Pokoušela se té nesnesitelné nervozity zbavit, ale obchůzka dokonale čisté kuchyně s lesknoucími se plochami nerezové oceli, noži a sekáčky, které jako by na ni povzbudivě mrkaly, v ní spíš vzbudila strach, než ji uklidnila. Prošla ještě jídelny i patio, ale žádná z vůní připravovaných jídel, a dokonce ani řady dokonale prostřených stolů nemohly vyplnit nadouvající se prázdnotu v útrobách, která ji tlačila do žeber a působila jí bolest.

Vrátila se do kanceláře a zamkla se v ní. Zvuk televize měla stažený tak, že nerozuměla jedinému slovu, ale stačilo jí jen mumlání hlasů. Koutkem oka pohlédla na obrazovku, na níž se střídaly záběry z místa děsivého neštěstí. Ještě teď cítila ostrý pach zvratků, kterými potřísnila koberec, když se jí udělalo špatně při pohledu na drobná dětská tělíčka před školkou, přikrytá zástěrkami. Slzy jí rozmáčely maskaru a udělaly jí na tvářích špinavé šmouhy. Zmuchlané kapesníky byly slizké od slin. Něco v ní povolilo, jako když přetlak v nádobě shodí víko, a ona, která si vždycky namlouvala, že se dokáže postavit všemu, co život přináší, se už na tu hrůzu nedokázala dívat. Zavřela oči a čelila dalšímu náporu bolesti. Křeslo se pohupovalo v rytmu záchvěvů jejího těla. Z hrdla se jí vydral zvuk, jako by v něm vězelo něco ostrého.

Znovu koutkem oka zahlédla na obrazovce trosky. Neměla odvahu televizor vypnout a zůstat jen ve společnosti ticha, třebaže ten zřícený dům byl děsivou replikou jejího duševního stavu. Ještě před pár hodinami stál a lidé v něm byli živí. Vždy si představovala předěl mezi příčetností a šílenstvím jako zející propast, cosi viditelného a zřejmého, ale teď se jí zdálo, že je to něco jako hranice v poušti, člověk neví, zda ji už překročil nebo se k ní teprve blíží.

Z obrazovky zmizela hromada trosek a místo ní se objevili dva muži, kteří pokládali na nosítka černý pytel s mrtvým tělem. Reportáž pokračovala záběry na zraněné potácející se po chodnících, střepy v rozbitých oknech, stromy s holými větvemi, z nichž bylo servané všechno listí, a auta převrácená na střechu a odhozená na trávník. Zdálo se, že televizní kameramani a režisér přenosu jsou mistři umění hrůzy, každý obrázek byl jako rána do tváře, kopanec, který vrhá spokojené a netečné publikum do nové reality.

A pak se vrátil klid. Před kostelem San Hermenegildo stál televizní moderátor. Usmíval se. Consuela zesílila zvuk v naději, že snad uslyší něco pozitivního. Kamera najela na desku vedle vchodu do kostela a pak se vrátila k moderátorovi. Ten nyní šel a v chůzi vykládal krátkou historii kostela. Kamera stále zabírala moderátorovu tvář. Consuela nevěděla proč, ale cítila v té scéně jakési nevysvětlitelné napětí. Něco mělo přijít. Strnula v napjatém očekávání. Moderátor řekl, že tohle je místo, na němž stála stará mešita, a kamera ukázala vrchol klasického arabského oblouku. Pak se záběr rozšířil a ukázal novou hrůzu. Na dveřích byla červenou barvou napsána slova: AHORRA ES NUESTRA. Teď je to naše.

Ale režisérovi to nestačilo a přidával další porce hrůzy. Střihy následovaly jeden za druhým, křičící žena, krev stékající po dlažbě do kanálu, zplihle visící neživé tělo v rukou záchranářů…

Dál už to nesnesla. Ti lidé musí být roboti bez citu, aby to dokázali snímat. Vypnula televizor a zůstala sedět v tichu kanceláře.

Ty obrazy jí otřásly. Zdálo se, že víko sklouzlo zpátky a zakrylo temnotu, která se jí rozlévala v hrudi. Ruce se jí stále chvěly, ale už nemusela kousat do zmuchlaných kapesníků. Zato se vrátil palčivý pocit hanby z její první konzultace s Alicií Aguadovou. Připomněla si tu hroznou nadávku, „děvko“ –, kterou na ni v afektu vyštěkla, a vší silou si stiskla dlaněmi tváře, jako by doufala, že ji takhle smaže. Jak mohla něco takového říct? Zvedla telefon.

Alicia Aguadová zřejmě čekala, že se ozve. Consuele se sevřelo hrdlo vlnou emocí. Nevzpomínala si, že by o ni měl někdy někdo starost. Staženým hlasem vykoktala omluvu.

„Už jsem si vyslechla horší věci,“ odpověděla psycholožka. „My Španělé jsme mistři ve vynalézání urážek, takže si můžete představit, čeho se psycholog dočká, když někomu zrovna nezalichotí.“

„Přesto je to neodpustitelné, co jsem si k vám dovolila.“

„Všechno vám odpustím, jestliže najdete odvahu přijít znovu, seňoro Jiménezová.“

„Říkejte mi Consuelo. Po tom, co se mezi námi odehrálo, jsou jakékoliv formality zbytečné. Kdy tedy mohu přijít?“

„Ráda bych, kdyby to šlo už dnes večer. Ale až večer, po deváté hodině.“

„Už dnes večer?“

„Mám o vás velkou starost. Za normálních okolností bych tak moc nespěchala, ale…“

„Co?“

„Myslím, že jste dospěla do velmi nebezpečného bodu.“

„Nebezpečného? Pro koho?“

„Slibte mi něco, Consuelo. Jakmile budete hotová se svými povinnostmi v práci, přijeďte přímo ke mně. A zařiďte si, aby s vámi po skončení konzultace někdo byl, někdo z příbuzných, známých nebo přátel.“

Consuela mlčela.

„Možná bych mohla požádat svou sestru…,“ hlesla po chvíli.

„Je to velmi důležité,“ řekla Alicia Aguadová. „Myslím, že už jste si sama uvědomila, jak jste ve svém současném stavu zranitelná. Proto vám doporučuji, abyste se omezila na svůj domov, práci a moji konzultační místnost.“

„Můžete mi to trochu víc vysvětlit?“

„Do telefonu o tom nechci mluvit, vysvětlím vám to večer. A ještě jednou vám připomínám, přijeďte přímo ke mně. Odolejte všem pokušením, ať jsou jakkoliv silná.“

Manuela Falcónová seděla ve velkém pohodlném Angelově křesle a hleděla na televizi. Byla tak konsternovaná tím, co viděla, všemi těmi záběry, které přenášely úzkost města zachváceného strachem přímo do jejího mozku, že nedokázala sáhnout po dálkovém ovládači a vypnout je. Policie evakuovala obchodní dům El Corte Inglés na Plaza del Duque, protože v několika různých poschodích byly ohlášeny podezřelé balíčky. Do budovy vstoupili dva psovodi se psy vycvičenými na vyhledávání výbušnin. Další záběry ukazovaly prázdné křižovatky v centru města a ulice, jimiž běželi lidé k Plaza Nueva. Manuela měla pocit, že ve vzduchu kolem ní není dost kyslíku, aby stačil udržovat její mozek v činnosti, a navzdory tomu, že dveře na terasu byly otevřené a teplota venku neustále stoupala, jí trnuly nohy chladem.

Od chvíle, kdy Angel odešel do redakce ABC, aby přiložil prst na chaoticky kolísající puls města, jak řekl, zazvonil telefon jen jednou. To ještě měla sílu ho zvednout. Volal její právník, aby se zeptal, jestli se dívá na televizi, a také aby jí řekl, že sevillský kupec se s omluvou stáhl a odůvodnil to tím, že ještě nemá k dispozici peníze, které předpokládal, že k dispozici mít bude. Proto je nucen podepsání smlouvy odložit.

„Tím se ovšem nevyhne ztrátě zálohy,“ odpověděla Manuela, když v sobě i v této situaci dokázala zmobilizovat agresivitu.

„Slyšela jste, co hlásili na Canal Sur?“ zeptal se advokát. „Policie našla dodávku a v ní stopy po vojenské výbušnině. A redakce ABC dostala dopis od al-Káidy, ve kterém se píše, že Arabové nepoleví, dokud se Andalusie nevrátí do lůna islámu. Jeden bezpečnostní expert prohlásil, že to je začátek velkého teroristického tažení a v následujících dnech prý můžeme očekávat další podobné útoky.“

„Do prdele!“ řekla Manuela, vzala si cigaretu a zapálila ji.

„Vypadá to, že ta propadnutá dvacetitisícová záloha je pro vašeho kupce ještě levná cesta ven.“

„A co ten německý právník? Už se ozval?“

„Ještě ne, ale určitě to udělá.“

Manuela stiskla vidlici telefonu a nechala spadnout sluchátko do klína. Chvíli jen seděla, tupě zírala před sebe a dychtivě vtahovala kouř z cigarety. Teprve když ji nikotin trochu uklidnil, odhodlala se zavolat Angelovi. Měl vypnutý mobil a ani v redakci ABC ho nemohli najít, což znělo jako popis situace na burzovním parketu v prvních minutách černého dne na trzích.

Znovu zazvonil telefon. Opět volal její advokát.

„Němec taky odstoupil,“ řekl. „Volal jsem na notářství, všichni kupci, kteří měli dnes podepsat smlouvy, to zrušili. V televizi i v rádiu odvysílali prohlášení policejního ředitele a šéfa bezpečnostní služby, nabádají nás, abychom používali mobily jen v případech nutnosti.“

Její dílna se nacházela na dvoře, do kterého vedl z Calle Bustos Tavera starý klenutý průchod vydlážděný velkými kočičími hlavami. Marisa Mořenová si ji najala právě kvůli tomu průchodu. Za slunečných dnů byl dvůr zaplaven takovým jasem, že když tam člověk pohlédl ze stínu průchodu, zůstal oslepený a nic nerozeznal. Valouny dlažby se leskly jako cínové ingoty a doslova ji k sobě přitahovaly. Takhle nějak si představovala smrt a to, co následuje po ní. Klenutý interiér průchodu s hrubými stěnami, pojistkovými skříněmi a elektrickými kabely vedenými po drolící se omítce nebyl vůbec pěkný, ale právě to mělo v její vizi svůj význam. Průchod vnímala jako chaotický materiální svět, z něhož se přechází do očistného bílého jasu věčnosti. Bohužel pak vždycky přišlo zklamání, neboť představu ráje devalvovaly dveře ošuntělých dílen a skladů s olupujícími se nátěry, hrubými mřížemi a zrezivělým kováním.

Dílna se nacházela pouhých pět minut chůze od jejího bytu na Calle Hiniesta, a to byl další důvod, kvůli němuž si ji najala, i když byla pro její potřeby příliš velká. Obsadila první poschodí, do něhož se stoupalo po vnějším železném schodišti z boku. Místnost měla velké okno na dvůr, kterým vnikalo dovnitř v létě dostatek světla i sevillského horka. Marisa měla ráda horko, ráda se potila, v tom se v ní projevovala kubánská krev. Vždy pracovala v kalhotkách od bikin, protože jí bylo příjemné, když cítila na holé kůži bodání štěpin dřeva, jež odletovaly od řezbářského dláta.

Ráno odešla z bytu a v jednom baru na Calle Vergera si vypila kávu. Bar byl neobvykle plný a všichni hosté zírali jako uhranutí na televizní obrazovku. Marisa si poručila kávu s mlékem, vypila ji a odešla. Pár lidí se s ní pokusilo o čemsi debatovat, ale ona je striktně odmítla. Politika ji nezajímala, katolické církvi ani žádnému jinému organizovanému náboženství nevěřila, a pokud šlo o ni, terorismus brala jako něco, co má na člověka vliv jen tehdy, když se ocitne v nesprávném čase na nesprávném místě.

V dílně nejdřív namořila dva své řezbářské výrobky a pak se pustila do leštění dalších dvou, aby je mohla odnést k prodeji. Kolem poledne je zabalila do bublinkové fólie, sešla do dvora a čekala na taxík.

Oba kusy od ní koupil mladý mexický obchodník, jehož krámek se nacházel uprostřed Calle Zaragoza. Měl v sobě zčásti aztéckou krev a předtím, než se Marisa seznámila s Estebanem Calderónem, s ním udržovala několik měsíců poměr. Přesto od ní i nadále kupoval všechny její řezbářské práce a pokaždé jí okamžitě po dodání zaplatil hotově. Ten, kdo viděl, jak se spolu zdraví, by řekl, že jsou milenci ještě i teď, ale bylo to spíš souznění krve, jeho aztécké a její africké.

Esteban Calderón o tom nic nevěděl. Nikdy do její dílny nezašel a ona ve svém bytě žádné své řezbářské práce neměla. Věděl, že se kromě jiného zabývala řezbářstvím, ale ona o tom mluvila tak, že to vnímal jen jako její minulost. To také chtěla. Nesnášela, když lidé ze Západu mluvili o umění. Podle ní nikdo z nich nechápal, že to má být naopak, že mají nechat umění, aby mluvilo k nim.

Odevzdala své řezby a převzala peníze. Cestou zpátky se zastavila v prodejně tabáku, koupila si kubánský doutník, churchill značky Romeo y Julieta, a pokračovala po Archivo de las Indias k Alcázaru. Dnes se nemusela prodírat davy turistů, ale byli tam, a protože se nezdálo, že by se příliš starali o explozi na druhém konci města, potvrzovali její názor, že terorismus se stává problémem až ve chvíli, kdy ohrožuje přímo vás.

Prošla čtvrtí Santa Cruz do Murillových zahrad, aby si vychutnala rituál, který si dopřávala vždy po prodeji svého díla. Posadila se v parku na lavičku pod palmou, odšroubovala hliníkovou čepičku pouzdra, nechala doutník vyklouznout do dlaně a pak kouřila a představovala si, že je v Havaně.

Po čtvrthodině usedavého pláče se Inés přece jen sebrala. Její žaludek to už nebyl schopen snést. Napětí, které cítila kdesi v břiše, jí působilo muka. Dovlekla se do koupelny, svlékla si noční košili, klesla do vaničky sprchového koutu a pustila vodu. Jehličky proudící horké vody se jí zabodávaly do hlavy.

Po další čtvrthodině se konečně dokázala postavit, i když ne rovně, protože ji píchalo v boku. Oblékla si tmavé šaty a blůzu krémové barvy s límcem ke krku a nalíčila se. Nemusela zakrývat žádné modřiny, ale potřebovala pomoct strhaným rysům, aby mohla jít do práce a přečkat dopoledne. Naštěstí našla v lékárničce aspirin, kterým aspoň trochu zmírnila bolest v boku a nemusela se při chůzi naklánět na stranu. Normálně by šla pěšky, ale dnes to bylo vyloučené, takže si musela zavolat taxík. V něm se poprvé dozvěděla o bombovém útoku. Rádio toho bylo plné a také řidič o ničem jiném nemluvil. Seděla vzadu s tmavými brýlemi na očích a mlčela, až se jí řidič, zneklidnělý tím, že nereaguje, zeptal, jestli jí něco není. Odpověděla, že má spoustu starostí a musí na ně myslet. To mu stačilo. Tím si ověřil, že ho poslouchá, a znovu se pustil do dlouhé samomluvy o terorismu a o tom, že jediná léčba na tuto nemoc je všech těch parchantů se zbavit.

„Koho?“ zeptala se.

„Muslimů, negrů, Arabáků…, vší téhle pakáže,“ odpověděl. „Prostě se jich nějak zbavit. Španělsko je pro Španěly, a ne pro přivandrovalce. Podle mě teď potřebujeme staré katolické krále. Ti chápali potřebu čistoty rasy a věděli, co musejí dělat…“

„Takže k té pakáži, jak říkáte, řadíte i Židy?“ zeptala se.

„Afo, no, no, que no, Židé jsou v pořádku. Myslel jsem Marokánce, Alžířany a Tunisany. Všichni to jsou fanatici, nedokážou ovládat svůj náboženský zápal. Podívejte se, co dělají, vyhazují do vzduchu obytné domy plné lidí. Co to dokazuje?“

„Podle mě to, jak strašlivě bezohledné může násilí být,“ odpověděla s pocitem, že jí musí každou chvíli prasknout hruď, jaké napětí ji mučilo. „Teď už se člověk nemůže cítit v bezpečí ani doma.“

V justičním paláci panoval obvyklý ruch a shon. Pomalu došla ke své kanceláři v druhém poschodí, kterou sdílela s dalšími dvěma státními prokurátory. Dávala si pozor, aby na ní nebyla poznat bolest, jež jí při každém kroku vystřelovala z boku. Zatímco předtím chtěla všem ukázat stopy Estebanovy násilnické hrubosti, nyní dělala všechno, aby svou bolest zamaskovala.

Maska make-upu jí pomohla překonat první minuty mezi kolegy. Ti vzrušeně diskutovali o pověstech a teoriích kolem ranního výbuchu, i když o něm nevěděli víc než pár základních faktů. I to jí pomohlo, protože jejího stavu si nikdo nevšímal, a kdyby přece, mohl ho spojovat spíš s násilím, které se stalo městu, než s tím, jež utrpěla ona.

Zabrala se do práce, chystala si podklady k soudním jednáním, absolvovala několik schůzek, a tak se protrápila do odpoledne, kdy si konečně mohla dopřát půlhodinku volna. Rozhodla se, že se projde v nedalekých Murrilových zahradách. Slibovala si, že se tam uklidní a nebude už muset poslouchat nekonečné dohady o teroristech a bombách. Sama myslela na jiný výbuch, který hrozil, že srovná se zemí budovu jejího manželství. Věděla, že procházkou v parku tu hrůzu nevyřeší, ale chtěla aspoň najít východisko, z něhož by mohla boj o záchranu hroutícího se vztahu začít.

Kdykoliv v posledních čtyřech letech cítila, že se ovzduší jejich manželství zhoršuje, přehrávala si v mysli filmovou smyčku se sestříhanou verzí svého života s Estebanem. Nikdy v ní nebylo, jak se setkali a jak se pak spolu začali scházet, neboť tak by film začínal její nevěrou, a ona se nepovažovala za toho, kdo porušil manželský slib. V jejím filmu vystupovala ona jako ta čistá, ta bez poskvrny. Přepsala svou soukromou historii a vystřihla z ní všechny obrazy, které se jí nehodily. Nedělala to vědomě. Ne že by se s nešťastnými epizodami nebo osobními problémy vyrovnala, přijala je a smířila se s nimi, ona je prostě zapomněla.

Komukoliv jinému by tenhle film musel připadat zoufale nudný. Byla to stejně falešná propaganda jako oslavný film na diktátora. Vystupovala v něm jako statečná snoubenka, která si vybrala svého nastávajícího manžela po bezvýznamné, ale ošklivé epizodě, o níž spolu nikdy nemluvili, starala se o něj a věnovala mu veškerou péči potřebnou k tomu, aby mohl vrátit vykolejený vůz své kariéry zpátky na trať. A takhle to pokračovalo dál. A fungovalo to, aspoň pro ni. Tenhle film si přehrávala pokaždé, když objevila některou z jeho četných nevěr, protože jí to dávalo sílu; anebo to spíš používala jako prostředek, kterým mohla přehrát Estebanovo předchozí porušení manželského slibu, takže vždy trpěla pokořením pouze z jedné jeho nevěry, ne z celé jejich historie.

Jenže když si pustila svůj záchranný film dnes na lavičce v parku, něco se na něm pokazilo. Nebyla schopná jeho obrazy udržet, jako by se filmový pás vysmekl z válečku promítacího přístroje a do jejího soukromého představení se jako vir dostal obraz jiný, cizí, obraz ženy s dlouhými vlasy barvy mědi, tmavou pletí a roztaženýma nohama. A tahle vizuální infekce její uklidňující film ukončila. Stiskla si hlavu dlaněmi, zavřela pevně oči a sebrala veškerou schopnost své skvělé mysli zapomínat. Jenže v tu chvíli si uvědomila, že to, co ji ruší, je mimo ni a nemůže to vůlí ovlivnit. Do jejího iluzorního světa se neodbytně drala realita. Ta děvka s vlasy barvy mědi a tmavou kůží, kterou viděla dnes nahou na displeji digitálního fotoaparátu svého manžela, seděla před ní, kouřila doutník a nestarala se o svět.

Marise se nelíbilo, jak se na ni ta žena na lavičce naproti ní dívá. Měla dojem, že v jejích očích svítí něco z toho, co si člověk představuje v pohledu šílence, i když ne takového, který zuří s pěnou u úst v ústavu pro duševně choré. Šílence mnohem nebezpečnějšího typu, příliš štíhlého, příliš elegantního a příliš plytkého. Vídala takové na vernisážích v galerii jednoho mexického obchodníka s uměleckými předměty, lidi na pokraji nervového zhroucení. Poznala je už podle toho, že mluvili vzrušeně pronikavým hlasem, jako by vší tou mantrou frází znalců chtěli zabránit, aby reálný svět protrhl ochrannou hráz, kterou se před ním obklopili, a uchovali si tak to obrovské nic, jež ovládá jejich životy. Tam v galerii jejich přítomnost tolerovala, protože mohli koupit její práci, ale tady venku, pod oblohou, nebyla ochotná dovolit, aby jí teď jedna z těch cobras ricas zničila požitek z jejího rituálu.

„Na co se tak díváte?“ zeptala se jí vyzývavě. „Víte, že mi kazíte chuť z doutníku?“

Inés chvíli trvalo, než si uvědomila, že to patří jí, ale pak se v ní vzedmul adrenalin. Konfrontace! Na to byla zvyklá, to bylo její bojiště.

„Na vás se dívám,“ odpověděla. „La puta con el puro.“ Na děvku s doutníkem.

Marisa sundala nohu přehozenou přes koleno a naklonila se dopředu, jako by si chtěla svou silně nalíčenou soky ni lépe prohlédnout.

„Poslyš, ty couro kostnatá,“ řekla pomalu, „je mi líto, jestli jsem se ocitla v tvé zahrádce, ale já teď nepracuju, jenom kouřím doutník.“

Urážka šlehla Inés jako rána bičem. Zrudla hněvem. Nával krve do hlavy jí zatemnil periferní vidění i mozek.

„Já jsem právnička!“ zaječela. Lidé v parku se zastavili a pohlédli k nim.

„Právnicky jsou ze všech děvek ty nejhorší,“ odpověděla Marisa. „To ses tak zmalovala, abys zamaskovala syfla?“

Inés zapomněla na zranění a vyskočila, ale i přes slepou zuřivost, která ji ovládla, ucítila bolest v pohmožděných orgánech. A zřejmě jen to jí zabránilo, aby se na svou sokyni bezhlavě vrhla. To a možná i síla, jež vyzařovala z ležérních pohybů Marisina snědého těla i její klidné slovní brutality.

„Ty jsi děvka!“ zasyčela a namířila na Marisu špičatý prst, jako by ji chtěla probodnout. „Ty se kurvíš s mým manželem.“

Šok, který se mihl Marisinou tváří, Inés povzbudil, protože ho nesprávně pochopila jako zděšení.

„Kolik ti platí, děvko?“ pokračovala Inés v útoku. „Nevypadáš, že by ti dával víc než patnáct eur za noc, a to je ostuda. To není ani minimální mzda. Anebo ti k tomu přidává rezavé paruky a kupuje tlusté doutníky, abys nebyla smutná, když s tebou není?“

Marisa se už stačila vzpamatovat z šokujícího zjištění, že tahle bledá, hubená a zmalovaná osůbka je žena, k níž se každý den s takovou nechutí vrací Esteban. Navíc jí neušla bolestná grimasa, která se mihla tváří její sokyně, když vstávala, a napadlo ji, čím to asi je a také že ta klaunsky směšná vrstva líčidla možná zakrývá modřiny. V havanských chudinských čtvrtích viděla mnoho ztlučených žen a dokázala poznat zranitelnost na dálku. A vůči téhle ženě v sobě našla dost krutosti, aby ji odhalila a ukázala nejen své sokyni, ale celému světu.

„Pamatuj si, Inés,“ řekla s ledovým klidem, „že když tě zmlátil, udělal to proto, že se mnou zažil nádhernou noc a ráno pak nemohl snést pohled na tvůj ubohý vyčítavý ksicht.“

Už zvuk svého jména z mulatčiných úst pocítila Inés jako políček, ale slova, která následovala, ji zasáhla jako střepy z roztříštěného skla. Hněv v ní nezmizel, pouze aroganci a agresivitu vystřídala slabost a pocit hanby z toho, že ji sokyně svlékla do naha a ukázala všem kolem v celé její ubohosti.

Marisa s uspokojením sledovala, jak se póza její sokyně hroutí. Nehodlala s ní mít soucit. Když žila v Americe, musela si vytrpět mnohem horší ponížení. Nelitovala ženu svého milence, i když viděla, že se drží za bok a už není schopná zakrývat bolest. Jenom ji to přimělo uvažovat o tom, co dál. Dohromady je svedl osud, ale teď už je na každé z nich, aby ovlivnila budoucnost té druhé.
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Kolem místa, z něhož se ozval zvuk mobilu Fernandovy ženy, se shlukla skupina záchranářů. Dole, pod horou suti, seděl na bobku Fernando s rukama položenýma na temeni hlavy jako obraz muže, který doufá v zázrak a zároveň se děsí chvíle, kdy jeho naděje definitivně pohasne.

Nad celou scénou se na tlustém ocelovém laně kýval hák jeřábu. Muži na žebřících rozřezávali speciálními motorovými pilami ocelové armatury a odstraňovali z cesty kusy betonu. Falcón cítil, jak mu ostrý hluk pil proniká tělem a rozechvívá mu nervy. Dělníci zakládali do sutin hydraulické vzpěry a silné výztuže, aby udržely velké plochy zhroucených podlah oddělené, a pomalu vytvářeli tunel, jímž se dostávali do nitra trosek. Co chvíli vylétl z díry kus odštípnutého betonu, cihly nebo dřeva, a pak z ní zase vytryskla sprška jisker, když se pily zakously do železných prutů. Muži v přilbách a s ochrannými brýlemi na očích, šediví od prachu jako duchové, se prokousávali stále hloub. Vždy po nějaké době nesnesitelný hluk ustal a ozvalo se volání po dalších vzpěrách a výztužích. Do přileb záchranářů a zborceného betonu se nemilosrdně opíralo odpolední slunce. Po tvářích pokrytých prachem stékal pot a vytvářel na nich špinavé šmouhy. Jakmile byly vzpěry a bednící desky upevněny, znovu se ozval drásavý zvuk pil a rachot pneumatických kladiv. Teď už záchranáři slezli ze žebříků do trosek a s napětím nahlíželi přes změť zprohýbaných železných prutů do nitra zříceného domu.

Falcón věděl, že by měl odejít, neboť pohled na obraz zkázy nebyl dobrou přípravou na úkol, který ho čekal. Drama záchranných prací ho však drželo na místě, a když sledoval to zoufalé lidské úsilí, vzrůstal v něm hněv vůči zločincům, kteří tuto tragédii způsobili. Z tohoto zaujetí ho vytrhlo až pípání mobilu. Volal Ramírez.

„Získali jsme několik svědectví, že včera dopoledne parkovala před tímhle domem modrá dodávka se skříňovou karoserií,“ oznámil. „Bohužel svědci se neshodují v tom, kolik lidí v ní bylo. Někteří říkají dva, jiní tři a další dokonce čtyři. Nosili prý dovnitř brašny s nářadím, plastové krabice s elektromateriálem a kola stočených elektroinstalačních trubek. Nikdo si ale nevzpomíná, jestli byla dodávka označena názvem firmy.“

„A všechno nosili do mešity?“

„Ani v tom se neshodují,“ řekl Ramírez. „Většina lidí, s nimiž jsme mluvili, tady nebydlí, jenom procházeli kolem. Někteří ani neměli tušení, že tu nějaká mešita byla. Získáváme momentky z toho, co se tu dělo před výbuchem. Dal jsem Pérezovi za úkol, aby sestavil seznam nájemníků zříceného domu. Odjel do nemocnice. Serrano s Baenou dělají totéž u okolních domů a s lidmi, kteří byli na ulici. Kde je Cristina?“

„Asi ještě pořád obchází domy na Calle Los Romeros,“ odpověděl Falcón. „Potřebujeme najít někoho, kdo byl v posledních osmačtyřiceti hodinách uvnitř mešity, abychom si potvrdili, co se dozvídáme od svědků zvenku. Co ta Esperanzová, která dala Elvirovi ten seznam, nemá někdo její telefonní číslo? Spojte se s ní a snažte se od ní získat jména a adresy. Ty ženy musí něco vědět.“

„Ještě se na Elviru neobrátil někdo z marocké komunity?“

„Někdo od nich přišel s primátorem,“ odpověděl Falcón. „Ale znáte to. Nejdřív musejí uspokojit novináře, než nám poskytnou nějakou pomoc. Média jsou přednější.“

„Vzpomínáte si, jak chtěli postavit mešitu v Los Bermejales?“ zeptal se Ramírez. „Měla být velká, tak velká, že by se do ní vešlo na sedm stovek věřících, ale pak místní zorganizovali protestní skupinu pod názvem Los Vecinos de Los Bermejales.“

„Jo, vzpomínám si na to. Měli dokonce i webovou stránku, tuším že s adresou www.mezquitanogracias.com. Byla kolem toho spousta obviňování z xenofobie, rasismu a protimuslimských aktivit, zvlášť po jedenáctém březnu.“

„Možná bychom se měli na některé lidi z téhle iniciativy podívat,“ řekl Ramírez. „Nebo je to příliš primitivní úvaha?“

„Pokračujte ve sbírání faktů o tom, co se v posledních osmačtyřiceti hodinách dělo uvnitř toho domu i před ním,“ řekl Falcón. „Zatím vidím dvě možnosti, buď tu výbušninu přinesli dovnitř teroristé a k výbuchu došlo nešťastnou náhodou, nebo tam instalovala bombu nějaká protimuslimská skupina a odpálila ji. U obou scénářů je spousta nejasností, ale v podstatě to jsou dvě základní koncepce toho, co se stalo. Podle mě musíme spíš pracovat s informacemi, které máme, než se nechat rozptylovat dalšími eventualitami.“

Ukončil hovor a schoval mobil. Rachot pil ustal a záchranáři odhazovali trosky rukama nebo lopatami. Pak se ozvalo volání po dalších výztužích a deskách a také svítilnách a za pár minut už lezlo několik mužů s materiálem nahoru. Záchranáři chvíli zakládali vzpěry a výztuže a do hlubin trosek šlehly kužely halogenových svítilen. Potom se znovu ozval pronikavý zvuk pily, ale vzápětí ztichl. Z díry vyletěla kovová trubka a další drobnější kusy trosek. Pár kroků od Falcóna stáli čtyři zdravotníci, opírali se o ambulanci a čekali, zda v tomto dramatu přijde řada i na ně. Členové záchranného týmu přinesli k žebříkům dvoje nosítka s poutacími řemeny. Bylo vidět, že se Fernando snaží řídit radou psychologa a soustřeďuje se na dýchání. Ozval se výkřik s žádostí o doktora. Soudní lékař vystoupil s brašnou po žebříku a opatrně vlezl do tunelu v troskách. Nastalo ticho, v němž bylo slyšet pouze hučení dieselových generátorů. Oba bagry se zastavily a jejich řidiči sledovali záchrannou akci. Bylo cítit, že všichni touží po něčem, co by do tohoto neblahého dne vneslo špetku naděje.

Zaznělo další volání, tentokrát žádali o nosítka. Doktor vycouval po čtyřech ven a slezl dolů, zatímco dva muži ze záchranné služby vytáhli po druhém žebříku nahoru nosítka. Fernando vstal, vrhl se k doktorovi a chytil ho za rukáv. Doktor mu sevřel ramena, podíval se mu zpříma do očí a něco mu řekl. Mezi oběma muži bylo takové napětí, že vypadali jako džudisté, kteří bojují o lepší úchop. Náhle Fernadova ruka klesla. Doktor ho objal kolem ramen a kývl na psychologa. Fernando na něm téměř bezvládně visel. Doktor řekl psychologovi pár slov, předal mu Fernanda a spěšně zamířil k ambulanci.

Zdravotníci ho spojili rádiem s nemocnicí. Doktor chvíli hovořil a řidič ambulance mezitím zacouval k patě jednoho z žebříků. Zdravotníci otevřeli zadní dveře, vytáhli vozík, připravili kyslíkový přístroj a zapnuli defibrilátor.

Teď už vylezl ven i záchranář, který byl uvnitř trosek s doktorem, a zavolal muže s nosítky. Právě ve chvíli, kdy z ulice před domem přicházel Calderón, přistoupil soudní lékař k Falcónovi.

„Našel se někdo živý?“ zeptal se Calderón.

„Našli ženu s malým děvčátkem,“ řekl doktor. „Žena je mrtvá, ale ta malá je ještě naživu. Dýchá a má sice slabý, ale hmatný puls. Matka ji zřejmě držela v náručí a tak ji při pádu chránila. Jenže problém je v tom, jak tu holčičku dostat ven. Leží pod matčiným tělem, ale to je zaklíněné v troskách a není tam místo. Jestli má to dítě poraněnou páteř, může mu každý pohyb způsobit trvalé ochrnutí. Na druhou stranu pokud tam zůstane delší dobu, zemře.“

Z ústí tunelu se ozval výkřik jednoho ze záchranářů a muž zvedl ruku na znamení, že se to povedlo. Po chvíli vynesli záchranáři dětské tělo, připoutali ho k nosítkám a opatrně snesli po žebříku. Dole se ho okamžitě ujali zdravotníci, přenesli na vozík ambulance a upevnili řemeny. Odkudsi přibíhali k ambulanci televizní reportér s kameramanem, pronásledováni místními policisty. Soudní lékař odříkával Calderónovi svou zprávu. Nad troskami domu se opět rozezněl rachot pneumatických kladiv a dalších odklízecích strojů, jak by záchrana děvčátka všechny mobilizovala k dalšímu horečnému úsilí. Falcón se přiblížil k ambulanci. Vozík s děvčátkem už byl uvnitř, stejně jako Fernando. Jeden ze záchranářů hrubě odtlačil televizního kameramana od vozu. Řidič ambulance usedl za volant, spustil sirénu a pomalu se rozjel k asfaltové cestě.

Zpráva o tom, že z trosek zříceného domu byl vyproštěn někdo živý, se rozletěla městem ještě předtím, než ambulance se zapnutým majákem a sirénou dojela k nemocnici. Před bránou už čekal houf novinářů, ale místní policisté a nemocniční zřízenci je vytlačili od vjezdu. Ambulance projela dovnitř a vozík se zraněným děvčátkem, od něhož se ani na krok nehnul jeho otec, zmizel ve vstupní chodbě budovy dřív, než se k němu mohli novinářští supi slétnout. Falcón, který vystoupil z kabiny ambulance, jim však už neunikl a byl nucen uklidnit jejich hysterii stručným sdělením, že z trosek zříceného domu bylo zachráněno malé děvčátko. Dál už je odkázal na vyjádření lékařů.

O deset minut později nastoupil do svého auta před ústavem soudního lékařství a pomalu si razil cestu neodbytným houfem novinářů. Přejel na druhou stranu řeky a dostal se do areálu, v němž se před lety konalo Expo. Tam, naproti velkému obchodnímu domu na Calle Albert Einstein, našel sídlo firmy Informáticalidad. Ukázal ženě u recepčního stolu služební průkaz a s tvrdým policejním pohledem řekl, že vyšetřuje vraždu a v té souvislosti by chtěl mluvit s panem Pedrem Platou. Žena sáhla po telefonu. Seňor Plata byl na nějaké poradě, ale uvolil se, že bude během několika minut k dispozici. Recepční pak provedla Falcóna přes bezpečnostní zařízení do kanceláře, jejíž čtyři stěny tvořily skleněné přepážky. Přesto stále neviděl kromě recepční jediného člověka a ani nezaslechl žádné známky pohybu, jako by činnost firmy v tuto chvíli ustala, nebo dokonce skončila.

Pedro Plata přišel s recepční, která jim po chvíli přinesla dvě kávy a odešla. Plata prohlásil, že on zajišťuje pouze koupě nemovitostí a není zodpovědný za to, jak jsou využívány, takže v tomto ohledu nemůže podat žádné vysvětlení.

„Existoval nějaký důvod k tomu, že jste se rozhodli ten byt koupit, a ne si ho pouze najmout?“ zeptal se Falcón.

„Povím vám to, jestliže mi slíbíte, že se o tom nedozví finanční úřad ani to nebude jakkoliv použito proti naší společnosti.“

„Vyšetřuju vraždy, ne finanční machinace.“

„Měli jsme jisté… příjmy, které jsme nepřihlásili ke zdanění, a potřebovali jsme se jich zbavit.“

„A to jste na správní radě nediskutovali o jejich využití?“

„Na té, kde jsem byl, ne,“ odpověděl Plata. „Byl to nápad Diega Torrese, ředitele personálního oddělení. S tím byste si měl promluvit.“

Falcón tedy znovu čekal, tentokrát na Diega Torrese. Obklopený skleněnými stěnami a chladným vzduchem z klimatizace se cítil jako zvíře z arktických krajů v zoo. Konečně se Torres objevil. Ještě se nestačil posadit a už se ho Falcón zeptal, jak ten zakoupený byt užívali.

„Snažili jsme se povzbudit naše zaměstnance, aby přemýšleli tvořivě, a nejen o předmětu našeho podnikání, ale o byznysu vůbec,“ řekl Torres. „Aby uvažovali o budoucím rozvoji firmy, o tom, odkud budou přicházet příští příležitosti; zda existuje nebo se rýsuje nějaké další odvětví, které bychom mohli připojit k našemu hlavnímu oboru; jestli jsou nějaké nové obchodní aktivity, které by pomohly zlepšit ty stávající, nebo dokonce napomoci k jejich rozvoji; zda existuje nějaký zcela odlišný projekt, do něhož by stálo za to investovat, a podobně.“

„A toho jste chtěli dosáhnout tím, že jste investovali do malého bytu v anonymním obytném bloku v neatraktivní chudinské sevillské čtvrti?“ zeptal se Falcón.

„To bylo vědomé rozhodnutí,“ odpověděl Torres. „Naši zaměstnanci si stěžovali, že nemají čas přemýšlet tvořivě, neboť jsou neustále zaměstnáni rutinní prací. Žádali, aby měli čas na brainstorming. Tohle dnes praktikuje hodně společností. Posílají zaměstnance na semináře a školení do drahých rekreačních středisek, kde mohou diskutovat s různými osobnostmi a odborníky a přitom se uvolnit při tenisu, plavání nebo třeba i na večírcích do pěti do rána.“

„V tom případě museli být vaši zaměstnanci velmi zklamaní tím, co jste pro ně připravili vy,“ poznamenal Falcón. „Kolik jich kvůli tomu od vás odešlo?“

„Kvůli tomu neodešel nikdo, i když v obchodních skupinách je vždycky nějaká fluktuace. Je to náročná práce s náročnými cíli. Platíme dobře, ale očekáváme výsledky. Spousta mladých mužů si myslí, že ten tlak zvládne, ale pak se vyčerpají nebo ztratí elán. V každém případě je to byznys pro mladé. Nemáme žádného obchodního zástupce staršího třiceti let.“

„Chcete říct, že jste o nikoho nepřišli, když jste je poslali přemýšlet místo do drahých rekreačních středisek do bytu v El Cerezu?“

„Samozřejmě tak hloupí nejsme, vrchní inspektore,“ odpověděl Torres. „To nepohodlí jsme jim vynahradili jinak. Ale chtěli jsme, aby ten brainstorming brali se vší vážností. Umístili jsme je do zcela jiného prostředí, než v jakém se běžně pohybují, do prostředí, v němž je nic nerušilo a nerozptylovalo, dokonce ani to obvyklé podávání káviček, takže se mohli plně soustředit na hlavní cíl pobytu. Řekli jsme jim, že je to projekt omezený maximálně na tři měsíce a že v tom bytě nestráví při jednom pobytu déle než čtyři hodiny. A také jsme jim řekli, že se budou podílet na všech projektech, které navrhnou a pro které získají souhlas vedení společnosti.“

„To byla ta kompenzace nepohodlí?“

„Tak tvrdí na ně nejsme,“ řekl Torres. „Za odměnu jsme pro ně zajistili plně hrazený pobyt v době Ferie v hotelu na pobřeží s golfem a tenisem, tam nemuseli pracovat vůbec. A také si tam každý mohl vzít svou přítelkyni.“

„Nebo přítele…“

Torres zamrkal, jako by mu ta otázka způsobila v mozku zkrat. Falcón měl pocit, že z jeho poznámky vyvodil něco „nepatřičného“, ale pak si uvědomil, že podle sousedky naproti chodili do bytu pouze muži. „Zaměstnáváte přece i ženy, ne, seňore Torresi?“

„Ta recepční, která vás sem uvedla, je…“

„Jakým způsobem získáváte nové pracovníky, seňore Torresi?“

„Inzerujeme v obchodních školách a prostřednictvím náborových agentur.“

„Napište mi nějaká jména a telefonní čísla,“ řekl Falcón a podal mu zápisník. „Kolik lidí jste za poslední rok propustili?“

„Žádného.“

„A za dva roky?“

„Taky žádného. Nikoho nepropouštíme, odcházejí sami.“

„Jistě, tak je to levnější,“ poznamenal Falcón. „Rád bych od vás dostal seznam všech lidí, kteří odešli z vaší firmy za poslední rok, a také jména a adresy všech mužů, kteří docházeli do bytu v Calle Los Romeros.“

„Proč?“

„Potřebujeme vědět, zda si něčeho nevšimli, když tam byli. Zvlášť v uplynulém týdnu.“

„Možná pro vás nebude tak snadné vyslechnout všechny naše obchodní zástupce.“

„Vy mi to usnadníte,“ řekl Falcón klidně. „Hledáme lidi, kteří jsou zodpovědní za smrt čtyř dětí a pěti dospělých… do této chvíle. A prvních osmačtyřicet hodin vyšetřování je kritických.“

„Kdy s tím chcete začít?“

„Dva mí detektivové budou vaše obchodní zástupce kontaktovat hned, jakmile mi dáte jejich jména a telefonní čísla,“ odpověděl Falcón. „Mimochodem, proč vám záleželo na tom, aby tam vaši zaměstnanci pobývali pouze za denního světla?“

„To jsou jejich běžné pracovní hodiny. Jednají se zákazníky od devíti ráno do osmi večer, kdy jsou otevřené obchody. Pak dělají administrativu, zúčastňují se skupinových schůzek, studijních kursů nebo informací o nových produktech. Dvanáct hodin denně je na to málo.“

„A taky mi dejte seznam se jmény, adresami a telefonními čísly všech členů vedení firmy.“

„Teď hned?“

„Ano,“ přikývl Falcón, „spolu s těmi dalšími seznamy, o které jsem vás požádal. Pro mou práci je také dvanáct hodin málo, seňore Torresi. Takže bych vám byl vděčný, kdybyste mi ty seznamy mohl dát během deseti minut.“ Torres vstal a chtěl mu podat ruku.

„Zatím od vás chci ty seznamy, seňore Torresi,“ řekl Falcón. „Až mi je přinesete, budu se vás ptát ještě na další věci.“

Torres ho opustil. Falcón si zašel na toaletu; nad každou mušlí pisoáru byla destička s citáty z Bible a se zásadami práce v obchodní branži. Firma Informáticalidad se snažila dostat ze svých zaměstnanců to nejlepší tak, že na ně působila způsobem ne nepodobným metodám náboženských sekt.

Před toaletou na něho čekala žena od recepčního stolku. Vypadalo to, jako by ji sem poslali, aby mu nedovolila pohybovat se volně po budově, třebaže dveře každé kanceláře byly vybaveny bezpečnostními zámky na kód. Žena ho zavedla zpátky k Torresovi, který už na něho čekal se seznamy.

„Je Informáticalidad součástí nějaké holdingové společnosti?“ zeptal se Falcón.

„Jsme high-technology divize španělské společnosti se sídlem v Madridu, která se jmenuje Horizonte. Jejím vlastníkem je americká investiční společnost I4IT.“

„Co je to zač?“

„Kdo ví?“ pokrčil rameny Torres. „To 14 znamená Indianopolis Investment Interests Incorporated a IT je Information Technology. Řekl bych, že začali investovat do hi-tech, ale nyní už jsou rozkročeni šířeji.“

Torres ho doprovodil k recepčnímu stolu.

„Na kolik nových myšlenek a projektů přišli vaši obchodní zástupci v bytě na Calle Los Romeros?“

„Přišli s patnácti nápady, které už byly zapracovány do našich obchodních postupů, a čtyři projekty jsou stále ve fázi plánování.“

„Slyšel jste někdy o webové stránce www.vomit.org?“

„Ne, nikdy,“ odpověděl Torres a pustil dveře, aby se pomalu zavřely.

V autě Falcón zkontroloval, zda nemá na mobilu nějaké hovory. Panely z tónovaných skel sídla firmy Informáticalidad zrcadlily pokroucené fragmenty okolí. Na ploché střeše budovy byly upevněné čtyři tabule s logy divizí společnosti: Informáticalidad, Quirúrgicalidad, Ecográficalidad a nakonec o něco menší poutač s obrázkem brýlí, přes něž procházel horizont, a nad nimi bylo slovo Optivisión. Takže high-technology, automaticky pracující chirurgické přístroje, ultrazvuková technika a laserové přístroje pro korekci očních vad. Firma tedy měla přístup k vnitřním funkcím lidského těla. Mohla se do člověka podívat, něco mu odebrat nebo naopak implantovat a zajistit, aby viděl svět tak, jak ho vidí ona. To Falcóna zneklidnilo.
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Jeho vůz se zavlnil na skleněné fasádě sídla Informáticalidadu a zařadil se do dopravního proudu. Na první křižovatce vytáhl Falcón mobil a spojil se s Markem Flowersem, agentem CIA, jehož formálním krytím byla funkce komunikačního experta konzulátu Spojených států v Seville. Flowers už byl ve výslužbě, ale po jedenáctém září ho povolali zpět, poslali do Madridu a později přemístili do Sevilly. Falcón se s ním setkal během vyšetřování jednoho případu v roce 2002. Od té doby spolu udržovali kontakt, přesněji řečeno Falcón se stal jedním z Flowersových informátorů, za což na oplátku získával některé užitečné informace a v případě potřeby přímější spojení s FBI, než by měl oficiální cestou.

„Volal jste mi, Marku,“ řekl Falcón.

„Měli bychom si promluvit.“

„Máte pro mě něco?“

„Ne, nic. Přišlo to zčistajasna. Pracuju na tom.“

„Potřeboval bych se něco dozvědět o společnosti I4IT, Indianopolis Investment Interests Incorporated in Information Technology.“

„Dobře,“ souhlasil Flowers. „Kdy se sejdeme?“

„Dnes večer. Ale spíš později. Ještě si se mnou chtějí promluvit naši lidé,“ řekl Falcón. „Kdybyste přišel potom, možná byste mi mohl poskytnout radu.“

Falcón ukončil hovor a schoval mobil. V rozhlasových zprávách rekapitulovali poslední události. Telefonátem do televize TVE i rádia RNE se k zodpovědnosti za bombový útok přihlásila skupina s názvem MILA, Mártires Islámicos para la Liberación de Andalucía. Obchodní dům El Corte Inglés byl evakuován a lidé utíkají v panice z Calle Tetuán. Všechny výpadovky ze Sevilly, zvláště dálnice na jih směrem na Jerez de la Frontera, jsou zcela ucpané.

Falcón musel zapudit představu obrovského mračna prachu na okraji Sevilly, v němž v panice prchá dobytek.

Když přejížděl zpátky na druhý břeh řeky, zapípal mu mobil. Ramírez chtěl vědět, kde je.

„Našli jsme jednoho stálého návštěvníka mešity,“ řekl. „Chodí se do ní modlit každý večer po práci. Čekáme na vás před školkou.“

Falcón vjel do čtvrti El Cerezo ze severu, aby se vyhnul dopravnímu ruchu v okolí nemocnice. Ve školce zkopíroval seznamy osob z Informáticalidadu a předal je Ramírezovi. Chtěl, aby dva ze zbývajících detektivů vyslechli obchodní zástupce firmy a zeptali se jich, jestli si nevšimli něčeho, co by mohlo souviset s výbuchem. Ramírez mu pak představil Marokánce jménem Said Harrúš. Byl to kuchař narozený v roce 1958 v Larache v severním Maroku.

Ve školce nezůstalo jediné okno celé a hluk odklízecích strojů byl tak silný, že se raději přemístili do Harrúšova nedalekého bytu. Jeho žena jim uvařila mátový čaj a oni se posadili v pokoji, jehož okna vedla na opačnou stranu od zříceného domu.

„Takže vy jste kuchař ve zpracovatelské společnosti, která sídlí na Calle a Polígono Industrial Calonge,“ poznamenal Ramírez. „Jakou máte pracovní dobu?“

„Od sedmi ráno do pěti odpoledne,“ odpověděl muž. „Ale dnes mě kvůli tomu výbuchu pustili domů dřív.“

„Chodíte do mešity pravidelně ve stejnou dobu?“

„Snažím se tam být mezi čtvrt na šest a půl šestou.“

„Každý den?“

„V sobotu a v neděli tam chodím pětkrát denně.“

„Jenom se tam modlíte nebo tam trávíte čas i jinak?“

„O víkendech si tam dám čaj a povídám si s ostatními.“

Harrúš byl klidný. Seděl zády ke stolu s rukama složenýma v klíně. Občas zamrkal dlouhými řasami, ale vůči oběma detektivům nejevil žádnou ostražitost.

„Jak dlouho žijete v Seville?“

„Skoro šestnáct let,“ odpověděl. „Přijel jsem do Španělska v devadesátém roce. Dostal jsem práci na výstavišti Expa a pak už jsem se nevrátil.“

„Vyhovuje vám bydlet v téhle čtvrti?“

„Radši bych byl ve starém městě,“ řekl. „Tam to vypadá víc jako u nás doma.“

„Jak se k vám chovají zdejší lidé?“

„Myslíte Španělé?“ zeptal se. „Celkem dobře, aspoň většina z nich. Ale některým se nelíbí, že je nás tady tolik, myslím Marokánců.“

„Před námi se nemusíte vyjadřovat diplomaticky,“ řekl Ramírez. „Povězte nám, jak je to opravdu.“

„Po těch atentátech v Madridu se na nás spousta lidí dívá podezíravě,“ odpověděl Harrúš. „Člověk jim může vykládat, že všichni Severoafričané nejsou teroristé, ale je to málo platné, když je nás tady tolik. Imám se snažil vysvětlovat místním lidem, že terorismus je záležitost zanedbatelné menšiny našich lidí, extremistů, a že on sám s radikálním výkladem islámu nesouhlasí. Takhle taky vystupoval v mešitě. Ale moc to nepomáhalo, lidé jsou vůči nám pořád podezíraví. Říkám jim, že i v Maroku málokdo souhlasí s tím, co tady těch pár fanatiků dělá, jenže je to málo platné. Vaši lidé nám stejně nevěří. Jistě, když zajdete v Tangeru do čajovny, uslyšíte tam řeči proti Američanům a Izraelcům a taky uvidíte na ulicích protesty proti útisku Palestinců, ale to jsou jen řeči nebo demonstrace. Neznamená to, že kdokoliv z nás je ochotný opásat se výbušninou, jít na tržiště a zabíjet. Při sebevražedných atentátech v Casablance v květnu dva tisíce tři byli zabiti naši lidé a při těch vlakových bombových útocích v Madridu v roce dva tisíce čtyři a o rok později v Londýně také umírali muslimové. Ale o tom se nemluví.“

„To je podstata teroru, nemyslíte, pane Harrúši?“ řekl Falcón. „O to teroristům jde, aby si lidé mysleli, že se to může stát na kterémkoliv místě, v jakoukoliv dobu a komukoliv, křesťanovi, muslimovi, hinduistovi nebo buddhistovi. A to se jim, zdá se, v Seville podařilo. Lidé se už necítí bezpečni ani ve svém domově. A my se snažíme zjistit, kdo má zájem na tom, abychom se báli, nebo aspoň proč o to někdo usiluje.“

„Jenže všichni si samozřejmě myslí, že jsme to byli my,“ řekl Harrúš a poklepal si prstem na hruď. „Když jsem dnes odcházel z práce, lidé na ulici mě uráželi. Jakmile se doslechli o výbuchu, hned jim bylo jasné, kdo to udělal.“

„Po jedenáctém březnu si vláda automaticky myslela, že pachateli jsou lidé z ETA,“ poznamenal Ramírez.

„Víme, že tady působí protimuslimské skupiny,“ řekl Falcón.

„Jistě, třeba VOMIT, o té jsme všichni slyšeli,“ pokýval hlavou Harrúš. „Trávíme hodně času na internetu,“ dodal, když si všiml, že se oba policisté zatvářili překvapeně. „Tak udržujeme styk se svými rodinami v Maroku.“

„My jsme se o VOMIT dozvěděli teprve dnes,“ řekl Falcón.

„Protože nejsou namířeni proti vám. Jde jim o to, aby ukázali, že islám je náboženství nenávisti, a to není pravda. Pro nás je VOMIT jen další způsob, jak nás chce Západ ponižovat.“

„Ale žádný Západ ty webové stránky nevytvořil,“ namítl Ramírez. „Za nimi je podobně fanatická západní minorita jako ta vaše islámská.“

„Vraťme se k našemu případu,“ řekl Falcón. „Zřejmě bude trvat dlouho, možná několik dní, než se odklízecí čety dostanou k prostorám v suterénu zříceného domu. Teprve pak budou moct naši technici ohledat místo činu a vytěžit z toho nějaké poznatky. Proto nám v tuto chvíli nezbývá než vycházet z výpovědí svědků, respektive z toho, koho viděli v posledních třech čtyřech dnech vcházet dovnitř nebo vycházet ven. Zatím jsme tak získali svědectví o dvou vozidlech, o bílé dodávce Peugeot Partner se dvěma Maročany, kteří dovnitř nesli kartónové krabice…“

„Ano, s cukrem,“ ozval se živě Harrúš. „To bylo včera. Zrovna jsem tam byl, když je přinesli. Byl to cukr, na těch krabicích to bylo jasně natištěné. A ještě přinesli v igelitových taškách mátu na vaření čaje.“

„Znal jste ty dva muže?“ zeptal se Ramírez. „Už jste je tam někdy viděl?“

„Ne,“ zavrtěl Maročan hlavou. „Neznal jsem je a nikdy jsem je tam ani neviděl.“

„A kdo je tedy znal? Mluvil s nimi někdo?“

„Imám Abdalkarím Benaboura.“

„A co s těmi krabicemi s cukrem a taškami s mátou dělali?“

„Zanesli je dozadu do skladu.“

„Představil je imám někomu?“

„Ne.“

„Víte, odkud byli?“ naléhal Falcón.

„Někdo říkal, že z Madridu.“

„Jak dlouho v mešitě zůstali?“

„Když jsem někdy v sedm odcházel, ještě tam byli.“

„Nemohli tam zůstat přes noc?“

„Je to možné. Občas se stávalo, že tam někdo zůstal na noc.“

„Vzpomínáte si, kdy do mešity přišli?“ zeptal se Ramírez.

„Asi deset minut po mně. Šel jsem tam rovnou z práce, takže to mohlo být kolem čtvrt na šest.“

„Můžete nám říct, co přesně dělali, když se tam objevili?“

„Přišli dovnitř, každý s krabicí a taškou navrchu, a ptali se po imámovi. Imám vyšel z kanceláře a ukázal jim, že to mají zanést dozadu. Složili krabice s taškami do skladu, pak vyšli ven a vrátili se s dalšími dvěma krabicemi.“

„A potom?“

„Potom znovu odešli.“

„S prázdnýma rukama?“

„Myslím, že ano,“ řekl Harrúš. „Ale za pár minut byli zpátky, asi jen zaparkovali auto. Když se vrátili, šli přímo do imámovy kanceláře a celou dobu, co jsem byl v mešitě, tam zůstali.“

„Zaslechl jste něco z jejich hovoru?“

Harrúš zavrtěl hlavou. Falcón měl pocit, že Maročan už začíná být nekonečnými otázkami na zdánlivě nedůležité detaily otrávený, jako by byl přesvědčen, že svými odpověďmi vrhá podezření na dva zcela nevinné muže, kteří pouze přivezli cukr a mátu na čaj. Proto mu řekl, aby si s těmi otázkami nedělal starost, že si jen potvrzují to, co už vypověděli jiní svědci.

„Slyšel jste, že by se někdo zmínil ještě o jiných lidech mimo vaši komunitu, kteří byli v mešitě dopoledne?“

„O jakých lidech?“

„Třeba o řemeslnících, rozvážkové službě…“

„Zřejmě tam byl někdo od elektrikářů. V sobotu večer se něco stalo s elektrikou a celou neděli jsme tam byli jen o svíčkách, ale když jsem přišel včera, světlo už zase svítilo. Nevím, co se stalo ani kdo to spravil. To byste se musel zeptat někoho, kdo tam byl dopoledne.“

Ramírez ho požádal o nějaká jména jeho souvěrců a porovnával je se seznamem od paní Esperanzové. První tři jména, která jim Harrúš řekl, na seznamu byla, takže tito lidé s největší pravděpodobností v mešitě zahynuli. Čtvrtý muž bydlel v domě ve vedlejší ulici.

„Jak dobře znáte imáma?“

„Je tady s námi už skoro dva roky. Hodně čte, slyšel jsem, že jeho byt je plný knih –, ale přesto se nám snaží věnovat hodně času,“ odpověděl Harrúš. „Už jsem vám řekl, že nepatří k radikálům. Nikdy neřekl nic, co by se dalo vykládat tak, jak by si přáli extremisté, a nikdy se taky netajil odmítáním sebevražedných bombových útoků. Říkal, že to je v rozporu s Koránem. A nezapomeňte, že do mešity chodili i Španělé, kteří se obrátili na islám, a ti by mu žádné extrémní názory nedovolili.“

„Myslíte, že byste se to dozvěděli, kdyby kázal nějaké skupině mladších věřících radikální výklad islámu?“

„Ve čtvrti, jako je tahle, by se to neudrželo v tajnosti.“

„Navštěvovali imáma ještě jiní lidé, kteří nebyli z vaší komunity, kromě těch dvou, co přivezli cukr a mátu? Myslím z jiného města, nebo dokonce ze zahraničí?“

„Občas jsem ho vídal i se Španěly. Po tom, co se stalo v posledních letech, mu velmi záleželo, aby zlepšil veřejné mínění o islámu. Stýkal se s katolickými kněžími, navštěvoval jejich shromáždění a přesvědčoval je, že ne všichni lidé ze severní Afriky jsou teroristé.“

„Víte něco o jeho minulosti?“

„Je původem Alžířan, ale přišel sem z Tunisu. Zřejmě musel strávit nějakou dobu v Egyptě, protože o tom hodně mluvil, a taky studoval v Chartúmu.“

„Kde se naučil Španělsky?“ zeptal se Falcón. „V zemích, které jste zmínil, se kromě arabštiny mluví francouzský nebo anglicky.“

„Tady. Španělští muslimové ho to naučili,“ odpověděl Harrúš. „Má nadání na jazyky. Mluví ještě několika jinými…“

„Kterými?“ zeptal se Ramírez.

„Třeba německy. Ano, taky německy mluví,“ řekl Harrúš, jako by se opět stáhl do obrany.

„Takže zřejmě pobýval i v Německu.“

„Možná, ale co z toho chcete vyvozovat?“ ohradil se Harrúš. „Já vím, že atentátníci na newyorská dvojčata se připravovali v Hamburku, ale to neznamená, že každý muslim, který byl kdy v Německu, je zločinec. Nezapomínejte, že s tím domem tady skončila v troskách i naše mešita a v ní víc než deset lidí, a většina z nich byli starší muži s rodinami a dětmi, ne nějací mladí radikálové a fanatičtí atentátníci. Já bych řekl, že cílem toho útoku jsme byli právě my…“

„Dobře, pane Harrúši,“ uklidňoval ho Falcón. „Ujišťuju vás, že se snažíme zvažovat všechny možnosti. Zmínil jste se o skupině VOMIT. Víte o nějakých dalších protimuslimských hnutích, která by podle vašeho názoru mohla dojít k takovým extrémům?“

„Vím, že se konaly nepřátelsky naladěné demonstrace proti stavbě naší mešity v Los Bermejales,“ řekl Harrúš. „Možná si vzpomenete, vloni v květnu zabili na místě, kde měla mešita stát, prase. Organizovala to velmi štvavá skupina.“

„Ano, víme o těch lidech,“ řekl Ramírez. „V každém případě se na jejich aktivity podíváme.“

„Měl jste někdy pocit, že vás někdo sleduje?“ zeptal se Falcón. „Víte o tom, že by se v poslední době objevil v komunitě vaší mešity někdo, koho neznáte nebo kdo se choval nezvykle?“

„Uvědomuju si, že nás lidé podezírají ze všeho možného, ale že by mě někdo sledoval, to ne.“

Ramírez si pak ověřil, zda popis dvou mužů z bílé dodávky Peugeot Partner sedí na Harrúšovy dodavatele cukru a máty. Maročan mu odpovídal, jako by byl duchem jinde. Falcón s Ramírezem vstali a chystali se k odchodu.

„Teď si vzpomínám na něco, co se stalo minulý týden,“ řekl náhle Harrúš. „Někdo mi řekl, že do mešity přišla na prohlídku nějaká kontrola. Formálně je to veřejná budova, takže musí splňovat určité bezpečnostní předpisy, protipožární a tak. A minulý týden přišli bez ohlášení dva muži a všechno prohlíželi, elektriku, vodu, odpady, prostě všechno.“
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„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Falcón Ramíreze, když se vraceli ke školce, kde se měli setkat s komisařem Elvirou a soudcem Calderónem.

„Problém s takovými lidmi je, že člověk nedokáže rozlišit, kdy mluví pravdu a kdy si vymýšlejí nebo lžou,“ odpověděl Ramírez, „i když si nemyslím, že seňor Harrúš je lhář. Je tu sice šestnáct let, ale pořád to je imigrant s vypěstovaným návykem mluvit tak, aby si nezpůsobil problémy a aby své lidi ukázal v co možná nejlepším světle. Dušoval se, že imám nikdy neřekl jediné radikální slovo, ale když přišla řeč na imámovy jazykové schopnosti, najednou se zadrhl. Proč nevyužil příležitosti vychválit imáma a ukázat nám, jak je vzdělaný, když mluví tolika jazyky? S tou němčinou nešlo jen souvislost s Hamburkem. Podle mě nám nechtěl prozradit, že se imám pohyboval po celé Evropě, protože by to na něj vrhalo větší podezření.“

„Ale o těch dvou chlapících s krabicemi mluvil otevřeně.“

„S krabicemi s cukrem,“ řekl Ramírez. „To neopomněl zdůraznit, ale nic víc o nich nevěděl. Rád by nám řekl, že je zná, ale nemohl. Rád by od nich odvrátil podezření, ale nevěděl jak, takže pořád mluvil o cukru a o mátě. Proč cítil potřebu se jich zastávat?“

„Zřejmě z prosté loajality k ostatním muslimům,“ odpověděl Falcón.

„Takže pořád ten obranný reflex.“

„Ano. I když je neznal, přesto to byli lidé, s nimiž ho spojuje pocit vzájemné loajality,“ souhlasil Falcón. „Na mě dělal Harrúš dojem slušného člověka, který má zájem, abychom si mysleli, že všichni z jeho komunity jsou slušní. To se dá pochopit. Když dojde k něčemu takovému jako dneska, už si předem připravují obranu a jsou ochotni bránit každého, kdo k nim patří, kdyby šlo o lidi, od nichž by se jinak distancovali.“

Elviru a Calderóna našli ve společnosti Gregoria, jednoho ze dvou agentů CNI, kteří doprovázeli Juana.

„V Madridu se věci trochu posunuly,“ řekl Elvira. „Gregorio vám to vysvětlí.“

„Zkoumáme poznámky v jednom z těch Koránů, které jste našli v bílé dodávce,“ řekl Gregorio. „Poslali jsme jejich kopie do Madridu a tam porovnali písmo s rukopisem majitele dodávky Muhammada Súmayi i jeho synovce Trabelsího Amara. Výsledek je negativní. Ani jeden z nich je nepsal.“

„A odhalil něco jejich obsah?“ zeptal se Calderón. „Jde o nějaké extremistické názory?“

„Náš odborník na Korán prohlásil, že to nejsou nijak extremistické interpretace textu, spíš zajímavé,“ odpověděl Gregorio.

„Už jste toho Amara našli?“ zeptal se Ramírez.

„Ano,“ přikývl Gregorio. „Pořád je v Madridu, jenom nechtěl chodit svému strýci na oči dřív, než bude mít zpátky jeho auto. Předpokládal, že mu ho ti, kterým ho půjčil, dnes večer vrátí. Když se dozvěděl o výbuchu v Seville, popadla ho panika a ukryl se. Zřejmě to ale neměl v plánu, protože nepřišel na nic lepšího než se schovat u jednoho svého kamaráda. Tam ho o pár hodin později našla místní policie.“

„A řekl, komu strýcovu dodávku půjčil?“ zeptal se Ramírez.

„Ano. Má strach. Lidé z protiteroristického oddělení CGI v Madridu řekli, že se vůbec nechoval jako terorista. Dokonce byl rád, že jim to celé může vyklopit.“

„Dobrá, tak začněme jmény,“ řekl Ramírez.

„Ten s oholenou hlavou se jmenuje Džamal Hammád, je mu jednatřicet let a narodil se v alžírském Tlemcenu. Jeho přítel se jmenuje Ismáíl Saúdí, je mu třicet a narodil se taky v Alžírsku, v Tiaretu. Oba však žijí v Maroku, a tam by měli mít i stálé bydliště.“

„Jaké mají záznamy?“

„Řekl jsem vám jejich původní jména, ale vystupují pod spoustou jiných jmen a pod těmi jsou vedeni v kategoriích středně a vysoce podezřelých z terorismu. Proto si myslíme, že oni zřejmě útoky neprovádějí, ale podílejí se na jejich organizaci a vůbec celé logistice kolem nich. Oba mají příbuzné, kteří jsou aktivní v GIA, v ozbrojené fundamentalistické skupině s hlavní základnou v Alžírsku.“

„A jak se s nimi Amar seznámil?“

„Všichni jsou ilegální imigranti. Dostali se sem přes Gibraltar společně, na stejné lodi. Hammád a Saúdí se s ním spřátelili v rámci navazování budoucích kontaktů. Pomohli mu s dokumenty, dostali ho do Madridu a tak si ho zavázali.“

„A jemu nedošlo, co mohou být zač?“ zeptal se Calderón.

„Pro něj bylo pohodlnější o tom nepřemýšlet,“ řekl Gregorio. „Z Madridu nám řekli, že to není nejchytřejší mladík, s kterým kdy přišli do styku.“

„Jak to tedy bylo s tou dodávkou?“ zeptal se Ramírez.

„Amar pracuje u svého strýce jako závozník, ale taky má nějaké své kšefty bokem, aby si přivydělal. Většinou obstarával drobné pojížďky a podobné služby, z nichž některé mu zadávali i Hammád se Saúdím. A pak ho požádali, jestli by jim půjčil strýcovu dodávku; poprvé jen na odpoledne a podruhé už na celý den. Takhle to šlo pěkně postupně, až potom chtěli půjčit dodávku na tři dny do Sevilly. Slíbili mu za to dvě stě padesát eur, ale teď už je Amarovi jasné, že ty peníze sotva uvidí.“

„A jak ty tři dny vysvětlil strýci?“ zeptal se Ramírez.

„Tak, že si od něj tu dodávku najal za třicet eur na den,“ řekl Gregorio. „Možná není žádný génius, ale dokázal si spočítat, že nebude muset tři dny nic dělat a ještě si tím kšeftem přijde na sto šedesát eur.“

„Takže zřejmě ví, kde ti dva, Hammád a Saúdí, bydlí.“

„Právě teď naši lidé jejich byt v Madridu prohledávají.“

„Kdy přesně se Amar schoval u toho svého známého?“ zeptal se Ramírez. „Když se dozvěděl ze zpráv o výbuchu v Seville, nebo až potom, co hlásili, že se našla podezřelá dodávka Peugeot Partner?“

„Hned, jakmile se doslechl o výbuchu,“ odpověděl Gregorio.

„Už mu tedy zřejmě došlo, že jeho noví přátelé asi nejsou obyčejní podnikaví mládenci.“

„A jaký měli vztah k imámu Benabourovi?“ zeptal se Falcón. „Myslím kromě toho, že byli všichni tři Alžířané.“

„Zatím jsme mezi nimi objevili jediné pojítko, a to, že Benaboura se taky narodil v Tlemcenu. Ale to nemusí nic znamenat.“

„My jsme se od jednoho člena zdejší islámské komunity dozvěděli o imámovi víc, než co jsme dostali od CNI a CGI dohromady,“ poznamenal Falcón.

„Pořád nemáme povolení k přístupu k dalším informacím o něm,“ řekl Gregorio. „Týká se to i Juana, a ten, jak jste už možná pochopili, je v CNI vysoce postavený agent.“

„Podle mě je imám hráč v nějaké hře,“ řekl Ramírez. „Jsem si tím jistý.“

„A co MILA, ti islámští bojovníci za osvobození Andalusie, kteří se přihlásili k odpovědnosti za výbuch?“ zeptal se Falcón.

„Nemáme zprávy, že by byli připraveni podnikat teroristické útoky,“ řekl Gregorio. „Dávají si za cíl osvobodit Andalusii, ale zatím jsme je nebrali moc vážně. Při současné vojenské pohotovosti by mohlo o ovládnutí nějakého regionu Španělska usilovat jen velmi silné ozbrojené hnutí. Ani Baskům se to nepovedlo, dokonce se vůbec nepokusili o otevřený boj.“

„A jaké informace má madridská CGI o tom, co opravdu Hammád a Saúdí ve Španělsku dělají?“ zeptal se Calderón.

„Žádné,“ odpověděl Gregorio. „Víte, ono zase není tak lehké, jak se možná zdá, sledovat všechny ty neznámé radikály ve zdejší obrovské a neustále se měnící imigrantské populaci, z níž část je tady legálně a další sem byli propašováni přes úžinu. Víme například, že někteří z těchto lidí sem přišli, provedli tady dva nebo tři úkoly a pak zase zmizeli a vystřídali je jiní z Francie, Německa nebo Nizozemska. Přicházejí sem a často nemají potuchy o tom, k jakému účelu jsou využíváni. Doručí balíček, někoho někam zavezou, vyzvednou peníze z kradených bankovních karet, cestují v jistou dobu vlakem, aby někomu ohlásili, jak byl ten spoj obsazen a kolik minut v které stanici stál, anebo pozorují celý den nějakou budovu a podávají zprávu o tom, jaká se u ní praktikují bezpečnostní opatření. I kdybychom je chytili a vytáhli z nich jejich úkol, což už samo o sobě není snadné, získali bychom jen pár políček z filmu o jedné ze stovek činností, z nichž se může skládat velká teroristická akce. A dost možná že by to byla políčka, která by stejně skončila ve střihačově koši.“

„A má tedy někdo tušení, čím se ti dva, Hammád a Saúdí, celou dobu ve Španělsku zabývají?“ zeptal se Falcón.

„Zatím toho víme málo,“ odpověděl Gregorio. „Snad nám řekne víc prohlídka jejich bytu.“

„A co ta kukla a islámská šerpa?“ nadhodil Ramírez. „Není to výstroj, s jakou se nechávají fanatici natáčet před sebevražednou misí?“

„K tomu se CGI nevyjádřila,“ řekl Gregorio. „Na základě Amarova výslechu jsou přesvědčeni, že ti dva zajišťovali logistickou práci, nic víc.“ Ramírez jim řekl o dvou mužích s cukrem a mátou, o komisi, která minulý týden mešitu kontrolovala, a o sobotní poruše v rozvodu elektřiny a jejím odstranění v pondělí dopoledne. Falcón si zatím poznatky z rozhovoru s Diegem Torresem z Informáticalidadu nechával pro sebe, protože si je chtěl nejdřív doplnit pohovory s obchodními zástupci.

„Víme něco víc o použité výbušnině?“ zeptal se Calderón.

„Dostal jsem zprávu od pyrotechniků,“ řekl Elvira. „Na základě předběžných šetření na místě, nejzazší vzdálenosti trosek vržených od epicentra a rozsahu destrukce prvních tří poschodí tam podle jejich konzervativního odhadu explodovalo třikrát větší množství hexogenu, než bylo ke zničení domu potřeba, pokud o tohle atentátníkům šlo.“

„A vyvozují z toho něco?“ zeptal se Calderón. „Nebo to nechali na našich neodborných domněnkách?“

„To se nám chystají předložit písemně,“ odpověděl Elvira. „Ale neoficiálně mi řekli, že pokud by si atentátníci našli informace běžně dostupné na internetu, mohli si spočítat, že ke zničení budovy této velikosti by stačilo dvacet kilo hexogenu. Vysvětlili mi, že hexogen je trhavina běžně užívaná při destrukčních pracích, ale hlavně se používá k demolici železobetonových nebo nosníkových konstrukcí. Pokud se odborně umístí dvacet kilo této trhaviny, je to dostatečné množství ke zničení celého bloku, ne pouze jedné jeho části, jako v tomto případě. Z toho dedukují, že výbušnina byla umístěna na jednom místě v suterénu domu, a vzhledem k účinkům výbuchu na školku spíš někde v zadní části toho prostoru. Podle nich mohlo jít až o sto kilo hexogenu.“

„S takovým množstvím už se zřejmě dá pomýšlet na sérii bombových atentátů,“ prohlásil Calderón. „A jestli je za tím skupina, která má v úmyslu osvobodit Andalusii…“

„Zřejmě jste neslyšel poslední zprávy,“ vskočil mu do řeči Elvira. „Bezpečnostní síly v celé Andalusii jsou ve stavu nejvyšší pohotovosti. Už evakuovali katedrály v Córdobě a Alhambře a granadský Generalife. V turistických střediscích na Costa del Sol patrolují speciální hlídky a na dálnici N340 je umístěno víc než dvacet zátarasů. Podél pobřeží zase hlídkují vojenské lodě, na všech velkých letištích jsou připraveny stíhačky a nad hlavními silnicemi po celé Andalusii přelétává na čtyřicet vojenských vrtulníků. Zapatero považuje situaci za velmi vážnou a tak se k ní staví.“

„Tomu se nedivím,“ poznamenal Calderón. „Ví, co ukončilo politické ambice jeho předchůdce. Kdo by se chtěl stát premiérem, který po pěti stech letech španělské nadvlády přenechá Andalusii muslimům?“

Nikdo se Calderónovu cynismu nezasmál. Situace, kterou vylíčil Elvira, byla příliš vážná, navíc jako na potvrzení jeho slov přeletěl nad jejich hlavami vrtulník. Teprve když dozněl rachot stroje, promluvil Falcón.

„Lidé z protiteroristické jednotky CGI v Madridu si tedy myslí, že Hammád a Saúdí prováděli logistickou podporu neznámé teroristické buňky, která připravovala bombový útok nebo chystá sérii dalších atentátů. V každém případě je jasné, že v pondělí pátého června bylo něco někým, zřejmě Hammádem a Saúdím, do zdejší mešity přivezeno. V dodávce, kterou přijeli, byla nalezena kukla a islámská šerpa, což by mohlo znamenat, že jeden z těch dvou měl zůstat tady a druhý odjet zpátky do Madridu, aby podle domluvy vrátil Amarovi vypůjčené auto.

Víme, že před útoky jedenáctého března v Madridu přijeli osmadvacátého a devětadvacátého února dva členové teroristické buňky do Avilésu, aby tam obstarali výbušninu. Podle našeho scénáře přivezli v pondělí hexogen v surovém stavu a ještě ten večer začali s výrobou nálože, aby byla v úterý ráno připravena k odpálení. Pak, zhruba kolem půl deváté nálož nešťastnou náhodou vybuchla. Připouštím, že to možné je, ostatně v historii terorismu zřejmě existují případy, kdy dovezení výbušniny, příprava nálože a odpálení bylo provedeno během čtyřiadvaceti hodin. Ale v případě skupiny, která plánuje osvobození Andalusie, se mi to nezdá příliš pravděpodobné.“

„A jak si představujete scénář, který je podle vás pravděpodobnější?“ zeptal se Gregorio.

„Nepředstavuju si žádný, jenom hledám nedostatky v tom, který máme,“ odpověděl Falcón. „Snažím se v něm najít logickou linii, ale nacházím příliš mnoho nelogičností. Nechci, abychom v prvních dvanácti hodinách od výbuchu vedli vyšetřování jen jedním směrem. Zřejmě budeme muset čekat dva nebo tři dny, než nám technici dodají informace přímo z mešity, a do té doby bychom podle mě měli udržovat otevřené obě možnosti, tu, že k výbuchu došlo nešťastnou náhodou při přípravě bomby, ale také že to byl cílený útok na mešitu.“

„Proč by někdo takový útok podnikal?“ zeptal se Calderón.

„Nabízejí se různé důvody, msta, extrémní xenofobie, politické, případně obchodní pohnutky nebo jakákoliv kombinace všeho toho,“ řekl Falcón. „Teror je jen nástroj k navození změny. Podívejte se, jaký otřes a zmatek tenhle výbuch způsobil. Podobné činy jsou zaměřené na to, aby k sobě přitáhly maximální pozornost veřejnosti a vytvořily příležitost pro nástup mužů silné ruky. Už teď prchají Sevillané ze svého města. Při takové panice mohou nastat věci, které bychom si jinak nedovedli představit.“

„A my jim musíme ukázat, že máme situaci v rukou,“ prohlásil komisař Elvira. „To je jediný způsob, jak tu paniku zastavit.“

„To musíme udělat, i kdybychom ji neměli v rukou,“ řekl soudce Calderón. „I kdybychom neměli nejmenší ponětí, co si počít.“

„Ať jsou za tím bojovníci islámu nebo jakékoliv jiné síly v každém případě měli naplánovaný mediální útok,“ řekl Falcón. „Redakce ABC dostala text Abdalláha Azzama v dopise se sevillským razítkem a z TVE nám řekli, že se u nich přihlásila k zodpovědnosti za atentát MILA.“

„Že by se hlásili k zodpovědnosti za vyhození mešity a zabití vlastních lidí?“ zapochyboval Calderón.

„To se přece děje v Bagdádu denně,“ namítl Elvira.

„Jestliže někdo pošle do ABC něco takového, jako je Azzamův text, musí útok následovat bezprostředně po tom…, dřív než za čtyřiadvacet hodin,“ řekl Gregorio. „A pokud je mi známo, islámští fanatici nikdy neinzerovali předem, co mají v úmyslu. Všechny jejich velké akce přišly bez varování, zčistajasna, aby jimi zabili a zmrzačili co možná nejvíc lidí.“

Vzápětí se omluvil a poodešel stranou, protože mu zvonil mobil.

„Máme sice předběžnou zprávu od pyrotechniků o charakteru výbuchu, ale co řekli o vlastní výbušnině?“ zeptal se Falcón. „Odkud pochází a jaké jsou všechny ty další názvy?“

„Hexogen je německý název, cyclonite americký, RDX britský a Italové tomu, tuším, říkají T4,“ odpověděl Elvira. „Možná mají nějaké označení, které jim umožňuje identifikovat původ, ale to nám samozřejmě neřeknou.“

„Měli bychom mít nějaké fotografie těch dvou, Hammáda a Saúdího,“ řekl Ramírez.

„Jestliže se zabývali falšováním dokumentů, musí být v tom jejich madridském bytě spousta fotografií,“ opáčil Falcón. „Jsou nějaké nové zprávy od odklízecích čet?“

„Pořád říkají, že to bude trvat nejméně osmačtyřicet hodin, pokud ovšem nenarazí na něco, co by je zpomalilo.“

Calderón přijal telefonát, pak oznámil nález dalšího těla a odešel.

„Od CGI pořád nic?“ zeptal se Falcón. „Čekal jsem, že v takhle těžkém případu spojíme síly a vytvoříme protiteroristickou alianci, a zatím jediný, koho jsem od nich viděl, je Barros, který skoro nepromluvil a tváří se dost podivně.“

„Jejich práce prý v této fázi spočívá spíš ve shromažďování informací,“ řekl Elvira.

„A co lidé nižší úrovně, kteří by nám pomohli s výslechy?“

„To nejde…“

„Vypadá to, že je tu něco, o čem nesmíte mluvit.“

„Jedním z opatření po jedenáctém březnu je nutnost zajistit, aby naše vlastní organizace byly čisté,“ řekl Elvira.

„To myslíte vážně?“

„Sevillská pobočka CGI je podrobena vyšetřování. Nikdo vám neřekne nic určitého, ale z informací, které mám, jsem vyrozuměl, že CNI provedla prověrku sevillské protiteroristické jednotky a ta nedopadla nejlíp. Zřejmě jsou někým nebo něčím kompromitováni a právě teď se odehrává diskuse na vysoké úrovni o tom, zda jim mají vůbec dovolit, aby se na tomhle vyšetřování podíleli. A ani od madridské CGI nečekejte žádnou pomoc. Ti pracuji naplno s vlastní sítí informátorů, aby celou tu šlamastyku kolem Hammáda a Saúdího vyřešili.“

„A dostaneme nějakou informační podporu od sevillské sítě CGI?“

„Zatím ne,“ odpověděl Elvira. „Je mi to hloupé, že musím takhle odpovídat, ale situace je velmi ožehavá. Nevím, jak se podařilo lidi z protiteroristické jednotky přesvědčit, že je nikdo nepodezírá, ale CNI se to snaží hrát na obě strany. Jestliže je v CGI nasazený krtek, jak tomu oni říkají, potom nemají zájem, aby se dozvěděl, že po něm jdou. Ale na druhou stranu nechtějí ohrozit vyšetřování tím, že ho nebudou mít pod kontrolou. Nejlepší by pro ně bylo, kdyby ho jasně identifikovali a pak pustili CGI do vyšetřování a získali možnost ho využít.“

„To mi připadá dost riskantní.“

„Proto jim to rozhodování trvá tak dlouho. Teď už je v tom politika,“ podotkl Elvira.

Všichni, kdo se pohybovali v okolí zříceného domu, si už na hluk strojů odklízecích čet zvykli, jako si člověk v centru města zvykne na hluk dopravy. Dělníci s hadicemi pneumatických kladiv za sebou se po zborcených betonových panelech pohybovali jako kosmonauti na šedivé měsíční krajině, za nimi postupovali muži s kyslíkoacetylenovými hořáky a motorovými pilami a nad jejich hlavami se na ocelovém laně houpal hák jeřábu. Neustálý rachot sbíječek, pronikavé hvízdání pil, hukot motorů a bouchání nakládaných trosek na korby aut držely zvědavce v uctivé vzdálenosti od místa neštěstí. Teď už tu zůstalo jen několik televizních kameramanů a novinářů s fotoaparáty, kteří čekali, zda se jim podaří zachytit dramatickou scénu nalezení dalšího těla či aspoň zkrvavené ruky nebo nohy trčící z trosek.

Nad místem neštěstí znovu přeletěl vrtulník a zmizel směrem k budově andaluského parlamentu. Cestou po Calle Los Romeros Falcón zavolal Ramírezovi, aby se ho zeptal na jméno jednoho z muslimských věřících, který, jak řekl seňor Harrúš, chodíval do mešity dopoledne. Jmenoval se Madžíd Merízák. Ramírez se nabídl, že se k němu připojí, ale Falcón chtěl navštívit Merízáka sám.

Merízák nebyl na seznamu pohřešovaných, protože ležel doma nemocný. Byl vdovec a starala se o něj jedna z jeho dcer. Přesto ho neuhlídala. Když se Merízák dozvěděl o neštěstí, sešel na ulici, aby se na vlastní oči přesvědčil, co se stalo, a tam se zhroutil. Nyní seděl v křesle a vytřeštěnýma očima zíral na televizi, jejíž zvuk měl puštěný naplno, protože byl téměř hluchý.

V bytě bylo cítit nakyslý pach zvratků. Merízák měl za sebou těžkou noc beze spánku a byl zesláblý. Jeho dcera vypnula televizi a přinutila starého muže, aby si vzal sluchadlo. Omlouvala otce, že mluví špatně Španělsky, a Falcón se nabídl, že s ním může hovořit arabsky. Řekla to otci, ale ten se tvářil zmateně a nedůtklivě jako člověk, který není zvyklý, aby kolem něj bylo tolik ruchu. Dcera se ještě přesvědčila, že naslouchací přístroj funguje, a nechala je o samotě.

„Vy mluvíte arabsky?“ zeptal se muž nedůvěřivě.

„Pořád se učím,“ odpověděl Falcón. „Část mé rodiny pochází z Maroka.“ Merízák pokýval hlavou a napil se čaje. Bylo vidět, že se uvolnil, když slyšel Falcónovu trochu kostrbatou arabštinu, dokonce se zdál méně ostražitý než Harrúš.

Falcón se ho na úvod zeptal, v kterou dobu chodíval do mešity. Starý muž odpověděl, že každé dopoledne a zůstával tam až do dvou nebo do tří odpoledne. Pak se ho Falcón zeptal, zda si v mešitě všiml nějakých cizích lidí. „Minulý týden?“

Falcón přikývl.

„V úterý dopoledne, spíš k polednímu, tam přišli dva mladíci,“ řekl Merízák. „A v pátek dopoledne, asi kolem desáté, zase dva starší. To je všechno.“

„Nikdy předtím jste je neviděl?“

„Předtím ne, ale včera se tam objevili znovu.“

„Kdo?“

„Ti dva mladíci, kteří tam byli minulé úterý.“

Merížákův popis se hodil na Hammáda a Saúdího.

„A co tam to minulé úterý dělali?“

„Byli v imámově místnosti a mluvili s ním až někdy do čtvrt na dvě.“

„A co dělali včera dopoledne?“

„Přinesli nějaké dva pytle. Musely být těžké, protože je přinášeli po jednom a nesli ho oba.“

„Kolik bylo hodin?“

„Asi půl jedenácté. Bylo to zhruba ve stejnou dobu, kdy přišli ti elektrikáři,“ řekl Merízák. „Ano, vzpomínám si, že tam byli ve stejnou dobu. Ani ty jsem předtím nikdy neviděl.“

„Kam ti mladíci ty dva pytle dali?“

„Do skladu vedle imámovy kanceláře.“

„Víte, co v nich bylo?“

„Kuskus. Aspoň to na nich bylo napsané.“

„To někdo takhle přivezl do mešity kuskus poprvé, nebo šlo o obvyklou dodávku?“

„V takovém množství ne. Lidé občas přinášeli imámovi potraviny, ale jen tak v tašce nebo v papírovém sáčku z obchodu…, patří to k našim povinnostem dělit se s těmi, kteří nemají tolik peněz.“

„Kdy ti dva odešli?“

„Zůstali tam asi hodinu.“

„A co ti muži, kteří přišli v pátek?“

„To byla inspekce z radnice. Prohlíželi celou mešitu, pak mluvili s imámem a potom odešli.“

„Slyšel jsem, že v mešitě nějakou dobu nesvítilo světlo, zřejmě kvůli zkratu. Co o tom víte?“

„To se stalo v sobotu večer, v době, kdy tam byl imám sám. Druhý den ráno jsme se museli modlit při svíčkách. Imám nám řekl, že se ozvala velká rána a zhaslo světlo.“

„A v pondělí přišli elektrikáři, aby to opravili?“

„Nejdřív přišel tak v půl deváté jeden a asi o dvě hodiny později další tři.“

„Všichni Španělé?“

„Mluvili španělský.“

„A co dělali?“

„Byla prý spálená pojistková skříň, tak ji museli vyměnit. A pak ještě zavedli do skladu elektrickou zásuvku.“

„Popište mi, jak to dělali.“

„Vysekali do zdi drážku, dali do ní šedou ohebnou trubku z umělé hmoty, protáhli jí dráty a zasádrovali to.“

Také Merízák viděl modrou dodávku se skříňovou karoserií, byla prý dost otlučená –, ale nevšiml si žádného nápisu na ní a samozřejmě ani poznávací značky.

„Jak jim imám za práci zaplatil?“

„Hotově.“

„Víte, odkud měl telefonní číslo na tu elektrikářskou firmu?“

„Ne.“

„Poznal byste ty elektrikáře nebo inspektory z radnice nebo ty mladíky, kteří přivezli pytle s kuskusem, kdybyste je znovu viděl?“

„Poznal, ale abych vám je nějak blíž popsal, to ne.“

„Posloucháte zprávy?“

„Ti lidé nevědí, o čem mluví,“ ozval se podrážděně Merízák. „Vybuchne bomba a všem je okamžitě jasné, že to udělali islámští fanatici.“

„Slyšel jste někdy o organizaci, která se nazývá Los Mártires Islámicos para la Liberación de Andalucía?“

„Slyšel, ale až dnes ze zpráv. Podle mě si to vymysleli novináři, aby mohli štvát proti islámu.“

„Víte o tom, že by imám někdy ve vaší mešitě kázal v duchu militantní ideologie?“

„Ne. Právě naopak.“

„Doslechl jsem se, že váš imám ovládal hodně jazyků.“

„Vím, že se dost rychle naučil Španělsky, a prý má doma spoustu francouzských a anglických knih. Taky umí německy a několikrát jsem ho slyšel mluvit do telefonu jazyky, které jsem vůbec nepoznal. Řekl mi, že jedním z nich je turečtina. V únoru za ním přijeli nějací lidé a zůstali u něj týden. I s nimi mluvil nějakou divnou řečí. Prý to byl jazyk paštó a ti lidé byli Afghánci.“
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V prostorách redakce deníku ABC, která sídlila ve skleněném válci na Isla de la Cartuja, panoval blázinec, jaký si snad člověk dokáže představit pouze v souvislosti s tak hysterickou profesí, jakou je žurnalistika. Angel Zarrías stál u stěny zpravodajské redakce a pozoroval, jak jeho kolegové zvedají a pokládají telefony, vzrušeně mluví a gestikulují, křičí na asistentky a vzájemně se dohadují.

Zarrías stál a tvářil se nezúčastněně, ale přes blikající obrazovky počítačových monitorů, šňůry telefonních sluchátek a gestikulující ruce sledoval otevřené dveře do kanceláře editora. Čekal na svou příležitost. Tohle byla chvíle lovců senzací. Jejich úkolem bylo přijít s příběhy, které by mohl editor vzájemně zkombinovat a sestavit z nich ten pravý obraz s pravými tóny, obraz nové historie města zasaženého krizí.

Na cestě z Manuelina bytu do redakce požádal řidiče taxíku, aby ho vysadil v ulici kousek od Maestranzy, arény pro býčí zápasy, kde bydlel jeho přítel Eduardo Rivero a v níž se také nacházelo ústředí jeho-politické strany Fuerza Andalucía. Včera večer byl s Riverem a novými sponzory Fuerzy na večeři, před níž učinil výbor strany závažné rozhodnutí, tak závažné, že se s ním Zarrías neodvážil svěřit ani Manuele do doby, než bude oznámeno oficiálně. Stejně tak jí zatím neřekl, že teď bude víc pracovat pro Fuerzu než pro ABC. Chtěl se dostat do vyšší politiky, protože měl na mysli mnohem důležitější věci než problematiku homosexuálních manželství, kterou musel ve své každodenní politické rubrice pořád dokola probírat.

Riverův impozantní dům nesl všechny charakteristické znaky tradiční výchovy a myšlení majitele. Fasáda měla cihlově červenou barvu, ostění oken zvýrazňovaly okrové tóny a všechna okna byla vybavena jemným zdobeným mřížovím. Hlavní dveře, samozřejmě dubové, byly tři metry vysoké, nalakované ořechovým odstínem a pobité mosaznými hřeby a puklicemi. Vstupovalo se jimi do klenutého průchodu, který ústil do rozlehlého patia vydlážděného mramorem, v němž se Rivero poněkud odchýlil od tradice, když zde nechal udělat dva čtverce ze zastřižených keřů a uvnitř každého umístil sochu. V levém čtverci to byl Apollón, v pravém Dionýsos a mezi nimi se skvěla velká mísa fontány z bílého mramoru, jejíž praménky zurčící vody udržovaly v domě, navzdory pohanským bohům, atmosféru klášterního klidu a pokory.

Přední část domu byla zčásti obsazena ústředím strany Fuerza Andalucía, přičemž dole byly kanceláře a nad nimi prostory, v nichž se konaly porady a politické diskuse. Ještě v hlavním klenutém vchodu zabočil Zarrías na schodiště, které vedlo do Riverovy kanceláře. Tam už na něj čekali Rivero a jeho zástupce, mnohem mladší Jesús Alarcón.

Riverovo velké kožené křeslo, jež stálo za obrovským dubovým stolem v anglickém stylu, bylo prázdné a oba muži seděli vedle sebe uprostřed místnosti, což nebylo obvyklé. Potřásli si rukama. Rivero, přibližně stejně starý jako Zarrías, se zdál nápadně uvolněný. Byl bez kravaty, sako měl přehozené přes opěradlo židle a ústa pod mohutným bílým knírem se usmívala, zkrátka vypadal, jako by shledával svět kolem sebe v tom nejlepším pořádku.

„Jako správný žurnalista jste přišel v rozhodující okamžik, Angeli,“ prohlásil Rivero. „Právě jsme dospěli k rozhodnutí.“

„Tomu nevěřím,“ řekl Angel.

„Budete tomu muset věřit, protože je to pravda,“ usmál se Rivero. „Proto bych vám rád představil nového vůdce strany Fuerza Andalucía Jesúse Alarcóna. Před pěti minutami se ujal funkce.“

„Myslím, že je to stejně tak smělé jako skvělé rozhodnutí,“ řekl Angel a znovu oběma potřásl rukou a objal je. „A takové, které člověka uklidňuje,“ dodal.

„Výbor o tom hlasoval včera večer předtím, než jsme se sešli u večeře,“ pokračoval Rivero. „Nechtěl jsem to oznamovat, dokud jsem s tím neseznámil Jesúse a on to nepřijal. Před kampaní v roce dva tisíce sedm se musí něco stát a po ranním výbuchu je jasné, že volební kampaň začíná už dnes. A jaký lepší začátek si lze přát než s novým vůdcem?“

Alarcón se tvářil jako ztělesnění serióznosti, vůdce připravený nést veškerou tíži problémů světa, jak to situace vyžadovala. Přesto nedokázal skrýt to, co vyzařovalo zpod této masky. Jeho střízlivý šedý oblek, tmavá kravata a bílá košile nemohly skrýt zjevné vědomí úspěchu. Byl jako školák v den, kdy se rozdělují ceny, a kterému někdo předem řekl, že on dostane tu nejvyšší.

Angel Zarrías znal Jesúse Alarcóna už od roku dva tisíce, kdy mu ho představil jeho dlouholetý přítel Lucrecio Arenas, prezident Banco Omni v Madridu. Před šesti lety přivedl Zarrías Alarcóna do okruhu lidí kolem Eduarda Rivera a od té doby ho postupně posouval do stále vlivnějších pozic v této skupině. Nikdy ani na okamžik nepochyboval o kvalitách Alarcónova myšlení, oddanosti politice a nezbytné rafinovanosti, ale jako starý harcovník v oboru public relations mu dělalo starost, že Alarcón postrádal to, čemu se říká charisma. Avšak skutečnost, že se Alarcónovi nakonec podařilo vyrvat z Riverových roztřesených rukou žezlo vůdce, osobnost tohoto mladého muže pozoruhodně změnila. Fyzicky zůstal stejný, ale bylo zřejmé, že mu nesmírně vzrostlo sebevědomí. Zarrías si nemohl pomoct a ještě jednou nového vůdce strany Fuerza Andalucía objal.

„Jak víte,“ pokračoval Rivero, „v posledních třech volbách zisk voličských hlasů naší strany neustále rostl, ale přesto dosáhl pouze čtyř celých dvou desetin procenta, a to nestačí, abychom se stali koaličními partnery Lidové strany. Proto potřebujeme ve vedení nový impuls, novou energii.“

„Mám zkušenosti z podnikatelské sféry a hodlám je plně uplatnit ve prospěch zvýšení našich preferencí na úroveň, v niž jsme dosud ani nedoufali,“ prohlásil Alarcón s nově nabytým sebevědomím. „Ale obávám se, že při strnulé situaci na naší politické scéně to bude mít omezený dopad. Proto je důležité si uvědomit, že to, co se stalo dnes ráno, nám dává skvělou příležitost zaměřit myšlení voličů na skutečnou a zcela zřejmou hrozbu radikálního islámu. To musí dát naší imigrační politice nový směr. Dokonce i po jedenáctém březnu se tenhle problém bagatelizoval jako extrémní záležitost, která vybočuje z trendů vývoje moderních společností a na svůj extremismus sama od sebe zanikne. Jenže tento pohled je třeba změnit. Pokud se nám podaří etablovat se v následujících měsících v podvědomí andaluské veřejnosti jako průkopníci nového přístupu k imigrační politice, můžeme tím v příštích volbách získat podstatný nárůst hlasů. Proto teď musíme zvolit správnou strategii a já zajistím dost peněz na to, aby nás bylo slyšet po celém regionu.“

„V této souvislosti nepovažujeme za náhodné, že jste se jako první po výbuchu v El Cerezu ozval vy, Angeli,“ řekl Rivero. „Vy víte líp než kdo jiný, jaký dojem to může na obyvatele Andalusie zítra ráno udělat.“

Zarrías se opřel dozadu, prohrábl si prsty vlasy a přes zaťaté zuby do sebe vtáhl vzduch. Pochopil, o co Riverovi jde, a napadlo ho, že za těchto okolností je to trochu silný tabák.

„Jenom pomyslete, jaký to bude mít dopad,“ pokračoval Rivero a ukázal na Alarcóna. „Jeho tvář, jeho profil a jeho myšlenky na stránkách ABC Sevilla den po takové katastrofě, jako je ta dnešní. Zašlapeme Izquierdu Unida do prachu a přivodíme Partido Andalucista těžké sny.“

„A jste připraveni na to, co pro vás můžu udělat?“ zeptal se Zarrías.

„Já jsem na to připraven lépe než kdykoliv předtím ve svém životě,“ prohlásil Alarcón a podal mu svůj životopis.

Cestou zpět do redakce ABC si Zarrías sedl v taxíku dozadu a pročetl si životopis nového vůdce strany Fuerza Andalucía. Jesús Alarcón se narodil v roce 1965 v Cordobě a v sedmnácti letech byl přijat na Madridskou univerzitu ke studiu filozofie, politické historie a ekonomiky. Byl zapřisáhlý katolík, který opovrhoval komunistickým ateismem, ale na druhou stranu byl přesvědčen, že nejlepší způsob, jak porazit vlastní nepřátele, je poznat je. Proto odešel na univerzitu v Berlíně studovat ruštinu a ruskou politickou historii a byl tam i v době, fotografie to dosvědčují –, když v roce 1989 padla berlínská zeď. Bohužel nepředpokládal, že to takhle dopadne, takže ho tato velmi důležitá událost zastihla nepřipraveného.

Ve stejné době se zhroutilo podnikání jeho otce, který brzy potom zemřel. Po šesti měsících ho následovala jeho žena a osiřelý Jesús odešel studovat na prestižní institut INSEAD v Paříži, aby dosáhl titulu MBA. Na Vánoce roku 1991 už pracoval pro poradenskou společnost McKinsey v Bostonu a v následujících čtyřech letech se stal jejich analytikem a poradcem pro oblast Střední a Jižní Ameriky. V roce 1995 přešel k firmě Lehman Brothers a připojil se k jejich týmu, který připravoval fúze a nové akvizice. Tam také změnil sféru působnosti svých operací na Evropskou unii a vypracoval seznam investorů, kteří mají zájem vstoupit do rychle rostoucí španělské ekonomiky. V roce 1997 došlo v jeho životě k další změně, když se seznámil s krásnou Sevillankou jménem Mónica Abellónová, jejíž otec byl jedním z jeho hlavních klientů. Móničin otec pak Jesúse představil Lucreciu Arenasovi, který ho přetáhl do poněkud záhadné Banco Omni, a Jesús se tedy přestěhoval do Madridu, kde Mónica pracovala jako modelka.

V roce 2000 přijal Zarrías, tehdy již zcela znechucený Lidovou stranou, jistou práci pro klienty Banco Omni. Lucrecio Arenas, přesvědčený, že našel v Jesúsi Alarcónovi budoucího vůdce Španělska, chtěl, aby si jeho nový objev získal ostruhy v regionální politice, a využil k tomu Zarríasovy pomoci. Jakmile Zarrías představil Alarcóna Eduardu Riverovi a dalším členům výboru strany Fuerza Andalucía, okamžitě ho přijali mezi sebe. Jesús Alarcón byl tradicionalista a horlivý katolík, který nenávidí komunismus a socialismus a naopak věří, že úspěšný byznys dokáže konat dobro pro celou společnost, a k jeho kladům patřilo i to, že byl milovníkem býčích zápasů. Byl také o dvacet let mladší než všichni ostatní ve vedení strany, pohledný, i když trochu bezvýrazný. Tento nedostatek mu však kompenzovala krásná manželka Mónica a dvě skvělé děti.

V redakci ABC Zarrías nejdřív zašel do dokumentačního a archivního oddělení a během hodiny dal dohromady stránku, jejíž titulek zněl: MUŽ, KTERÝ ZNÁ ODPOVĚDI. Hlavní upoutávkou však byla část fotografie, kterou našel o Alarcónovi v jakémsi časopise pro podnikatele. Alarcón na ní hleděl ke slunci, jímž byl zřejmě fotografův reflektor, a z jeho výrazu vyzařovala naděje a pevná víra v budoucnost. Stránku ještě doplňovaly snímky Jesúse s jeho krásnou Mónicou a oběma dětmi. Podtitulek zněl: Nový vůdce strany Fuerza Andalucía věří v naši budoucnost. Článek byl psán formou poznámky a popisoval nejen radikální imigrační politiku strany Fuerza Andalucía, ale také nezbytné ekonomické a agrární reformy, které se musí provést, aby byla Andalusie v budoucnu silná. Obsahoval také přehled Alarcónových zaměstnání, z něhož vyplývalo, že je to člověk ekonomicky „vnímavý“, jemuž nechybí zahraniční zkušenosti a má dostatek kontaktů v průmyslové sféře, aby byl schopen uvést své myšlenky v život.

Kolem druhé hodiny odpoledne, kdy se začalo odcházet na oběd, horečná aktivita v redakci ustala, provoz v editorově kanceláři se uklidnil a Angel usoudil, že teď přišla jeho chvíle.

„Vypadá to, že minimálně na několik příštích dní budeme muset vaši rubriku zastavit,“ řekl editor, jakmile se Zarrías objevil na prahu.

„Samozřejmě, to je pochopitelné,“ přikývl Zarrías. „Teď nebudou nějakou dobu politické plky nikoho zajímat.“

„A co tedy ode mě chcete?“ zeptal se editor s novým zájmem, když viděl, že se s ním Zarrías nepřišel dohadovat.

„Většina materiálů v zítřejších novinách bude o výbuchu, to znamená spousta otřesných reportáží, zvlášť o té pobořené školce a zabitých dětech,“ začal Zarrías, „takže pozitivně laděné články se zřejmě omezí na popisování skvělé práce zdravotní služby a záchranářů, kteří vytáhli z trosek někoho živého, jak jsem se doslechl. Vy pak napíšete úvodník, v němž zachytíte náladu města, budete reagovat na text Abdalláha Azzama a skončíte závěrem, že jsme se možná od jedenáctého března nepohnuli vůbec tak daleko, jak si všichni myslí.“

„Dobrá, Angeli, řekl jste mi, co budu dělat, ale to já vím i bez vás. Takže teď vyklopte, co mi nabízíte.“

„Vizi naděje,“ odpověděl Zarrías a podal mu stránku, kterou vytvořil. „V téhle pohnuté době se objevuje mladý, energický a schopný muž, jenž dokáže udělat z Andalusie bezpečné a prosperující místo k životu.“

Editor přelétl stránku, pochopil, o co jde, a přikývl.

„Takže ty pověsti o Riverovi jsou přece jen pravdivé,“ poznamenal. „Nevím, na co narážíte.“

„Nechte toho, Angeli,“ mávl editor odmítavě rukou. „Přistihli ho bez kalhot.“

„Pochybuju, že je na tom něco pravdy.“

„Navíc s neplnoletou holkou. Dokonce se mluví o nějakém DVD.“

„Nikdo žádné DVD neviděl.“

„Ty pověsti zněly hodně hlasitě a teď tohle…“řekl editor a zvedl Zarríasovu stránku. „Nebýt té bomby, soudil bych, že se někdo snaží házet na vašeho starého přítele špínu.“

„Tohle rozhodnutí se připravovalo už dlouho,“ odpověděl Zarrías. „Rivero si zkrátka uvědomil, že je čas se stáhnout a předat vedení strany někomu mladšímu. Koncem roku mu bude sedmdesát.“

„Takže tu máme první politickou oběť atentátu?“

„Takhle by se to nemělo vnímat. Je to změna, kterou ta bomba pouze urychlila, a tak by se měla zachovat celá společnost, protože spousta věcí se musí změnit, pokud chceme podobná ohrožení naší svobody přežít.“

„Vidím, že mluvíte vážně, Angeli. Co se děje? Kde je ten velký ironik, ten kritik s ostrým perem, který propichuje nabubřelá ega?“

„Možná že další obětí té bomby je můj cynismus.“

„Vždycky jste si stěžoval, že se tu nic neděje, a teď…,“ rozhodil editor ruce. „Zničehonic mi předkládáte člověka, v něhož skálopevně věříte, když jste o něm dosud skoro nenapsal jediné slovo.“

„Jak jste před chvílí správně řekl, základním cílem mé rubriky je propichovat nabubřelá ega,“ odpověděl Zarrías. „A Jesús Alarcón neměl čas vyvinout se v nabubřelé ego, které by bylo zapotřebí propíchnout. Pěkně tiše vytahuje Fuerzu Andalusia z finanční nejistoty a mění ji v organizaci, do níž plynou stálé příspěvky od členů a sympatizantů z řad podnikatelů. Dělá skvělou práci, i když ne takovou, kterou by si vysloužil pověst charismatické osobnosti.“

„Na základě čeho soudíte, že má pro tu funkci předpoklady?“

„Sešel jsem se s ním dnes dopoledne,“ řekl Zarrías. „Je velmi vzdělaný, pobýval v cizině, naučil se spoustu věcí…“

„Ale může se člověk naučit charismatu?“

„Charisma je jen vyhraněná forma sebedůvěry,“ odpověděl Zarrías. „A té měl Jesús Alarcón vždycky dost. Je to ctižádostivý člověk. Musel překonat vážné komplikace osobního charakteru, a to o něm podle mého názoru vypovídá mnohem víc než jeho schopnosti zprostředkovatele mezinárodních finančních transakcí. Má v sobě stejnou vnitřní pevnost a zdravý rozum, jaké měl náš minulý premiér. Znáte politiku, je to jako v boxu. Je dobré mít tvrdý úder a rychlou práci nohou, ale i ti nejlepší boxeři někdy inkasují. A jestliže se nedokážete udržet na nohou, když vás soupeř těžce zasáhne, jste vyřízený. Jesús Alarcón má všechny tyto vlastnosti, a až se trochu zaběhne v roli leadera, prokáže i ty nedefinovatelné kvality, kterými lze přesvědčit lidi, aby šli za ním. O tom nepochybuju.“

„Dobrá,“ pokýval editor hlavou. „Takže nová tvář pro novou dobu. Napište mi jeho životopis. A mimochodem s tou vaší definicí charismatu souhlasím. Opravdu to je vyhraněná forma sebedůvěry. Ale charisma dokáže stejně tak oslepovat okolí jako samotného nositele této vlastnosti, a ten pak ve tmě tápe. Navíc blízkou přítelkyní charismatu je korupce, nebo jinak řečeno víra v to, že mohu dělat cokoliv beztrestně. Pevně doufám, že s kvalitami, které jste uvedl, v sobě Jesús Alarcón nenese i vlastnosti truchlivého hrdiny.“

„Není prázdná nádoba,“ odpověděl Zarrías. „Vytrpěl si své a překonal to.“

„Tak mu to trpění připomínejte,“ řekl editor. „Každému politikovi by měla znít v uších slova předsedkyně Asociace obětí terorismu Pilař Manjónové: Ti lidé myslí jen na sebe.“

Madridská policie a její technici prohlédli byt, v němž se zdržovali Džamal Hammád a Ismáíl Saúdí, s nejvyšší pečlivostí, takže se jim podařilo objevit celou sadu ukradených a padělaných dokladů totožnosti, karet a pasů s fotografiemi dvou mužů, jejichž vizáž odpovídala dvěma mladíkům, o kterých mluvil Trabelsí Amar a jejichž popis už získali od svědků detektivové sevillského oddělení vražd. Dokumenty byly přilepené izolepou zespodu na dně propan-butanové láhve. V bytě se rovněž našlo pět tisíc osm set sedmdesát pět eur v bankovkách nižších hodnot, ukrytých ve třech balíčcích na různých místech. V tu dobu už v laboratoři určili z vlasů a zbytků vousů, nalezených v koupelně, DNA obou mužů. V prázdném bloku na kuchyňském stole zase objevili písmo vytlačené z předchozího vytrženého listu, z něhož po podrobném zkoumání vyčetli adresu jakési nemovitosti, která se nacházela jihozápadně od Madridu nedaleko vesnice Valmojado. Osamoceně stojící dům v blízkosti Ría Guadarrama byl prázdný a nenašlo se tam nic, co by nasvědčovalo, že se v něm v nedávné době někdo zdržoval. Policie proto předpokládala, že dům sloužil pouze jako mrtvá schránka k předávání materiálu. Nemovitost byla najata na falešné doklady. Nájem byl zaplacen na půl roku dopředu, a to byl hlavní důvod, proč majitelé nekladli nájemcům zvědavé otázky. Policejní technici ještě dům prohledávali, ale zatím žádné stopy po výbušninách nenašli. Místní policisté vyslechli spousty lidí z okolí, včetně pastevců, a z jejich výpovědí vyplynulo, že v posledních čtyřech měsících, kdy byl dům najat, k němu pětkrát přijela bílá dodávka. Tři z těchto návštěv zhruba odpovídaly době, kdy Trabelsí Amar půjčil strýcův peugeot Partner Hammádovi a Saúdímu.

V tomto scénáři se však vyskytla komplikace, která spočívala v tom, že adresa osamoceného domu u Valmojada, psaná Hammádovým rukopisem, byla čerstvá. To mohlo vést k závěru, že když je tu místní lidé v neděli kolem poledne spatřili, byli zde poprvé. Z toho však zároveň vyplývalo, že v dalších dvou případech, kdy si Hammád a Saúdí vypůjčili od Amara bílou dodávku, ji pak půjčili někomu jinému, kdo sem s ní přijel. To potvrdily další výpovědi místních obyvatel, kteří uvedli, že zde viděli šest různých lidí, včetně jedné ženy. Tato informace zvedla agentům v madridské CGI hladinu adrenalinu, neboť vše nasvědčovalo tomu, že Hammád a Saúdí působili v mnohem větší síti, než se předpokládalo. Kontaktovali tedy všechny hlavní zpravodajské agentury, ale žádná z nich neměla informace, že by se ve Španělsku plánoval nějaký útok. Přesto přetrvávala obava, že Hammádova a Saúdího logistická práce je součástí rozsáhlejšího tažení, jehož cílem je víc než jen srovnat se zemí jeden obytný blok v Seville.

CGI se nyní za pomoci dopravní policie snažila najít trasu, po níž Hammád a Saúdí dojeli z Madridu k venkovskému domu u Valmojada a pak dál do Sevilly. Chtěli zjistit, zda se cestou někde nezastavili nebo se s někým nesetkali, například při zastávce v nějakém motorestu či návštěvě v jiném odlehlém domě –, nebo co horšího, zda něco nevyložili v jiném větším andaluském městě.

To byl hlavní obsah sedmistránkové zprávy vypracované několika vysokými důstojníky protiteroristické jednotky, kterou poslalo madridské CGI komisaři Elvirovi do provizorního štábu v pobořené školce. Ke zprávě byl připojen závěr napsaný ředitelem CNI a odeslaný také ministerskému předsedovi Zapaterovi. Stálo v něm:

Na základě našich vlastních zjištění, a zpráv; které jsme dosud dostali z ústředí CGI, s přihlédnutím k předběžným vyjádřením pyrotechnických specialistů a policie vyšetřující na místě neštěstí, můžeme v tuto chvíli soudit pouze na to, že máme co činit s islamistickou teroristickou sítí, která plánovala útok nebo spíš sérii útoků s úmyslem destabilizovat politické a společenské uspořádám regionu Andalusie. Přestože vyšetřující orgány objevily jisté odchylky od obvyklých postupů radikálních islámských skupin, neupozornily nás na žádné podezřelé aktivity ani záměry nějaké jiné skupiny; která by mohla mít zájem způsobit škodu muslimskému obyvatelstvu Andalusie. Proto doporučujeme, aby vláda podnikla nezbytné kroky k ochraně všech větších měst tohoto regionu.

Komisař Elvira dočetl zprávu a znovu začal vnímat hluk demoličních strojů. Inspektor Falcón a soudce Calderón seděli na malých dětských stolečcích s rukama složenýma na hrudi. Za igelitovými fóliemi, napnutými ve vyražených oknech místo skla, se nezřetelně rýsovaly tvary vnějšího světa, který se nafukoval a vlnil horkým vzduchem vanoucím od jihu.

„Vypadá to, že už se rozhodli,“ poznamenal Calderón, „nejdřív nám z výšky své moudrosti udělali přednášku o tom, že se nesmíme soustřeďovat na jednu cestu, a sami teď nedělají nic jiného. V té jejich zprávě není ani zmínka o webových stránkách VOMIT nebo dalších protimuslimských skupinách.“

„Kdo by jim to mohl vyčítat vzhledem k tomu, co našli v tom madridském bytě, k vysypanému hexogenu vzadu v dodávce a k islámským předmětům na sedadle v kabině?“ řekl Elvira.

„Ano, v tuhle chvíli to pro islámské radikály opravdu nevypadá dobře,“ souhlasil Falcón. „Na druhou stranu pyrotechnici se stále ještě nedostali k epicentru výbuchu. Na ty nejdůležitější informace od nich pořád čekáme. Mluvil jsem z techniky, kteří prohlížejí peugeot, a zatím přišli jen na to, že na levé zadní kolo byla nasazena nová pneumatika a rezerva je propíchnutá.

To, co našli v Madridu, a ten osamocený venkovský dům, obojí lze považovat za součást teroristických aktivit, nebo aspoň aktivit ilegálních imigrantů. Řekli nám, že mají přehled o tom, co Hammád a Saúdí dělají, ale co to znamená? Jestliže je při něčem chytili, měli bychom to vědět, ale pokud se o tom dozvěděli od někoho jiného, je to pochybná informace.“

„Já tuhle zprávu chápu jako něco, co je určené politikům, aby to vypadalo, že jsou informovaní a v kritickou chvíli připravení jednat,“ řekl Elvira a mávl pohrdavě papíry. „CNI i CGI se drží známých skutečností. Píší o jakýchsi, odchylkách4, ale nic podrobnějšího neuvádějí. O VOMIT a dalších podobných skupinách se nezmiňují, protože o jejich angažmá v téhle věci nemají žádné důkazy. Dokonce ani o MILA tu není ani slovo, přestože se přihlásila k zodpovědnosti za výbuch. Proto nám o nich nenabízejí zpravodajské informace.“

„Můžeme vůbec o CGI mluvit?“ zeptal se Falcón ironickým tónem.

Calderón okamžitě vycítil, že ti dva vědí víc než on, a pohlédl na Elviru se zvednutým obočím. Komisař zvedl ruce.

„Pochopitelně to musí zůstat jen mezi námi,“ řekl, „ale jako soudce, který na tohle vyšetřování dohlíží, byste měl vědět, že se vyskytly obavy o spolehlivost sevillské pobočky CGI. Pořád ještě nepřišlo shora rozhodnutí, že mohou do téhle bitvy naplno vstoupit. Jejich agenti jsou v kontaktu se svými informátory a sbírají od nich hlášení, ale my jsme ještě nic z toho neviděli. Na druhou stranu jim byl odmítnut přístup k našim informacím, takže o jistých důkazech, které už máme, nevědí nic zase oni. To se například týká Koránu opatřeného poznámkami, ostatně ten byl, pokud vím, utajen i před médii.“

„To je ovšem pro naše vyšetřování velká rána,“ prohlásil Calderón. „To jsme se měli dozvědět už dřív.“

„Neměl jsem povolení vám to říct, ani jednomu z vás,“ odpověděl Elvira.

„A co může být tak důležitého na tom Koránu s poznámkami?“ zeptal se Calderón.

„Nevím, ale CNI mu věnuje velkou pozornost,“ řekl Elvira. „Ale to se nás v tuto chvíli netýká. Kdy jste naposledy mluvil se svými lidmi?“ obrátil se k Falcónovi.

„Mám od nich dost zpráv na to, abych vás mohl ujistit, že už jsme si utvořili celkem jasnou představu o tom, co se tady dělo v posledních osmačtyřiceti hodinách a částečně i v celém týdnu před explozí.“

Falcón měl nyní na každou podstatnou událost, která se vztahovala k výbuchu, nejméně dva svědky. Hammád a Saúdí byli viděni v mešitě v úterý 30. května ve dvanáct hodin v poledne. Přišli pěšky a hovořili s imámem až do půl druhé odpoledne. Dalšími dvěma důležitými událostmi toho týdne byla inspekce z radnice v pátek 2. června v deset hodin dopoledne a porucha elektrické instalace někdy večer v sobotu 3. června, kdy byl imám v mešitě sám.

To vedlo k tomu, že v pondělí 5. června přišel do mešity elektrikář, zřejmě aby posoudil, kolik práce bude oprava vyžadovat, a v půl jedenácté se vrátil s dalšími dvěma muži, kteří vyměnili spálenou pojistkovou skříň a zavedli do skladu vedle imámovy kanceláře zásuvku.

Právě v době, kdy elektrikáři pracovali na opravě poruchy a instalaci zásuvky, přijeli v peugeotu Partner Hammád a Saúdí a přinesli dva velké pytle z umělé hmoty, v nichž měl být údajně kuskus. Hammád se Saúdím zůstali v mešitě asi hodinu a elektrikáři odešli kolem půl třetí odpoledne.

Hammád a Saúdí se ve tři čtvrtě na šest vrátili se čtyřmi těžkými krabicemi, údajně s cukrem, a s igelitovými taškami s mátou. Všechno zanesli do skladu. V sedm hodin večer tam stále ještě byli a zatím se nenašel svědek, který by je viděl odcházet.

„A na čem z toho teď pracujete?“ zeptal se Elvira.

„Máme svědky na příchody a odchody těchto osob,“ řekl Falcón, „ale zatím se nám nedaří najít ty elektrikáře. Moji lidé mají už tak práce nad hlavu, a abychom to uspíšili, dal jsem jim příkaz, aby je nechali hledat místní policií. Takže teď místní poldové procházejí všechny firmy tohoto zaměření v okruhu do kilometru od místa výbuchu, ale zatím žádný výsledek neohlásili. Víme jen, že ti tři přijeli v modré dodávce se skříňovou karoserií, která neměla žádné firemní označení, a žádný ze svědků si nezapamatoval poznávací značku.“

„Chcete to dát do médií, aby nám pomohla?“ zeptal se Elvira.

„Zatím ne. Budeme pokračovat v obcházení lidí.“

„Co ještě?“

„Dalším svým lidem jsem dal za úkol najít a vyslechnout obchodní zástupce firmy Informáticalidad. Ještě se nikdo z nich neozval, že by se dozvěděl něco podstatného, ale já s těmi dealery chci mluvit, protože mi na celé té historce něco nesedí.“

„To je všechno?“

„V tuhle chvíli mě kromě těch elektrikářů, které se nedaří najít, nejvíc zajímá, že na radnici nikdo o inspekci v mešitě nebo v jakékoliv jiné části té budovy nic neví. Dokonce ani jinam do El Cereza žádnou inspekci neposílali, a to ani druhého června ani žádný jiný den v posledních třech měsících.“
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Předtím, než všichni tři opustili místo neštěstí, upřesnil Calderón dosavadní počet mrtvých a zraněných. Čtyři děti zemřely okamžitě a sedm jich utrpělo vážná zranění, od tržných ran v obličeji až po nohu utrženou pod kolenem. Osmnáct dětí bylo zraněno lehčeji, převážně střepinami skla z vyražených oken. Na Calle Los Romeros byli zabiti tři náhodní chodci, dva muži a jedna žena, které zasáhly letící trosky nebo hroutící se konstrukce domu. Jedna starší žena zemřela v bytě na druhé straně ulice na srdeční záchvat. Dále bylo vážně zraněno dvaatřicet lidí, kteří se nacházeli v domech v bezprostřední blízkosti výbuchu nebo v jeho okolí, a celkem tři sta čtyřicet tři lehce zraněných. Z trosek byla dosud vyproštěna čtyři mrtvá těla, dva muži a dvě ženy, a malá Lourdes Alanisová, která neštěstí přežila. Seznam pohřešovaných, kteří zřejmě zůstali v mešitě, včetně imáma, čítal třináct jmen. Kromě nich to tedy bylo celkem dvanáct mrtvých, jednatřicet vážně zraněných a tři sta šedesát jedna zraněných lehčeji.

Na odklízení trosek pracovaly dvě demoliční čety, které v tuto chvíli odstraňovaly zborcené betonové desky pátého poschodí. Místo výbuchu už bylo osvětleno, protože v odklízecích pracích se mělo pokračovat po celou noc. Na volné ploše mezi školkou a dalším obytným blokem byl postaven klimatizovaný stan, v němž se měly shromažďovat nalezené důkazní předměty, a další stan k ukládání mrtvých těl nebo jejich částí, jejichž nálezy se předpokládaly, až se demoliční čety dostanou na úroveň mešity. Všichni, kdo se podíleli na vyšetřování a záchranných a odklízecích činnostech, pracovali na směny podle rozpisu, aby byli po celou noc na místě vždy zástupci každé skupiny.

Když Elvira, Falcón a Calderón opouštěli krátce před osmou večer školku, bylo stále ještě světlo a velké teplo. V rohu dětského hřiště se shromáždila skupina lidí. Na zemi tam plápolaly stovky svíček obložené květinami. Na drátěném plotě visely plakáty s nápisy: No más muertes! Paz. Sólo los inocentes ban caido. Por el derecho de vivir sin violencia. Už žádní mrtví! Mír. Zemřeli jen nevinní. Na největším plakátu ze všech bylo červeným písmem napsáno: ODIO ETERNO AL TERRORISMO, Bezmezná nenávist k terorismu. Dole v pravém rohu stálo slovo VOMIT. Falcón se zeptal, zda někdo z přítomných viděl, kdo ten plakát na plot věšel, ale nikdo se nepřihlásil. Právě ten výrazný nápis sem místní lidi přilákal, proto zde spontánně vytvořili pietní místo k uctění památky obětí.

Stáli v narudlém světle podvečerního slunce, které se chýlilo k západu, aby ukončilo tento tragický den, a za hluku strojů mumlali modlitby. Květiny kolem ostrůvku plápolajících svící už uvadaly, jako by svým žalostným stavem chtěly symbolizovat bezbrannost a zbytečnost všech lidských obětí v nekonečné grotesknosti válek. Ve chvíli, kdy tři muži zákona pomalu couvali od improvizované tryzny, zazvonil Elvirovi mobil. Přijal hovor a podal mobil Falcónovi. Volal Juan z CNI. Řekl mu, že je nutné, aby se ještě večer sešli. Falcón odpověděl, že bude během hodiny doma.

Po celodenní horečné aktivitě nastal v prostorách nemocnice konečně klid, když na chirurgické pohotovosti dál vyjímali lidem z obličeje střepiny skla a ošetřovali poranění, na něž předtím nebyl čas pro množství těžších případů. Třebaže se nával v čekárně příliš neuvolnil, už to nebyla ta hrůza, kdy mezi lidmi procházely sestry, třídily poraněné a předběžně jim rány ošetřovaly i na chodbách. Falcón ukázal policejní průkaz a zeptal se na Lourdes Alanisovou. Jedna ze sester mu řekla, že děvčátko leží na jednotce intenzivní péče v prvním poschodí.

Falcón se zastavil před skleněnou stěnou jednotky. Viděl, že u lůžka sedí Fernando Alanis a drží dceru za ruku. Děvčátko bylo napojené na přístroje, ale zdálo se, že dýchá samo. Lékař, který měl službu, Falcónovi řekl, že stav malé Lourdes se lepší. Měla zlomenou ruku a těžce zhmožděnou nohu, ale naštěstí neutrpěla poranění páteře. Hlavní obava ošetřujícího personálu však souvisela s poraněním hlavy. Děvčátko bylo stále v kómatu, ale tomografické vyšetření neukázalo žádné poranění mozku ani krvácení. Během Falcónova hovoru s lékařem se Alanis zvedl a odešel na toaletu. Falcón chvíli počkal a pak zamířil za ním. Alanis si právě myl ruce.

„Chtěl bych s vámi mluvit,“ řekl Falcón.

„Kdo jste?“ zeptal se Alanis. Samozřejmě poznal, že ho neoslovil lékař.

„Už jsme se dnes setkali,“ řekl Falcón. „Jmenuji se Javier Falcón a jsem vrchní inspektor oddělení vražd sevillské policie.“

Alanis se zamračil. Nevzpomínal si.

„Přišel jste mi říct, že už jste chytil ty vrahy, co zničili mou rodinu?“

„Ne, pořád na tom pracujeme.“

„Nemusíte je hledat daleko. Tahle krysí díra je jich plná.“

„Koho?“

„Marokánců, koho jiného? Těch parchantů zatracených. Od jedenáctého března je sledujeme a říkáme si, kdy to zase přijde. A přišlo to. Každý to věděl, že to udělají zase.“

„Říkáte sledujeme… Koho tím míníte?“

„Dobrá, tak já je sleduju. Tohle jsem tím mínil,“ řekl Alanis. „Ale dobře vím, že zdaleka nejsem sám.“

„Nezdá se mi, že by vztahy mezi komunitami byly tak špatné,“ poznamenal Falcón.

„Protože v těch komunitách nežijete,“ odpověděl Alanis. „Dívám se na televizi a vím, co se do nás snaží všichni ti politici nahustit, že spolu muslimové a katolíci komunikují a že se vztahy mezi nimi zlepšují. Říká se tomu ozdravný proces, ale podle mě to jsou všechno jen kecy, aby nás uklidnili. Jenže my žijeme ve stavu permanentního podezírání a strachu.“

„I když víte, že zdaleka ne všichni muslimové jsou teroristé?“

„To se nám jen říká. Ne, nevíme to! A i kdyby, jak máme poznat, kteří jsou hodní a kteří zlí? Ten zlý může klidně stát vedle mě v baru, pít pivo a jíst jamón, a co o něm vím? Nic. Třeba to zrovna udělal někdo takový, co jí vepřové a pije alkohol. Akorát se teď zdá, že jsou ochotní vyhodit do vzduchu nejen sami sebe, ale i toho, kdo tráví život s nosem na podlaze mešity.“

„Nepřišel jsem za vámi, abych ve vás vzbuzoval hněv,“ řekl Falcón. „Myslím, že máte dost jiných starostí.“

„Vy jste ve mně žádný hněv nevzbudil, ten už ve mně byl, a pěkně dlouho. Už dva roky a tři měsíce ve mně sedí,“ prohlásil Alanis. „Gloria, moje žena…“

Zarazil se a jeho tvář se zkřivila bolestí. Musel se opřít o umývadlo, a teprve po hodné chvíli se ovládl.

„Gloria byla hodná, myslím povahou. Věřila, že v každém je něco dobrého. Ale to jí nebylo nic platné, tahle víra jí život nezachránila. Ani našemu synovi. Lidé, za které se přimlouvala, ji nakonec zabili… úplně stejně jako ty, kteří je nenávidí a které zase nenávidí oni. Ale tyhle řeči nemají cenu. Musím se vrátit k Lourdes. Vím, že jste za mnou nemusel chodit, že máte dost svých starostí, tak vám děkuju… za váš zájem. A přeju vám, ať se vám to podaří, ať ty vrahouny najdete dřív než já.“

„Zavolejte mi, kdykoliv budete mít chuť,“ řekl Falcón a podal mu svou vizitku. „V kteroukoliv dobu. Ať už se budete cítit osaměle nebo ve vás bude vřít hněv na celý svět, zkrátka z jakéhokoliv důvodu, zavolejte a promluvíme si.“

„Nevěděl jsem, že k vaší práci patří i tohle.“

„Ale taky bych chtěl, abyste mi dal vědět, kdyby se vás pokusil oslovit někdo z hnutí, které se označuje jako VOMIT. Takže i proto je pro mě důležité, abychom zůstali v kontaktu.“

Vyšli na chodbu a před skleněnou stěnou, za níž na zelených monitorech přístrojů blikaly záznamy o životních funkcích malé Lourdes, si podali ruce. Falcón už chtěl odejít, ale Alanis zaváhal a pohlédl na něj.

„Z těch všech politiků se mnou promluvil jen jeden,“ řekl. „A bylo jich tu dost. Ukazovali se před kamerami u lůžek zraněných a tak… V tu dobu byla Lourdes na operačním sále, takže jsem měl čas pozorovat, jak tu šaškují. Jenom jeden za mnou zašel.“

„Kdo to byl?“

„Nějaký Jesús Alarcón. Nikdy jsem o něm neslyšel. Prý je to nový šéf strany Fuerza Andalucía.“

„A co vám řekl?“

„Nic. Jenom poslouchal, a žádná kamera u toho nebyla.“

Obloha nad starým městem se potáhla temně rudým odstínem jako okolí zanícené rány. Falcón řídil automaticky s hlavou plnou neustále se vracejících obrazů výbuchů, zřícených domů, mrtvých a zmrzačených. Uvažoval, co zůstane, až se prach usadí, trosky budou odklizeny a všechna mrtvá těla pod nimi vyproštěna. Politický a společenský zmatek, odpověděl si. Obrovský zmatek, v němž vyvřou na povrch potlačované emoce a mysli lidí budou zmítány sem a tam všemi možnými zájmy, jako vítr zmítá suchou trávou na pláni, a z pijáků piva se stanou hrdinové, kteří se budou bušit do hrudi.

Před jeho domem v Calle Bailén na něj čekali tři muži z CNI. Zastavil před těžkými dubovými vraty a vystoupil. Potřásli si rukama a pak ho následovali do patia. Uvnitř domu to nevypadalo nejlépe, protože hospodyně Encarnación už toho nestihla tolik jako dřív a na potřebné renovace neměl Falcón dost peněz. Jemu to však nevadilo a postupně si začínal na plíživé pronikání zchátralosti do svého domácího prostředí zvykat.

Přinesl čtyři židle, rozestavil je v patiu kolem stolku s mramorovou deskou a nechal agenty CNI naslouchat zurčení tenkého praménku vody ve fontáně. Vrátil se s několika vychlazenými pivy, olivami, kapary, nakládaným česnekem, smaženými bramborovými lupínky, chlebem, sýrem a jamónem. Chvíli jen jedli, pili a rozmlouvali o šancích španělského fotbalového mužstva na mistrovství světa v Německu. Pořád stejné řeči, tým plný fotbalových géniů s nadějemi, které se nikdy nevyplnily.

„Máte tušení, o čem s vámi chceme mluvit?“ zeptal se nakonec Pablo, nyní již mnohem uvolněnější, jako by hodil svou předchozí obezřelost za hlavu.

„Zřejmě o něčem, co nějak souvisí s mými marockými kontakty, aspoň tak mi to bylo řečeno,“ odpověděl Falcón.

„Jste pro nás velmi zajímavý,“ řekl Pablo. „Nechceme před vámi tajit, že vás už nějakou dobu sledujeme.“

„Pochybuju, že mám ještě tu správnou mentalitu pro tajnou práci. Kdybyste se na mě obrátili před pěti lety, možná byste našli ideálního kandidáta…“

„A kdo je podle vás ideální kandidát?“ zeptal se Juan.

„Ten, kdo toho před světem, svou rodinou, ženou i sebou samým skrývá tolik, že mu těch pár státních tajemství navrch ani nepřijde.“

„Nechceme z vás udělat tajného agenta,“ řekl Juan.

„Vy víte dobře, o co nám jde, když vám chceme položit pár otázek,“ dodal Pablo.

„Dobrá, ale ať nejsou příliš těžké,“ povzdechl Falcón. „Mám za sebou dlouhý den.“

„Povězte nám, jak jste se seznámil s Jákúbem Diourim.“

„To by chvíli trvalo.“

„My nespěcháme,“ řekl Pablo.

Jako na smluvený signál se Juan a Gregorio opřeli dozadu, vytáhli cigarety a zapálili si. Byla to jedna z těch chvil po těžkém dni, kdy Falcón zalitoval, že už s kouřením skončil.

„Předpokládám, že je vám známo, že jsem před pěti lety, přesně dvanáctého dubna dva tisíce jedna, začal vyšetřovat brutální vraždu známého sevillského restauratéra Raúla Jiméneze.“

„Máte policejní paměť na data,“ poznamenal Juan.

Falcón si dal pár posilujících hltů piva.

„Tuhle historku zná celé Španělsko, týden toho byly plné noviny,“ pokračoval trochu podrážděný rafinovaností, s jakou na něj šli.

„Nebyli jsme v tu dobu ve Španělsku,“ řekl Juan. „Četli jsme vaše materiály, ale rádi si to poslechneme od vás.“

„Během vyšetřování jsem zjistil, že Raúl Jiménez se v minulosti znal s mým otcem malířem Franciscem Falcónem. Těsně po skončení druhé světové války začali v Tangeru provozovat obchody založené na pašování zboží. Tak se zajistili finančně, oba se oženili a Francisco Falcón se změnil z podloudníka v uznávaného malíře.“

„A co Raúl Jiménez?“ ozval se Pablo. „Neseznámil se se svou ženou v době, kdy byla ještě velmi mladá?“

„Raúl Jiménez byl téměř chorobně posedlý po mladých dívkách,“ řekl Falcón a dlouze povzdechl. Věděl, o co jim jde. „Tehdy nebylo v Tangeru nebo v Andalusii nic neobvyklého, že se dívka vdávala třeba ve třinácti letech, ale v tomto případě rodiče nechali Jiméneze čekat, až jí bude sedmnáct. Po sňatku spolu měli dvě děti, ale v obou případech to byly velmi těžké porody a lékař Jiménezovi řekl, že další už by jeho žena nemusela přežít.

Těsně před vyhlášením marocké nezávislosti v padesátých letech se Jiménez stýkal s obchodníkem jménem Abdalláh Diouri, který měl mladou dceru. Jiménez ji svedl a mám dojem, že dívka dokonce otěhotněla. To by nebyl problém, kdyby se Jiménez zachoval čestně a vzal si ji za ženu.

V muslimské společnosti si ji klidně mohl vzít jako druhou ženu a tím by byla věc vyřešena, jenže pro něj jako katolíka to nepřipadalo v úvahu. Navíc se jeho situace zkomplikovala ještě tím, že navzdory striktnímu zákazu lékaře otěhotněla potřetí i jeho zákonná žena.

Nakonec se Jiménez rozhodl vyřešit problém s marockou dívkou tak, že vzal rodinu a utekl s ní do Španělska. Abdalláh Diouri se samozřejmě rozzuřil, když se to dozvěděl, a poslal Franciscu Falcónovi dopis, v němž mu popsal Jiménezovu zradu a pohrozil, že se mu krůtě pomstí. A to také o pět let později udělal.

Jiménezova žena přežila i třetí porod a narodil se jim chlapec jménem Arturo, který se později cestou ze školy v jižním Španělsku ztratil a Raúl Jiménez se už nikdy nedozvěděl, co se s ním stalo. Zřejmě věděl, že to byla Diouriho pomsta, ale nemohl proti tomu nic dělat, a tak se snažil Artura vymazat z paměti nejen své, ale i celé rodiny. Jenže tu to zničilo. Jeho žena spáchala později sebevraždu a dcera skončila v ústavu pro duševně choré.“

„A to byl důvod, proč jste se sedmatřicet let po Arturově zmizení rozhodl, že se ho pokusíte najít?“ zeptal se Pablo.

„Jak zřejmě víte, seznámil jsem se během vyšetřování Jiménezovy vraždy s jeho druhou ženou Consuelou. Zhruba o rok později jsme spolu navázali vztah a přitom se ukázalo, že po uzavření případu jejího manžela nás oba tíží jedna nevyřešená otázka a všechno, co s ní souvisí. Ta otázka zněla: Co se stalo s Arturem, šestiletým synem Raúla Jiméneze, který kdysi beze stopy zmizel?“

„To bylo v červenci roku dva tisíce dva,“ řekl Pablo. „Kdy jste začal Artura hledat?“

„V září téhož roku,“ odpověděl Falcón. „Ani já, ani Consuela Jiménezová jsme nevěřili, že Abdalláh Diouri chlapce zabil. Oba jsme si mysleli, že ho nějak včlenil do své rodiny.“

„A co vás nutilo, že jste se tomu problému tak věnoval?“ zeptal se Juan. „Starost o osud toho chlapce… nebo něco jiného?“

„Samozřejmě jsem věděl, že hledám třiačtyřicetiletého muže.“

„A se vztahem mezi vámi a Consuelou Jiménezovou se mezitím něco stalo, že?“ nadhodil Pablo.

„Skončil stejně rychle, jako začal, ale to s vámi nehodlám rozebírat.“

„Skončil, nebo ho ukončila Consuela Jiménezová?“ nedal mu pokoj Pablo. „Ano, ona ho ukončila,“ řekl Falcón a rozhodil bezmocně ruce, když si uvědomil, že nemá smysl zamlčovat to, co ví celé sevillské policejní ředitelství. „Nechtěla se pouštět do vážného vztahu.“

„A vás to zasáhlo, že?“

„Ano, dost mě to zasáhlo.“

„Takže jaký byl váš motiv k tomu, abyste hledal Artura?“ zeptal se Juan. „Consuela se se mnou odmítala setkat, ani mluvit se mnou nechtěla. Vymazala mě ze svého života.“

„Podobně jako se to snažil udělat Raúl Jiménez s Arturem,“ řekl Juan. „Možná.“

Juan si vzal nakládaný česnek a s tichým křupnutím ho rozkousl. „Nechtěl jsem ji pronásledovat jako nějaký pomatenec,“ pokračoval Falcón. „Usoudil jsem, že za těchto okolností ji k sobě mohu přitáhnout jen tím, že udělám něco mimořádného. Byl jsem přesvědčen, že když najdu Artura, bude se se mnou muset setkat. Tohle nás k sobě svedlo. Věděl jsem, že to v ní něco probudí.“

„A probudilo?“ zeptal se Juan, fascinován Falcónovým trápením.
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Patiem zakroužil závan teplého vzduchu a rozkýval suché listy staré palmy ve vzdáleném rohu.

„Myslím, že bude lepší přistoupit k tomu chronologicky,“ řekl Pablo. „Co kdybyste nám řekl, jak se vám podařilo Artura Jiméneze najít?“

Šustot listů přiměl Falcóna, aby na palmu pohlédl. Bude ji muset dát pryč.

„Už jsem řekl, že mě k hledání Artura motivovala snaha usmířit se s Consuelou,“ pokračoval. „Představoval jsem si to jako pátrání po pachateli, ale nakonec to bylo mnohem jednodušší. Měl jsem štěstí, že se mi naskytla pomoc. Odjel jsem do Fésu, kde žil jistý člen mé nové marocké rodiny, a ten našel člověka, který nás zavedl k domu Abdalláha Diouriho uprostřed medíny. Kromě nádherně vyřezávaných dveří vypadal zvenčí zcela obyčejně, ale když jsme vešli dovnitř, otevřel se před námi doslova ráj patií, jezírek a miniaturních zahrad, i když ráj zchátralý, který bývalou nádheru už jen připomínal. Dlažba byla popraskaná, místy dlaždice dokonce chyběly a ozdobné mřížoví kolem galerie bylo na mnoha místech polámané. Sluha, který nás pustil do domu, řekl, že Abdalláh Diouri zemřel před dvaceti lety, ale lidé si ho stále pamatují jako skvělého laskavého muže.

Chtěli jsme si promluvit s některým z jeho synů, ale od sluhy jsme se dozvěděli, že v domě žijí pouze ženy. Synové se prý rozprchli do všech koutů Maroka a Blízkého východu. Požádali jsme tedy, zda by s námi byla ochotná některá z těch žen mluvit o jisté delikátní události, k níž došlo před čtyřiceti lety. Zeptal se na naše jména a odešel. Vrátil se asi za čtvrt hodiny, řekl mému marockému příbuznému, aby zůstal u vchodu, a mě zavedl dovnitř. Byla to dlouhá cesta rozlehlým domem. Nakonec mě uvedl do místnosti v prvním poschodí, z níž bylo vidět přes balkónek s opraveným mřížovím do zahrady, a odešel. Trvalo mi chvíli, než jsem si uvědomil, že tam je se mnou jakási žena. Byla celá v černém a přes obličej měla černý závoj. Řekla mi, abych se posadil a pověděl jí, proč jsem přišel.

Naštěstí jsem se předtím svěřil svým marockým příbuzným s tím, co mám v úmyslu, a oni mě varovali, abych byl při vyprávění toho dávného příběhu velmi opatrný a snažil se ho podat z pohledu Maročana.“

„Co to znamenalo?“ zeptal se Juan.

„To, že jsem měl mluvit o Raúlu Jiménezovi jako o podlém zloduchovi a o Abdalláhu Diourim jako o zachránci rodinné cti. Kdybych se o jméno patriarchy jakkoliv otřel nebo ho, nedej bože, označil za zločince, který unesl dítě, nikam bych se nedostal a jen bych si způsobil problémy. Byla to dobrá rada. Ta žena seděla jako socha přikrytá ochranným plátnem a tiše mě poslouchala. Když jsem skončil, vysunula zpod oděvu ruku a položila na malý stolek mezi námi kartičku. Pak vstala a odešla. Na kartičce byla natištěná rabatská adresa s telefonním číslem a jménem Jákúb Diouri. Po chvíli pro mě přišel sluha a odvedl mě ke vchodu.“

„Není to sice příběh o hledání Svatého grálu, ale přesto pohnutá historie,“ poznamenal Juan.

„Marocké drama lásky a cti,“ řekl Falcón. „Abdalláh Diouri byl velmi oddaný muslimské víře a Jákúb mi později řekl, že ten dům ve Fésu je udržován v původním stavu z úcty k tomu velkému muži. Žádný z jeho synů v něm nemohl zůstat, proto je tak zanedbaný, a tak ho předali k užívání pouze ženám z jejich rodiny.“

„Takže jste měl rabatskou adresu…,“ řekl Pablo, aby ho pobídl dál. „Noc jsem strávil v Meknesu a odtud jsem pak zavolal Jákúbovi. Už věděl, kdo jsem a co chci, a tak jsme se dohodli, že se setkáme následující den v jeho domě v Rabatu. Jak zřejmě víte, žije ve velkém moderním domě, když postaveném v arabském stylu, v exkluzivní čtvrti na kraji města. Je to malý palác, snad dvouhektarový pozemek s hájkem pomerančovníků, zahradami, tenisovými kurty, bazény a já nevím čím ještě. Má tam livrejované služebnictvo, ve fontánách plavou lístky květů růží, prostě tyhle věci… Uvedli mě do velké místnosti, z níž se otevíral výhled na několik bazénů, kolem kterých byly rozestaveny kožené pohovky. Přinesli mi mátový čaj a nechali mě tam půl hodiny o samotě. Teprve pak se objevil Jákúb.“

„Podobá se Raúlu Jiménezovi?“

„Viděl jsem Raúlovy fotografie z tangerské doby, kdy byl ještě mladý a ne tak opotřebovaný životem. Ano, dají se najít podobné rysy, ale Jákúb je někdo úplně jiný. Raúl Jiménez byl také bohatý, ale nikdy se nezbavil andaluského venkovana v sobě, zatímco Jákúb je velmi kultivovaný muž, vzdělaný a sečtělý ve španělštině, francouzštině a angličtině. A také mluví německy, jeho podnikání to vyžaduje. Šije oděvy pro všechny hlavní výrobce v Evropě. Na seznamu jeho klientů je Dior i Adolfo Dominguez. Když řeknu, že Raúl byl starý vrčící lev, pak Jákúb je gepard.“

„A jak tedy vaše první setkání probíhalo?“ zeptal se Pablo.

„Od první chvíle jsme si vzájemně vyhovovali, a to se mi nestává často,“ řekl Falcón. „Dnes mi dělá problém vyjít s lidmi své třídy a svého prostředí, na druhou stranu mám zřejmě talent navazovat kontakt se ztracenci.“

„Proč myslíte, že to tak je?“ zeptal se Juan.

„Možná proto, že mi mé vlastní trauma dalo schopnost porozumět složitosti druhých, nebo aspoň nesoudit věci podle nominální hodnoty,“ řekl Falcón. „V každém případě jsme se už při tom prvním setkání spřátelili, a třebaže se nevídáme příliš často, stále jsme přátelé. Vlastně mi zrovna včera večer volal a řekl mi, že bude o tomto víkendu v Madridu. Chtěl by se se mnou setkat.“

„A on zná váš příběh?“

„V době, kdy vypukl skandál kolem Francisca Falcóna, si všechno přečetl v novinách. Zvlášť v Maroku to mělo velkou publicitu, to, že slavné Falcónovy akty ve skutečnosti namaloval marocký malíř Tariq Chefchaouni.“

„Překvapuje mě, že se ho před vámi nepokusili vystopovat novináři,“ poznamenal Pablo.

„Pokusili, ale nedostali se dál než před dům Abdalláha Diouriho ve Fésu.“

„Řekl jste, že Diouri je ztracenec,“ ozval se po delší době Gregorio. „To je trochu zvláštní označení úspěšného byznysmena, ženatého muže s dvěma dětmi a horlivého muslima. Člověk by řekl, že se do svého prostředí hodí dokonale.“

„Ano, takhle se to jeví z vnějšího pohledu, ale už na tom prvním setkání jsem poznal, že v něm je jakýsi neklid,“ odpověděl Falcón. „Je spokojený, kde je, a přesto si uvědomuje, že tam nepatří. Byl vytržen z vlastní rodiny a cítí to, třebaže ho Abdalláh Diouri včlenil do vlastní rodiny, a dokonce mu dal své příjmení. Jeho otec nikdy do Maroka nepřijel, aby po něm pátral, a Jákúb byl vychováván stejně jako Diouriho vlastní synové. Jednou mi řekl, že svého únosce Abdalláha Diouriho nejen respektoval, ale také miloval jako otce. Ale přes tohle všechno se nikdy nezbavil hrozného pocitu, že se ho jeho rodina prakticky vzdala a ponechala ho jeho osudu. Proto ho nazývám ztracencem.“

„Řekl jste, že je ženatý. Kolik žen tedy má?“ zeptal se Pablo.

„Jenom jednu.“

„Není to v Maroku u tak majetného muže neobvyklé?“

„Proč se mě ptáte na takové věci, místo abyste…“

„Protože nás zajímá, jak silné přátelství vás s Jákúbem Diourim spojuje,“ řekl Juan. „Pokud vám o sobě řekl nějaké intimní věci, má to pro nás význam.“

„Jákúb Diouri je homosexuál,“ řekl Falcón unaveně. „Oženil se, protože to od něj společnost, v níž se pohybuje, očekávala. Mít ženu a děti patří k povinnostem dobrého muslima, ale sexuálně je orientovaný výlučně na muže. A než se necháte unést svým chlípným zájmem, dodávám, že opravdu na muže, ne na chlapce.“

„Proč si myslíte, že nás jeho osoba tak zajímá?“ zeptal se Juan.

„Jako zpravodajským agentům bych vám chtěl říct, že homosexualita není jeho zranitelné místo.“

„Proč myslíte, že se vás na Jákúba Diouriho ptáme?“ opakoval Juan otázku. „Ještě předtím bych chtěl vědět, jak k tomu došlo, že vám o své homosexualitě řekl,“ ozval se Pablo.

„Je mi líto, že vás zklamu, ale nepokoušel se o mě,“ odpověděl Falcón. „Ale teď mi povězte, jak jste se o něm dozvěděli vy.“

„V dnešní době probíhá mezi zpravodajskými službami čilá výměna informací,“ prohlásil Juan. „O prominentních, majetných a horlivých muslimech toho víme dost.“

„Jednou jsme spolu hovořili o manželství a já jsem Jákúbovi přiznal, že to mé nevydrželo dlouho,“ řekl Falcón. „Že mě žena opustila kvůli jednomu prominentnímu soudci. A pak jsem mu pověděl o Consuele. Přiznal se mi, že jeho manželství je jen formální, že je homosexuál a že mu proto velmi vyhovuje práce v módním průmyslu.“

„Proč?“

„Protože v tomto prostředí se pohybuje spousta atraktivních mužů, kteří nehledají stálý vztah. Ten on nabídnout nemůže.“

Nastalo ticho. Po chvíli Juan prohlásil, že je čas posunout se dál.

„A co se tedy dělo potom, když jste se stali s Diourim přáteli?“ zeptal se Pablo.

„Zpočátku jsme se vídali dost často, v prvních třech nebo čtyřech měsících několikrát. Začal jsem se učit arabsky a jezdil jsem za svými marockými příbuznými, jak jsem jen mohl. Jákúb mě vždycky pozval k sobě. Hovořili jsme spolu a on mi pomáhal s mou arabštinou.“

Všichni tři agenti CNI zvedli sklenice s pivem a napili se.

„A co se stalo s Consuelou Jiménezovou?“ zeptal se Juan a vyfoukl do večerního vzduchu cigaretový kouř.

„Jak jsem už řekl, pověděl jsem o ní Jákúbovi a přiznal se mu, že o ni mám zájem. Nabídl se, že by přijel do Sevilly a pokusit se mi v tom pomoct. Líbilo by se mu, kdyby nám mohl dělat prostředníka.“

„Jak dlouho to bylo po vašem rozchodu s ní?“

„Skoro rok.“

„To jste si dal na čas.“

„Tyhle věci se nedají uspěchat.“

„Jak jste tedy spolu komunikovali, když s vámi nechce mluvit?“ zeptal se Pablo.

„Napsal jsem jí dopis a navrhl jí, zda by se nechtěla setkat s Jákúbem,“ řekl Falcón. „Odpověděla mi, že by se s ním velmi ráda setkala, ale musela by s ním být sama.“

„Takže vy jste se k ní pořád ještě nedostal?“ zeptal se užasle Juan. „Jákúb pro mě dělal, co mohl. Našli v sobě vzájemně oblibu a Jákúb ji mým jménem pozval na večeři. Odmítla. Řekl, že tam bude i on. Zase odmítla. Nevysvětlila mu, proč se tak brání setkání se mnou, a tím to skončilo. Co kdybychom si dali další pivo a vy jste mi při něm řekli, jaký má tenhle vtíravý výslech o mém osobním životě smysl?“

V kuchyni Falcón zahlédl svůj průhledný obraz v temnícím se okně. Tolik jako teď o svém soukromí nikomu neřekl od doby, kdy se před více než čtyřmi lety svěřil do péče Alicie Aguadové. Vlastně se za ty čtyři roky nesvěřoval nikomu s ničím, kromě Jákúba. Nepůsobilo mu žádnou úlevu mluvit takhle s cizími lidmi, které ještě dnes ráno vůbec neznal, ale na druhou stranu v něm tenhle rozhovor vyvolal silné oživení dřímajících citů vůči Consuele. Dokonce se v reflexi v okenním skle přistihl, že si bezděčně tře paži, kterou do ní včera vrazil. Zakroutil hlavou a otevřel další piva.

„Usmíváte se, Javiere,“ řekl Juan, když se vrátil ke stolu v patiu. „To mě překvapuje po takovém grilování, jakému jsme vás podrobili.“

„Jsem samotář, ale ne stižený depresemi,“ odpověděl.

„Na vyšetřovatele vražd středního věku to není špatné,“ poznamenal Pablo. „To, že vyšetřuju vraždy, mi zase takové problémy nedělá. V Seville jich není tolik a většinu z nich se mi daří objasnit, takže mi tahle práce vlastně poskytuje iluzi, že všechno má nakonec řešení. A jak víte, iluze přispívají k duševní pohodě. Kdybych se zabýval problémem globálního oteplování nebo ubýváním ryb ve světových oceánech, asi bych na tom byl mnohem hůř.“

„A co globální terorismus?“ zeptal se Pablo. „Jak byste třeba řešil tenhle problém?“

„To není moje práce. Já vyšetřuju smrt lidí, které teroristé zabili,“ odpověděl Falcón. „Vím, že to bude těžké, ale je tu šance, že i s tímhle si poradíme, navíc každá tragédie stimuluje ve většině lidí jejich nejlepší vlastnosti. Ale nechtěl bych dělat vaši práci, myslím předvídat teroristické útoky a zabraňovat jim. Když se vám to podaří, jste neopěvovaní hrdinové. Když ne, musíte žít s vědomím smrti nevinných, s odsudky médií a kritikou bezstarostných politiků. Takže ne, díky…, pokud uvažujete o tom, že mi nabídnete práci.“

„Ne tak úplně práci,“ řekl Juan. „Chceme se vás jen zeptat, zda byste byl ochoten poskytnout nám jeden či dva díly do jisté zpravodajské skládanky.“

„Už jsem vám řekl, že v současné době nejsem dobrý typ na špiona.“

„V první fázi bychom od vás chtěli, abyste pro nás někoho získal.“

„Chcete, abych pro vás získal jako zpravodajský zdroj Jákúba Diouriho?“ zeptal se Falcón.

Muži z CNI přikývli, napili se piva a zapálili si cigarety.

„Za prvé si nemyslím, že by vám Jákúb mohl vůbec něco říct, a za druhé se ptám, proč to žádáte ode mě. Jistě máte zkušené verbíře, kteří pro vás tuhle práci dělají, abych tak řekl, na stálý úvazek.“

„Nejde o to, co nám může Jákúb Diouri říct teď, ale co by nám mohl říct, kdyby udělal jistý krok,“ prohlásil Pablo. „Jinak máte pravdu, disponujeme zkušenými lidmi, kteří pro nás získávají kontakty. Ale v téhle oblasti nikoho s tak specifickým vztahem, jaký jste tam navázal vy, nemáme.“

„Jenže ten můj specifický vztah je založen na přátelství a vzájemné důvěře. A co myslíte, že by se s ním stalo, kdybych jednoho dne řekl: Jákúbe, chtěl bych, abyste dělal špiona pro Španělsko?“

„To by nebylo pouze pro Španělsko,“ ozval se Gregorio. „Bylo by to pro lidstvo jako celek.“

„Opravdu? To si budu muset připomenout, až ho budu žádat, aby podváděl svou rodinu a přátele a poskytoval informace někomu, koho zná pouze poslední čtyři roky svého komplikovaného života.“

„Nepředstavujeme si, že by to bylo snadné,“ řekl Juan. „A stejně tak nepopíráme cenu takového kontaktu ani skutečnost, že v tom, oč vás žádáme, hrají roli morální aspekty.“

„Díky, že jste mě uklidnil, Juane,“ řekl Falcón. „Před chvílí jste se zmínil, co byste ode mě chtěli v první fázi. Znamená to, že by byla i nějaká druhá fáze? Pokud ano, bylo by lepší ji vytáhnout už teď. Třeba bych se ji pokusil strávit s tím prvním tvrdým soustem, které jste mi položili na talíř.“ Agenti CNI na sebe pohlédli a pokrčili rameny.

„Právě jsme se dozvěděli, že sevillské protiteroristické jednotce CGI bude umožněno účastnit se vyšetřování dnešního výbuchu,“ řekl Juan.

„Víme však, že je tam krtek, přes nějž unikají informace, a chceme vědět, kdo to je a pro koho pracuje. Vy s nimi přijdete během vyšetřování do bližšího styku a váš vhled do téhle věci by pro nás byl cenný.“

„Nevím, na základě čeho jste usoudili, že se na takovou práci hodím.“

„Na základě toho, že se vám při tomto rozhovoru podařilo docílit vysokého počtu bodů,“ odpověděl Pablo.

„A jaké je mé skóre, co se týče morálního kreditu?“

Všichni tři se jako jeden muž zasmáli, i když ne proto, že by je Falcón pobavil, ale úlevou. To, co měli říct, řekli a už tu nepříjemnost měli za sebou. „A co za to dostanu já od vás?“ zeptal se Falcón.

„Samozřejmě to bude honorované,“ odpověděl Juan rozpačitě.

„Neměl jsem na mysli peníze, spíš větší důvěru.“

„Zkuste se vyslovit přesněji.“

„Řekli jste, co ode mě chcete. Zatím jsem neodpověděl ani tak, ani onak, ale možná byste mi už teď mohli prozradit, čím je tak důležitý ten Korán opatřený poznámkami, který jsme našli na předním sedadle peugeotu Partner…“

„V téhle chvíli to není možné,“ prohlásil Pablo.

Juan byl jiného názoru. „Začínáme si myslet, že je to počátek mnohem většího teroristického plánu,“ řekl bez ohledu na názor služebně nižšího kolegy.

„Většího než je osvobození Andalusie?“ zeptal se Falcón.

„Zdá se nám, že dnešní výbuch je pouhá nehoda v plánu, o němž toho víme málo,“ odpověděl Juan. „Domníváme se, že ten Korán s poznámkami sloužil jako kódová kniha teroristické sítě.“
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Už teď se personál restaurace věnoval prvním turistům, zatímco hlavní nával místních hostů se jako každý večer očekával kolem desáté hodiny. Consuela Jiménezová však už odcházela na své druhé sezení s Alicií Aguadovou. Za celý den byla venku jen jednou, když si zajela ke své sestře na oběd. Skoro celou dobu mluvily pouze o ranním výbuchu a teprve na konci oběda Consuela sestru požádala, zda by mohla v půl jedenácté večer přijet do jejího domu v Santa Claře. Sestra se zeptala, jestli má nějaké problémy s hlídáním dětí.

„Ne, ne, o ty se postará chůva,“ odpověděla Consuela. „Jenom mi bylo řečeno, že by bylo dobré, kdyby se mnou někdo byl, až se vrátím.“

„Jsi objednaná u gynekologa?“

„Ne. U psycholožky.“

„Cože? Ty?“ zírala na ni sestra.

„Ano, slyšíš dobře. Chodím na konzultace k cvokařce,“ odpověděla Consuela klidně.

„Ale vždyť ty jsi ta nejnormálnější ženská, kterou znám,“ nevycházela Ana z úžasu. „Jestli jsi ty cvok, tak co jsme potom my zbývající?“

„Nejsem cvok“ řekla Consuela, „ale mohla bych se jím stát. Právě teď k tomu nemám daleko. Ta psycholožka, ke které jdu, mi pomůže, ale v telefonu mi řekla, že budu potřebovat něčí podporu, až se vrátím domů. Tak o to teď žádám tebe.“

Consuela viděla, jak je tím její sestra šokovaná, zvlášť když jí došlo, že si zřejmě nejsou tak důvěrně blízké, jak si myslela.

Ve chvíli, kdy Consuela opouštěla bezpečí kanceláře, vzpomněla si na slova Alicie Aguadové, aby k ní jela přímo z práce a nepodléhala žádným pokušením. Ucítila, že se jí stahuje žaludek, a pocit úzkosti ještě zesílil, jakmile si uvědomila, proč jí to psycholožka řekla. Když si zapínala bezpečnostní pás, představila si, jak pojede přes Plaza del Pumarejo, a napadlo ji, jestli tam bude ten člověk. Prudce se jí rozbušilo srdce a zřejmě proto uhodila dlaní do houkačky a tiskla ji tak dlouho, až jeden z číšníků vyběhl ven. Teprve pak se rozjela a projela přes Plaza del Pumarejo s pohledem strnule upřeným dopředu.

O čtvrt hodiny později už seděla na speciální pohovce a s nataženou rukou čekala, až se jí chopí jemné prsty Alicie Aguadové. Nejdřív mluvily o bombě. Consuela se nemohla soustředit, protože myslela jen na to, aby udržela své roztěkané myšlenky pohromadě, a řeči o děsivých následcích výbuchu jí v tom vůbec nepomáhaly.

„Trochu jste se opozdila,“ řekla Alicia Aguadová a konečně jí nahmatala puls. „Jela jste přímo ke mně?“

„Zdržela jsem se v práci. Přijela jsem, jak nejdřív to šlo.“

„Nikde jste se nezastavovala? Žádné pokušení?“

„Ne.“

„Zkuste mi na tu otázku odpovědět ještě jednou, Consuelo.“

Pohlédla na zápěstí natažené ruky. Že by ji puls až tak prozrazoval? Těžce polkla. Proč to musí být tak těžké? Celý den necítila žádný problém. Oči se jí naplnily vlhkostí. Po tváři jí sklouzla slza a skončila v koutku úst. „Proč pláčete, Consuelo?“

„Neřeknete mi to vy.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Alicia Aguadová. „Já jsem jen rádce.“

„Bojovala jsem s chvilkovým pokušením,“ odpověděla Consuela. „Nechtěla jste mi o tom říct, protože je to sexuální povahy?“

„Ano. Stydím se za to.“

„Upřesněte to.“

Ticho.

„Přemýšlejte o tom před naším příštím sezením a rozhodněte se, zda je to pravda,“ řekla Alicia. „Povězte mi o tom pokušení.“

Consuela jí vylíčila, co se jí stalo v noci při cestě domů, a dodala, že právě to ji přimělo, aby jí zavolala a požádala o pomoc.

„Znáte toho muže?“

„Ne.“

„Viděla jste ho někdy předtím nebo se s ním jen zběžně setkala?“

„Je to ten typ mužů, kteří přejdou kolem ženy a mumlají oplzlosti,“ odpověděla Consuela. „Nejsem zvyklá tohle tolerovat, a kdykoliv k tomu dojde, ztropím scénu. Chci tahle individua odradit, aby se to už nepokoušela dělat jiným ženám.“

„Chápete to jako svou morální povinnost?“

„Ano. Ženy by neměly být vystaveny takové diskriminaci. To nemá nic společného se sexem, je to jen záležitost mužské síly, jejího zneužívání. Tihle muži ženy nenávidí a mají potřebu svou nenávist verbalizovat. Působí jim potěšení, když nás šokují a ponižují, a pokud je nějaká žena tak hloupá a zaplete se s takovým mužem, nemůže od něj čekat nic jiného než fyzické násilí. To jsou ti, kteří pak v manželství ženy bijí.“

„Tak co vás tedy na tom muži tak fascinuje?“ zeptala se Alicia Aguadová. Consuele se opět vyhrnuly z očí slzy, ale tentokrát je provázel intenzivní pocit, že se cosi bortí, že věci padají jedna přes druhou. A právě když se jí zdálo, že se chaos a hroucení kdesi uvnitř v ní mění v lavinu, kterou nemůže nic zastavit, náhle ji ovládla podivná uvolněnost, jako by se zbavila pout a odplouvala od sebe samé někam pryč, daleko, do nekonečného prázdného prostoru. Už ten pocit znala, ale obvykle hned pominul, takže se vzápětí znovu ocitla zpátky v tomto světě. Tentokrát však trval dál a ona nevěděla, zda se vůbec kdy dokáže vrátit zpět. Prudce vstala a objala se rukama, jako by měla strach, že se rozpadne.

„Už je to dobré,“ ozvala se Alicia a natáhla se k ní. „Už je to dobré, Consuelo. Jste pořád tady. Sedněte si znovu vedle mě.“

„Nemůžu…,“ řekla, nebo spíš uslyšela, že říká. „To nemůžu.“

Padla do Aliciiných natažených rukou. Potřebovala, aby ji stáhl zpět lidský dotyk. Plakala a nejhorší na tom bylo, že neměla potuchy proč, čím jsou její muka způsobená. Poddala se Aliciiným rukám a znovu klesla na pohovku. Seděly vedle sebe s prsty propletenými jako dva milenci.

„Zdálo se mi, že se rozpadám,“ řekla po chvíli Consuela. „Jako bych unikala ze své podstaty, ze sebe… Cítila jsem se jako kosmonaut, který pluje prázdným prostorem pryč od mateřské lodi. Byla jsem na pokraji šílenství.“

„A co vám ten pocit přivodilo?“

„Vaše otázka. Už si ani nevzpomínám, na co jste se mě ptala. Na mého přítele nebo snad na otce…?“

„Možná jsme už probraly dost z toho, co vás trápí,“ řekla psycholožka. „Zkusme tohle sezení skončit v pozitivnějším duchu. Povězte mi třeba, co vás naplňuje štěstím.“

„Mé děti.“

„Jestli si vzpomínáte, minule jsme skončily diskusí o tom, jaké pocity ve vás děti vzbuzují. Řekla jste…“

„Že je miluju tak, až to bolí,“ odpověděla Consuela.

„Uvažujme o stavech štěstí, které nejsou spojeny s bolestí.“

„Necítím tu bolest pořád, jenom tehdy, když se na ně dívám, jak spí.“

„A jak často se na ně chodíte dívat?“

Consuela si uvědomila, že se jí to stalo každodenním rituálem. Že pohled na její spící chlapce je pro ni vrcholem dne a jeho nejlepším zakončením a že si bolest, kterou přitom cítí kdesi uvnitř, vychutnává.

„Dobře,“ řekla, „zkusím si vzpomenout na nějakou chvíli štěstí bez bolesti. To by nemělo být tak těžké, nemyslíte, Alicie? Jsme v nejkrásnějším městě Španělska. Neřekl snad kdosi, že koho miluje Bůh, dá mu dům v Seville? Boží láska dnes přijde na půl milionu eur. Počkejte… Ptáte se na tohle všech svých pacientů?“

„Všech ne.“

„A kolik z těch, kterých se ptáte na štěstí, je vám schopno odpovědět? Nevím, jestli to tak je, ale mám představu, že psycholog přichází do styku jen se samými nešťastnými lidmi.“

„Vždycky se něco najde. Lidé, kteří mají rádi přírodu, mohou zažívat štěstí, když pozorují, jak se v slunci třpytí hladina vody nebo ve větru vlní tráva. Jiným zase přináší podobné pocity pohled na krásné obrazy, poslech hudby nebo návštěva baletního představení.“

„Já nechodím do přírody. Umění jsem měla ráda, ale ztratila jsem…“

„Někteří vzpomínají na přátele nebo na staré lásky.“

Stále ještě měly propletené prsty, ale nyní Alicia opět uchopila Consuelu za zápěstí.

„Na co například právě teď myslíte?“ zeptala se jí.

„Na nic,“ odpověděla Consuela.

„To není nic“ prohlásila Alicia Aguadová. „Ale ať je to co chce…, držte se toho.“

Inés už seděla v bytě déle než hodinu. Bylo něco po půl desáté večer. Pokusila se Estebanovi zavolat, ale jako obvykle měl mobil vypnutý. Byla docela klidná, i když měla pocit, že má v hlavě pevně napnutý drát, který jí škube za jakýsi citlivý nerv. Odhodlala sejít k lékaři, ale odešla dřív, než na ni přišla řada. Doktor by ji chtěl prohlédnout a ona v tomto stavu toužila po všem možném, jen ne po tom, aby ji někdo zkoumal a nahlížel do ní.

V mysli se jí neustále spouštěl film z incidentu v parku s tou mulatskou děvkou a mísil se s jinými obrazy, s Estebanovou tváří sinalou hněvem, když nakukoval pod postel, nebo s pleskáním jeho bosých nohou na studené kuchyňské podlaze.

Kuchyň nepatřila k místům, kde se cítila dobře. Tvrdé hrany pracovního stolu, chlad mramorových dlaždic i deformující zrcadla všeho toho chrómu jí připomínaly Estebanovu ranní brutalitu. Nenáviděla tu fašistickou kuchyň, připomínala jí četníky ve vysokých botách a černých lesklých přilbách. Nesnášela její chladnou bezcitnost.

Proto seděla v ložnici, i když tady se zase cítila na obrovské prázdné manželské posteli nepatrná a ztracená. Televizor byl vypnutý, neměla chuť ho zapínat. Věděla, že by musela poslouchat řeči o bombě a dívat se na záběry zříceného domu, zaschlou krev, roztříštěné sklo a zničené lidské životy. Pohlédla přes seřazené kartáče, hřebeny a manžetové knoflíčky do zrcadla a v mysli jí vyvstávala neodbytná otázka: Co se to stalo? Co se mi to, proboha, stalo?

Kolem tři čtvrtě na deset už to nemohla vydržet a vyšla ven. Myslela, že se jen tak bezcílně toulá, ale pak si uvědomila, že ji cosi přitahuje k Plaza del Museo, kde se už pod mohutnými korunami stromů shromažďovali mladí lidé, aby strávili po svém teplou sevillskou noc. A pak najednou byla na Calle Bailén a stála před domem svého bývalého manžela. Pohled na známá těžká vrata v ní vyvolal bodavý pocit závisti. Mohla ten dům mít, nebo aspoň jeho polovinu, nebýt té advokátské děvky, kterou si Javier najal. Ta proti ní vyrukovala s tím, že už měsíce spí s Estebanem Calderónem, a zeptala se jí (nebo jí to vmetla do tváře), jestli chce, aby tuhle nechutnost vytáhla před soudem. A kde je teď? Kam až se dostala po rozvodu s Javierem? Je ženou násilníka, který když zrovna nesodomizuje vlastní ženu, šoustá s každou levnou děvkou, která před ním zatřese ceckama… Proboha, kde se v ní tenhle slovník vzal? Takové výrazy přece Inés Conde de Tejada nikdy nepoužívala. Proč je najednou její mysl tak plná špíny?

V každém případě teď stála zde, před Javierovým domem. Štíhlé nohy pod krátkou sukní se jí chvěly. Po chvíli pokračovala dál k hotelu Colón, ale tam se obrátila zpátky. Musí mluvit s Javierem. Ne aby mu řekla, jak ji její manžel zbil, ani že lituje, že od něho odešla. Vlastně mu nechtěla říct nic, pouze chvíli být v blízkosti muže, který ji miloval.

Právě když se zastavila ve stínu pomerančovníků, aby sebrala odvahu, otevřely se dveře a vyšli z nich tři muži. Mířili k hotelu Colón, zřejmě aby si tam vzali taxík. Dveře Javierova domu se zavřely. Inés k nim rychle přistoupila a stiskla zvonek. Javier znovu otevřel a pak ohromeně zíral na podivně malou postavu své bývalé ženy.

„Inés,“ vydechl, „co je s tebou? Není ti něco?“

„Ahoj, Javiere.“

Políbili se. Ustoupil zpátky, aby mohla vejít. Vypadá malá a drobná jako dítě, pomyslel si, když ji vedl přes patio. Rychle uklidil zbytky po předchozí návštěvě a vrátil se s láhví manzanilly.

„Myslela jsem, že budeš po takovém dni k smrti utahaný, a ty si zatím popíjíš s přáteli,“ řekla.

„Byl to těžký den,“ odpověděl a uvažoval, jaký důvod ji sem mohl přivést. „Co Esteban?“

„Ještě jsem se s ním dnes neviděla.“

„Zřejmě je pořád na místě výbuchu. Mají se tam střídat po celou noc. Co je s tebou?“

„Už ses mě na to jednou ptal, Javiere. Co se ti na mně nezdá?“

„Doufám, že tě nic netrápí.“

„Vypadám utrápeně?“

„Ne, jenom se mi zdáš pohublá.“

„Snažím se udržovat si postavu.“

To byla věc, která ho vždycky mátla. Nemohl pochopit, jak do ní mohl být kdysi tak zamilovaný. Dnes mu připadala naprosto banální, snobská a nudná, a přesto spolu prožili před svatbou vášnivý románek se schůzkami plnými divokého sexu. Bronzový chlapec na fontáně musel rudnout studem z toho, co před ním vyváděli.

Její podpatky klapaly po mramorových dlaždicích patia. Měl v úmyslu zbavit se jí, jak nejrychleji to půjde, ale když viděl, jak žalostně a křehce vypadá, neměl srdce ji jen tak vystrčit do noci a zavřít za ní dveře.

„Tak co je nového?“ zeptal se a snažil se vylovit v hlavě jiné téma než to, jak se v příštích osmi hodinách rozhodne o tom, o čem se musí rozhodnout. „Jak ti to jde s Estebanem?“

„Ty se s ním vidíš víc než já,“ odpověděla.

„Už jsme spolu nějakou dobu nepracovali, navíc dobře víš, jak je ambiciózní, takže…“

„Ano, ambiciózní byl vždycky,“ řekla hořce, „hlavně na to, aby přefikl každou ženskou, která mu přejde před nosem.“

Javierova ruka se sklenicí se zastavila a teprve po chvíli pokračovala na cestě k ústům. Upil dobré dva tři centimetry.

„To jsem nevěděl,“ prohlásil, protože neměl chuť začínat řeč o tom, že tohle ví na policejním ředitelství kdekdo už celé roky.

„Nebuď směšný, Javiere,“ odfrkla. „Celá pitomá Sevilla ví, že nevynechá jedinou příležitost, aby ten svůj ocas nestrčil do pipky kdejaké couře, která kolem něj přejde.“

Nastalo ticho. Falcón přemýšlel, jestli někdy slyšel Inés takhle mluvit. Zdálo se, jako by se v ní probudila trhovky ně a rozčileně srážela všechny bariéry, které ji do této chvíle držely v mezích slušnosti.

„Dnes jsem na jednu z nich natrefila v Murillových zahradách,“ pokračovala. „Viděla jsem ji na snímku, který měl v digitálním foťáku, a najednou sedí na lavičce proti mně a kouří doutník, jako by si pořád myslela, že je to jeho…“

„Poslyš, Inés,“ přerušil ji, „myslím, že zrovna já nejsem ten pravý, komu bys tohle měla říkat.“

„Proč ne?“ ozvala se. „Znáš mě, my dva před sebou nemusíme nic skrývat. A znáš taky jeho. Víš, co je zač, že je to… že já…“

Zoufale se rozplakala. Vzal jí z ruky sklenku a hledal papírové kapesníky. Vysmrkala se, pak bouchla pěstí do mramorového stolku a dupla, jako by chtěla podpatkem propíchnout dlaždice. Po chvíli vstala a chtěla obejít fontánu, ale po několika krocích se jí ozvala bodavá bolest v boku a musela se opřít o kamenný okraj.

„Není ti něco, Inés?“

„Přestaň se mě pořád ptát, jestli mi něco je,“ vybuchla. „Nic mi není, jenom mám problémy s ledvinovými kameny. Doktor mi řekl, že musím pít víc vody.“

Zašel jí pro sklenici vody a přitom přemýšlel, jak se z téhle trapné situace dostat, když by se tu měl každou chvíli objevit Mark Flowers. Bylo to absurdní. Ona si přišla promluvit s ním o nenapravitelném sukničkářství svého manžela. Co to má znamenat?

„Chtěla jsem s tebou mluvit, protože nemám nikoho jiného, komu bych to mohla říct,“ odpověděla mu na nevyslovenou otázku, když se vrátil. „Mám přátele, ale nejsem zvyklá probírat s nimi tak intimní věci. Navíc mnozí z nich jsou spíš jeho přátelé, a kdybych jim tohle řekla, považovali by to za pomluvy. Vím, žes musel před pár lety překonat těžkou dobu, a snad tedy líp pochopíš, čím teď procházím já.“

„Pochybuju, že se mé zkušenosti hodí zrovna k tvému problému,“ odpověděl nepříliš vstřícně. Začínal mít pocit, že nad tím, co bude dál, ztrácí kontrolu.

„Taky vím, žes mě pořád miloval, když jsme se rozešli,“ pokračovala. „Bylo mi tě moc líto.“

On zase věděl, že v tu dobu měla k pocitu lítosti vůči němu daleko. Všechnu svou vinu za jejich rozchod přenesla na něj a místo soucitu s ním ho mučila svou děsivě se rýmující mantrou o tom, že nemá srdce. Tú no tienes corazón, Javier Falcón.

„Uvažuješ o tom, že od Estebana odejdeš?“ zeptal se opatrně, vylekaný myšlenkou, že snad přemýšlí o návratu k němu.

„Afo, no, no que no“ zavrtěla hlavou. „Tak daleko to nedošlo. Jsme stvořeni jeden pro druhého a taky už toho máme dost za sebou. Nikdy bych ho neopustila. Esteban mě potřebuje. Jenom…“

Jenom není dost otřelých frází, kterými by podváděná manželka omluvila svou bezmocnost, pomyslel si Falcón.

„Jenom… potřebuje pomoc,“ dopověděla.

Bože, co se to dnes jen děje! Agenti CNI od něj chtějí, ať přesvědčí svého přítele, aby se stal špiclem. A teď od něj chce jeho bývalá manželka, ať přesvědčí jejího manžela, k němuž ho nikdy nepoutal jiný než profesionální vztah, aby se šel léčit k cvokaři.

„Co si o tom myslíš, Javiere?“

„Myslím si, že mi do toho nic není,“ odpověděl tvrdě.

„Ale stejně bych chtěla vědět, co si o tom myslíš,“ naléhala a upírala na něj své velké oči.

„Nikdy Estebana nepřesvědčíš, a když na to přijde, žádného muže –, aby se obrátil na psychologa nebo na manželskou poradnu, pokud si sám neuvědomí, že je tu nějaký problém,“ řekl. „A většina mužů si v podobné situaci zřídkakdy připustí, že ten problém je na jejich straně.“

„To jeho děvkaření začalo už předtím, než jsme se vzali. Musí přece pochopit, že takhle to nejde donekonečna, že se musí změnit.“

„Obávám se, že jediné, co ho může změnit, je vážné trauma v jeho životě. Jen to ho může přimět, aby začal o svých… neukojitelných potřebách vážně přemýšlet, i když by to také mohlo znamenat, že lidé z jeho okolí už nezůstanou tak neteční.“

„Přestála jsem s ním i tu poslední krizi s tou americkou čubkou a zůstanu s ním i teď,“ prohlásila rezolutně. „Vím, že mě miluje.“

„Řekl jsem ti, k čemu jsem dospěl na základě své zkušenosti,“ odpověděl a tím jí zároveň naznačil, proč už nepatří do jeho života. „I když mým problémem, jak jistě víš, nebylo soustavné porušování manželského slibu.“

„Ne, to opravdu nebylo, na to jsi byl příliš chladný, Javiere.“

Zaťal zuby, ale naštěstí nemusel sáhnout hlouběji do rezerv své trpělivosti, protože se ozval zvonek. Inés vstala a on ji vyprovodil ke dveřím. „Vidím, že je o tebe dnes večer neobyčejný zájem,“ poznamenala. „Nevím, co na mně všichni vidí,“ odpověděl na její ironii.

„Poslední dobou se moc nevídáme,“ řekla a políbila ho, než otevřel dveře. „Promiň…, kdybychom se už znovu nesetkali.“

„Znovu?“ pohlédl na ni, ale opět zazněl zvonek.

„Promiň,“ řekla.

V půl desáté večer zazvonil Esteban Calderón u dveří Marisina bytu. O dvacet minut později už leželi nazí a zmožení sexem na zemi vedle pohovky, popíjeli Cuba Libres a snažili se prokouřit balíčkem Marlboro Lights. Po chvíli si nad něj Marisa klekla a začalo ho šimrat naběhlými bradavkami na rtech a třít se klínem o jeho znavený úd. Sevřel jí dlaněmi zadek a kousl ji do bradavky.

„Au!“ vyjekla a odtáhla se od něj. „To jsi tak hladový?“

„Neměl jsem čas na jídlo,“ odpověděl.

„Co kdybych ti udělala špagety?“ navrhla a rozkročená, navíc na vysokých podpatcích, se nad ním vztyčila, ruce založené v bok a v ústech cigaretu.

Jsem Helmut Newton, pomyslel si Calderón.

„To nezní špatně,“ řekl.

Přehodila si přes sebe tyrkysové modrý hedvábný župan a odešla do kuchyně.

Calderón dál usrkával ze sklenky, kouřil a hleděl oknem do teplé sevillské noci. Takhle se mi to líbí, pomyslel si.

„Dnes se mi stala taková nepříjemná věc,“ ozvala se Marisa z kuchyně. „Prodala jsem pár věcí svému obchodníkovi a vždycky potom si koupím doutník, samozřejmě pořádný, havanský, a někde na lavičce si ho pěkně vychutnám. Jenže dnes jsem si ho nevychutnala vůbec. Sedla jsem si pod palmami v Murillových zahradách, protože tam mi to připomíná domov, stejně jako to horko, první pořádné horko letošního léta. Zkrátka na mě přišla ta správná kubánská nálada.“

Vykoukla ze dveří do pokoje, a i když k ní byl Esteban otočený zády, z jeho pózy poznala, že ji poslouchá jedním uchem.

„Jenže pak si proti mně sedla jakási ženská. Musím říct, že pěkná. Štíhlá, dlouhé černé vlasy, velké oči…, i když možná moc hubená, jak o tom teď uvažuju. A ty oči, ty její velké oči, na mě zíraly nějak divně.“

Teď už ji poslouchal, poznala to podle toho, jak vztyčil hlavu.

„Mám ráda, když si můžu vykouřit doutník v klidu,“ pokračovala Marisa. „Vadí mi, když mě lidé pozorují. Zeptala jsem se jí, proč se na mě tak dívá, a ona mi řekla, že se dívá na děvku s doutníkem, la puta noc el puro. To mi ještě nikdo neřekl a ještě nikdo mi takhle nezkazil havanský doutník té nejlepší kvality. Tak jsem jí řekla, co si o ní myslím. A víš, co bylo dál?“

Calderón dlouze potáhl z cigarety.

„Víš, co mi na to odpověděla?“

„Co?“ ozval se Calderón jakoby odněkud z dálky.

„Ty jsi ta děvka, co se kurví s mým manželem. A taky se mě zeptala, kolik mi platíš. Řekla, že nevypadám na víc než na patnáct eur za noc, ale že mi k tomu možná přidáváš rezavé paruky a tlusté doutníky, abych nebyla smutná, když se mnou nejsi. Vysvětli mi, odkud ta tvá pitomá Inés ví, kdo jsem.“

Calderón vstal. Zmocnil se ho takový hněv, že ze sebe nedokázal vypravit slovo. Rty měl bledé a genitálie se mu scvrkly, jako by mu ten nepotlačitelný hněv odčerpal všechnu krev z těla. Hleděl do noci, zatínal a rozvíral pěsti a v hlavě mu vířily divoké myšlenky plné násilí. Tuhle stránku povahy fyzicky nepříliš zdatných mužů už Marisa znala. Velcí svalnatí chlapi nemusí nic dokazovat, zatímco ti malí, těstovití ano a jsou hned připraveni udělit někomu tvrdou lekci.

Když zaslechla sprchu, přestala připravovat jídlo. Calderón se v zlověstném tichu oblékl. Zeptala se ho, proč odchází a co chce udělat. Uvázal si kravatu a vztekle utáhl uzel.

„Takhle s tebou nesmí nikdo mluvit,“ řekl a odešel.

Inés se zastavila u výkladu obchůdku s ručně malovanými kachli v Calle Bailén. Cítila se po návštěvě u Javiera lépe. Během toho krátkého setkání se přesvědčila, že na ní Javierovi stále záleží. Jak příjemné jí bylo, když se jí zeptal, jestli uvažuje, že by od Estebana odešla. Zřejmě v sobě i po těch letech stále udržuje naději. Je smutné, že ho musela zklamat.

Ze tmy pod mohutnými stromy na Plaza del Museo se ozýval šum hlasů a cinkot pivních lahví a táhl se odtud pach marihuany. Prošla mezi všemi těmi mladými a cítila se ještě lépe, jako by i na ni ten marihuanový kouř působil. V oknech jejich bytu se svítilo. Esteban je doma. Vrátil se k ní. Promluví si a všechno se urovná. Byla si jistá, že po tom ranním incidentu Esteban opět přijde k rozumu a ona ho přesvědčí, aby se se svým problémem obrátil na psychologa.

Cesta po schodech už v ní nevyvolávala strach, a i když je kvůli bolesti v boku nemohla přímo vyběhnout, došla ke dveřím s lehkým srdcem. Otevřela a vstoupila dovnitř. Uviděla, že jí jde naproti. Ještě ve chvíli, kdy ji uchopil za vlasy a obtočil si je kolem ruky, se na něj usmívala. Teprve pak pochopila. Srazil ji na kolena, sklonil se k ní a prudkým trhnutím jí zvrátil hlavu dozadu, aby viděla jeho tvář sinalou nenávistí.
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Mark Flowers už byl po večeři. Jeho americký zažívací systém si stále ještě nenavykl na španělský zvyk nejen nevečeřet před půl desátou, ale ani na něco takového nepomyslet. Odmítl také pivo i manzanillu a požádal pouze o jednu malou whisky. Falcón zhltl v kuchyni narychlo přichystaný sendvič a nalil si manzanillu. Stále bylo horko, a tak zůstali pod otevřeným nebem v patiu.

„Tak o čem s vámi chtěli mluvit ‚vaši‘ lidé z naší branže?“ zeptal se Flowers, aby dostál svému zvyku vždycky položit otázku první.

„Snažili se mě přesvědčit, abych pro ně začal dělat verbíře.“

„A kývl jste jim na to?“

„Mám se do šesté ráno rozhodnout.“

„To je od nich hezké, že počkají, dokud nemáte nic na talíři,“ poznamenal Flowers, neustále připravený dokázat mu, že si Američané nenechali kolektivně vyoperovat smysl pro ironii. „Nevím, koho chtějí vaším prostřednictvím získat, ale jestli je to nějaký váš přítel, tak už s jeho přátelstvím moc nepočítejte. Taková je má zkušenost v těchhle záležitostech.“

„Proč myslíte?“

„Lidé reagují všelijak, když je někdo požádá, aby se stali špicly. Logicky je totiž napadne, jestli jste se s nimi nespřátelil jen proto, abyste je mohl naverbovat. Navíc takový návrh předpokládá jistou morální licoměrnost toho, na koho jste se obrátil. Vy jako verbíř máte jediný cíl, který od toho druhého požaduje, aby kvůli vám lhal a klamal. To je dost podivný vztah.“

„A co byste mi tedy poradil?“

„Víte, to je jako jít na schůzku. Všechno je otázka správně zvoleného času. Když přijdete moc brzy, žena si o vás pomyslí, že jste nezkušený. A když zase pozdě, usoudí o vás, že jste nespolehlivý. Je to zkrátka choulostivá záležitost, a podobně jako při milostných schůzkách se v tom může člověk zlepšit jen tak, že to dělá často.“

„Právě jste mě naplnil sebedůvěrou, Marku. Já jsem neměl rande déle než rok.“

„Někteří tvrdí, že je to jako jezdit na kole,“ řekl Flowers. „To taky nezapomenete. Na druhou stranu je rozdíl, když se někdo začne věnovat cyklistice v osmnácti a když se k tomu vrací člověk středního věku. Poslyšte, Javiere, dejte se na jinou whisky. Tahle chutná jako rašelinové bahno.“

„Možná vám k ní chybí coca-cola,“ odpověděl Falcón.

Flowers se jen usmál.

„Vaši lidé vědí, že ten váš marocký přítel je bezpečný?“ zeptal se.

„Přemýšlím, kdy jsem řekl, že mám získat svého přítele Marokánce.“

Flowers se znovu usmál a dal si pořádný hlt whisky.

„Neřekl jste to, ale vzhledem k současným okolnostem je to nad slunce jasnější.“

„Zdá se, že si ho prověřili důkladně,“ odpověděl Falcón, když si uvědomil, že nemá smysl něco předstírat.

„Ale takhle nezjistíte, jestli je někdo bezpečný,“ namítl Flowers. „Prověřovat někoho, to je, jako když se chcete stát úspěšným byznysmenem čtením příruček.“

„Já vím, že je bezpečný.“

„Dobrá, jste polda, který vyšetřuje vraždy, takže byste měl poznat, když vám někdo lže,“ řekl Flowers. „Absolvoval jste se svým přítelem nějaký rozhovor o terorismu, o Iráku nebo o palestinské otázce, abyste mohl usoudit, že je bezpečný?“

„Neabsolvoval jsem s ním žádný rozhovor, jehož výsledek by byl tak zásadně důležitý, jestli máte na mysli tohle.“

„V čajovnách po celé severní Africe člověk najde tisíce muslimů, kteří jsou ochotni odsoudit extremistické skupiny a jejich barbarské násilí, ale musel bych se sakra snažit, abych našel jediného, kdo by mi poskytl informaci, na základě níž by bylo možné zatknout nebo dokonce zabít džihádistu,“ řekl Flowers. „To je jeden z mnoha zvláštních rozporů tohoto druhu získávání informací: člověk musí mít v sobě silné morální přesvědčení, aby se choval nemorálně. Takže jak víte, že je váš přítel bezpečný4?“

„Nevím, co vám mám říct, abych vás o tom přesvědčil a neznělo to pošetile,“ odpověděl Falcón.

„Tak to aspoň zkuste.“

„Už od první chvíle jsme v sobě vzájemně cosi poznali.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Máme za sebou podobné životní zkušenosti a to nám umožňuje intuitivně jeden druhému rozumět.“

„To pořád není jistota,“ řekl Flowers a přimhouřil oko nad zvednutou sklenkou.

„Co se děje, když se do sebe dva lidé zamilují?“

„Nepřehánějte, Javiere.“

„Jak se dva lidé vyznají v té komplikované komunikaci, která je nakonec dovede k tomu, že spolu skončí v posteli?“

„Víte, jaký je v tom vašem příměru problém? Ten, že se milenci podvádějí odpradávna.“

„Vy jste zkrátka přesvědčený, že nikdy nemůžeme nic vědět, jenom si můžeme být něčím do určité míry jisti.“

„Ta analogie s láskou je pravdivá,“ řekl Flowers. „Vy si můžete být jistý jen tím, že on nemiluje ty druhé víc než vás.“

„Díky, aspoň to.“

„Mimochodem, kdo jsou ti druzí?“

„Dal jste si na čas.“

„Kdybych věděl, že budete tak rezervovaný, pozval bych vás někam ven na večeři.“

„To není moje záležitost, to je věc CNI.“

„Myslíte si, že se dostanete na casablanské letiště, aniž by si vás mí lidé všimli?“ zeptal se Flowers.

„Překvapuje mě, že jste mě nesledovali už předtím.“

Flowers mlčel a jen se usmál.

„Je mi jasné, že víte všechno od začátku,“ řekl Falcón a zvedl ruce. „Tak proč se mnou hrajete tuhle hru?“

„Abych vám připomněl, že v našem světě jste amatér,“ prohlásil Flowers. „Co myslíte, že z Jákúba Diouriho vytáhnete?“

„Nevím. Dokonce jsem se ještě nerozhodl, že ten úkol přijmu, a pokud ano, nevím, zda mi k tomu mí nadřízení dají souhlas.“

„A co vaše vyšetřování tady?“

„Pořád toho zbývá spoustu udělat, ale už aspoň víme, co se dělo v posledních dnech uvnitř mešity a před ní.“

„Proto jste chtěl, abych se podíval na I4IT?“

„Ti jsou v pozadí… a velmi vzdáleném,“ řekl Falcón a stručně mu pověděl o společnostech Horizonte a Informáticalidad.

„I4IT nesídlí v Indianopolisu,“ prohlásil Flowers. „Mají ústředí v Columbusu, ve státě Ohio, kvůli blízkosti Westerville, kde vzniklo prohibiční hnutí a odkud ve dvacátých letech minulého století znovu vyšlo.“

„Říkáte to tak, jako by to mělo nějaký význam.“

„I4IT vlastní a aktivně řídí dva navrátilci ke křesťanství, kteří znovu dospěli k víře přes excesy mládí. Cortland Fallenbach byl programátor, pracoval u Microsoftu, dokud ho nevyhodili kvůli problémům s alkoholem a zřejmě i drogami. Morgan Havilland byl obchodní zástupce IBM, ale tomu zase přerostl přes hlavu neovladatelný sexuální apetit a musel být propuštěn, aby firma neskončila u soudu kvůli tolerování sexuálního obtěžování.“

„Takže podstoupili terapii?“

„Ano, v Indianopolisu,“ přikývl Flowers. „A protože oba předtím pracovali u špičkových světových firem v oboru IT, rozhodli se založit skupinu, která by investovala do společností v tomto oboru. Fallenbach byl odborník na software a Havilland zase rozuměl hardwaru. Nejdřív jen investovali a profitovali z důvěrných znalostí tohoto odvětví, ale později začali firmy rovnou kupovat, organizovali jejich fúze a pak je buď znovu prodávali, nebo integrovali do svých skupin. Ale to byla a je pouze jedna důležitá podmínka k tomu, aby se někdo stal součástí I4IT…“

„A tou druhou byla a je víra v Boha?“ zeptal se Falcón.

„Víra v toho pravého boha,“ odpověděl Flowers. „V boha křesťanského. To neznamená, že nekupují společnosti vlastněné hindy, muslimy, buddhisty nebo šintoisty, jenom je nezařadí do své skupiny I4IT. Kupují je, oškubou je o to, co se jim hodí, a pokud pak mají ještě nějakou hodnotu, znovu je prodají. Pokud ne, nechají je padnout.“

„Trochu nemilosrdní křesťané,“ poznamenal Falcón.

„Spíš křižáci, to na ně sedí líp,“ řekl Flowers. „A velmi úspěšní. V současné době má I4IT po celém světě aktiva v hodnotě kolem dvanácti miliard dolarů a za první čtvrtletí letošního roku vykázala zisk tři sta sedmdesát pět milionů dolarů.“

„A co politická stránka?“

„Fallenbach a Havilland náležejí ke křesťanské pravici, takže jsou zapřisáhlými republikány, i když jejich étos je založen na náboženství. Věří tomu, že lidé stejné víry si rozumí a vždy se domluví, ale pokud je jeden muslim a druhý křesťan, pořád mezi nimi budou fundamentální rozdíly, které brání dokonalé komunikaci. Ateisté jsou pro ně úplně mimo, s těmi je komunikace nepřijatelná, a agnostici mohou být ještě zachráněni…“

„To jsou věci, které se probírají na správní radě, když se rozhodují, jestli nějakou firmu převzít nebo oškubat a nechat padnout?“

„Samozřejmě. Velmi vážně posuzují kulturu firmy a otázka náboženské orientace je v tom základní,“ odpověděl Flowers. „Všude, kde jim to projde, odmítají zaměstnávat ve výrobním procesu ženy, a jinde udržují jejich stav na zákonem stanoveném minimu. A taky nezaměstnávají homosexuály. Bůh nemá rád teplouše…, to nevíte, Javiere?“

„Nevzpomínám si, že bych to někdy četl v Bibli.“

„V tom, že jednají správně, je utvrzuje úspěch a také ziskovost jejich podnikání.“

„A co aktivity mimo jejich společnost?“

„Co vím, omezují se na to, že nedělají obchody s lidmi, s jejichž principy nesouhlasí, takže například vyrábějí ultrazvukové přístroje, ale neprodají ani jeden klinikám, o kterých je známo, že provádějí potraty,“ řekl Flowers. „Ale pokud jde o jakoukoliv aktivní činnost proti jiným náboženským skupinám, o ničem takovém nevíme.“

„Nezdají se vám ta brainstormingová cvičení firmy Informáticalidad v bytě naproti místu výbuchu podivná?“

„Jestli se mě ptáte, co mi připadá podivné, pak to, že společnosti a vlády platí miliardy dolarů nebo eur konzultačním firmám, a ty jim pak za to poskytují rozumy, jaké by jim moje babička dala zadarmo,“ prohlásil Flowers. „Informáticalidad nepůsobí jako společnost ochotná platit tenhle příživnický průmysl s kecy, a proto si našla vlastní, levnější a možná produktivnější řešení, které jí přináší užitek. Ale jestli jste objevil nějakou souvislost mezi brainstormery Informáticalidadu a výbuchem v mešitě, pak je to něco jiného…“

„Zatím jsem žádnou neobjevil,“ řekl Falcón. „A teď další věc, máte nějaké informace o organizaci, která se označuje jako VOMIT?“

„VOMIT… Jistě, viděl jsem jejich webovou stránku. Mysleli jsme si, že to znamená Victims of Muslim and Islamic Terror, dokud jeden z našich lidí nezjistil, že je to ze španělského Victimas del Odio de Musulmanos, Islamistas y Terroristas. Lze je obvinit jen z toho, že ten problém neprezentují objektivně, ale to není trestný čin. Jistě, jsou tam patrné snahy podněcovat nálady k pomstě, ale žádné návody k odvetným bombovým atentátům, žádný výcvik se zbraní ani aktivní nábor do boje za naši věc.“

„Jestli je to jen pár šašků s několika počítači, dá se nad nimi mávnout rukou, ale pokud jde o korporaci s mnohamiliardovým obratem a aktivy po celém světě, pak už k tomu mávnutí moc chuť nemám.“

„Za prvé, zatím tu žádnou souvislost nevidím, a za druhé, musela by tu být mnohem zřejmější hrozba, abychom se začali vážně zabývat VOMIT,“ řekl Flowers. „Ostatně proč čenicháte kolem plotu, myslím VOMIT, I4IT, a nejdete k podstatě problému?“

„Podstata problému leží v tuto chvíli pod několika tunami trosek,“ odpověděl Falcón. „Informáticalidad je součástí dění kolem mešity, které nemůžeme ignorovat, a s VOMIT přišla CNI. V každém případě se v mešitě stalo několik událostí, které zatím nebyly uspokojivě vysvětleny.“

„Například?“

Falcón mu řekl o inspektorech z radnice, spálené pojistkové skříni a elektrikářích.

„Vím, na co myslíte,“ pokýval hlavou Flowers.

„Nevíte, protože ani já jsem si v tom ještě neudělal jasno. Jenom se snažím brát v úvahu všechny okolnosti. Víme, že dva muži podezřelí z teroristické činnosti, Džamal Hammád a Ismáíl Saúdí, přivezli do mešity něco, co nemuselo být vůbec nebezpečné, ale taky to mohl být materiál k výrobě bombové nálože. Přitom jsme v zadní části jejich dodávky našli zbytky vysypaného hexogenu nebo cyclonitu, jak tu látku označujete vy…“

„Hrome, Javiere, a tomuhle vy neříkáte důkaz?“ pohlédl na něj Flowers a narovnal se.

„Vypadá to tak,“ přikývl Falcón, „ale nejde o to, jak co vypadá. My se musíme dostat dál, musíme získat jistotu.“

„K čertu, máte ještě trochu té whisky? Možná jí začínám přicházet na chuť.“ Falcón mu nalil novou sklenku a sám usrkl manzanilly. Opět se mu zdálo, že je hlupák, pocit, který se ho při rozhovoru s Flowersem zmocňoval téměř vždy.

„Víte, Marku, vy jste mi pořád neřekl nic víc, než co bych si mohl během půlhodiny najít na internetu, zatímco já… já jsem vám vyklopil všechno. Vím, že vám vyhovuje udržovat si svůj účet vůči mně aktivní, ale teď bych opravdu ocenil nějakou skutečnou pomoc. Co kdybyste mi například pověděl něco o MILA nebo o imámu Abdalkarímu Benabourovi?“

Flowers nedal ani mrknutím najevo, zda mu jedno či druhé něco říká. „Existuje dobrý důvod, proč ode mě nedostáváte tolik informací jako já od vás,“ prohlásil. „Mám na starosti jižní Španělsko a jeho vztahy s Marokem, Alžírem a Tunisem. O tom, co se děje v Madridu, severním Španělsku nebo jižní Francii, nic nevím. Vidím pouze růžek celkového obrazu, ale to, co k němu přidávají Londýn, Paříž, Řím a Berlín, mi zůstává utajené. Stejně jako vy jsem jen přispěvatel.“

„Děláte ze sebe příliš pasivního hráče.“

„Dostávám informace ze všech možných zdrojů, ale musím být velmi opatrný s jejich využitím,“ řekl Flowers. „Ano, výzvědná činnost je hra, ale já nikdy nezapomínám, že v ní figurují skuteční lidé, kteří při ní mohou být zabiti. Takže vy ode mě dostáváte jen ty informace, o nichž si myslím, že nemohou ohrozit ani vás, ani ostatní mé zdroje. Jestliže o tom mám jakoukoliv pochybnost, neřeknu vám nic. Buďte rád, že nejsem typ, který riskuje.“

„Ano, jsem rád, Marku, ale povězte mi, proč mi nemůžete nic říct o Los Mártires Islámicos para la Liberación de Andalucía?“

„Poprvé jsem o nich slyšel na konci minulého roku, ale jako o El Movimiento, ne Los Mártires. Můj informátor v Alžírsku mi řekl, že to je nespokojená frakce alžírské GIA, ozbrojené islamistické skupiny, která překročila hranice do Maroka a spojila se s jednou místní skupinou, jejímž cílem v té době bylo osvobození španělských enkláv v Maroku, Ceuty a Melilly. Alžířané s sebou přinesli síť, jejíž agenti už působili v Madridu, Granadě, Malaze a Valencii.“

„A v Seville ne?“

„K tomu dojdu,“ řekl Flowers. „Můj informátor mi také řekl, že Maročané zase byli schopni dodat finance. Měli dostatek hotových peněz ze svých kontaktů s obchodníky s hašišem v pohoří Rif, ale zase nedisponovali sítí agentů a neměli strategii. Ceuta a Melilla jsou malé enklávy, dobře chráněné a dobře zásobované ze Španělska. Alžířané uviděli peníze a řekli Maročanům, že je třeba pomýšlet na vyšší cíle, na osvobození Andalusie a přerušení španělských zásobovacích cest do Ceuty a Melilly, čímž se znovu obnoví západní roh islámského království.“

„Na to, aby se zmocnili Andalusie, by museli mít armádu a vojenské loďstvo.“

„A to je tu ještě Gibraltar a na něm Britové, a ti by také jistě nezůstali stranou celé věci,“ dodal Flowers. „Ale o to teď nejde. Osvobození Andalusie je inspirativní ideál, který rozdmýchává v srdcích islamistických fanatiků žár plamene zažehnutého Alláhem. Je to sen, jenž přitahuje následovníky. Můj informátor však mylně pochopil záměry Alžířanů. Jim nešlo o to, aby se dostali k penězům z obchodů s hašišem. Oni se chtěli napojit na pašerácké cesty, aby mohli dostat do Španělska lidi a materiál.“

„A děje se to?“

„Ještě se nikoho nepodařilo chytit,“ odpověděl Flowers. „Pašerácké cesty samozřejmě existují, stejně jako nepřetržitý proud hašiše z Maroka a kokainu z Jižní Ameriky, který po nich proudí na dlouhé a nestřežené pobřeží Ibérie. Vždycky se najde dost peněz na to, aby odpovědní úředníci zůstali pasivní a nic nepodnikali.“

Falcón měl pocit, že mu chladne pot na těle. Peníze a korupce. Tahle nákaza zasahovala všechny orgány společnosti a způsobovala, že se možnost pustošivého tažení na Andalusii zdála pravděpodobnější, než si kdy připouštěl.

„A co Sevilla a MILA?“ zeptal se.

„V lednu přišli do Maroka nějací Afghánci.“

„Kam do Maroka? Jak se to váš informátor dozvěděl? A proč o tom nevíme my?“

„Nemají žádnou základnu. Před žádnou radnicí nevisí plakáty s oznámením. Dnes se koná shromáždění MILA. Mám informátora, který se pohybuje na nízké úrovni a občas mi dodá jisté drobnosti. Do těch skupin, co se scházejí v postranních uličkách, nemůžete přijít jen tak beze všeho. Musí vás někdo znát, někdo za vás musí ručit. Všechno je založené na rodinných a kmenových vazbách. Věřím informacím, které mi ten člověk dává, ale jsem opatrný v tom, abych je s někým sdílel, protože on je příliš daleko od vůdců skupiny.“

„Takže to mohou být výmysly?“

„Pochopte, Javiere, že když dostanete informaci, nemusí to nutně znamenat, že se vám pohled na věc rozjasní.“

„Povězte mi něco o těch Afgháncích.“

„Prostě přijeli nějací Afghánci a nabídli té skupině jistý kontakt v Seville. Řekli, že je schopen provádět průzkum a logistickou podporu, ale ne útoky.“

„Jak se jmenuje?“

„Žádné jméno jsem nedostal.“

„Jeden z věřících, který chodil pravidelně do mešity, mi řekl, že tam byla na návštěvě skupina Afghánců a že s nimi imám mluvil jazykem paštó.“

„Byl bych opatrný dávat tyhle dvě informace k sobě bez dalších důkazů,“ řekl Flowers.

„A co mi povíte nového o Abdalkarímu Benabourovi?“ zeptal se Falcón. „Nezdá se, že by představoval větší riziko, a přesto je problém, abychom od CNI dostali informace o jeho minulosti. Jak si to mám vysvětlit?“

„Tak, že od jisté doby nevědí, kdo je. Když říkám od jisté doby, myslím tím od konce roku dva tisíce jedna a začátku dva tisíce dva, kdy Spojené státy vstoupily do Afghánistánu, tálibánský režim se zhroutil a jeho vůdci se rozptýlili do všech stran. Musíte si uvědomit, že do jedenáctého září byly zpravodajské sítě Spojených států i evropských zemí v islámském světě prakticky bezvýznamné. V pozdějších letech jsme si začali třídit ve vlastním rajónu, kdo je kdo, ale už tehdy jsme měli a stále máme v informacích o nich velké mezery, ostatně jak se taky dalo čekat u vyznavačů tak introvertního náboženství, kteří obývají oblast od Indonésie k Maroku a od Jižní Afriky po severní Evropu. Vezměte si, jak tihle lidé chodí oblékaní, že vždy nosí něco na hlavě a většina z nich má vousy. To ztěžuje jejich identifikaci a tím i přisuzování poznatku o nich správné osobě.“

„Chápu, ale pořád jste mi neřekl nic o Abdalkarímu Benabourovi.“

„Proč si lidé z CNI myslí, že je tak důležité, abyste získal Jákúba Diouriho právě teď, když jste na počátku vyšetřování patrně největšího případu své kariéry?“

„Domnívají se, že by mohli objevit něco ještě většího.“

„Například co?“

„Zjevně nejsou připraveni, aby mi to řekli.“

„A na základě čeho se to mohou domnívat?“

„Vám toho moc neunikne, Marku, že?“ řekl Falcón, ale Flowers neodpověděl. Mlčel a hleděl do prázdna, jako by ho zcela zaujala nějaká myšlenka, až se po hodné chvíli podíval na hodinky, obrátil do sebe zbytek whisky a řekl, že už musí jít. Falcón ho doprovodil ke dveřím.

„Vy jste se pokusil získat Jákúba Diouriho?“ zeptal se.

„Řeknu vám něco, co by se vám mohlo hodit,“ odpověděl Flowers. „Nemá rád Američany. Ale ještě mi povězte, kdo byla ta krásná žena, která od vás odcházela, když jsem přišel.“

„Moje bývalá manželka.“

„Já mám dvě bývalé manželky,“ řekl. „Je zvláštní, že ty bývalé jsou vždycky krásnější než současné. Přemýšlejte o tom, Javiere.“

„Přemýšlet budu v každém případě, a nejen o tom. Bohužel to je všechno, co jsem od vás získal, Marku, jen další podněty k přemýšlení.“

„Tak vám k nim přidám ještě jeden,“ usmál se Flowers. „Co když tu story o MILA podstrčila novinářům CNI? Co vy na to?“

„Proč by to dělali?“

„Vítám vás v našem báječném světě, Javiere,“ řekl Flowers už na odchodu. Na konci krátké aleje pomerančovníků se zastavil a obrátil se k Falcónovi, který pořád ještě stál ve dveřích.

„A nakonec ještě malou radu,“ zavolal Flowers. „Nesnažte se pochopit všechno. To nedokáže nikdo na světě.“
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Manuela ležela v posteli a snažila se nebrat na vědomí tiché cvakání Angelových prstů na klávesnici notebooku ve vedlejší místnosti. Ležela, hleděla do tmy a pokoušela se potlačit neustále se vracející úvahy o tom, co ji děsilo, ale co se zdálo nevyhnutelné, o prodeji své venkovské usedlosti v El Puerto de Santa Maria, která se nacházela asi hodinu jízdy autem odtud po pobřežní silnici. Dům jí odkázal její otec a každá místnost v něm byla plná nostalgie. To, že otec neměl své venkovské sídlo rád a sousedy, takzvanou vyšší sevillskou společnost, vysloveně nesnášel, už zapomněla a představovala si, že se nad jejím úmyslem prodat dům obrací v hrobě. Nedělala to z rozmaru, ale proto, že na jinou možnost, jak vyřešit svou tíživou finanční situaci, nepřišla. Ano, bylo to jediné řešení, které ji napadlo po bezesné noci ve čtyři hodiny ráno. Realitní agent jí to řekl jasně: sevillský trh s nemovitostmi půjde na dlouho do útlumu. Měl na usedlost v El Puertu čtyři vážné zájemce, kteří jí neustále připomínali ochotu ke koupi. Ale může se domu vzdát?

Angel jí během celého dne volal a vždy cítila, že se snaží potlačit vzrušení v hlase. Nejvíc mluvil o důsledcích Riverova odchodu z čela Fuerzy a o nadějích, které spojuje s Jesúsem Alarcónem, vedle něhož se pohyboval celý den po tom, co s ním udělal interview pro jeho profil v ABC. Zarríasova schopnost manipulovat s médii byla obdivuhodná. Při návštěvě nemocnice držel Alarcóna mimo kameru a přiměl ho, aby s raněnými a jejich rodinami mluvil stranou hlavního ruchu. Jeho nejlepším tahem však bylo, když se mu podařilo dostat Alarcóna na jednotku intenzivní péče, kde u lůžka své těžce zraněné dcery seděl Fernando Alanis. Alarcón a Alanis pak spolu hovořili, opět bez asistence kamer a bez rojení reportérů. A výborně si rozuměli. To už nešlo zaranžovat líp. Když se pak později na oddělení intenzivní péče dostal primátor s televizním štábem, Alanis prohlásil na kameru, že pan Alarcón je jediný politik, který se nesnaží vytlouct z lidského neštěstí politický kapitál. Byla to čirá náhoda, ale také mistrovský kousek pro Angelovu kampaň. Primátorovi se naštěstí podařilo potlačit náznak ironického úsměvu, k němuž se mu už už roztahovala ústa.

Consuela nebyla schopná se toho vzdát. A proč také? Nemohla usnout a pohled na klidné tváře nevinných, na jejich chvějící se víčka a tiché dýchání považovala za nejlepší způsob, jak si připomenout bezstarostný spánek. Čtrnáctiletý Ricardo byl první, kdo z jejích synů dosáhl toho zvláštního nemotorného věku, v němž se dětská tvář, a nejen ta, všelijak přetváří ve snaze najít svou budoucí dospělou podobu, kdy v těle hárá příliš velké množství hormonů, a probouzejí se sexuální tužby, které v hlavě bojují s fotbalem. Matíasovi bylo dvanáct a zdálo se, že roste rychleji než jeho starší bratr; je snadnější jít ve stopách někoho jiného než si nacházet vlastní cestu, jako musel Ricardo bez otce.

Consuela věděla, kam to vede. Ricardo a Matías se už starali o sebe a o své zájmy, takže jí zbýval nejmladší syn, osmiletý Darío. Ten ji tu držel. Milovala jeho tvář, jeho blonďaté vlasy, jantarově žluté oči a malá, dokonale tvarovaná ústa. V jeho ložnici se posadila na zem půl metru od postele, zahleděla se do synových klidných rysů a čekala, až přijde ten znepokojivý a nelehký stav, po němž přesto toužila. Začalo to v ústech, u rtů, jimiž políbila syna na hlavu. Nasávala to do sebe hrdlem, až ucítila v hrudi svíravý tlak. Pak se to usadilo v břiše, hned nad bránicí; bolest, která se stěhovala z útrob do kůže a rozechvívala ji nervním vzrušením. Musela se ušklíbnout, když si připomněla všechny ty otázky Alicie Aguadové. Co je špatného na tom, když někdo cítí tak silnou lásku jako ona?

Fernando Alanis seděl u lůžka na jednotce intenzivní péče a sledoval monitory, na nichž se odvíjely záznamy životně důležitých funkcí jeho dcery. Moc těm šedým číslicím a zeleným poskakujícím bodům, které vykreslovaly na obrazovkách ubíhající linie, nerozuměl, ale věděl, že takhle to má být a že je to dobře, že Lourdes dokáže rozsvítit aspoň přístroje, když ne duši svého otce. Fernandova mysl vrávorala a potácela se od jedné zoufalé myšlenky ke druhé, jako když opilec v úzké uličce vráží do zdí. V jednu chvíli prudce vzdechla zděšením při představě bortícího se domu a v další se hroutila do bezútěšnosti při pohledu na čtyři mrtvá dětská těla ležící vedle sebe před školkou. Stále nemohl zcela uvěřit tomu, jaké neštěstí ho postihlo. Možná to byl nějaký sebezáchovný mechanismus mysli, který v něm otupil schopnost pochopit věci příliš nesnesitelné k pochopení, takže si tu hrůzu stěží vybavoval. Ti, co někdy na stavbě přežili těžký pád z lešení, mu vyprávěli, že necítili hrůzu, když viděli, jak se proti nim řítí zem. Hrůza nastala až potom, když se probrali. Také on se náhle probral z otupění a prudce se naklonil nad dceřin potlučený a poškrábaný obličej s ústy zkřivenými hadičkami z umělé hmoty. Zdálo se mu, že se v něm něco vzdouvá a bolestivě mu to tísní vnitřní orgány, ale nevěděl, že je to nenávist a zoufalství, které nemají proti čemu se zaměřit a v co vyústit, a tak ho naplňují pocitem bezmoci. Myšlenky mu zabloudily zpět do doby, kdy měl rodinu a kdy ještě stál dům, v němž žili, ale pak si vzpomněl, jak navrhl ženě, že by si mohli pořídit třetí dítě, a to ho zlomilo. Nebyl schopen se vrátit k tomu, co bylo a už nebude. Nemohl snést pomyšlení, že už nikdy neuvidí Pedra ani Glorii. Pochopit to slovo „nikdy“ bylo nad jeho síly.

Soustředil se na tep dceřina srdce, na poskakující zelený bod na obrazovce monitoru, za nímž se odvíjela tenká křivolaká linka. Narovnal se, jako by se bál, že to svou blízkostí poruší. Všechno to bylo příliš křehké. Teď už věděl, že v tomhle životě se může stát cokoliv…, a taky se stalo. Nejlepší možná bude vrátit se do prázdnoty. Nic necítit. Ale i v tom byla obsažená hrůza. Obrovská děsivá negativita černé díry v prostoru, která do sebe vtahuje všechno světlo. Nadechl se. Vzduch mu roztáhl hruď. Dlouze vydechl. Cítil, jak se mu uvolnila břišní stěna. Tohle byl v tuto chvíli jediný způsob, jak pokračovat dál.

Inés zůstala ležet tam, kde upadla. Nepohnula se, dokud neodešel. Z celého těla jí vystřelovala bolest jako připomínka toho, kam všude dopadaly jeho pěsti. Ze žaludku jí do hrdla stoupala nevolnost. Snažila se jeho ranám bránit, mávala proti němu rukama a teď měla na pravé ruce vyvrácený prst. V jednom okamžiku, kdy jeho zuřivost dosáhla vrcholu, ze sebe strhl opasek a bil ji kovovou přezkou přes zadek a stehna a při každé ráně vyrážel ze zaťatých zubů: „Už nikdy… nebudeš… urážet… mou… přítelkyni! Slyšelas mě? Už… nikdy!“ Stočila se do klubka a odvalila se do kouta, co nejdál od něj. Potom nad ní stál a ztěžka dýchal jako ve chvílích sexuálního vzrušení. Na okamžik zachytila jeho pohled. Namířil na ni prst, jako by ji jím chtěl zastřelit. Nevnímala, co říká, stačila jí obrovská nenávist, kterou viděla v jeho očích a cítila ze zaťatých čelistí a rudého krku s vystouplými žílami.

Jenže sotva odešel, začala znovu budovat svou iluzi. Jeho hněv se dal pochopit. Ta děvka mu namluvila nějaké nesmysly a poštvala ho proti ní. Takhle to chodí, pořídil si kurvu na šoustání, ale ona teď chce víc. Chce s ním spát v manželské posteli, stát se jeho počestnou ženou, ale pořád je jen děvka, a tak se rozhodla intrikovat. Bože, jak ji Inés nenáviděla! Náhle jí v hlavě bleskl jeden Javierův výrok: „Většinu vražd páchají lidé z nejbližšího okolí oběti, protože jen oni jsou schopni vzbudit v sobě tak vášnivé emoce, které vedou k neovladatelnému násilí.“ Inés svého muže znala. Bože, kdo jiný by znal Estebana Calderóna líp než ona? Viděla ho ověnčeného vavřínovým věncem, ale také schouleného jako vesnického voříška, jemuž někdo uštědřil kopanec. Proto v něm mohla vzbudit takovou zběsilost. Jenom ona. Ta stará fráze, která říká, že láska a nenávist vycházejí ze stejného zdroje, je pravdivá. A až to všechno přejde, až mu ta děvka přestane plést hlavu, zase ji bude milovat.

Ztěžka se zvedla na ruce a kolena, ale sykla přitom bolestí. Z úst jí kapala krev, zřejmě si nakousla jazyk. Musela se doplazit k posteli a opřít se o ni, aby se postavila na nohy. Stáhla zip šatů a nechala je spadnout na zem. Rozepnout podprsenku byla muka, a když se pokusila sundat si kalhotky, málem přitom omdlela. Pak se dopotácela před zrcadlo. Na boku a na žebrech se jí modraly stopy po tom, jak ji bil ráno. Z hrudi jí do páteře vystřelovala bolest. Otočila se. Na stehnech a na zadku měla rudé podlitiny od přezky opasku. Dotkla se jedné prstem a opět sykla bolestí. Láska a nenávist… Ve chvílích vášně jí Esteban vždy věnoval veškerou pozornost.

Falcón ležel, díval se do tmy a před očima mu probíhal sled záběrů z posledních televizních zpráv, trosky zříceného domu pod chirurgickou září reflektorů; rozbité výklady nesčetných obchodů s marockým zbožím; hasiči likvidující požár v jednom bytě, do něhož parta výrostků vhodila zápalnou bombu; zbitá oteklá tvář marockého mladíka, kterého ztloukli neonacističtí grázlové s holemi a řetězy; řeznictví, v němž se prodává maso halal ze zvířat poražených podle muslimského zvyku, s železnou roletou proraženou autem… Postupně se mu podařilo všechny ty obrazy z mysli vytlačit, až mu v ní zůstal poslední, možná nejhorší zbytek vší té hrůzy, hluboká nejistota.

Pokusil se vrátit své myšlenky k době před výbuchem a hledal mezi všemi těmi vypjatými emocemi záchytný bod, pomocí něhož by našel nějaký smysl v tom, co se stalo. Avšak jediné, k čemu dospěl, byla nejistota. Lidé jsou vždy náchylní věřit, že každá událost je nějak předurčená. To patří ke snahám znovu se dopracovat řádu věcí. Lidé jsou konzervativní, nemají rádi, když je chaosu příliš.

Zdálo se mu, že neproniknutelná tma ustupuje a vzdaluje se od něj jako nekonečně se rozpínající vesmír. Byla to nová jistota, která posílala všechny staré příběhy, z nichž sestavujeme své životy, do černé díry lidského chápání. Právě dnes, kdy nám věda říká, že ani čas není tak jasná a jednoznačně určená veličina, jak jsme si mysleli, musíme být silnější. Je velkou ironií, že v době, kdy nás věda tlačí až k hranicím našeho chápání, zahájilo proti tomu frontální protiútok náboženství, největší ze všech starých příběhů. Přinutilo ho k tomu snad zjištění, že se ocitlo na skládce odpadu života moderní Evropy? Zavřel oči a snažil se uvolnit každou část svého těla, až se mu nakonec podařilo uniknout nezodpověditelným otázkám do hlubokého spánku. Už se rozhodl a brzy ráno na něj bude čekat auto, aby ho odvezlo na letiště.

Byl to černý mercedes s tmavými skly a přijel přesně v šest hodin ráno. Vzadu seděl v tmavém obleku a košili bez kravaty Pablo.

„Co jste řekl Diourimu, když jste mu včera večer volal?“ zeptal se.

„Připravil jsem ho na to, že vzhledem k včerejšímu výbuchu nepřijedu na obyčejnou společenskou návštěvu.“

„A co vám na to odpověděl?“

„Projevil radost, že se zase uvidíme, ale chápal, že je tu ještě něco jiného.“

„Je pro tu práci jako dělaný,“ poznamenal Pablo.

„Nejsem si jist, jestli to bude brát jako kompliment.“

„Kvůli vašemu vyšetřování si nemůžeme dovolit plýtvat časem, proto jsme zajistili soukromé letadlo. Pokud bude v leteckém provozu volno, mohli bychom být v Casablance ani ne za hodinu a půl. Máme diplomatický status, takže se dostaneme přes všechny formality rychle. Doufám, že za dvě hodiny od startu už budete na cestě do Rabatu, předpokládám, že se s Diourim setkáte v jeho domě.“

„Jsem jeho přítel, ne obchodní partner,“ odpověděl Falcón, „i když to se může během téhle návštěvy změnit.“

„Mark Flowers vám určitě něco poradil, ne?“

„Jak dlouho už o Markovi víte…, myslím o něm a o mně?“ zeptal se Falcón s úsměvem.

„Od chvíle, kdy jste ho poprvé v červenci dva tisíce dva odhalil a on z vás pak udělal jednoho ze svých informátorů,“ odpověděl Pablo. „Ale buďte klidný, z něj strach nemáme. Je to náš spojenec. Po jedenáctém září nám Američané řekli, že někoho do Andalusie pošlou, a my jsme požádali o něj. Juan se s ním zná z doby, kdy spolu v Tunisu dávali pozor na Kaddáfího. Tak co, dal vám Mark nějaké rady, jak na Diouriho jít?“

„Myslím, že se ho už pokusil získat sám a byl odmítnut,“ odpověděl Falcón. „Řekl mi, že Jákúb nemá rád Američany.“

„O to byste to měl mít snazší. Vy máte možnost přiblížit se k němu jinak.“

„Snazší… Jákúb Diouri není člověk, k němuž se lze přiblížit nepozorovaně. Už z dálky vás vidí přicházet. Budeme spolu mluvit jako vždycky o všem možném… Uvidím, jak se to vyvine. Nehodlám na něj jít s žádnou strategií. Jako mnoho jiných Arabů má pevnou víru v čest, to se naučil od muže, který se stal jeho otcem. Je to někdo, komu musíte projevovat respekt, a ne pouze jako gesto. Možná byste mi měl říct, co od něj přesně potřebujete, jak byste ho chtěli řídit a s kým by měl navázat kontakt. Chcete od něj získat informace o MILA?“

„Mark s vámi mluvil i o MILA?“

„Vy ze zpravodajské branže jste všichni stejní,“ řekl Falcón. „Nedokážete přijmout jedinou otázku, abyste na ni neodpověděli otázkou svou. Jste vůbec ochotni podělit se o nějaké informace?“

„S tím, co od Diouriho chceme, nemá MILA nic společného.“

„Ve zpravodajství TVE bylo, že se přihlásili k zodpovědnosti za včerejší výbuch,“ řekl Falcón. „Do madridské redakce ABC byl zaslán ze Sevilly text, v němž se mluví o tom, že Andalusie bude navrácena zpět do lůna islámu.“

„Lidi z MILA zajímají jen peníze, nic jiného,“ odpověděl Pablo. „Snaží se obléct své záměry do rétoriky džihádistů, ale v podstatě jim jde jen o to, aby získali Ceutu a Melillu pro sebe. Proto vykřikují, že je třeba tyhle enklávy osvobodit.“

„Tak mi povězte, o co jde vám,“ řekl Falcón.

„Hlavním účelem téhle mise není zjistit, kdo a proč vyhodil do vzduchu obytný blok v Seville, ale co ten výbuch odhalil,“ odpověděl Pablo. „Zapomeňte na MILA, ti v tuhle chvíli nejsou důležití. Teď nejde o vyšetřování včerejšího atentátu. Nejde o to, co bylo, ale co bude.“

„Poslouchám vás,“ řekl Falcón a pomyslel si, že Flowers měl zřejmě pravdu, když nadhodil, že historku o MILA mohla podstrčit médiím CNI.

„Loni se v Británii konaly parlamentní volby. Britové nepotřebovali příklad madridských bombových atentátů, aby věděli, že v předvolebním období zřejmě dojde ze strany teroristických skupin k pokusům ovlivnit veřejné mínění.“

„Ale nic se nestalo,“ poznamenal Falcón. „Malý satan Tony Blair získal sice těsnou, ale přece jen většinu.“

„Ano a nikdo se nedozvěděl, že tam byly tři různé teroristické buňky s aktivními plány, které se nepodařilo provést jenom díky MI5,“ řekl Pablo. „Všechny ty buňky byly nečinné, tvořili je ‚spáči‘, kteří čekali na instrukce. A ty přišly v lednu dva tisíce pět. Členy těch buněk byli imigranti z druhé nebo třetí generace původem z Palestiny, Afghánistánu a Maroka, ale už s britským občanstvím, dokonce mluvili perfektně anglicky s regionálním přízvukem. Byli zaměstnaní, pocházeli ze slušných poměrů a také policejní rejstřík měli čistý. Jinými slovy bylo téměř nemožné odhalit je v zemi, v níž žijí miliony lidí stejného etnika. Ale oni byli odhaleni a jejich útokům bylo zabráněno, protože MI5 měla kódovou knihu, která jim k tomu pomohla.

Když agenti MI5 prohledávali po sérii zatčení v roce dva tisíce tři a z kraje roku dva tisíce čtyři věci některých podezřelých, narazili na dvě stejná vydání Knihy důkazů od arabského učence a spisovatele z devátého století al-Džahíze. V obou výtiscích byly poznámky, pouze v angličtině, protože obvinění mezi sebou zásadně nepoužívali arabštinu, a některé z nich se v obou knihách nápadně podobaly. MI5 pořídila fotokopie knih, originály vrátila tam, kde je našla, a jejich speciální tým na šifrované texty se pustil do práce.“

„Kdy se o výsledek podělili s CNI?“

„V říjnu roku dva tisíce čtyři.“

„A jak to bylo s londýnskými výbuchy sedmého a jednadvacátého července dva tisíce pět?“

„Britové si mysleli, že po volbách v květnu dva tisíce pět přestali teroristé Knihu důkazů používat.“

„Takže vy si teď myslíte, že jste objevili novou kódovou knihu,“ řekl Falcón, „myslím ten Korán, který se našel na předním sedadle peugeotu Partner.“

„Myslíme si, že určitě připravovali další kódovou knihu, aby ji mohli někomu dát.“

„Imámu Benabourovi?“

Pablo pokrčil rameny. „Ještě nejsme hotovi s prohlídkou jeho bytu,“ řekl. „To nějaký čas trvá.“

„Imám žil v dvoupokojovém bytě v El Cerezu a oba pokoje jsou od podlahy ke stropu plné knih.“

„Z toho všeho jsem se pořád nedozvěděl nic o tom, proč chcete získat jako informátora Jákúba Diouriho.“

„Džihádisté potřebují provést další velkou akci, něco srovnatelného s jedenáctým zářím.“

„Tedy žádné příštipkaření, jako bylo těch pár stovek mrtvých ve vlacích v Madridu a v londýnském metru,“ prohlásil Falcón znechuceně.

„Samozřejmě nechci snižovat hrůzu těchhle atentátů, jenom říkám, že usilují o něco mnohem většího. Však poznáte, jak to chodí ve zpravodajské branži, Javiere. Vy nejste v přední linii zákopů a nemusíte se dívat, jak jsou zabíjeni vaši lidé, přátelé, známí. Řeknu vám, že to hodně ovlivní úhel pohledu, kterým se člověk na věci dívá. Atentáty v Madridu se připravovaly na přesně stanovenou dobu s přesným cílem. Nebylo to žádné silné prohlášení, řekli nám jen: Podívejte se, co dokážeme. S operací, která zbořila newyorská dvojčata, se to nedá srovnat. K tomu, co udělali v Madridu, nepotřebovali žádná letadla, žádné vycvičené piloty. Stačilo nastoupit do vlaku a nechat tam batůžek. U takových akcí je nejtěžší obstarat výbušninu a dopravit ji na místo, a dobře víme, že v tom jim ochotně pomáhají malí místní kriminálníci.“

„Tak co by mělo být tou velkou akcí?“ zeptal se Falcón zneklidnělý lhostejným tónem, jakým Pablo mluvil o smrti a ničení. „Mistrovství světa ve fotbale v Německu?“

„Ne. To je příliš těžké. Ostatně ze stejného důvodu se nic nestalo při olympijských hrách v Řecku. V těchto případech by se teroristé museli utkat se specialisty, kteří plánují bezpečnostní opatření celé roky. Dokonce budovy a objekty jsou konstruovány s ohledem na bezpečnostní rizika. Tím se velmi zvyšuje možnost, že budou atentátníci odhaleni. Nač tedy zbytečně marnit síly?“

Nastalo ticho. Falcón se zahleděl dopředu, zda uvidí věže letiště, ale stále ještě je halil ranní opar.

„Takže vy pořád nevíte, co by to mohlo být,“ řekl po chvíli. „Víte jen, nebo spíš cítíte, že se to chystá.“

„Ano,“ přikývl Pablo. „Nevíme nic určitého, ale jejich zoufalství nejenže cítíme, ale jsme si jím jisti. Útok na Světové obchodní centrum vyvolal v celém muslimském světě obrovské vzrušení. Mezi miliony muslimů se vzedmula vlna nenávisti proti dekadentnímu Západu, který je už tak dlouho ponižuje, jak to oni vnímají. A toho se samozřejmě chytili jejich diktátorští vůdci a zkorumpované vlády jako záminky k prosazování svých cílů. Jenže od té doby se celkem nic nestalo, k žádnému celosvětovému boji proti Západu nedošlo. Naopak se v muslimském světě začíná šířit znechucení z toho, na co jedině se fanatici zmohou, na únosy a utínání hlav lidem, jako byla ředitelka CARE International v Iráku Margaret Hassanová, a každodenní vraždění Iráčanů, kteří nechtějí nic jiného než žít normálně. Ale demografie muslimů se silně kloní na stranu mladých, přičemž zejména ti frustrovaní, kteří nenacházejí žádné uplatnění ve společnosti, nevidí nic lepšího než v sobě mobilizovat sílu vzpoury. A po tom dnešní radikálové touží, po dalším symbolu své síly, i kdyby to měla být poslední rána, po níž se skučením zemřou.“

„Takže co vám ten výbuch v Seville naznačil?“

„Fakt, že se tam našel hexogen, je důvod k znepokojení a soudě podle rozsahu destrukce ho tam nebylo malé množství,“ řekl Pablo. „Už jen druh výbušniny, kterou džihádisté dosud nepoužili, nás vede k přesvědčení, že cílem nebylo vyvolat strach u obyvatel Sevilly, ale něco mnohem většího. Britové nám řekli, že jejich místní informátoři zaslechli jakési zvěsti o přípravách něčeho ‚velkého4, ale jejich zpravodajská síť nezaregistrovala v islámských komunitách žádné změny. Nesmíme také zapomenout, že od výbuchů v londýnském metru jsou ty komunity mnohem informovanější. Proto se lidé z MI5 i MI6 domnívají, že případný útok by byl veden zvnějšku, přitom, jak říkají zkušenosti, je právě Španělsko pro teroristy oblíbenou zemí k přípravě a plánování jejich akcí.“

„V čem tedy očekáváte, že by vám mohl Jákúb Diouri pomoct?“ zeptal se Falcón. „S Anglií moc obchodních styků nemá. Jezdí sice do Londýna nakupovat a má tam přátele, ale pouze z okruhu módního průmyslu. Mimochodem myslím si, že chcete, aby pro vás Jákúb pracoval ne proto, že není zapleten do mezinárodního terorismu, ale že může mít kontakty s lidmi, kteří do něj zapleteni jsou a on o tom neví“

„Nebudeme od něj žádat nic mimořádného, nic, s čím by se nemohl ztotožnit. Chodí do správné mešity a už teď zná lidi, s nimiž bychom chtěli, aby se kontaktoval. Takže nemusí udělat víc než jen postoupit o krok dál.“

„Nevěděl jsem, že Jákúb chodí do mešity, v níž se shromažďují radikálové.“

„Do mešity s radikálními elementy, kde je možné, aby se někdo tak známý jako Diouri stal zainteresovaným4. Jak víte, jeho takzvaný otec Abdalláh se angažoval v hnutí Istiglal, které bojovalo v padesátých letech za nezávislost Maroka; dokonce byl jedním z těch, kteří stáli na počátku boje proti šíření evropské dekadence v Tangeru, a jeho jméno má u tradičních islamistů pořád velkou váhu. Proto by byli radikálové rádi, kdyby získali Jákúba Diouriho na svou stranu.“

„Takže vy víte, kdo k těm radikálním elementům patří?“

„Chodím do kostela, jsem průměrný katolík,“ řekl Pablo. „Ale i když nemám čas angažovat se v církevních záležitostech ani se scházet s ostatními členy kongregace, přesto znám lidi, kteří mají vyhraněné názory, protože je nedokáží potlačit, a obvykle prozrazují i jejich původ.“

„Ale člověk nemůže mít silné přesvědčení a zápal pro radikální ideje, aniž by byl terorista.“

„Samozřejmě, a proto jediný způsob, jak přijít na to, jak se věci mají, je být zainteresovaný a postupně se dostat na úroveň zasvěcených,“ řekl Pablo. „Snažíme se odhalit hierarchii vedení. Odkud chodí rozkazy, které aktivují nečinné čekající buňky? Odkud pocházejí nápady na teroristické útoky? Mají nějaké plánovací oddělení? Mají průzkumné a logistické týmy, které se pohybují v terénu a pomáhají buňky aktivovat? Bohužel naše znalosti o teroristických sítích jsou tak neúplné, že ani s jistotou nevíme, zda tyto sítě vůbec existují.“

„A jakou roli v tomhle všem hrají Britové?“ zeptal se Falcón. „Řekl jste, že očekávají další velký útok zvenčí. Musejí tedy vědět o Jákúbovi z jeho cest do Londýna. Proč se ho oni nesnažili získat ke spolupráci?“

„Snažili, ale neuspěli,“ odpověděl Pablo. „Britové velmi citlivě reagují na cokoliv, co se stane v jižním Španělsku a severní Africe, protože uprostřed tohoto prostoru je Gibraltar s jejich vojenskou základnou. Jsou si vědomi možnosti podobných útoků, jako bylo sebevražedné najetí člunu na válečnou loď Spojených států Cole v jemenském přístavu v roce dva tisíce. Mají informátory v imigrantských komunitách, kteří operují v prostoru mezi Costa del Sol a úsekem marockého pobřeží mezi Melillou a Ceutou. Z povahy pašeráctví vyplývá, že kdo se na něm chce podílet, musí mít přístup k dobře fungujícím mechanismům praní špinavých peněz. To znamená, že v tom Jedou‘ ještě další kriminální komunity, takže informace přicházejí ze všech směrů. Když jsme řekli Britům, že při tom včerejším výbuchu v Seville byl použit hexogen, odpověděli nám, že to souhlasí s něčím, co už vědí, nebo spíš o čem se doslechli.“

„A řekli vám, co to je?“

„To se ještě musí potvrdit,“ odpověděl Pablo. „Nejdůležitější v téhle fázi je, abychom zjistili, zda je Diouri připraven pro nás pracovat. Už odmítl Američany a Brity a je možné, že se do ničeho takového zásadně nechce pouštět, mimochodem ani bych se mu nedivil, protože to je náročný život. Takže uvidíme, jestli je hráč a dá si říct.“

Černý mercedes přijel k soukromému vjezdu na letiště za budovami terminálů. Řidič krátce promluvil s policistou u brány a ukázal mu průkaz. Pablo stáhl okno, policista nakoukl dovnitř a podíval se do svých dokumentů. Pak kývl a brána se otevřela. Řidič pomalu projel rentgenovou kontrolou a pokračoval za nákladovou zónu, až dojel k hangáru, v němž parkovalo šest malých letadel. Zastavil vedle learjetu. Pablo vzal z podlahy mercedesu igelitovou tašku s ranními novinami. Nastoupili do letadla a zaujali svá místa. Pablo zběžně prolistoval noviny plné zpráv o sevillském výbuchu a dalších podobných atentátech, k nimž došlo v minulosti.

„Co říkáte na tenhle titulek?“ řekl a podal Falcónovi britský bulvární plátek.

DRUHÝ PŘÍCHOD KRISTŮV?
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Letadlo přistálo přesně v osm hodin španělského času, tedy v šest hodin času marockého. Na letištní ploše už na ně čekal další mercedes a v něm muž ze španělské ambasády v Rabatu, který jim vzal pasy. Auto dojelo k soukromé zóně budovy terminálu a za několik minut byli venku. Řidič zastavil na parkovišti půjčovny aut. Tam jim muž z ambasády předal klíče a Falcón přesedl do peugeotu 206.

„Nemůžeme si dovolit, aby u jeho domu parkoval vůz španělské ambasády,“ řekl Pablo.

Diplomat jim také předal nějaké dirhamy na mýtné. Falcón odjel od letiště a zařadil se do dopravního proudu na dálnici z Casablanky do Rabatu. Slunce už stálo vysoko nad obzorem a opar z horka barvil fádní plochou krajinu do Šeda. Falcón pootevřel okno a nechal se ovívat vlhkým mořským vzduchem. Předjel přetížené nákladní auto, za nímž se táhl chvost šedočerného kouře, na nákladu, který tvořily velké plátěné žoky, seděli dva chlapci s nohama zaháknutýma za zajišťovací provazy. Kousek od silnice jel na bílém oslu muž v burnusu. Občas se kolem mihlo BMW s poznávací značkou plnou pokroucených arabských znaků. Vzduch páchl mořem, kouřem z páleného dřeva, pohnojenou zemí a průmyslovými zplodinami.

Konečně se vpředu objevily první domy předměstí Rabatu. Dálnice přešla ve vnější okruh a Falcón vjel do města z východní strany. Pamatoval si, že musí odbočit hned za Société Marocaine de Banques. Za bankou skončil asfalt a pneumatiky zachrastily po hrbolaté štěrkové cestě, která vedla k hlavní bráně sídla Jákúba Diouriho obehnaného zdí. Hlídač ho okamžitě poznal a pustil dovnitř. Falcón projel po příjezdové cestě lemované palmami a zastavil před hlavním vchodem do domu. K autu přistoupili dva sluhové v modré livreji s červeným lemováním. Oba měli na hlavě fez. Falcón vystoupil. Jeden ze sluhů odvezl auto a druhý ho uvedl do přijímacího pokoje, z něhož bylo oknem vidět na bazén, kde právě Jákúb Diouri plaval svou ranní dávku. Falcón se posadil na koženou pohovku krémové barvy, před níž stál dřevěný stolek vykládaný perletí. Sluha odešel. V zahradě poletovalo a švitořilo ptactvo. Nějaký chlapec přitáhl hadici a začal ostřikovat ibišek.

Po chvíli se Jákúb Diouri objevil v modré galábii, široké dlouhé košili zdobené ornamenty, a v bílých arabských trepkách. Sluha postavil na stolek mosazný podnos, na němž byla konvice s mátovým čajem a dvě malé sklenky. Diouriho dlouhé vlasy byly ještě mokré. Falcón si uvědomil, že od jejich posledního setkání si jeho přítel nechal narůst krátce zastřižený vous. Objali se, vřele se po arabském způsobu pozdravili a chvíli se oba drželi za ramena, dívali se jeden druhému do očí a usmívali se na sebe. Falcón viděl v Diouriho očích vřelost, ale i jistou ostražitost, a napadlo ho, co asi prozrazují jeho oči.

„Nebo byste si dal raději kávu, Javiere?“ zeptal se hostitel, když o krok odstoupil.

„Díky, zůstanu u čaje,“ odpověděl Falcón a posadil se.

Už teď uvažoval, jak začít, ale cítil, že se mezi nimi vznáší napětí, a bylo mu jasné, že v takovém ovzduší by se se španělskou přímostí daleko nedostal.

„Svět se znova zbláznil,“ řekl Diouri unaveně, když z výšky naléval čaj.

„I když se dá těžko říct, že by byl kdy rozumný,“ poznamenal Falcón. „Nejsme dost trpěliví, abychom snesli něco tak nezajímavého, jako je rozumný život.“

„Ale trpělivost snášet stejně nudnou dekadenci se kupodivu zdá nevyčerpatelná,“ řekl Diouri a podal mu sklenku s čajem.

„Možná proto, že nás chytří lidé z módního průmyslu neustále přesvědčují, že nejdůležitějším rozhodnutím dneška je, jak bude vypadat kabelka na zítřek.“

„Touché,“ usmál se Diouri a posadil se na protější pohovku. „Jste dnes nějak břitký, Javiere.“

„Není nad to, když je v mysli trochu strachu. To ji vždycky nabrousí,“ odpověděl Falcón s úsměvem.

„Nezdáte se mi vystrašený,“ namítl Diouri.

„Ale jsem. Být v Seville je něco jiného než to vidět v televizi.“

„Koneckonců strach podněcuje kreativitu,“ řekl Diouri, jako by chtěl uhnout od tématu, k němuž zjevně mířil Falcón, „zatímco hrůza kreativitu ničí a nutí nás zmateně pobíhat jako hloupá drůbež. Myslíte si, že strach, který lidé zažívali v režimu Saddáma Husajna, je činil kreativními?“

„A co strach vyvolaný svobodou? Všechny ty možnosti, nutnost volby, zodpovědnost…?“

„Nebo strach z absence pocitu bezpečí,“ dodal Diouri a usrkl čaj, jako by se uklidnil zjištěním, že jeho host nehodlá být příliš evropský. „Vedli jsme někdy podobnou rozmluvu o Iráku?“

„O Iráku jsme toho namluvili dost,“ odpověděl Falcón. „To je téma, o němž se mnou Maročané rádi hovoří, zatímco lidé, kteří žijí na sever od Tangeru, se mu vyhýbají, jak jen mohou.“

„Ale my dva jsme nikdy žádný originální rozhovor o Iráku nevedli,“ řekl Diouri. „Myslím o otázce, proč tam Američané vpadli.“

Falcón se opřel dozadu a přehodil si nohu přes nohu. Tohle už znal. Takhle to bylo při návštěvě u Jákúba vždy, stejně jako při návštěvách Falcónovy marocké rodiny… a vlastně při styku se všemi Maročany, čaj a nekonečné diskuse. Tímto způsobem v Evropě nikdy s nikým nemluvil. Jakýkoliv pokus o to by se setkal s ironií. Ale tentokrát mu Jákúbova narážka na Irák otevřela cestu k jeho tématu, i když si stále uvědomoval, že kolem sebe budou muset chvíli kroužit, než přijde pravý čas na to, aby svůj návrh vytáhl.

„Téměř všichni Maročané, s nimiž jsem o tom hovořil, si myslí, že to bylo kvůli naftě.“

„Učíte se rychle,“ řekl Diouri, jako by oceňoval, že Falcón přijal marocký styl. „Možná je ve vás víc marockého, než si myslíte.“

„Moje marocká část ve mně uzrává pomalu,“ řekl Falcón a usrkl čaje. Diouri se zasmál. Ukázal hostu, aby mu podal prázdnou sklenku, a obě znovu dolil.

„Jestliže se Američané chtěli zmocnit irácké nafty, proč utratili sto osmdesát miliard dolarů na invazi, když mohli škrtem pera zavést proti Saddámovi sankce?“ řekl Diouri. „Ne. To je příliš povrchní způsob uvažování o tom, čemu Britové říkají arabská ulička. Jen žvanilové v čajovnách si myslí, že lidé dělají všechno jen pro okamžitý užitek, a zapomínají na naléhavost toho všeho z dlouhodobého hlediska. Vzpomeňte si na ten výmysl se zbraněmi hromadného ničení, na všechny ty řeči ve Spojených národech a výzvy k dalším rezolucím, na přesuny vojsk k hranicím, na spěch v plánování invaze, která neměla žádné zajištění toho, co bude potom. K čemu to všechno bylo dobré? Kde nyní končí irácká nafta?“

„Nebylo spíš cílem invaze ovládnout ropný průmysl jako takový?“ nadhodil Falcón. „Teď už víme trochu víc o nastupujících ekonomikách Číny a Indie.“

„Z jednoho pohledu jde Čína prudce dopředu, ale z jiného jako by stála,“ odpověděl Diouri. „Jejich ekonomika nemá šanci předstihnout americkou do roku dva tisíce padesát. Ne, ani to mi nedává smysl, ale aspoň jste neřekl to, co teď slyším, když jdu na večeři v Rabatu nebo Casablance a ocitnu se u stolu s americkými diplomaty a byznysmeny. Ti mě přesvědčují, že vstoupili do Iráku, aby mu přinesli demokracii.“

„Ale nějaká demokracie tam dnes je. Mají ústavu a funguje irácký parlament, který vznikl z obrovského rizika obyčejných Iráčanů přijít k volbám.“

„Teroristé se tam dopustili velké chyby,“ řekl Diouri. „Zapomněli nabídnout lidem volbu, která by neobsahovala násilí. Místo toho řekli: Kdo půjde volit, toho zabijeme. Jenže oni je zabíjeli už předtím, když šli na tržnici, aby koupili chleba pro své děti.“

„Proto musíte u těch večeří slovo demokracie spolknout,“ odpověděl Falcón. „To bylo vítězství okupace.“

„Když slyším, jak se tím slovem zaklínají, vždy se jich zeptám, dodávám, že velmi klidně –, kdy chtějí přijít k nám, aby nás zbavili despotického krále a jeho zkorumpované vlády a nastolili v Maroku demokracii, svobodu a rovnost.“

„Vsadím se, že jste se jich na to nezeptal ani jednou.“ „Máte pravdu, nezeptal. A víte proč?“

„Protože máte strach ze systému tajných agentů, který tady zůstal z dob krále Hasana II.? A co jim tedy opravdu říkáte?“

„Dělám to, co dělá většina Arabů, říkám jim to za jejich zády.“

„Nikomu se nelíbí, když je nazýván pokrytcem, zvlášť vůdcům moderního světa.“

„Přímo do očí jim odpovídám slovy britského ministerského předsedy z devatenáctého století Palmerstona. Když mluvil o britském impériu, pronesl tyto věty: Nemáme žádné trvalé spojence ani věčné nepřátele. Máme jen trvalé a věčné zájmy.“

„A jak na to Američané reagují?“

„Myslí si, že to řekl Henry Kissinger,“ odpověděl Diouri.

„A neřekl to dávno před všemi Julius Caesar?“

„Nám Arabům se často předhazuje, že se s námi nedá jednat, zřejmě protože máme příliš silné pojetí cti. Jestliže je v sázce čest, neznáme kompromis. Lidé Západu mají pouze zájmy, a s těmi lze mnohem snadněji obchodovat.“

„Možná byste si měli najít nějaké vlastní zájmy“

„Některé arabské země mají své nejvlastnější zájmy v globální ekonomice, prostřednictvím nafty a plynu,“ řekl Diouri. „Ale je neuvěřitelné, že je nedovedou zužitkovat v moc pro arabský svět. Vlastně to nejsou jen lidé zvnějšku, kdo nás shledává neschopnými jakékoliv dohody. Zdá se, že to potvrzujeme sami, když se nedokážeme dohodnout mezi sebou.“

„Proto budete vždy v pozici slabších.“

„Správně, Javiere,“ souhlasil Diouri. „Chováme se úplně stejně jako kdokoliv jiný na světě. Máme ve svých myslích zmatek konfliktních idejí a snažíme se držet všech. Říkáme jedno, myslíme druhé a nakonec děláme ještě něco jiného. A když hrajeme tyhle hry, které hrají všichni ostatní, vždy zapomínáme na to, co je hlavní, na ochranu vlastních zájmů. Takže světová moc nás může blahosklonně poučovat o demokracii, i když je její zahraniční politika odpovědná za vraždu demokraticky zvoleného konžského prezidenta Patrice Lumumby v jednašedesátém roce a jeho nahrazení diktátorem Mobutuem. A stejně tak tomu bylo se Salvatorem Allendem v Chile, kterého Západ pomohl odstranit, aby uvolnil místo brutalitě Augusta Pinocheta. V těchto případech je směšné mluvit o cti, protože ve hře byly pouze zájmy. A zájmy se vždy prosazují z pozice síly. Takže teď už chápete, kde jsme?“

„Ne tak docela.“

„To je další z našich problémů, jsme příliš emotivní. Podívejte se, jak reagoval arabský svět na počátku minulého roku na ty karikatury v dánském časopise. Dštili jsme hněvem a to nás svedlo na cestu, která nevede nikam, jenom nás odvádí stále dál od toho podstatného,“ řekl Diouri. „Takže se vraťme k původnímu tématu, proč Američané vtrhli do Iráku.“

„Polovina mých marockých příbuzných si nemyslí, že to bylo kvůli naftě,“ prohlásil Falcón. „Jsou přesvědčeni, že to Američané udělali proto, aby chránili Izrael.“

„Ano, to je další teorie, která zaměstnává mysl pijáků čaje,“ pokýval hlavou Diouri. „Všechno na světě řídí Židé. Většina mých dělníků si myslí, že útoky jedenáctého září byla operace připravená Mossadem s cílem obrátit světové mínění proti Arabům a že George Bush o tom celou dobu věděl a nic proti tomu nepodnikl. Dokonce i ti výše postavení a vzdělanější jsou přesvědčeni, že invaze do Iráku se uskutečnila na žádost Izraelců, že ty falešné zpravodajské informace o zbraních hromadného ničení dodal Američanům Mossad a že skutečným vrchním velitelem amerických pozemních sil byl Ariel Šaron. Jakmile jde o Židy, stávají se z nás největší konstruktéři konspiračních teorií na světě.

Problém je, že hněv vyvolaný izraelskou okupací Palestiny zaslepuje těmto lidem všechno ostatní. Tahle elementární nespravedlnost, ta facka do tváře arabskému smyslu pro čest, zaplavila nitra Arabů tak silnými emocemi, že nevidí a nejsou schopni přemýšlet. Soustřeďují se na Židy a zapomínají na své zkorumpované vůdce, na absenci naší lobby ve Washingtonu, na zbabělost téměř všech diktátorských nebo autoritářských režimů v arabských zemích a na… Ech,“ mávl znechuceně rukou, „teď jdu s tím vším na nervy už i sám sobě.

Pochopte, Javiere, my Arabové jsme neschopni jakékoliv změny. Mysl arabského člověka je jako dům a medína, kde žije. Všechno je obrácené dovnitř. Žádné výhledy ven…, žádné vize budoucnosti. Sedíme ve svých uzavřených domech a hledáme řešení v tradici, historii a náboženské víře, zatímco svět za našimi zdmi a břehy jde neúnavně dopředu a drtí naše principy svými zájmy. Až se někdy v budoucnu lidstvo ohlédne za dvacátým stoletím, nebude schopno pochopit. Jak je možné, řekne si, že rasa, která měla v rukou to nejmocnější světové bohatství, ropu, dovolila, aby většina jejího lidu žila v nejhorší bídě a její politický, kulturní a ekonomický vliv byl zanedbatelný?

Vy víte, že Američané jsou ti poslední na světě, kteří by měli být vysíláni za Araby, aby jim mluvili do duše. My a Američané jsme diametrálně odlišní. Aby se člověk stal Američanem, musel opustit svou minulost, svou historii a zcela se upnout k budoucnosti, k pokroku, zkrátka k tomu, čemu se říká americká cesta. Zatímco pro Araba je to, co se stalo v sedmnáctém století nebo v roce devatenáct set sedmnáct, stále stejně živý dnešek, jako byl v době, kdy se ty události odehrály. Chtějí po nás, abychom šli vstříc nové budoucnosti, ale my nejsme schopni opustit svou minulost.“

„Proč, když mluvíte o Arabech, říkáte někdy ‚my‘ a někdy ‚oni‘?“

„Vy víte, že stojím jednou nohou v Evropě a druhou v severní Africe a moje mysl se pohybuje někde uprostřed,“ odpověděl Diouri. „Vnímám nespravedlnost situace Palestinců, ale nedokážu se citově ztotožnit s tím, jak se ji snaží řešit…, myslím tím intifádu a sebevražedné atentáty. Není to v podstatě nic jiného než ono hrozné házení kamenů na tanky, zkrátka výraz slabosti. Neschopnost sebrat takové síly, kterými by se dalo dosáhnout změny.“

„Ale po Arafatově smrti se věci přece jen hýbou dopředu.“

„Spíš vrávorají, než hýbou… ze strany na stranu jako opilec,“ řekl Diouri. „Šaronova mrtvice znamenala konec staré gardy. Hlasy pro Hamáš nebyly nic jiného než hlasy proti zkorumpovanému Fatáhu. Uvidíme, jestli si zbytek světa přeje, aby uspěli.“

„Ale navzdory všem těm pochybnostem o Arabech, vy sám nemáte žádnou touhu žít ve Španělsku.“

„To je můj vlastní problém. Byl jsem vychován v nábožensky založené rodině a dnes těžím z každodenní disciplíny dodržování náboženských předpisů. Miluji ramadán. Vždy se snažím zařídit, abych byl v době ramadánu tady, protože jeden měsíc v roce ustoupí veškerý vnější svět do pozadí a důležitějším se stane duchovní a náboženský život. Ramadán nás všechny spojuje ve společném půstu a oslavách a dává duchovní sílu jednotlivcům komunitě. V křesťanské Evropě máte taky půst, ale to se vyvinulo v cosi osobního, téměř egoistického. Člověk nejí měsíc čokoládu nebo nepije pivo, tohle nemůže lidi spojit, jako to dokáže ramadán.“

„A to je jediný důvod, proč nežijete ve Španělsku?“

„Vy jste, Javiere, jeden z mála Evropanů, s nímž mohu o těchto věcech mluvit, aniž by se mi vysmál do tváře,“ řekl Diouri. „Ale to jsem zdědil od svých dvou otců, od toho, který se mě vzdal, a toho druhého, který mě naučil žít správným způsobem. V tom spočívá obtížnost mé pozice v Evropě i v Americe. Víte, že zde došlo v nedávné době k velké změně. Dostat se do Ameriky byl vždycky velký sen. Mladí Maročané se zhlíželi v její kultuře, její společnost považovali za mnohem svobodnější než ve staré Evropě omezené rasismem a imigrační politiku státu a univerzit za mnohem otevřenější. Ale to se změnilo, v jisté době je začala přitahovat Evropa. Jenže po loňských bouřích ve Francii a projevech neúcty a urážkách v Dánsku se jejich sny upírají zpátky k domovu. Pokud jde o mě, když jsem na Západě sám v hotelovém pokoji a zapnu televizi, mám po chvíli dojem, že se celá má osobnost rozplývá v nicotě, a musím televizi vypnout a začít se modlit.“

„A o čem to svědčí?“

„Podle mě o úpadku společnosti zachvácené konzumním materialismem,“ řekl Diouri.

„K němuž zrovna vy sám vydatnou měrou přispíváte a z čeho máte nemalý zisk,“ namítl Falcón.

„Na to mohu říct jen to, že kdybych žil kdekoliv jinde než v Maroku, zůstal bych během několika týdnů prázdný, zbavený veškeré vůle.“

„Ale pak byste se znovu rozohnil nad nedostatkem pokroku a neschopností změny v arabském světě.“

„Rozhořčuji se nad chudobou, nedostatkem práce pro mladé a rostoucí populací, nad ponižováním lidí…“

„Ale jestliže dáte mladým práci, vydělají si peníze a pak půjdou a koupí si za ně mobilní telefon, multimediální přehrávač a auto,“ řekl Falcón. „Ano, koupí, ale až si budou jisti, že je o jejich rodinu postaráno,“ odpověděl Diouri. „A bude to v pořádku, pokud se materialismus nestane jejich novým bohem. Spousta Američanů je velmi nábožensky založená a zároveň se nebrání materialismu. Věří, že tyhle dvě stránky jdou ruku v ruce. Jsou bohatí, protože jsou vyvolení.“

„Tím se ale problém zamotává, všechno je složitější,“ namítl Falcón. „Jenom extremisté polarizují situaci tím, že ji zjednodušují,“ řekl Diouri a zasmál se. „A dělají to, protože dobře rozumí jedné stránce lidské povahy, že nikdo nechce znát pravou složitost situace. Za invazí do Iráku je nafta, říká jedna strana. Ne, není, říká druhá. Američanům jde o demokracii. Dva extrémy, které jsou daleko od pravdy, ale oba jsou dost silné na to, aby jim část lidstva uvěřila. Samozřejmě že v celé té věci jde o naftu, ale ne o iráckou. A taky jde o demokracii, ale ne o nějakou podivnou šelmu, kterou je třeba klonovat, aby udržela Irák pohromadě.“

„Mám dojem, že jsme se vrátili na začátek,“ řekl Falcón. „Teď už musíme být blízko.“

„Nafta, demokracie, Židé, tohle všechno tvoří pravdu,“ pokračoval Diouri. „To je součástí brilance toho plánu, vytvořit obrovskou arénu, která by na sebe soustředila pozornost celého světa a nedovolovala mu dívat se jinam.“

„U těch nejkonspirativnějších teorií je problém v tom, že vždy přisuzují výjimečnou inteligenci a předvídavost lidem, kteří málokdy těmito vlastnostmi skutečně disponují,“ poznamenal Falcón.

„Tenhle plán nevyžadoval výjimečnou inteligenci a předvídavost, protože zjednodušil veškerou složitost situace na jediný trvalý zájem,“ odpověděl Diouri. „Kromě toho je v něm až děsivá logika, kterou konspirativní teorie vždy postrádají. Řekl jsem, že v tom všem jde o naftu, o demokracii a ochranu, ale nic z toho nemá co dělat s Irákem.

Aby Američané mohli dál prosazovat svou dominantní roli ve světě, potřebují nepřetržité dodávky nafty za konkurenční cenu. Demokracie je výborná věc, pokud v ní vítězí správná osoba, což v tomto případě znamená ten, kdo se bude nejobratněji starat o americké zájmy. Jenže demokracie v arabském světě je nebezpečná, protože politici jsou vždy svázáni s náboženstvím. A pro Irák to platí zvlášť, protože instalace dalšího, ale poddajnějšího despoty, než byl Saddám Husajn, by byla pro ostatní svět nepřijatelná.“

„Aspoň to do země zavádí ideu demokracie.“

„Pokusy o zavedení demokracie do arabského světa už tady byly dřív, ale skončily v okamžiku, kdy začalo být jasné, že ve volbách zvítězí islámští kandidáti. Demokracie vkládá moc do rukou těch, kterých je nejvíc, a pro ty bude vždy na prvním místě islám. Jenže to nepředstavuje žádnou jistotu pro americké zájmy. Proto musel být prosazen demokraticky zvolený irácký parlament a jeho složení. Prosazen silou!“

„Myslíte, že v tom to je?“

„Nezáleží na tom jestli ano, nebo ne. Podstatné je, že takhle je běžně vnímán arabský svět.“

„A kdo jsou tedy ti, koho chtějí Američané vší svou aktivitou v tomto regionu chránit, když ne Izraelci?“

„Izraelci jsou schopni ochránit sami sebe, pokud budou mít americkou podporu, kterou mají zaručenou, protože si vybudovali ve Washingtonu mocné zastoupení. Ne, Američané musí chránit slabé a neschopné se o sebe postarat, dekadentní a zkorumpované, a těmi jsou strážci jejich největšího a nejsvatějšího zájmu, nafty. Jsem přesvědčen, a nemluví ze mě blázen ani fantasta, který spřádá konspirativní teorie –, že Američané podnikli invazi do Iráku proto, aby ochránili královskou rodinu Saúdů.“

„Ale vždyť se Saddám Husajn jevil jako soused, který měl zájem být se Saúdy zadobře.“

„Samozřejmě. Proto byla na základě předchozího konfliktu se Saddámem vymyšlena dokonalá záminka,“ řekl Diouri. „Každý mohl vidět, že po první válce v Zálivu v jednadevadesátém zůstal Saddám Husajn těžce oslabený. Proto ho Bush senior nechal raději být, než by jeho totální porážkou vytvořil mocenské vakuum, které by musel dál řešit. Naštěstí se Saddám na svém malém jevišti dál naparoval a se vší arogancí velkých arabských ikon vedl vyzývavý monolog. Byl krutý a páchal genocidu, hromadně vyvražďoval Kurdy plynem a masakroval šíity. Nebylo těžké vytvořit z něj obraz zlého ducha, který destabilizuje celý Blízký východ, a mám dojem, že mu dokonce přisoudili zodpovědnost za jedenácté září.“

„Ale on skutečně byl krutý a despotický zločinec,“ řekl Falcón.

„Kdy tedy obrátí koaliční síly pozornost, řekněme, k Robertu Mugabemu v Zimbabwe?“ zeptal se Diouri. „Vidíte, takhle hrají Američané svou hru. Matou obraz tím, že do něj vkládají prvky pravdy.“

„Na základě čeho Saúdové usoudili, že potřebují ochranu, když zůstal Saddám tak těžce oslabený?“

„Dostali strach z militantního ovzduší, které sami pomohli vytvořit,“ odpověděl Diouri. „Aby si udrželi důvěryhodnost strážců posvátných míst islámu, podporovali finančně medresy, islámské náboženské školy, které se pak staly líhní extremistů. Stejně jako všechny upadající režimy jsou Saúdové paranoidní. Vycítili antipatie arabského světa a jeho extremistických frakcí. Nemohli Američany pozvat dovnitř, jako to udělali v devadesátém prvním, ale mohli je požádat, aby se usadili vedle jejich dveří. A Američané z toho měli dvojnásobný užitek, nejenže zabezpečili svůj stálý zájem, naftu, ale zároveň odvrátili pozornost sil teroru od své země tím, že jim nabídli cíl v srdci islámu. Bush splatil svůj dluh petrochemickým koncernům, američtí občané se začali cítit bezpečněji a celé se to může vydávat za boží síly, které se snaží vymýtit ďábla.“

Nastalo ticho, v němž si Diouri zapálil svou první dopolední cigaretu a usrkl čaje. Také Falcón se napil a uvažoval, kdy přijde čas na jeho téma.

„Čaj, cigarety, jídlo…, to jsou všechno vyjednávači nástroje,“ řekl Diouri po chvíli mlčení.

Falcón ho pozoroval přes okraj své sklenky. Vyzvědači jsou složití lidé, dokonce i ti, kteří jednají s jasnými motivy. Jejich práce od nich vyžaduje, aby klamali, a proto schopnost klamu patří k nepříjemným, i když životně důležitým stránkám jejich osobnosti. Ale proč je on vyzvědač? Proč obstarává informace pro Marka Flowerse? Protože začal shledávat iluzi o životě příliš fádní. Bylo únavné dívat se na iluzorní realitu všech těch hašteřících se politiků, sebejistě se usmívajících byznysmenů a hloupých učenců, když se její vnější lesklý nátěr sedřel na tenkou vrstvu, která už nedokáže skrýt pravou skutečnost pod ní. Nedělal špiona, protože chtěl vyměnit jednu povrchní iluzi za jinou, trochu hlubší a poučenější, ale protože si potřeboval připomínat, že pasivní přijímání toho, co se děje, je rezignace, a že nedělat nic je nebezpečné. Jenže to, o co se chystal požádat svého přítele, byla skutečná špionáž, ne pouze dodávání jistých střípků k doplnění nějakých malých obrazů, jak to dělal on pro Marka Flowerse. Chtěl požádat Jákúba, aby předával informace, jež by mohly vést k zatčení, a možná smrti lidí, které zná.

„Vidím, že přemýšlíte, Javiere,“ promluvil znovu Diouri. „Obvykle se Evropané v téhle fázi ze všech těch řečí o Iráku, palestinské otázce a dalších neřešitelných konfliktech neklidně vrtí nudou. Nemají chuť pouštět se do polemik. Ve světě módy se lidé chtějí bavit tak nanejvýš o novém albu skupiny Coldplay nebo o návrzích kostýmů v posledním filmu Baze Luhrmana. Dokonce i byznysmeni raději mluví o fotbale, golfu nebo tenise než o světové politice. Zdá se, že my Arabové jsme v ní vytvořili zájem, o který se nikdo nezajímá. Udělali jsme z trhu to nejnudnější téma k hovoru, jaké si jen lze představit.“

„Lpí to na vás, protože nevíte, co chcete. Spokojený nemá chuť mluvit o věcech, které v něm vzbuzují neklid.“

„Já jsem spokojený,“ řekl Diouri.

„Opravdu? Jste bohatý, ale máte to, co byste chtěl? A víte vůbec, co byste chtěl?“

„Připadá mi, že spokojenost je jen jiný výraz pro nudu,“ řekl Diouri. „Možná to souvisí s mou minulostí, ale nesnáším spokojenost. Toužím po změně. Chtěl bych být v neustálém proudu změn, protože jen tak si mohu být jistý, že pořád ještě žiju.“

„Ale většina Maročanů, s nimiž jsem mluvil, touží po spokojenosti. Chtějí být spokojení v práci, chtějí mít spokojenou rodinu a žít ve stabilní spokojené společnosti.“

„Jestliže chtějí tohle, musí být připraveni na změnu.“

„Nikdo z nich nechce terorismus,“ pokračoval Falcón, „a nikdo z nich si nepřeje režim tálibánského typu.“

„Kolik z nich jste přiměl k tomu, aby činy teroristů odsoudili?“

„Nepoznal jsem nikoho, kdo by s nimi souhlasil…“

„Měl jsem na mysli vyslovené odsouzení,“ řekl Diouri pevně.

„Ano, odsoudili je pouze ti, kteří byli přesvědčeni, že šlo o teroristické činy spáchané Izraelci.“

„Tak vidíte, jak je mysl Araba komplikovaná,“ prohlásil Diouri a poklepal si na spánek.

„Ale aspoň nikdo z nich neřekl, že terorismus je něco úctyhodného.“

„A víte, kdy je terorismus úctyhodný?“ řekl Diouri a ukázal na Falcóna špičkou francouzské cigarety. „Terorismus byl považován za úctyhodný v době, kdy Židé bojovali s Brity za právo na to, aby mohli založit sionistický stát. A naopak za nehodné úcty se mělo, když Palestinci začali používat extremistických způsobů boje, aby se znovu zmocnili území, která jim byla odňata. Teroristé jsou přijatelní, jakmile nadobudou takové síly, že je lidé začnou vnímat jako bojovníky za svobodu. Jestliže jsou slabí a neorganizovaní, jsou to jen obyčejní krvaví vrazi.“

„Ale o tom tady teď nemluvíme,“ namítl Falcón, který se snažil potlačit pocit frustrace z toho, jakým směrem se hovor znovu jako po spirále odvíjí.

„Ale vždy to s tím bude souviset,“ řekl Diouri. „Ten tvrdý úder nespravedlnosti zasáhl každého Araba. Všichni vědí, že to, co ti šílení fanatici dělají, je špatné, ale ponížení má zvláštní účinek na lidskou mysl. Z ponížení se rodí extremismus. Podívejte se na Německo před druhou světovou válkou. Moc ponížení má hluboce osobní charakter, všichni si přece pamatujeme, když jsme se s ním poprvé setkali v dětství. Extremisté jako bin Ládin a Zarkáví si dobře uvědomují, že ponížení se stává opravdovou silou, jestliže je kolektivní, jestliže zasáhne nějaké společenství. Potom vyvře na povrch a je jasné, proti komu se obrátí. O tohle teroristům jde, to je hlavní cíl všech jejich útoků. Říkají: Podívejte se, pokud to budeme dělat všichni společně, můžeme být mocní.“

„A co potom?“ zeptal se Falcón. „Návrat do dnů vaší středověké slávy?“

„Vpřed k minulosti,“ řekl Diouri a zamáčkl nedopalek cigarety ve stříbrné mušli popelníku. „Nejsem si jist, zda má smysl platit takovou cenu jenom za to, abychom utišili bolest ponížení.“

„Slyšel jste někdy o organizaci, která se nazývá VOMIT?“ zeptal se Falcón. „Ano. Mají protimuslimsky zaměřenou webovou stránku, která přivádí zdejší lidi k zuřivosti,“ odpověděl Diouri. „Ale já sám jsem ji neviděl.“

„Zřejmě na ní vypočítávají civilní oběti muslimských útoků a nejen na Západě, ale i těch, při nichž se muslimové zabíjejí navzájem, jako třeba v případě sebevražedných bombových atentátů v Iráku, zabíjení žen na základě práva šaríja a skupinová znásilnění žen s cílem uvrhnout je do hanby…“

„Co tím chcete říct, Javiere?“ pohlédl na něj Diouri přimhouřenýma očima. „Že ta organizace má smysl?“

„Pokud vím, dělají jen to, že vedou přehled obětí.“

„A co název té stránky?“

„Jistě, vím, že význam slova vomit v angličtině souvisí s pocitem zhnusení…“

„Víte, Javiere, životy muslimů jsou pro Západ příliš levné. Uvažujte, jak cenný byl život každého z těch tří tisíc lidí v newyorských dvojčatech a kolik bylo investováno do těch sto jednadevadesáti obětí ve vlaku v Madridu či padesáti nebo kolika lidí zabitých v londýnském metru. A pak s tím porovnejte cenu desítek tisíc iráckých civilistů, kteří přišli o život během bombardování před invazí. Ta není pro Západ žádná. Dokonce si nejsem jist, zda vůbec jsou někde registrovány. A existuje webová stránka, která uveřejňuje seznam oběti srbských masakrů v Bosně? Nebo útoků hindů proti muslimům v Indii?“

„Nevím.“

„Proto je VOMIT antimuslimská organizace. Vybírá si akty hrstky fanatiků a činí za ně zodpovědné muslimské náboženství. Nepřekvapilo by mě, kdybyste řekl, že za tím včerejším výbuchem v Seville jsou tihle lidé.“

„Víme o nich,“ řekl Falcón. „Naše zpravodajská služba CNI je o nich informovaná.“

„A o kom ještě je CNI informovaná?“ zeptal se Diouri, jako by zneklidněl. „Je to velmi složitá situace. Proto hledáme inteligentní lidi se společenskými styky, kteří by byli ochotni nám pomoct.“

Falcón usrkl čaje a čekal. Diouriho otázka mu nabídla příležitost, aby to konečně řekl. Už skoro přestával věřit, že se k tomu odhodlá…, stejně jako Diouri, který seděl proti němu za stolem bohatě zdobeným arabskými ornamenty a hleděl na něj se strnulým výrazem.

„Jestli tomu dobře rozumím, Javiere,“ ozval se po chvíli hlasem, z něhož zmizela předchozí vřelost, „přijel jste za mnou do mého domu, abyste se mě pokusil přemluvit ke shromažďování informací ve prospěch vaší vlády.“

„To jste věděl od chvíle, kdy jsem vám zavolal a řekl vám, že to nebude čistě společenská návštěva,“ odpověděl Falcón pevně.

„Vyzvědači jsou nejopovrhovanějšími ze všech bojovníků,“ řekl Diouri. „Nejsou to psi války, ale válečné krysy.“

„Nikdy bych se neodvážil požádat vás o to, kdybych ve vás nepoznal člověka, který v podstatě souhlasí s tím, o co nám jde,“ odpověděl Falcón. „Předpokládám, že tohle byl smysl naší rozmluvy o Iráku, nejen abyste mi vysvětlil arabský pohled na věc, ale také ukázal porozumění pro obecnější pravdu.“

„Ale na základě čeho se domníváte, že mě můžete o něco takového požádat?“

„Žádám vás o to, protože jste stejně jako já promuslimského, proarabského a protiteroristického smýšlení, protože si přejete změnu a pokrok v arabském světě, a ne velký návrat zpět, a v neposlední řadě protože jste bezúhonný a čestný muž…“

„Nezdá se mi, že tyto morální ctnosti lze spojit s něčím tak amorálním, jako je činnost vyzvědače,“ prohlásil Diouri.

„Souhlasím, že pokud někdo dělá vyzvědače proto, aby získal peníze, je to amorální. Ale ve vašem případě by to nebylo motivováno ani zištnými důvody, ani samolibostí, ale vírou, že tím lze přispět ke změně a pokroku bez nesmyslného násilí.“

„My dva jsme si velmi podobní,“ řekl Diouri, „až na to, že naše role jsou opačné. Oba jsme byli poškození nestvůrnými otci. Vy jste teprve nedávno objevil, že jste zpola Maročan, zatímco já jsem se narodil jako Španěl, ale stal jsem se Maročanem. Možná jsme ztělesněním dvou vzájemně propletených kultur.“

„Kultur se zmatenou historií,“ dodal Falcón.
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Rádio slibovalo Sevillanům horký den s teplotami až k čtyřiceti stupňům a lehkým saharským vánkem, který bude bodat v očích, vysušovat pot a působit na místě zříceného domu vážná zdravotní rizika. Consuela byla stále ještě ospalá po prášku na spaní, vzala si ho kolem třetí ráno, když si uvědomila, že pozorování Daríových chvějících se víček ji ke spánku neukolébá. Jako vždy měla před sebou rušný den, navíc však „orámovaný“ konzultacemi u Alicie Aguadové. Nemyslela na ně. Byla vzdálena tomu, co se dělo kolem ní, a víc si uvědomovala kostní stavbu své tváře a těsně přiléhající masku kůže, za níž, jak doufala, bude dál fungovat.

Rozhlasový redaktor mluvil vážným tónem, ale jeho slova o tichém zamyšlení do jejího vědomí nepronikla, stejně jako ho nevnímala, když oznámil, že úderem poledne by měly být minutou ticha připomenuty oběti bombového útoku. Víčka se jí ospale zavírala a opět otevírala, jako by po každém mrknutí očekávala novou scénu, která by nahradila tu starou, jen nepatrně změněnou.

Pomalu ustupující účinek prášku tlumil pronikání adrenalinu do jejího organismu. Nebýt tak otupělá, možná by na ni vzpomínka na její včerejší zhroucení zapůsobila tak, že by dům Alicie Aguadové minula a jela přímo do práce. Takhle však zastavila, zaparkovala auto a nechala nohy, aby ji donesly ke vchodu, a když jí Alicia bzučákem otevřela, i po schodech nahoru do konzultační místnosti. Stiskla psycholožce její bílou ruku, posadila se a povytáhla si rukáv na zápěstí. Zdálo se jí, že k ní Aliciina slova doléhají z obrovské dálky, a skoro je nevnímala.

„Promiňte,“ řekla, „jsem pořád trochu unavená. Můžete mi to zopakovat?“

„Mluvila jsem o včerejším večeru. Přemýšlela jste o tom, co jsem vám řekla?“

„Už ani pořádně nevím, co to bylo…, o čem jsem měla přemýšlet.“

„O tom, co vás dělá šťastnou.“

„Aha, ano, přemýšlela.“

„Vy jste si vzala nějaké prášky, Consuelo? Jste dnes nějaká utlumená.“

„Ve tři ráno jsem si vzala prášek na spaní.“

„Proč jste nemohla usnout?“

„Protože jsem byla moc šťastná.“

Alicia odešla do kuchyně a po chvíli se vrátila s šálkem silné kávy. Consuela ji vypila málem jedním douškem.

„Musíte přijít na sezení svěží, jinak to nemá smysl,“ řekla psycholožka. „Je nutné, abyste byla v kontaktu sama se sebou, se svým vědomím.“ Zůstala nad ní stát, sevřela jí hlavu s prsty přitisknutými na čelo a naklonila jí obličej vzhůru, jako by ji chtěla políbit. Po chvíli se Consuelin výraz oživil. Alicia se znovu posadila.

„Proč jste nemohla usnout?“

„Moc jsem přemýšlela.“

„O tom, co vás dělá moc šťastnou?“

„Pocit štěstí není můj normální stav. I od něj si člověk potřebuje odpočinout.“

„Jaký je váš normální stav?“

„Ani nevím. Navykla jsem si skrývat své pocity.“

„A podléháte jim?“

„Někdy… Nemůžu si pomoct, nejsem schopná se jim ubránit.“

„Takže jste včera večer nedělala to, co jsem vám poradila.“

„Už jsem vám řekla… Štěstí není můj normální stav, netáhne mě to k němu.“

„Co jste tedy dělala?“

„Dívala jsem se na své děti, jak spí.“

„Co vám to řeklo o stavu, k němuž vás to táhne?“

„Že to není nic příjemného.“

„Pracujete tvrdě?“

„Samozřejmě, jinak člověk nemá šanci uspět.“

„Proč je pro vás úspěch důležitý?“

„Lze ho snáz měřit…“

„Snáz než co?“

Consuela cítila, že jí do staženého hrdla stoupá panika.

„Je snazší dosáhnout úspěchu v byznysu, nebo se spíš lépe prezentuje než… Víte, co chci říct, ne?“

„Chci, abyste to řekla vy.“

Consuela poposedla a zhluboka se nadechla.

„Snažím se kompenzovat své osobní prohry tím, že ukazuju světu, jaká jsem skvělá podnikatelka.“

„Tak co tedy pro vás úspěch znamená?“

„Je to můj úkryt před sebou samou. Lidé mě za něj obdivují, zatímco kdyby věděli, kdo skutečně jsem a co jsem udělala, opovrhovali by mnou.“

„Spí každé z vašich dětí ve své oddělené ložnici?“

„Teď už ano, ti dva starší potřebují mít vlastní prostor.“

„Když se na ně chodíte dívat, jak spí, u kterého zůstáváte nejdéle?“

„U toho nejmladšího, u Daria.“

„Proč?“

„Pořád ho beru jako malé dítě.“

„Je mezi nimi větší věkový rozdíl?“

„Darío je o čtyři roky mladší než Matías.“

„Máte ho ráda víc než ostatní dva?“

„Vím, že to není správné, ale mám.“

„Je víc podobný vám nebo vašemu zemřelému manželovi?“

„Mně.“

„Chodila jste se vždycky dívat na děti, jak spí?“

„Ano,“ přikývla a chvíli o tom uvažovala. „Ale teprve po manželově smrti před pěti lety se mi to stalo jakousi… posedlostí, mánií.“

„Dívala jste se na ně dřív nějak jinak?“

„Dřív jsem se na ně podívala a pomyslela si, že to jsou mé nejkrásnější výtvory. Teprve po Raúlově smrti jsem u nich začala vysedávat, tehdy jsem je na nějakou dobu dala do jedné místnosti… Ano, teď si to uvědomuju, tenkrát začala ta bolest. Ale není to zlá bolest.“

„Co to znamená?“

„Nevím. Každá bolest není zlá, podobně jako každý smutek není zoufalý a každé štěstí nevyvolává blaženost.“

„Povězte mi o tom víc,“ řekla Alicia. „Kdy není smutek zoufalý?“

„Třeba melancholie… Ta je někdy docela příjemná. Chodila jsem například s jedním mužem, a když jsme se pak rozešli, byla jsem smutná, ale věděla jsem, že se to muselo stát a že je to vlastně dobře.“

„A kdy štěstí nevyvolává blaženost?“

„Nevím,“ odpověděla Consuela a bezradně mávla volnou rukou. „Možná tehdy, když žena vyjde ze soudní síně a prohlásí, že je šťastná z toho, že vrah jejího syna dostal doživotí. Nemyslím si, že v tom případě…“

„Ale já bych chtěla, abyste to demonstrovala na sobě, na vlastním případě.“

„Moje sestra si myslí, že jsem šťastná. Vidí mě jako zdravou, bohatou a úspěšnou ženu s třemi dětmi, která si nemůže nic víc přát. Zůstala úplně ohromená, když jsem jí řekla, že chodím na psychologické konzultace. Jestli jsem prý já cvok, tak co jsou potom všichni zbývající.“

„Ale kdy si uvědomujete, že ve vás vaše štěstí nevyvolává blaženost?“ trvala Alicia na své otázce.

„Vždyť se vám to snažím vysvětlit,“ povzdechla Consuela. „Měla bych být šťastná, ale nejsem. Mám všechno, co si běžně lidé přejí, ale nenaplňuje mě to tím pravým štěstím.“

„A co láska?“

„Všechnu lásku, kterou potřebuju, mi dávají moje děti.“

„Opravdu? Nezdá se vám, že děti si spíš lásku berou než dávají? Jste světlem, které je vede ve světě, v němž se ještě nevyznají. Učíte je a dáváte jim sebedůvěru, aby se později byly schopny postarat samy o sebe, a ony vás za to odměňují ‚bezvýhradnou4 láskou. Je to však láska podmíněná jejich dětskou bezmocností, tu pravou bezvýhradnou lásku děti neznají. Nenapadlo vás někdy, že děti jsou v podstatě sobecké?“

„Vy děti nemáte, Alicie.“

„Nejsme tady proto, abychom mluvily o mně. A ne všechny názory, které vám říkám, jsou mé vlastní. Myslíte si, že život může být úplný bez lásky mezi dospělými?“

„Spousta žen dochází k závěru, že může,“ odpověděla Consuela. „Zeptejte se na to všech těch bitých a týraných žen, kolik jich ve Španělsku je. Řeknou vám, že už o žádné lásce nechtějí ani slyšet.“

„Ale vy nevypadáte na ženu, která byla bitá a týraná.“

„Fyzicky ne.“

„Takže jste byla vystavena psychickému týrání nějakého muže?“ Consuela se zachvěla, tak prudce, že jí Alicia pustila ruku. Doufala, že to v sobě udrží a nezačne o tom mluvit. To, co řekla, samozřejmě měla v hlavě, uzavřené, ohrazené a zamčené, ale teď se to najednou dralo ven. Bylo to, jako by si stádo splašených volů uvědomilo, jak je ohrada chatrná, prorazilo ji a ve zběsilém úprku se hnalo kolem jejího bezbranného těla. Znovu se jí zmocnila ta včerejší hrůza, pocit, že se rozpadá… Anebo to byl strach z toho potlačovaného, co se nyní uvolňovalo?

„Klid, Consuelo,“ řekla Alicia Aguadová.

„Nevím, z čeho ten strach pochází. Dokonce si nejsem jistá, jestli je to reakce na to, co jsem řekla, nebo to souvisí s něčím jiným, čeho jsem se nevědomky dotkla.“

„Pokuste se to formulovat slovy, nic víc s tím dělat nemůžete.“

„Přestala jsem si věřit, nebo přesněji, začala jsem být vůči sobě nedůvěřivá. Zřejmě jsem se příliš dlouho udržovala v iluzi spokojenosti a v samolibém vědomí, že jsem předurčená k úspěchu.“

„Většina lidí dává přednost iluzi před realitou,“ řekla Alicia. „Je snazší prožívat život napájený televizí a časopisy, ale s tím si vy nevystačíte, Consuelo.“

„Jak to vy můžete vědět? Možná je už pozdě začínat věci bořit a snažit se je postavit znovu.“

„Já si myslím, že pro vás je spíš pozdě zastavit se,“ odpověděla Alicia. „Proto jste tady. Jste jako člověk, který jde uličkou a vidí, že z odpadkového kontejneru trčí nahá lidská noha. Chcete na to zapomenout, do ničeho se neplést, ale bohužel jste tu nohu viděla příliš jasně a víte, že nebudete mít klid, dokud se ta věc nevyřeší.“

„Přišla jsem za vámi kvůli jistému muži, s nímž jsem se… střetla na Plaza del Pumarejo, nebo spíš kvůli tomu, že mě ten člověk nepochopitelně, bizarně… přitahuje. Pochopte, celou dobu mluvíme o jiných věcech, které s tím nesouvisejí, a já mám pocit, že nemám kam se podít. Nikde v mé hlavě není bezpečno. Jen práce mi pomáhá odvádět myšlenky jinam, ale to nevydrží věčně. Dokonce i mé děti se mi staly potenciálně nebezpečné.“

„O ničem se nedá říct, že by s něčím nesouviselo,“ řekla Alicia Aguadová. „Rozplétám nitě ze zašmodrchaného chumlu. Jsem přesvědčena, že nakonec najdeme zdroj vašich potíží, a jakmile ho uvidíte a pochopíte ho, opět vás to nasměruje k šťastnějšímu životu. Děs, který zažíváte, přinese užitek.“

Inés probudil náhlý záchvat strachu. Zamrkala a rozhlédla se po místnosti. Esteban se na noc nevrátil, jeho polštář byl netknutý. Namáhavě se zvedla na lokti, odhrnula přikrývku a sykla bolestí. Chvíli oddychovala jako po prudkém běhu a sbírala síly na další kolo, na ještě větší bolest.

Zdálo se jí, že snad neexistuje pozice, která by ji ušetřila bolesti. Uvažovala, jak vstát. Zvedla se na ruce a na kolena a tupě zírala dolů. Oči měla plné slz, ale přesto uviděla na polštáři rozpitou růžovou skvrnu od krve. Pomalu položila nohu na podlahu, opatrně se postavila a dovlekla se před zrcadlo. Odhrnula si vlasy spadlé do čela. V první chvíli se jí zmocnila hrůza. Nemohla uvěřit, že se dívá na sebe.

Její tělo vypadalo jako abstraktní obraz plný červenofialových, modrých, černých a žlutavých skvrn, které se jí táhly přes hruď a břicho až ke klínu. Naštěstí modřiny snášela dobře, rychleji mizely, takže to možná nebude tak zlé. A ta bolest je zřejmě spíš ze ztuhlosti než z nějakých vnitřních poranění. Teplá sprcha to spraví.

V koupelně si prohlédla záda a hýždě. Opět samé podlitiny, ještě horší než vpředu. Bude si muset vydezinfikovat místo, kde jí přezka jeho opasku prosekla kůži. Jak snadno si na ty hrůzy zvykla. Pustila sprchu, chvíli držela v proudu šumící vody oteklou ruku s vyvráceným prstem a teprve pak pod něj vstoupila celá. Musela se držet baterie s kohoutky, aby neupadla, a zatínala zuby bolestí, kterou jí působily horké praménky na zádech. Bylo jasné, že si dnes nebude moct vzít podprsenku.

Znovu se jí zaplavily oči slzami. Klesla na podlahu sprchového koutu. Voda jí proudila mezi prameny vlasů. Co se jí to stalo? Nebyla ani schopná uvažovat o sobě v první osobě jednotného času, tak se cítila vzdálená od té ženy, kterou byla zvyklá být. Zavřela vodu a vylezla ze sprchové vaničky jako zbitý pes.

Přesto v sobě našla sílu začít normální den, i když nechápala, kde se v ní stále ještě bere. Spolkla dva prášky proti bolesti. Musí jít do práce. Nedovedla si představit, že by zůstala tady, v pekle tohoto bytu. Utřela se, pak se pomalu oblékla a nalíčila. Doufala, že na ní není nic poznat. Sešla dolů a venku mávla na taxík.

Řidič začal mluvit o včerejším výbuchu. Byl plný hněvu a několikrát bouchl dlaní do volantu. Vyrážel ze sebe, že to udělaly „ty svině“, aniž upřesnil, koho tím myslí. Také řekl, že je čas přestat se s nimi mazat a dát jim pořádnou lekci. Inés neodpovídala. Seděla vzadu, kousala se do tváře a přemýšlela o tom, komu zavolat. Zoufale potřebovala promluvit si s někým rozumným. Probírala své známé, ale na nikoho nepřišla. Nikdo z nich nebyl důvěrný přítel, alespoň ne takhle důvěrný. Kolegové? Vesměs dobří lidé, ale ne pro tohle. Rodiče? Při pomyšlení, že by měla jim odhalit další své selhání, se zachvěla odporem. Náhle ji zničehonic napadlo něco, co si nikdy předtím nepřipustila, že její matka je hloupá husa a otec důležitě se tvářící prázdný panák, který se považuje za intelektuála.

V kanceláři nikdo nebyl. Pocítila úlevu. V diáři měla zapsané dvě schůzky a pak už nic. Tak si to naplánovala, aby měla čas připravit se na soudní jednání, které se mělo konat následující den. Zamířila ke dveřím právě ve chvíli, kdy dovnitř vrazil její kolega s náručí plnou spisů. Bolest z kolize jí vystřelila až do hlavy a rezonovala tam. Zdálo se, že ji nemůže vymazat jinak, než že omdlí. Zapotácela se, upadla na koleno, ale hned se snažila vstát. Kolega hodil spisy na stůl, vrhl se k ní a horlivě se jí omlouval. Vyšla z kanceláře bez jediného slova.

První schůzku absolvovala bez problémů, pouze na konci té druhé se jí soudce starostlivě zeptal, jestli jí něco není. Odešla na toaletu a pak se snažila nebrat na vědomí růžovou stopu krve na kalhotkách. Že by se jí spustila menstruace? Teď? To těžko. Vzala si další prášky proti bolesti.

Vyšla ven a zamířila přes ulici do Murillových zahrad. Věděla, co ji tam táhne, chtěla se znovu setkat s tou děvkou, i když si nebyla jistá proč. Něco v ní ji ponoukalo, aby jí ukázala, co jí manžel udělal, ale proti tomu se ozývalo cosi jiného… Co vlastně to jiné chtělo?

Estebanova děvka tam nebyla. Sevillu dusilo horko. Podle pouličního ukazatele vystoupila teplota ve tři čtvrtě na dvanáct na devětatřicet stupňů Celsia. Consuela prošla mezi bloumajícími turisty přes Bario Santa Cruz. Kde ji má najít? Prášky zřejmě zabraly. Její mysl se oprostila od těla. Svět kolem ní se zpomalil. Nevěděla, že analgetika tlumí jakoukoliv bolest.

Rty se jí chvěly, ale jí připadalo, jako by nebyly její. Zvuky ulice k ní doléhaly tlumeně, viděla rozmazaně a nohy jako by se spíš než její vůlí řídily pohybem davu lidí, který mířil na Avenida de la Constitución a dál k Plaza Nueva. Lidé nesli transparenty, ale ona neviděla, co je na nich napsané, protože se na ně dívala z druhé strany. Ale na náměstí si je už mohla přečíst. Byly jich stovky a na mnohých stálo jediné slovo, PAZ. Mír. Ano, to by se jí líbilo. Po tom toužila, po klidu a míru.

Hodiny na kostelní věži začaly odbíjet poledne a lidé zcela ztichli. Procházela mezi nimi a uvažovala, co se stalo. Dívala se lidem do tváří, jestli se to z nich dozví, ale výrazy všech byly strnulé a nic z nich nevyčetla. Také hluk dopravy zcela ustal, takže bylo slyšet cvrlikání ptáků. Bylo to tak krásné a Inés si pomyslela, že by se lidé měli takhle shromažďovat a žádat mír častěji. Opouštěla náměstí ve chvíli, kdy lidská masa za ní ožila a znovu to v ní začalo šumět a hlučet. Inés pokračovala po Calle Zaragoza s představou, že zajde do El Caira a tam si dá něco k jídlu. V El Cairu ji měli rádi. Myslela si, že ji mají v El Cairu rádi. Jenže v sevillských barech se mají rádi všichni navzájem.

A pak ji zahlédla, tu Estebanovu děvku. Ne však ji samu, ale její fotografii. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že je to ona, a pak se zmatená vrátila. Copak už je dnes možné, aby děvky měly reklamu ve výkladních skříních? Že člověku vnucují své služby po půlnoci v televizi, na to si už zvykla, ale že už by směly obtěžovat i v poledne na ulici? Ke svému překvapení zjistila, že je to výklad umělecké galerie.

Jakési auto na ni bliklo světly. Vrátila se k výkladní skříni a přečetla si štítek vedle fotografie. Stálo na něm Marisa. Jenom to, Marisa. Kolik jí může být let? To na štítku nebylo. Proč ne? To je přece dnes nejdůležitější, kolik jim je let. Muži chtějí vidět mladou krásu, potřebují znát, jak jsou staré, nebo spíš mladé. Je dobře, jestli má pro svou „profesi“ nadání, ale pro trh má prvořadou důležitost věk.

Za sklem bylo vidět mladou ženu. Seděla u stolu. Inés vešla dovnitř. Slyšela, jak její podpatky cvakají po mramorové podlaze. Zapomněla se podívat na práce té děvky, ale na tom nezáleželo.

„Miluji Marisu,“ řekla. „Miluji všechno od ní.“

Mladou ženu to potěšilo. Inés byla dobře oblečená a vypadala dost snobsky na to, aby ty absurdní ceny zaplatila. Spolu tedy začaly obdivovat Marisina díla, dvě dřevořezby. Inés nedalo práci povzbudit ženu k hovoru a za pár minut od ní vyzvěděla adresu Marisiny dílny.

Neměla potuchy, co tam bude dělat. Šla do El Caira, objednala si nadívané piquillo pepper a sklenici vody. Pak si chvíli pohrávala s jasně červenou paprikou, která vypadala jako nabarvený jazyk hledající zvlhlý otvor. Konečně ji rozřízla, napíchla kousek na vidličku a vložila sousto do úst.

Vrátila se domů, zapnula klimatizaci a lehla si na postel. Okamžitě usnula. Ze snu, který v ní zanechal pocit drtivé samoty, ji probudil až chlad. Snad nikdy nebyla tak osamělá, tak izolovaná od světa, jako v tom snu. Napadlo ji, že takhle osamělý může být člověk snad jen ve smrti.

Účinek analgetik pominul a celé tělo měla strnulé chladem. Uvědomila si, že sama k sobě nahlas hovoří, a žasla nad tím, co říká.

Bylo půl páté odpoledne. Měla by jít do práce, aby se připravila na zítřejší soudní jednání, ale cosi jí říkalo, že to nemá smysl. Z nějakého důvodu začala mít pocit, že možná žádné zítra nebude.

„Nebuď směšná,“ řekla nahlas. Zamířila do kuchyně, spolkla další analgetikum a zapila ho vodou. Pak vyšla ven. Po chladu klimatizovaného bytu ji na rozpálené ulici zalilo horko. Zastavila taxík a udala řidiči adresu na Calle Bustos Tavera. Nevěděla proč. Neměla tam co získat…

Všimla si, že z kabelky, kterou držela na klíně, cosi vyčnívá. Nepoznala, co to je. Otevřela ji a uviděla kovový knoflík zasazený do černé rukojeti a vedle kartáče na vlasy lesklou čepel. Podívala se na řidiče. Jejich pohledy se setkaly ve zpětném zrcátku.

„Viděla jste to?“ zeptal se jí.

„Co?“ vyhrkla stále ještě v šoku z nože.

Řidič ukázal ven.

„Lidi věšej před dveřma šunky,“ řekl. „A když si je nemůžou dovolit, věšej tam aspoň jejich obrázky. Rozdává je výrobce šunek v Andalusii.

V rádiu říkali, že to je pasivní forma protestu. Prý se to tak dělalo v patnáctým století, když vyhnali z Andalusie Maury a katoličtí králové začali prosazovat, aby se dělaly a jedly vepřový šunky na znamení, že tady islám skončil. Nazvali to El Dia de los Jamones. Co si o tom myslíte?“

„Já… nevím, co si o tom mám myslet,“ odpověděla Inés a prsty ohmatávala rukojeť nože.

Řidič přeladil rádio na jinou stanici. Zaznělo flamengo.

„Už všechny ty řeči kolem bomb nemůžu ani slyšet,“ prohlásil řidič. „Člověk je z toho tak podezíravej, že začne mít strach, koho to vlastně veze.“
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Pracovní vypětí předchozího dne zatíženého emocemi a končícího třemi večerními schůzkami, potom neklidná noc a ranní let provázený napětím z nejistého výsledku mise, to vše náhle na Falcóna dolehlo jako těžká únava. Krátce řekl Pablovi, že se Diouri uvolil pro ně pracovat, i když ne bezpodmínečně, pak klesl do sedadla learjetu a okamžitě usnul.

Přistáli na sevillském letišti krátce před půl třetí odpoledne a rozešli se s tím, že se večer ještě setkají. Po příjezdu domů se Falcón osprchoval a převlékl. Pak si ohřál dušenou rybu se zeleninou, kterou mu nechala v ledničce jeho hospodyně, a nalil si sklenku červeného vína. Pojidle zavolal Ramírezovi. Inspektor mu oznámil, že v půl páté se koná další velká schůzka, a řekl mu několik nových zpráv, z nichž tou nejlepší bylo, že malá Lourdes, kterou vytáhli včera z trosek, se krátce po poledni na několik minut probrala z bezvědomí. Lékaři vyjádřili naději, že se z toho dostane. O elektrikářích a inspekci z radnice zatím nic nezjistili, proto se Elvira rozhodl dát o tom zprávu do tisku a už ji také vysílali v televizi i v rádiu. Z výslechů obchodních zástupců firmy Informáticalidad nevzešlo nic zvláštního. Falcóna ještě zaujalo, že Ramírez ocenil soudce Calderóna za to, jak to „skoulel s tou agresivní novinářskou bandou“.

„Víte, že ho nemám rád,“ prohlásil Ramírez, „ale teď musím říct, že v tomhle dělá skvělou práci. Od včerejška jsme prakticky v ničem nepokročili, ale Calderón nás prezentuje, jako bychom byli pachatelům na stopě.“

„Kdy můžeme čekat, že se dostaneme k epicentru výbuchu?“ zeptal se Falcón.

„Ne dřív než zítra ráno,“ odpověděl Ramírez. „Jakmile se dostanou k troskám bezprostředně nad mešitou, začnou pracovat manuálně a za dohledu pyrotechniků… a samozřejmě našich techniků. To znamená, že to půjde mnohem pomaleji, navíc podmínky tam budou hrozné. Vlastně už jsou, už teď táhne zdola puch.“

• • •

„S devětadevadesátiprocentní jistotou bylo potvrzeno, že jeden z těch, co zůstali v mešitě, byl informátor CGI,“ oznámil komisař Elvira na úvod schůzky. „Stoprocentně to budeme vědět, až provedou porovnání jeho DNA se vzorky, které odebrali v jeho bytě.“

„A co v té mešitě dělal?“ zeptal se Calderón.

„Zprávu o tom podá vrchní inspektor Barros,“ odpověděl Elvira.

„Jmenuje se Miguel Botin, Španěl, třicet dva let, se stálým bydlištěm v Seville,“ řekl Barros.

„Ta Esperanzová, co dala komisaři Elvirovi seznam mužů, kteří zřejmě zůstali v mešitě, řekla, že mezi nimi je i její druh,“ ozval se Falcón. „Je to ten Botin?“

„Ano,“ potvrdil Barros. „Před jedenácti lety konvertoval k islámu. Jeho rodina pochází z Madridu a jeho bratr přišel při útocích jedenáctého března nohu. Miguela Botína získal pro spolupráci jeden z mých agentů v listopadu dva tisíce čtyři a Botin byl aktivní ještě před čtrnácti měsíci v dubnu dva tisíce pět.“

V nepoškozené třídě školky panoval klid rušený pouze tichým hučením mobilní klimatizační jednotky. Dokonce i nepřetržitý hluk demoličních strojů zvenku na chvíli ustal.

„Prvních osm měsíců nám toho Botin neměl moc co říct,“ pokračoval Barros. „Členové kongregace, většinou nešpanělského původu, byli slušní muslimové a nikdo z nich ani v náznaku neprojevoval sklon k radikálním názorům. Všichni sympatizovali s Botínovým bratrem a odsuzovali londýnské atentáty, k nimž došlo nedlouho po tom, co se Botin aktivoval.

Teprve v lednu letošního roku si poprvé všiml změny. Do mešity začalo chodit nějak moc návštěvníků zvenčí. Na členy kongregace to prý nemělo žádný patrný vliv, ale během března údajně Botin pozoroval zjevnou změnu chování imáma Benaboury. Imám prý začal být roztržitý a zdál se ustaraný, jako by se ocitl pod nějakým tlakem. Sedmadvacátého dubna požádal můj agent, aby bylo v imámově kanceláři instalováno odposlouchávací zařízení. Mluvil jsem o tom se sevillským vrchním soudcem a poskytl mu zprávu svého agenta, ale on nepovažoval důvody k takovému kroku za opodstatněné a žádost odmítl s poukazem na nedostatek konkrétních důkazů.

1 Na pokyn mého agenta pak Botin zvýšil aktivitu a začal sledovat imáma mimo mešitu. Mezi druhým květnem a datem této zprávy, tedy středou jednatřicátého května, viděl Botin, že se imám setkal při deseti různých příležitostech a na deseti různých místech v okolí Sevilly s třemi dvojicemi mužů. Samozřejmě neměl ponětí, o čem se na těch schůzkách mluvilo, ale podařilo se mu pořídit nějaké fotografie. Bohužel jen na dvou z nich jsou ty osoby vidět zřetelně. Na základě tohoto hlášení jsem minulý čtvrtek, tedy prvního června, znovu podal žádost o instalaci odposlouchávacího zařízení podpořenou fotografickými důkazy. Do včerejšího výbuchu jsem však nedostal odpověď.“

„Kolik mužů je na těch dvou fotografiích?“ zeptal se Falcón.

„Čtyři,“ odpověděl Barros, „a protože nám z madridské CGI poslali fotografie, které našli v bytě Džamala Hammáda a Ismáíla Saúdího, mohli jsme určit, že dva z nich jsou právě Hammád a Saúdí. Zatím nevíme, kdo jsou ti další dva, ale snímky už mají k dispozici CNI, MI6 a Interpol. Samozřejmě bych rád, kdybych vám mohl dát tyhle informace k dispozici dřív, ale…“

„A co těch deset různých míst?“ přerušil ho Calderón. „Je na nich něco, co stojí za pozornost? Bylo to někde v blízkosti veřejných budov nebo na adresách prominentních osob? Mohlo jít o lokality, na něž se plánoval útok?“

„Do sta metrů od místa konání každé z těch schůzek je nějaká významná veřejná budova, ale to není ve velkém městě nic zvláštního,“ řekl Barros. „Jedna schůzka se například konala v irské restauraci blízko katedrály. Těžko říct, jestli to považovali za perfektní místo, v němž se ztratí tři muslimové, kteří nepijí alkohol, nebo jestli to nějak souviselo s tím, že se v blízkosti nachází jediný pozůstatek Almohadovy mešity z dvanáctého století.“

„Kdy byla odmítnuta vaše první žádost o instalaci odposlouchávacího zařízení v imámově kanceláři?“ zeptal se Falcón.

„V týž den, kdy jsem žádost podal, sedmadvacátého dubna.“

„A proč nebyla schválena vaše druhá žádost?“

„Vrchní soudce byl v tu dobu v Madridu. Moje žádost se mu dostala na stůl až v pondělí odpoledne, pátého června.“

„Jak popisoval Botin imámovo chování během měsíce, v němž ho sledoval se zvýšenou pozorností?“ zeptal se Falcón.

„Byl čím dál roztržitější a neklidnější a už se prý tak nestaral o záležitosti kongregace jako v předchozím roce. Botin si také všiml, že imám bere nějaké léky, ale nepodařilo se mu zjistit jaké.“

„V nočním stolku v jeho bytě jsme našli tenormin, který se předepisuje na vysoký tlak,“ řekl Gregorio z CNI. „A lékárničku měl plnou nejrůznějších medikamentů. Jeho lékař řekl, že už se osm let léčil na hypertenzi a v poslední době si prý stěžoval na problémy se srdeční arytmií. Také si léčil žaludeční vřed.“

„Kdy budeme mít přístup do jeho bytu a kdy nás budete informovat o tom, co jste tam našli?“ zeptal se Falcón.

„Nemějte obavy, vrchní inspektore,“ usmál se Juan. „Pracujeme tam s týmem techniků od chvíle, kdy jsme ten byt otevřeli.“

„Přesto bychom se tam rádi podívali,“ řekl Falcón.

„Už skoro končíme,“ prohlásil Gregorio.

„Má CNI nějaký názor na Botínova hlášení a informace od imámova lékaře?“ zeptal se Falcón.

„Pořád čekáme na uvolnění materiálů o jeho minulosti,“ odpověděl Gregorio.

„Takže podle Botína byl imám pod nějakým tlakem,“ řekl Falcón dřív, než stačil Calderón podniknout další útok na Juana. „O Hammádovi a Saúdím bylo známo, že zajišťují teroristům logistické zázemí. Zjistilo se, že se setkali s imámem. Žádali snad imáma, aby nějak jednal? Připomínali mu, co pro něj udělali oni… zřejmě v oné minulosti, k níž nemáme přístup? Co myslíte, že mohlo za těchto okolností způsobit člověku, jako byl imám, silné trauma?“

„Ze ho žádali, aby udělal něco, co mohlo vést k velmi vážným následkům,“ řekl Calderón.

„Ale pokud věřil v Jejich věc‘, jistě by to udělal rád a nečinilo by mu to problémy,“ namítl Falcón. „Pro radikálního fanatika je čest být požádán, aby se podílel na nějaké akci.“

„Myslíte, že měl trauma z toho, že se na ničem nechtěl podílet?“ zeptal se Gregorio.

„Anebo z povahy toho, oč ho žádali,“ řekl Falcón. „Je rozdíl, jestli po vás někdo chce, abyste mu na týden či na dva schoval nějaký podezřelý materiál nebo abyste se aktivně podílel na bombovém atentátu.“

„V každém případě potřebujeme vědět o imámových aktivitách víc,“ prohlásil Elvira.

„Ještě to nemáme potvrzeno, ale domníváme se, že Hammád a Saúdí byli v době výbuchu v mešitě,“ řekl Falcón. „Ale to se uvidí, až bude možné provést testy DNA. A pokud chceme vědět, jak do toho byl imám zapleten, musíme identifikovat i ty zbývající dva z Botínových fotografií.“

„Na tom už pracujeme,“ prohlásil Gregorio.

„Rád bych mluvil s agentem, který Botína řídil,“ řekl Falcón.

Vrchní inspektor přikývl na souhlas. Komisař Elvira požádal o rekapitulaci situace kolem elektrikářů a údajných inspektorů z radnice. Ramírez mu zopakoval to málo, co řekl předtím Falcónovi.

„Víme, že protiteroristická jednotka CGI neměla v mešitě odposlouchávací zařízení,“ uvažoval Falcón. „Ale víme také, že tam přišli dva muži, kteří se vydávali za inspekci z radnice, i když jim zjevně šlo jen o to, aby se dostali dovnitř. Pak tu jsou elektrikáři, kteří přišli spravit poruchu na elektroinstalaci. Musíme se proto zabývat možností, že mezi nimi a domnělými inspektory bylo nějaké spojení nebo aspoň souvislost. Nevěřím, že by se do této chvíle nikdo neozval, kdyby tu poruchu odstraňovali skuteční elektrikáři z nějaké firmy. To, že se někdo prohlásí za elektrikáře, mu umožňuje, aby s sebou přinesl množství různého materiálu. A svědci nám potvrdili, že to tak bylo.“

„Myslíte si, že tam tu nálož nainstalovali oni,“ zeptal se Barros.

„I tuhle možnost musíme brát v úvahu,“ odpověděl Falcón. „Nemůžeme ji pominout jen proto, že nesouhlasí s poznatky, které jsme dosud získali. To také nevylučuje možnost, že v mešitě byl sklad výbušnin. Musíme mluvit s vaším agentem. V jakém je duševním rozpoložení?“

„V moc dobrém ne. Je to mladý člověk, jen o málo starší než Botin. Snažíme se získávat lidi téhle věkové skupiny, protože se mohou snáz stýkat. Byl to Botínův kamarád. Oba měli silný vztah k náboženskému životu.“

„Takže oba konvertité?“

„Ne, můj agent je katolík. Oba brali své náboženství vážně a jeden druhého respektovali. Říkám, byli to přátelé.“

„Rádi bychom s ním mluvili,“ řekl Falcón. „Hned teď.“

Barros odešel, aby mu zavolal.

„Technici by měli být v kontaktu se ženami a rodinami těch, co zůstali v mešitě,“ obrátil se Elvira k Falcónovi. „Musejí začít s odebíráním vzorků DNA hned, jak to bude možné. Ta žena, která je zastupuje, Esperanzová, řekla, že bude mluvit jenom s vámi.“

Falcón si zapsal telefonní číslo. Schůzka skončila, její účastníci se rozcházeli. Elvira zůstal s Falcónem.

„Z Madridu mi poslali pár dalších lidí,“ řekl. „Není to míněno jako nedůvěra ke schopnostem vaší osoby nebo vašeho oddělení, ale oba víme, jaký tlak na nás bude vyvíjen. Jenže podle mě byste potřeboval víc obyčejných pěšáků než vrchních inspektorů a zkušených inspektorů.“

„Jsem vděčný za cokoliv, co ten tlak pomůže uvolnit,“ odpověděl Falcón. „Pokud to celé ještě víc nezkomplikují.“

„Budou podřízeni mně, vy s nimi nebudete muset jednat. Přidělím je tam, kde je bude nejvíc potřeba.“

„Neobstarala by nám víc informací o Hammádově a Saúdího cestě z Madridu do Sevilly dopravní policie?“

„To by trvalo moc dlouho.“

Když už se chystali ze školky odejít, vzal si Barros Falcóna stranou.

„Můj agent ještě nepřišel z oběda,“ řekl. „Zavolají mi, jakmile se vrátí.“ Falcón se podíval na hodinky. „Trochu pozdní oběd, už je půl páté pryč,“ poznamenal a dal Barrosovi číslo svého mobilu. Barros jen pokrčil rameny. Cítil, že se věci pro něj nevyvíjejí dobře.

„Jak se ten člověk jmenuje?“

„Ricardo Gamero,“ odpověděl Barros.

Falcón zavolal Esperanzové a domluvil se s ní, že se sejdou v blízkém parku. Řekl jí také, že přijde s policistkou, svou podřízenou.

Cristina Ferrerová na něj čekala před školkou. Cestou jí stručně řekl, co je nového. Esperanzová ho poznala hned, jak vystoupil z auta. Falcón obě ženy vzájemně představil a všichni nasedli do auta, Esperanzová dopředu, Cristina Ferrerová dozadu. Cristina se na Esperanzovou dívala, jako by vzpomínala, odkud ji zná.

„Jak to nesou ostatní ženy?“ zeptal se Falcón. „Dovedu si představit, co prožívají.“

„Potácejí se mezi zoufalstvím a strachem,“ odpověděla žena. „Musejí se vyrovnávat se ztrátou svých mužů, a k tomu ještě všechny ty urážky a útoky…, dokonce i poškozování majetku. Ještě že v televizi vystoupil váš komisař a řekl, že proti násilí na muslimech a vandalismu se bude postupovat s nejvyšší přísností.“

„Vy je zastupujete?“ zeptala se Ferrerová.

„Ano. Nejsem sice jedna z nich, ale věří mi.“

„Jak tomu mám rozumět, že nejste jedna z nich?“

„Nejsem muslimka,“ odpověděla. „Jenom jsem žila s mužem, který konvertoval k islámu, takže je znám přes něj.“

„Váš druh se jmenoval Miguel Botin, že?“ řekl Falcón.

„Ano,“ přikývla. „Chtěl, abych taky přestoupila na islám, ať se můžeme vzít. Jsem katolička a Evropanka, a tak mi dělá problém přijmout, jak se muslimové chovají k ženám. Proto mě Miguel představil všem ženám z mešity, abych snáz pochopila jejich svět a zbavila se předsudků. Jenže ono to není lehké, od katolictví k islámu je to moc velký skok.“

„Jak jste se s Miguelem seznámila?“ zeptala se Cristina Ferrerová.

„Přes jednoho bývalého spolužáka ze školy,“ odpověděla Esperanzová. „Náhodou jsem je někdy před rokem potkala a pak jsme se začali s Miguelem scházet.“

„Jak se ten jeho kamarád jmenuje?“ zeptal se Falcón.

„Ricardo Gamero,“ řekla. „Dělá něco u policie, ani nevím co. Říká, že v administrativě.“

Sevilla je pořád jen malé město, pomyslel si Falcón. Řekl Esperanzové, co budou od ostatních žen chtít, s tím, že s ní půjde jeho kolegyně, aby odebrala vzorky pro testy DNA.

„Bohužel se to týká i vás, respektive Miguela Botína,“ dodal.

Přikývla a pak strnule hleděla před sebe. Měla jasný prostý výraz a tvář bez jakéhokoliv líčení. Jedinými šperky, jichž si Falcón všiml, byl zlatý křížek na krku a zlaté cvočky v ušních lalůčcích, které se zaleskly, když si odhrnula dozadu lehce zvlněné černé vlasy. Měla nezvykle rovné obočí, a právě ono jako první prozradilo, co se v ní děje, aby to vzápětí stvrdily slzy, jež jí zaplavily tmavě hnědé oči. Po chvíli se uklidnila, podala Falcónovi ruku a vystoupila. Falcón krátce vysvětlil Cristině Ferrerové, kdo Ricardo Gamero je, a požádal ji, aby se pokusila zjistit, jestli Esperanzová ví, čím se její přítel zabýval.

„Buďte bez obav,“ řekla bývalá jeptiška. „My si rozumíme. Máme za sebou stejnou zkušenost.“

Obě ženy odcházely. Falcón seděl v klimatizovaném prostoru vozu a snažil se zahnat šelmu stresu zpátky do jejího doupěte. Namlouval si, že čas je na jeho straně. Teroristickou stránku věci sice v tuto chvíli neměl ve svých rukou, stejně jako zkoumání imámovy minulosti, ale přesto cítil, že jistého pokroku dosáhl. Teď je třeba soustředit se na to, jak souvisejí s výbuchem falešní revizoři z radnice a stejně záhadní elektrikáři. Přece musí existovat ještě jiný, hodnověrnější svědek než Madžíd Merízák, který je viděl. Vytáhl mobil, zavolal Ferrerové a požádal ji, aby se žen, s nimiž se setká, zeptala, zda si nevšimly od pátku druhého června do pondělí pátého června v mešitě někoho cizího.

Pak se vrátil k zápisníku. Stalo se toho příliš moc, než aby si jeho mozek stačil zapamatovat všechny podrobnosti. Takže první žádost o instalaci odposlouchávacího zařízení v imámově kanceláři podala CGI sedmadvacátého dubna. Kdy firma Informáticalidad koupila ten byt? Před třemi měsíci. Přesné datum neznal. Sáhl po mobilu a zavolal do realitní agentury. Koupě se uskutečnila dvaadvacátého února. Co čeká? Co se snaží objevit? Chtěl vyvinout na Informáticalidad tlak. Navzdory tomu, že jejich obchodní zástupci byli vyslechnuti a nic podezřelého se nezjistilo, stále firmu podezíral, že je v tom nějak zapletená. Ale ten tlak nechtěl uplatňovat přímo. Musí vycházet z jiného zdroje, z jiného, než je policejní oddělení vyšetřování vražd. Chtěl vidět, zda budou reagovat.

Kdyby se mu tak podařilo najít někoho, koho Informáticalidad v nedávné době propustil, nebo ještě lépe, kdyby mezi nimi byl někdo z těch, co chodili na brainstormingy do bytu v Calle Los Romeros… Vytáhl seznamy, které mu dal ředitel osobního oddělení Informáticalidadu Diego Torres. Jména, adresy, domácí telefonní čísla a data, kdy společnost opustili. Ale jak je bude hledat v tuhle denní dobu? Začal s těmi, kteří odešli z firmy zcela nedávno, uvažoval, že by mohli být stále ještě bez práce. Zkoušel jedno číslo po druhém, ale vždy mu automat oznámil, že volané číslo neexistuje. Konečně zazněl vyzváněcí tón a po chvíli se ozval rozespalý ženský hlas. Falcón řekl, že by rád mluvil s Davidem Curadem. Žena cosi zavolala a odložila sluchátko. David Curado se ohlásil, jako by se držel jen taktak při životě. Falcón se mu snažil vysvětlit svůj problém.

„Jasně,“ řekl Curado, jako by ho polil živou vodou. „O těch buzerantech jsem ochotný mluvit s kýmkoliv.“

Curado bydlel v moderním obytném bloku v Tabladille. Falcón to tam znal. Ocitl se zde před několika lety, kdy odsud sledoval situaci v protějším domě, v němž byli drženi jako rukojmí jistí lidé. Curado mu přišel otevřít do pasu nahý jenom v šortkách podobných těm, v jakých hraje tenista Rafael Nadal. A podle vypracovaného těla se zdálo, že stejně jako Nadal tráví i on celé dny v posilovně. Na čele se mu perlil pot.

V bytě bylo horko jako v peci. Dívka, která se ozvala v telefonu, ležela na posteli v kalhotkách a tenké košilce. Curado se zeptal, co mu může nabídnout k pití. Falcón si řekl o vodu. Dívka zaúpěla, převalila se na břicho a bezmocně plácla rukama do matrace.

„Je naštvaná, protože když teď nevydělávám, nezapínám během dne klimatizaci,“ vysvětlil její chování Curado.

„David-e-e-e,“ zakňučela dlouze dívka.

„Dobrá, když tu máme návštěvu,“ zabručel Curado a zakoulel očima.

Vstal, otevřel pojistkovou skříňku a zapnul jistič. Ventilátory začaly vydechovat lehkou mlhu. Dívka povzdechla jako po orgasmu.

„Jak dlouho jste pracoval ve firmě Informáticalidad?“ zeptal se Falcón.

„Jen něco přes rok. Patnáct měsíců, tak nějak.“

„Jak jste to zaměstnání získal?“

„Přes lovce mozků, ale já jsem si udělal průzkum, jestli jde opravdu o lov mozků.“

„A v čem ten průzkum spočíval?“

„Šel jsem do kostela,“ řekl Curado. „Obchodní zástupci Informáticalidadu jsou v tomhle byznysu placeni nejlíp, přitom to nejsou peníze založené jen na systému provizí. Mají pěkný základní plat, skoro čtrnáct set eur měsíčně, takže když tvrdě pracujete, můžete si přijít až na trojnásobek. Já jsem do té doby dřel jako otrok za třináct set eur měsíčně, a všechno za provizi. Tak jsem se začal poptávat a zjistil jsem, že nikdo neví, jak ta firma nabírá lidi. Obvolával jsem všechny agentury, četl inzeráty v novinách obchodních časopisech, hledal na internetu, ale na nic jsem nenarazil. Dokonce jsem zavolal do samotného Informáticalidadu, ale ani tam mi neřekli, jakým způsobem přijímají nové lidi. Taky jsem se snažil spřátelit s jejich zástupci, že bych se tam dostal přes ně, ale nikdo z nich se se mnou nechtěl bavit. Začal jsem to tedy zkoušet u jejich zákazníků, ale ať jsem nabízel jakékoliv ceny, žádný obchod jsem neudělal. Jakmile nějaká firma začala kupovat od Informáticalidadu, kupovala výhradně od nich. Proto můžou nabízet tak vysoký základní plat. S nikým se neutkávají. Pak jsem se zase zkoušel dostat k lidem ze společností, kterým Informáticalidad prodává, a spřátelit se s nimi, ale zase jsem neuspěl. Prostě nic.

A takhle to šlo do doby, než byla propuštěna nákupčí jedné z těch společností. Až pak jsem se dozvěděl, jak to funguje: člověk musí chodit do kostela a nesmí být žena. Jednu kvalifikační podmínku jsem tedy splňoval, ale v kostele jsem nebyl už aspoň patnáct let. V Seville jsou tři kostely, do kterých chodí: Iglesia de la Magdalena, de Santa Maria La Blanca a San Marcos. Tak jsem si koupil tmavé kvádro, šel do kostela a do dvou měsíců jsem byl u nich.“

„Takže jste získal práci, peníze a pěkný byt,“ řekl Falcón. „Co se stalo, že se to pokazilo?“

„Hned po nástupu mi začali omezovat volný čas. Posílali nás na kursy, školení strategie obchodování, informace o nových výrobcích, prostě běžné věci. Běžné až na to, že se to konalo skoro každý víkend, a k tomu do nás pořád dokola hustili kecy o étosu firmy a o náboženství… Řeknu vám, že někdy nebylo lehké tyhle dvě věci rozlišit. A pak dělali ještě něco, přidělili vám někoho, kdo byl u firmy delší dobu, aspoň dva nebo tři roky, a ten vám dělal jakéhosi mentora. Když jste měl nějaké problémy a dostal jste některého ze zbožných, začal vám cpát do hlavy další porci těch jejich keců. Dokonce jsem viděl, že se jim pár lidí, co přišli zároveň se mnou, podařilo vygumovat.“

„Jak vygumovat?“

„Úplně je zbavit jejich osobnosti. Stali se z nich lidi Informáticalidadu, osoby se skelným pohledem a mozkem naladěným na jednu frekvenci. Začal na mě z toho jít strach, z toho,“ spiklenecky se naklonil k Falcónovi, „a taky že v celém jejich obchodním oddělení nebyla žádná ženská. Ani jediná…“

„A jak jste vycházel se svým mentorem?“

„S Marcem? Dobře, to je dobrý chlap. Dodnes se občas vídáme, i když lidé z Informáticalidadu mají zakázáno stýkat se s bývalými zaměstnanci.“

„Tak proč jste tedy odešel?“

„Kromě té absence žen a vymývání mozků mi nejvíc vadilo, že mě nepustili tam, kde se vydělávají největší peníze. Jak jsem řekl, prodávají, aniž by se museli utkávat s konkurencí, proto mohou mít velký základní plat. Jenže pokud se chcete dostat k velkým provizím, musíte získat nové zákazníky pro cestu, po které jde Informáticalidad. Jakmile se vám to podaří, máte zajištěné provize za všechno, co se té společnosti prodá, zajištěné navždy!“

„A jak to funguje?“

„Do toho jsem nepronikl. Nikdy jsem nepostoupil z té nejnižší úrovně obchodních zástupců. Prostě nemám tu správnou mentalitu,“ řekl a zaťukal si na čelo. „Nakonec mě přinutili, abych odešel sám. Nudil jsem se tam. Nebyl jsem víc než vyplňovač formulářů a poslíček. Takhle se Informáticalidad zbavuje těch, kteří se nedokážou přizpůsobit.“

Falcón přijal hovor od vrchního inspektora Barrose.

„Jsem na cestě do bytu v Callé Butrón,“ řekl Barros. „Bylo by dobré, kdybyste tam přijel taky.“

„Právě mluvím s jedním člověkem,“ odpověděl Falcón. „Rád bych ten rozhovor dokončil.“

„Řekl jsem vám, že se Ricardo Gamero ještě nevrátil z oběda. A už se ani nevrátí. Poslal jsem za ním jednoho svého agenta. Nikdo mu neotevřel. Žena v bytě o poschodí níž mu řekla, že Gamero přišel domů, ale odcházet ho neviděla. Agent mi zavolal a ptal se, co má dělat. Řekl jsem mu, aby se pokusil jakýmkoliv způsobem dostat dovnitř. A právě v tu chvíli začala ta žena křičet. Otevřela okno do patia, které je uprostřed bloku, a uviděla Gamera. Visel oběšený na okně ložnice.“
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Marisa vyšla z bytu na ulici. Bylo horko, přes čtyřicet stupňů, tedy ideální čas na práci v ateliéru. Její mulatská kůže toužila po tom, aby se mohla volně potit. Venku šla Marisa po sluneční straně a vdechovala suchý pouštní vzduch. Ulice byly prázdné. Teprve na Calle Bustos Tavera zašla do stínu a na dlažebních valounech málem zakopla, než její oči přivykly šeru. Zahnula do klenutého průchodu do dvora. Oslepující světlo na jeho konci vyvolávalo dojem, že se okraje domů pod klenbou v jeho intenzitě rozpouštějí. Marisu lehce rozechvěl zvláštní pocit, který se jí zmocňoval téměř vždy, když tímto tunelem procházela.

Na jeho konci, kde se tmavé kočičí hlavy měnily v cínově lesklé, se zastavila. V tuto hodinu zde obvykle nepotkala živou duši, ale dnes tu někdo byl. Nejdřív ji o tom informoval instinkt a teprve pak i oči. V půli cesty ke schodišti do ateliéru uviděla Inés.

V Marise se vzedmul hněv. Ta hloupá nóbl děvka chce znesvětit její posvátné místo svým samolibým měšťáctvím, vystavovanou elegancí a zákaznickou povýšeností. Couvla zpátky do temnoty průchodu.

Ve chvíli, kdy Inés začala vystupovat po schodech, uviděla Marisa, že se spodní části stehen její sokyně modrají podlitinami. Tihle lidé si jeden druhého zaslouží, pomyslela si. Procházejí životem s neochvějnou vírou v to, že dokonale ovládají svět kolem sebe, aniž by jen zahlédli proměnnost barev iluzivní bubliny, v níž se vznášejí. Takhle se jejich existence podobá spíš neexistenci.

Potlačila chuť vyběhnout za tou hubenou ženskou a ztlouct ji do bezvědomí, shodit ji ze schodů, rozbít jí hlavu a odhalit to nic, co v ní má. Bože, jak nenáviděla všechny tyhle lidi z vážených rodů, kteří okázale nosí nadřazenost ve svých pitomých honosných jménech s titulem, jménech jako Inés Conde de Tejada.

Inés došla na vrchol schodiště, položila kabelku na zem, otevřela ji a vytáhla z ní nůž s černou rukojetí. Tak teď to začalo být zajímavé. Že by ji přišla zabít? Možná má ta nohatá kráva v tom svém vychrtlém těle přece jen trochu cti. Inés cosi vyškrábala hrotem nože na dveře, odstoupila a s vystrčenou bradou si své dílo prohlédla. Pak schovala nůž do kabelky a vydala se po schodech dolů. Marisa vyběhla na ulici a vztekem bez sebe došla zpátky domů. Když se asi po hodině vrátila, byl už dvůr prázdný, pouze v něm sálalo ještě větší horko. Vyšla po schodech, aby uviděla Inésin vzkaz. Věděla předem, co to bude. Na dveřích bylo vyškrábané slovo PUTA. Děvka.

Je čas s tím skončit, pomyslela si. Nebyla ochotná dovolit té čubce, aby sem ještě někdy přišla a tohle místo znesvětila.

Zpráva o Gamerově sebevraždě vyvedla Falcóna natolik z konceptu, že odešel z Curadova bytu bez jediného slova. Cestou přes město ho však něco napadlo a znovu Curadovi zavolal.

„Slyšel jste někdy o muži jménem Ricardo Gamero?“

„A měl bych?“ zeptal se Curado. „Je to někdo z Informáticalidadu?“ Možná to byl nápad příliš přitažený za vlasy.

„Rád bych, kdybyste pro mě něco udělal,“ řekl Falcón. „Mohl byste zavolat svému příteli z Informáticalidadu, tomu Marcovi…?“

„Marcovi Barredovi?“

„Ano. Chtěl bych, abyste mu řekl, že u vás byl vrchní inspektor oddělení vražd Javier Falcón, ten, který vyšetřuje bombový atentát –, a pověděl mu, o čem jsme spolu mluvili. Ale věcně, ne s žádnými senzacemi. Můžete to nějak zaobalit, že si myslíte, že by to měl vědět. A taky mu řekněte, na co jsem se vás ptal naposledy.“

„Na Ricarda Gamera?“

„Ano.“

Když přijel na místo, uviděl soudního lékaře, jak stojí na žebříku a provádí předběžnou prohlídku těla oběšeného. Nebylo pochyb, že Ricardo Gamero je mrtvý. Zjistil to už agent CGI Paco Molero, když mu zkontroloval puls. Ale i kdyby Gamero přežil skok z okna se smyčkou kolem krku, ani pak by dlouho nezůstal naživu, neboť na podlaze ložnice našli dvanáct prázdných sad paracetamolu, takže zde nešlo o demonstrativní pokus o sebevraždu s cílem upoutat pozornost, ale o čin zkušeného člověka, který chtěl mít jistotu. Gamerův byt byl zamknutý a dveře zajištěné bezpečnostním řetízkem. Také dveře ložnice byly zamknuté a navíc zajištěné křeslem zapřeným za knoflík.

Falcón potřásl Barrosovi rukou.

„Je mi to líto, Ramóne, moc líto,“ řekl. Sám takhle ještě nikoho ze svých lidí neztratil, ale dovedl si představit, že je to pro šéfa těžká chvíle.

K oběšenému pak vylezli dva zdravotníci, vtáhli tělo oknem do ložnice a přenesli do obývacího pokoje, protože v ložnici už se dali do práce technici. Falcón požádal přiděleného vyšetřujícího soudce, aby mu povolil mrtvého prohledat.

Gamero byl v kalhotách od obleku a v košili. V jedné kapse měl peněženku, v druhé pár drobných. Když Falcón tělo obracel, aby se podíval do zadních kapes, hlava mrtvého se s děsivou uvolněností převalila. V pravé zadní kapse našel lístek do Archeologického muzea. Ukázal ho Barrosovi. Vrchní inspektor se zamračil. Na lístku bylo dnešní datum.

„Byl to sevillský občan,“ řekl Falcón. „Žádný lístek si kupovat nemusel, aby se dostal do muzea.“

„Možná se nechtěl legitimovat,“ uvažoval Barros. „Chtěl zůstat anonymní.“

„Myslíte, že tam míval schůzky se svými informátory?“

„Pořád jim zdůrazňujeme, aby místa schůzek měnili.“

„Rád bych mluvil s agentem, který ho našel, s Pacem Molerem.“

„Prosím,“ přikývl Barros. „Byli to kamarádi.“

Molero seděl u kuchyňského stolu s obličejem v dlaních. Falcón se dotkl jeho ramene a představil se. Molero měl rudé oči.

„Tušil jste, že má nějaké problémy?“ zeptal se Falcón.

„Tušil…,“ rozhodil Molero bezmocně ruce. „Na to teď nebyl čas. Musel to udělat v náhlém návalu rozrušení. Při tom výbuchu přišel o jednoho ze svých nejlepších informátorů.“

„Víte, jak se ten informátor jmenoval?“

„Viděl jsem ho, ale jak se jmenoval, nevím,“ odpověděl Molero. „Ricardo mě párkrát požádal, abych šel s ním…, abych mu kryl záda, to se dělá běžně, abychom měli jistotu, že nás někdo nesleduje.“

„Opustil dnes vůbec kancelář, myslím kromě odchodu na oběd?“

„Ne. Odešel až o půl druhé. Měl se vrátit asi za dvě hodiny. Když se neobjevil ani do půl páté a mobil měl vypnutý, poslal mě vrchní inspektor Barros sem, abych zjistil, co s ním je.“

„V kolik hodin jste ho našel?“

„Byl jsem tady za deset minut pět, takže to mohlo být chvíli po páté.“

„Povězte mi, co se u vás dělo včera… po tom výbuchu.“

„Byli jsme všichni v práci, když se to stalo. Hned jsme volali svým informátorům, abychom si s nimi smluvili schůzky, ale Ricardo nemohl Botína sehnat. Pak nám řekli, že nemáme odcházet z kanceláře, tak jsme psali koncepty zpráv o tom, co jsme se dozvěděli od informátorů při posledních schůzkách. Oběd nám přinesli a domů nás pustili až po desáté večer.“

„Měl jste dojem, že byl Gamero pod nějakým tlakem, kromě normálního pracovního stresu?“

„Chtěl jste říct kromě nenormálního pracovního stresu, ne?“

„Proč nenormálního?“

„Vyšetřovali nás, vrchní inspektore,“ řekl Molero. „Byli bychom špatná protiteroristická jednotka, kdybychom nezjistili, že naše oddělení je sledované.“

„Jak dlouho jste o tom věděli?“

„Počítáme, že to začalo někdy koncem ledna.“

„Co se stalo?“

„Nic…, jen jsme si všimli jistých změn chování a atmosféry vůbec.“ „Podezírali jste se navzájem?“

„Ne, všichni k sobě máme naprostou důvěru, k sobě i v to, co děláme,“ odpověděl Molero. „Řekl bych, že z nás čtyř, co se zabýváme islámským terorismem, se nejvíc zaměřili na Ricarda.“

„Protože byl nábožensky založený?“

„Vidím, že už jste se na něj informoval,“ poznamenal Molero.

„To se nedá říct, že informoval. Mluvil jsem s partnerkou jeho informátora, která se znala s Gamerem ze školy.“

„Aha, s Esperanzovou,“ řekl Molero a pokýval hlavou. „Byli spolu na střední škole i na univerzitě. Než se seznámila s Ricardem, chtěla se stát jeptiškou.“

„Oni spolu chodili?“

„Ne. Ricardo o ni neměl zájem.“

„Měl nějakou přítelkyni?“

„O žádné nevím.“

„Esperanzová mi řekla, že přátelství, které udržoval Gamero se svým informátorem, bylo založené na tom, že vzájemně respektovali svou náboženskou orientaci.“

„To ano,“ přikývl Molero. „Ale v každém případě oba odsuzovali fanatismus. Zvlášť Ricardo věděl o těch fanaticích své.“

„Proč?“

„Protože k nim kdysi taky patřil,“ řekl Molero. Falcón ho vybídl, aby pokračoval. „Byl přesvědčený, že jednou z hlavních motivací k fanatismu je silná touha být dobrý, která se snoubí s hlubokým znepokojením a neustálým strachem ze zla. Z toho pochází nenávist.“

„Jak to, nenávist?“

„V hluboké touze po dobru žije fanatik v neustálém strachu ze zla, takže pak začíná vidět zlo všude kolem sebe. To, co my vnímáme jako neškodný úpadek nebo běžnou nemorálnost, je v očích fanatika rafinovaně se šířící zlo. Začíná podezírat každého, kdo se nesnaží o dobro se stejným cílem jako on. Po nějaké době začne mít dost slabosti druhých a jeho pohled se změní. Už v nich nevidí omezence, kteří nejsou schopni poznat zlo, ale spíš nástroje toho zla, a v tu chvíli je začne nenávidět. A od této chvíle se také stává nebezpečným, protože ochotně přijímá za své extrémní myšlenky.

Ricardo vedl s Botínem dlouhé rozhovory. Vím, že mu Botin vysvětloval základní rozdíl mezi katolickou a islámskou vírou, který spočívá v rozdílu mezi Biblí a Koránem. Korán je údajně přímý zápis slova Božího prorokem Mohamedem. Slovo korán prý znamená něco jako recitace, a tím se liší od Bible sestavené z příběhů vyprávěných významnými osobami. Podle muslimů není Korán kniha sepsaná lidmi, které k tomu Bůh inspiroval, ale přímo slovo Bozi. A fanatici, ve své utkvělé touze po dobru a strachu ze zla, se do něj snaží pronikat hloub a hloub, hledají ještě lepší a přesnější výklad a takhle se postupně dostávají k extrémním názorům. V tom byla Ricardova síla.

I on tomu procesu kdysi podlehl, i on býval fanatik a extremista, a proto nám mohl vysvětlit, jak funguje myšlení těch, proti kterým stojíme.“ „Ale teď už snad žádný fanatik nebyl, ne?“ zeptal se Falcón.

„V jednu dobu, jak nám řekl, se prý dostal tak daleko, že už nepohlížel na lidi kolem sebe jako na omezené a chybující jedince, ale jako na něco podřadného, svým způsobem nelidského. To je jistá forma vypjaté náboženské arogance. A tady si uvědomil, že když člověk dospěje do bodu, v němž nepovažuje všechny lidské bytosti za sobě rovné, pak pro něj přestává být problém ty méně rovné zabíjet.“

„A on do toho bodu dospěl?“

„Měl to štěstí, že ho z něj stáhl zpátky jeden kněz.“

„Víte, kdo to byl?“

„Loni v září zemřel na rakovinu.“ „To muselo Gamera zasáhnout.“

„Asi ano, ale o tom jsme spolu nemluvili,“ odpověděl Molero. „Myslím, že to považoval za příliš osobní záležitost, než aby se o tom bavil v kanceláři. Taky si v pracovní době nepotrpěl na nějaké klábosení. Právě vzhledem ke své minulosti věděl, proč tuhle práci dělá, a dával do ní hodně. Bral ji jako své poslání.“

„A v čem to poslání spočívalo?“

„Jeho cílem bylo odhalit útok ještě předtím, než ho teroristé stačí provést, a ne chytat pachatele potom, kdy už zahynuli nevinní lidé,“ řekl Molero. „Vím, že loňský červenec prožíval dost těžce. Nejdřív ty londýnské atentáty, mimochodem dost ho to zasáhlo, a hned potom mu jeho přítel kněz sdělil, že mu diagnostikovali rakovinu. Do půl roku zemřel.“

„A proč ho ty londýnské atentáty tak zasáhly?“

„Šokovalo ho, jací lidé to udělali, že to byli mladí britští občané, kteří pocházeli ze střední třídy, měli rodiny, a někteří dokonce děti. Žádní samotářští zoufalci. To ho přimělo, aby se zaměřil na podstatu fanatismu a svou ideu ještě rozvinul pod vlivem dvou přátel, na jedné straně umírajícího křesťanského kněze a na druhé konvertity k islámu.“

„Takže mohl včerejší explozi vnímat jako své osobní selhání.“

„Ano, navíc o to silněji, že při ní zahynul jeho blízký přítel Miguel Botin.“

„Těsně před ní inicioval druhou žádost o instalaci odposlouchávacího zařízení.“

„To první odmítnutí nám připadlo podivné. Od londýnských atentátů nám zdůrazňovali, abychom se snažili registrovat sebemenší náznaky změn chování v muslimské komunitě. A v té mešitě se toho v poslední době dělo dost, aspoň podle hlášení Ricardových informátorů, dost na to, aby to ospravedlňovalo odposlouchávání.“

„Myslíte, že to odmítnutí nějak souviselo s prověrkou vašeho oddělení?“

„Ricardo o tom byl přesvědčen, ale my jsme v tom žádnou souvislost neviděli. Brali jsme to tak, že má vztek, protože jeho žádost odmítli. Víte, jak to chodí, když se vás něco dotkne, vidíte všude kolem sebe konspirace.“

„Před chvílí jsem u něj našel v zadní kapse kalhot lístek do Archeologického muzea s dnešním datem,“ řekl Falcón. „Mohl tam být v polední přestávce. Můžete mi k tomu něco říct?“

„Snad jen, že ten lístek nemusel kupovat on.“

„Myslíte, že by to mohlo něco znamenat?“ zeptal se Falcón. „Vy jste ho dobře znal, je možné, že by nám to zanechal jako určité vodítko?“

„To by byla čirá spekulace.“

„S někým se během polední přestávky setkal a pak spáchal sebevraždu,“ pokračoval Falcón. „Před tou schůzkou ještě rozhodnutý nebyl. Proč by se na ni obtěžoval, kdyby se chtěl zabít? Takže k něčemu došlo během té schůzky. K něčemu, na základě čeho se definitivně rozhodl, co v něm zřejmě utvrdilo pocit viny.“

„Jestli se s někým setkal, nemám potuchy, kdo to byl a co mu mohl říct.“

„V jakém kostele působil ten kněz, s nímž se přátelil?“

„Je poblíž,“ řekl Molero. „Proto si Ricardo najal tenhle byt. Kostel San Marcos.“

„A chodil tam i po smrti svého přítele kněze?“

„To nevím,“ odpověděl Molero. „Mimo kancelář jsme se moc nestýkali. O tom kostele vím jen proto, že jsem tam s ním šel na pohřeb toho kněze.“

Falcón věděl, že pokud chce objasnit motiv Gamerovy sebevraždy, musí mluvit s osobou, s níž se agent setkal v Archeologickém muzeu. Proto požádal Barrose, aby se pokusil u zbývajících lidí v protiteroristickém oddělení vyzvědět, zda neviděli Gamera s někým, koho neznají. Vyžádal si rovněž všechna jména a telefonní čísla lidí, kteří volali na Gamerovu linku v kanceláři a také na jeho mobil a domácí pevnou linku. Barros mu dal čísla mobilů dalších dvou agentů protiteroristického oddělení a pak spolu s Molerem odjel. Vyšetřující soudce podepsal povolení k odvozu mrtvoly a Gamerovo tělo bylo odneseno. Teprve potom přistoupil Falcón s oběma svými techniky Felipem a Jorgem k podrobné prohlídce bytu.

„Je jisté, že opravdu spáchal sebevraždu,“ řekl Felipe. „Všechny dveře byly zamknuté zevnitř a otisky na sklenici vedle prázdných obalů od paracetamolu odpovídají jeho otiskům. Takže co máme hledat?“

„Cokoliv, co by nás nasměrovalo k osobě, s níž se setkal během polední přestávky,“ odpověděl Falcón. „Vizitku, poznamenané jméno, telefonní číslo, čas schůzky…“

Posadil se ke kuchyňskému stolu s Gamerovou náprsní taškou a lístkem do muzea. Chvíli pozoroval, jak se mu pod mléčně bílou blánou gumových rukavic chvějí šlachy na rukou, a uvažoval. Byl přesvědčen, že je zde něco, co přehlédl, nějaké souvislosti, které mu unikají. Každá stopa, po níž se vydali, skončila tím, že se jim celý příběh ještě rozšířil o další dějství nebo další tragédii. Bylo to, jako když dojde k seismickému otřesu, po němž zůstávají na různých místech oběti. A jednou z nich byl Ricardo Gamero, agent oddaný své práci a ceněný kolegy, který pochopil… co? Svou přímou zodpovědnost za to, co se stalo? Nebo si pouze uvědomil, že se dopustil chyby, která to zapříčinila?

Falcón prohlédl obsah náprsní tašky, byly v ní peníze, kreditní karty, průkaz, paragony, výpisy z bankomatů…, prostě běžné věci. Zavolal Serranovi a požádal ho, aby mu zjistil jméno a telefonní číslo kněze z kostela San Marcos. Pak se vrátil k náprsní tašce a dál se probíral kartami a paragony, přitom si uvědomil, že Gamero jako agent zvláštní služby musel být zvyklý dodržovat ve svém životě zásady přísného utajování. Nedalo se tedy čekat, že by měl důležitá telefonní čísla uložená v paměti mobilu, ale buď je znal nazpaměť, nebo je měl nějakým způsobem zakódovaná. Také se v den výbuchu nekontaktoval nebo spíš nemohl kontaktovat s člověkem, s nímž se sešel v muzeu. Jejich oddělení bylo sledované a celý den se nehnul z kanceláře. Telefonovat mohl až někdy pozdě večer, kdy jim dovolili vrátit se domů, a pak by zřejmě použil nějaký veřejný telefon. Zbývala jediná šance, že si někde poznamenal málo používané číslo mobilu, které si nepamatoval. Falcón znovu probral všechny výpisy a paragony, ale nic nenašel. Zklamaně bouchl dlaní do stolu.

„Objevili jste něco?“ zavolal na techniky.

„Zatím nic,“ odpověděl Jorge. „Byl to agent CGI, těžko čekat, že nechal někde něco jen tak povalovat. Ledaže by chtěl, abychom to našli.“

Falcónovi zavolala Cristina Ferrerová. Řekla mu jméno a telefonní číslo dalšího španělského konvertity, který by byl za normálních okolností v době výbuchu v mešitě, ale v pondělí večer odjel do Granady. Právě teď se vrátil do Sevilly. Jmenoval se José Duran.

O pár minut později se ozval Serrano se jménem a číslem kněze z kostela San Marcos. Falcón mu řekl, aby nechal být, co právě dělá, a přijel do Calle Butrón. Chtěl, aby si vzal Gamerův průkaz, odjel do Archeologického muzea a poptal se u pokladny nebo ostrahy, zda si na Gamera vzpomínají, a pokud ano, jestli se tam s někým setkal.

S knězem se Falcón domluvil, že ho může navštívit až kolem deváté večer po skončení večerní mše. Nyní bylo půl sedmé. Skoro tomu nemohl uvěřit; den málem končil a on se nedobral žádného významnějšího pokroku. Zavolal Josému Duranovi, který byl někde v centru města. Dohodli se, že se sejdou v Café Alicantia Vilar, velké a hojně navštěvované cukrárně v centru města.

Serrano se stále neobjevil. Falcón dal Gamerův průkaz Felipemu a rozhodl se, že raději zajde do Café Alicantia pěšky, než aby zůstal někde trčet v podvečerní dopravní zácpě. Cestou zavolal Ramírezovi, stručně ho informoval o sebevraždě Ricarda Gamera a dodal, že mu na pár hodin vzal Serrana.

„S těmi zatracenými elektrikáři jsme se pořád nepohnuli z místa,“ řekl Ramírez. „Tolik lidí hledá něco, co neexistuje.“

„Ale oni existují, José Luisi,“ odpověděl Falcón, „jenom možná nejsou takoví, jaké si je představujeme.“

„Celý svět ví, že je hledáme, a oni se nepřihlásí. To podle mě znamená, že to nemohou být obyčejní, poctiví elektrikáři.“

„Ne každý je celý žhavý na to, aby se přihlásil policii, i když je poctivý,“ řekl Falcón. „Třeba mají strach a z nějakého důvodu se do toho nechtějí zaplést. Nemají zájem nám pomoct, ještě by se mohli dostat do problémů, takže nám nezbývá než si je najít sami. A najít je musíme, protože představují článek, který spojuje mešitu s vnějším světem. Potřebujeme zjistit, jak do toho scénáře zapadají. Proboha, vždyť byli tři! Přece o nich někdo musí něco vědět.“

„Především se už potřebujeme pohnout z místa,“ povzdechl Ramírez. „Všichni nějak pokročili vpřed, jen my ne.“

„Vy jste udělali největší krok vpřed ze všech, když jste našli ten peugeot Partner a to, co v něm bylo,“ odpověděl Falcón. „Nesmíme polevovat v tlaku. Jednou se to prolomí. Mimochodem, kde máte ty pokroky ostatních?“

„Elvira svolal na zítra na osmou ráno schůzku. Zatím nemůže říct víc, ale prý je to mezinárodní záležitost. Síť je každou hodinu širší.“

„Tak to dnes chodí,“ řekl Falcón. „Vzpomeňte si, jak to bylo po atentátech v Londýně, během týdne rozšířili podezření až do Pákistánu. Ale podle mě, José Luisi, je v tomhle taky něco domácího. Na mezinárodní teroristickou síť má prostředky zpravodajská služba, ale to, co se stalo na našem dvorku, musíme vyšetřit my. Četl jste spis o tom neidentifikovaném těle, které se našlo na skládce odpadu v pondělí ráno?“

„Sakra, nečetl.“

„Pérez o tom napsal zprávu a taky tam je protokol z ohledání. Přečtěte si to dnes večer, zítra si o tom promluvíme.“

Servírka mu přinesla kávu a dva věnečky s cukrovou polevou a spoustou krému. Potřeboval cukr. Na Josého Durana musel čekat půl hodiny a během té doby přijal hovory od Pabla z CNI, Marka Flowerse z amerického konzulátu, Manuely, komisaře Elviry a Cristiny Ferrerové. Raději mobil vypnul. Všichni se s ním chtěli ještě dnes setkat a on na ně neměl čas.

José Duran byl pobledlý hubený človíček s vlasy připlácnutými k hlavě, kulatými brýlemi a neupraveným vousem. Jeho tělo zřejmě neznalo deodorant, což bylo při čtyřicetistupňovém horku znát. Falcón mu objednal heřmánkový čaj. Duran ho poslouchal, žmolil si prsty vous do špičky, pak si cípem košile vyčistil brýle a usrkl čaj. Když Falcón skončil se svým úvodem, začal mluvit Duran. V minulém týdnu byl v mešitě každý den a v úterý třicátého května viděl Hammáda a Saúdího, jak hovoří s imámem v jeho kanceláři. O čem mluvili, to samozřejmě neslyšel. A v pátek druhého června také viděl inspektory z radnice.

„Museli být ze zdravotního a bezpečnostního odboru, protože prohlíželi všechno, vodu, odpady, elektroinstalaci… Dokonce zkoumali dveře, asi z hlediska protipožárních předpisů,“ dodal Duran. „Řekli imámovi, že musí vyměnit pojistkovou skříň, ale až po tom, co mu pošlou zápis z inspekce. Pak prý bude mít patnáct dní na to, aby nechal nedostatky odstranit.“

„A v sobotu večer pojistková skříň vyhořela, že?“ poznamenal Falcón. „To nám řekl imám v neděli ráno.“

„Je vám známo, kdy zavolal elektrikáře na opravu?“

„V neděli dopoledne po modlitbách.“

„Jak to víte?“

„Byl jsem v jeho kanceláři.“

„Odkud měl jejich telefonní číslo?“

„Dal mu ho Miguel Botin.“

„Miguel Botin dal imámovi číslo na elektrikáře?“

„Ne. Připomněl imámovi kartičku, kterou mu dal už dřív, a když ji imám nemohl najít, dal mu další a řekl, že na ní je číslo mobilu, na který může zavolat v kteroukoliv dobu.“

„A imám na to číslo hned zavolal?“

„Nezdají se vám tyhle detaily absurdní ve světle toho, co se stalo?“

„Pane Durane, netušíte, jak je tenhle detail důležitý.“

„Ano, imám na ten mobil zavolal. Ten člověk mu řekl, že přijdou v pondělí ráno, omrknou to a dohodnou se na ceně…, aspoň tak jsem to pochopil, protože jsem samozřejmě slyšel jen imáma.“

„A v to pondělní ráno jste tam taky byl?“

„Ano. Nejdřív přišel jen jeden, někdy kolem půl deváté. Podíval se na tu pojistkovou skříň a…“

„Byl to Španěl?“

„Ano.“

„Můžete mi ho popsat?“

„Nebylo na něm nic zvláštního,“ řekl Duran a rozhlédl se kolem. „Takový průměrný chlápek, asi stopětasedmdesát vysoký, ani hubený, ani silný, tmavé vlasy s pěšinkou na straně, žádné vousy ani knír. Prostě tuctový typ.“

„Nemusíte se snažit vybavit si všechno hned teď, ale přemýšlejte o tom a zavolejte mi, kdyby vás něco napadlo,“ řekl Falcón a dal mu svou vizitku. „Pozdravil se ten elektrikář s Botínem?“

Duran zamrkal. Musel o tom přemýšlet.

„Nejsem si jistý, jestli tam v tu dobu Miguel byl.“

„A později, když se ten elektrikář vrátil s dalšími dvěma řemeslníky?“

„Ano, potřeboval pomoc,“ přikývl Duran. „Imám chtěl, aby zavedli zásuvku do skladu, takže museli sekat do zdi. To už s ním byl v kanceláři i Miguel. Předpokládám, že se s tím elektrikářem pozdravil.“

„A ti další dva, to také byli Španělé?“

„Ne. Mluvili sice Španělsky, ale pocházeli odněkud z východu. Možná z Rumunska nebo Moldávie, tam z těch končin.“

„Jak vypadali?“

„Na to se mě neptejte,“ povzdechl Duran a prohrábl si vlasy.

„Přemýšlejte o tom,“ řekl Falcón. „A zavolejte mi, je to důležité. Mimochodem máte číslo imámova mobilu?“
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Falcón zavolal vrchnímu inspektoru Barrosovi, aby zjistil, jestli někdo prohledal Botínův byt. Dozvěděl se, že tam nikdo z CGI nebyl. Pak zavolal Ramírezovi, dal mu Botínovu adresu a řekl mu, aby se tam porozhlédl a podíval se po kartičce s telefonem na elektrikáře. Ještě zavolal Baenovi, nadiktoval mu číslo imámova mobilu a dal mu za úkol zajistit výpis hovorů a nakonec vyťukal číslo Botínovy partnerky Esperanzové. Nikdy neslyšela, že by měl Miguel přátele mezi elektrikáři. Falcón telefonoval v chůzi, a když skončil, stál před vchodem do kostela Iglesia de San Marcos. Do deváté zbývalo ještě pár minut. Prošel si zprávy v mobilu, jestli mu nevolal Serrano. Volal. Žena v pokladně muzea si na Ricarda Gamera vzpomněla a dva hlídači ho viděli procházet výstavními místnostmi, aniž se zastavil u jediného exponátu. Třetí hlídač viděl Gamera, jak mluví se starším, přibližně šedesátiletým mužem. Hovořili spolu asi dvacet minut. Serrano vzal hlídače na ředitelství a teď se prý snaží dát s policejním kreslířem dohromady podobu toho staršího muže.

Otci Románovi mohlo být něco přes čtyřicet. Byl už v civilním oděvu, obyčejném tmavém obleku, ale sako měl přehozené přes ruku. Stál v hlavní lodi kostela a hovořil se dvěma ženami v černém. Když uviděl Falcóna, omluvil se jim, podal Falcónovi ruku a zavedl ho do své kanceláře.

„Vypadáte unaveně, vrchní inspektore,“ poznamenal, když se posadil za stůl.

„První dny tak rozsáhlého vyšetřování jsou nejnamáhavější,“ odpověděl Falcón.

„Moje kongregace se od úterního rána rozrostla na dvojnásobek,“ řekl otec Román. „A překvapuje mě, že hlavně o mladé lidi. Jsou zmatení. Nevědí, kdy a hlavně jak tohle všechno skončí.“

„To je otázka, kterou si nekladou jen mladí,“ povzdechl Falcón. „Omlouvám se, otče, ale teď musím začít s otázkami já, protože mě tlačí čas.“

„Samozřejmě, prosím…“

„Možná už víte, že jeden člen vaší kongregace, Ricardo Gamero, spáchal dnes sebevraždu. Znal jste ho?“

Otec Román neodpověděl, ale výraz šoku v jeho tváři byl víc než výmluvný.

„Omlouvám se, že jsem vám to nesdělil šetrněji,“ řekl Falcón. „Stalo se to dnes odpoledne. Zřejmě jste ho tedy znal. Předpokládám, že to byl velmi…“

„Setkal jsem se s ním po tom, co můj předchůdce onemocněl. Byli to dobří přátelé. Kněz mu pomohl vyřešit spoustu otázek souvisejících s vírou.“

„Jak jste se znal s Ricardem vy?“

„Neměl jsem pocit, že by se mnou chtěl navázat stejně silný vztah, jaký měl k mému předchůdci.“

„A víte, o jaké otázky související s vírou šlo?“

„To bylo jen mezi nimi. Ricardo o tom se mnou nikdy nemluvil.“

„Kdy jste se s ním naposledy setkal?“

„V neděli na mši, jako obvykle.“

„Od té doby jste se s ním neviděl?“

Otec Román mlčel. Zdálo se, jako by na něj teprve teď dolehl šok z neblahé zprávy v plné síle a snažil se potlačit nevolnost.

„Promiňte,“ řekl po chvíli, když se trochu vzpamatoval. „Pokouším si vybavit, o čem jsme spolu naposledy mluvili, a taky… jestli jsem na něm pozoroval, že ho pořád trápí ty problémy, které řešil s mým předchůdcem.“

„Ale dnes jste se s ním nesetkal, že, otče?“

„Ne, ne, dnes ne,“ odpověděl rychle.

„Slyšel jste někdy o firmě s názvem Informáticalidad?“ zeptal se Falcón. „Ne,“ zakroutil otec Román hlavou.

„Získávají nové zaměstnance výhradně z členů vaší kongregace,“ řekl Falcón. „Že by se to dělo bez vašeho vědomí?“

„Promiňte, inspektore, ale začíná mě trochu mást, kam náš rozhovor směřuje. Cítím, že mě z něčeho podezíráte, ale nevím z čeho.“

„Nesnažte se přemýšlet, kam mé otázky směřují, jen mi na ně odpovídejte. Věřte mi, že to bude lepší. Tohle je velmi složitá situace. Setkal jste se někdy s člověkem, který se jmenuje Diego Torres?“

„To není tak neobvyklé jméno.“

„Je to ředitel osobního oddělení ve firmě Informáticalidad.“

„U málokterého člena své kongregace znám jeho profesi nebo zaměstnání.“

„Ale víte, že by někdo s tímto jménem chodil do vašeho kostela?“

„Ano,“ připustil otec Román váhavě.

Falcón mu přečetl jména členů správní rady Informáticalidadu. Čtyři z deseti manažerů patřili do kongregace otce Romána.

„Nemohl byste mi říct, co se tu vlastně děje?“ zeptal se Falcón.

„Nic se neděje,“ odpověděl otec Román. „Jestliže ta firma opravdu využívá mého kostela jako neformální náborové agentury, jak jste řekl, co proti tomu mohu dělat? Kostel je místo, kde se lidé scházejí a hovoří spolu, to je přirozené. A že se přitom dostanou i na práci a padnou nabídky na zaměstnání, tomu se v dnešní době také nelze divit.“

Falcón přikývl. Nechal se unést vzrušením z toho, že konečně našel souvislost, ale teď viděl, že je to všechno stále příliš neurčité.

„Víte, jakou měl Ricardo Gamero profesi?“

„Od svého předchůdce vím jen to, že působí, nebo vlastně působil u policie. Ale co tam dělal, o tom nemám tušení. Byl to váš podřízený?“

„Byl agentem CGI, zvláštní protiteroristické skupiny,“ řekl Falcón. „Zabýval se islámským terorismem.“

„Pochybuji, že o tom mluvil s kdekým,“ řekl otec Román.

„Nevšiml jste si náhodou, jestli mluvíval s lidmi z firmy Informáticalidad, o nichž jsem se zmínil před chvílí?“

„Nevzpomínám si na žádnou situaci, kdy bych je vysloveně viděl spolu, ale určitě se dostali do kontaktu. Mnoho lidí si po bohoslužbě zajde do kavárny za rohem, dají si kávu a hovoří o všem možném.“

„Myslíte, že měli nějaké pravidelné schůzky?“

Otec Román zavrtěl hlavou.

Falcón cítil, že by pro tenhle rozhovor potřeboval víc munice. A také už byl unavený. Zdálo se mu, že ranní cesta do Casablanky se uskutečnila někdy před měsícem. Každá minuta byla naplněná nejen vlastními poznatky a jejich vyhodnocováním, ale i zprávami z konkurenčních týmů soustředěného vyšetřovacího úsilí, které se valilo Španělskem, Evropou a světem, jež bylo třeba vnímat a reagovat na ně. A v takovém režimu se každá hodina zdála jako den.

„Víte o tom, že lidé z Informáticalidadu využívají ke svým účelům nejen vašeho kostela, ale ještě dalších dvou ve starém městě?“ zeptal se po chvíli mlčení.

„Podívejte se, vrchní inspektore, je docela možné, že ta společnost má nějakou nepsanou zaměstnaneckou politiku, podle níž přijímá pouze aktivní katolíky. Já nevím. Dnes můžete těžko požadovat od jakékoliv náborové agentury, aby kvůli vaší filozofii někoho diskriminovala. Co byste dělal vy.“ „Ta firma skutečně má nepsanou zaměstnaneckou politiku,“ řekl Falcón.

„Například nepřijmou jedinou ženu. Mám dojem, že se to příliš neliší od politiky katolické církve.“

Cestou k autu Falcón zavolal Ramírezovi, který stále ještě prohledával byt Miguela Botína.

„Pořád jsme se nikam nedostali, nic jsme nenašli,“ stěžoval si Ramírez. „Skoro bych přísahal, že už tu byl někdo před námi. Zdá se mi to tu nějak moc uklizené a uspořádané. Obrátili jsme byt vzhůru nohama a teď probíráme knihovnu.“

„Mám svědka, který viděl Botína, jak dává imámovi kartičku s číslem na elektrikáře.“

„Možná ji má pořád u sebe v mešitě pod troskami.“

„Jak to tam vypadalo, když jste tam byl naposledy?“

„Těžké odklízecí stroje skončily. Jeřáb už je pryč. Teď pracují ručně s lopatami, krumpáči a tak. Je tam připraveno šest týmů techniků, počítají, že by se mohli během zítřejšího dopoledne dostat do mešity.“

„Až skončíte v Botínově bytě, pusťte všechny domů a sám se běžte taky vyspat,“ řekl Falcón. „Zítra nás čeká další dlouhý den. Neviděl jste Calderóna?“

„Jenom v televizi,“ odpověděl Ramírez. „Byl na tiskovce s Lobem a Elvirou.“

„Mluvilo se tam o něčem, co bychom měli vědět?“

„Kdyby Calderóna omrzelo soudcování, mohl by se stát hvězdou zábavných show.“

„Takže jim neřekl nic, ale vypadalo to, že jim říká všechno.“

„Tak nějak,“ souhlasil Ramírez. „A přestože jsme včera nepřišli s ničím, prezentoval nás jako národní hrdiny.“

Cestou domů si Falcón připadal, jako by jel městem, v němž byl vyhlášen zákaz vycházení. Kolem desáté obvykle kypěly ulice živým ruchem a v barech se to jen hemžilo lidmi. Dnes byla spousta podniků zavřená a dopravní ruch tak slabý, že z toho šla tíseň. Také pod stromy na Plaza del Museo se sešlo jen pár mladých. Město ovládla chmurná nálada a v jeho úzkých uličkách se vznášel strach.

Při prohlídce ledničky objevil Falcón dušené garnáty a čerstvé steaky z mečouna. Aby zahnal největší hlad, ohřál si trochu garnátů s majonézou a zapil je přímo z láhve pivem. Pak si usmažil rybí steaky, pokapal je citronem, nalil si sklenku bílého rioja a jedl s myšlenkami těkajícími od jedné události dnešního dne ke druhé. Nejvíc se věnoval rozhovoru s otcem Románem. Přemýšlel, zda se kněz snažil vyhnout hříchu lži tím, že před jeho otázkami uhýbal a vykrucoval se z nich. Vypadalo to tak. Nalil si další sklenku vína, odstrčil talíř, založil si ruce na hrudi a začal uvažovat o největší události tohoto dne, o sebevraždě Ricarda Gamera. Daleko se nedostal, protože zvonek ohlásil prvního návštěvníka.

Pablo odmítl pivo a Falcón ho zavedl do pracovny.

„Než jste v tom letadle usnul, zmínil jste se o jakýchsi Diouriho podmínkách,“ začal agent CNI.

„Ano. První je, že bude mluvit a jednat pouze se mnou,“ řekl Falcón. „Nebude se stýkat s žádnými jinými agenty a nebude reagovat na žádné telefonáty kromě mých.“

„To by bylo bez problémů přijatelné až na to, že vy působíte v jiné zemi než on,“ poznamenal Pablo. „A taky vás to bude zatěžovat, protože veškerou komunikaci budeme muset vést přes vás.“

„Dále prohlásil, že se k tomu nehodlá upsat na celý život,“ pokračoval Falcón.

„Jistě,“ přikývl Pablo, „to se dá pochopit. Ale dobře víte, že taková činnost vytváří u některých osob návykový efekt.“

„Jak je patrné na Juanovi,“ řekl Falcón. „Působí jako člověk, který má dvě rodiny, aniž by jedna o druhé věděla.“

„A taky je to pravda. Má ženu a dvě děti, ale pak ještě CNI. A jedni o druhých nevědí nic. Pokračujte s těmi podmínkami.“

„Nebude nám předávat žádné informace, které by mohly ohrozit život některého člena jeho rodiny,“ řekl Falcón.

„To jsme čekali. Ale znamená to, že někoho ze své rodiny podezírá?“

„Řekl, že ne, jenže všichni jsou horliví muslimové a žijí zcela jinak než on,“ odpověděl Falcón. „Nemůže vyloučit, že se do něčeho zapletli nebo se dali k něčemu strhnout, a pokud by to zjistil, nechce být příčinou jejich zkázy. Přijali ho jako svého a on se jich nehodlá vzdát.“

„Co dál?“

„Diouri nemá v téhle činnosti žádný výcvik, žádnou instruktáž.“

„To nemá většina našich spolupracovníků na téhle úrovni. Jejich kvalifikace spočívá v tom, že se k nim z titulu jejich postavení ve společnosti dostávají citlivé informace.“

„Říkáte to, jako by nebylo nic snadnějšího.“

„Jediné nebezpečí vyplývá z neopatrnosti a lehkomyslnosti.“

Falcón se musel nutit k soustředění, aby vnímal Pablovu instruktáž o tom, jakým způsobem bude s Diourim komunikovat. Naštěstí ho přiměl, aby to zestručnil na základní věci. Komunikace měla probíhat prostřednictvím e-mailu přes bezpečnou webovou adresu spravovanou CNI. Oba, Falcón i Diouri, si budou muset ve svých počítačích nainstalovat různé kódovací programy. Maily budou přicházet na webovou adresu CNI, tam budou dekódovány a pak postoupeny dál. Takhle bude mít CNI přehled o všech zprávách a bude k nim moct připojit své komentáře a doporučení k další činnosti. Jediným Falcónovým úkolem dnešního večera bylo Diourimu zavolat a říct mu, aby zašel do jednoho obchodu v Rabatu a vyzvedl si tam dvě knihy. V nich najde veškeré informace, které bude potřebovat. Falcón tedy zavolal, řekl Diourimu, co říct měl, omluvil se, že je unavený, a hovor ukončil.

„Musíme ho zapojit, jak nejrychleji to bude možné,“ řekl Pablo. „Celá ta věc se rychle vyvíjí.“

„O jaké ‚věci‘ mluvíte?“

„O plánech, taktikách, operacích…,“ odpověděl Pablo a pokrčil rameny. „Nevíme jistě jakých. Víme jen, že od včerejšího výbuchu se počet zakódovaných e-mailů na webu zvýšil na pětinásobek.“

„A kolik z nich jste schopni rozluštit?“

„Moc ne.“

„Takže jste ještě nerozšifrovali kód poznámek v Koránu, který jsme našli v peugeotu Partner?“

„Ještě ne, ale pracují na tom nejlepší světoví specialisté.“

„A co si CNI myslí o sebevraždě Ricarda Gamera?“ zeptal se Falcón. „Co jiného, než že to byl krtek, něčí agent nasazený do CGI,“ odpověděl Pablo. „Ale to je jen domněnka. Snažíme se o tom zjistit víc.“

„Jestli to byl krtek, pak podle toho, co o něm vím, se mi nechce věřit, že by předával informace nějakému islámskému teroristickému hnutí.“

„Dobrá, ale co Miguel Botin? Co víte o něm?“

„Že jeho bratr byl zmrzačený při madridských bombových atentátech. To mi připadá jako dobrý důvod k tomu, aby neměl islámské teroristy rád a pracoval proti nim,“ řekl Falcón. „A že jeho přítelkyně, která se znala s Gamerem ze školy, zůstávala oddanou katoličkou a odmítala přestoupit na islám. Navíc právě Botin sledoval imáma a pořídil snímky Hammáda a Saúdího a těch dalších dvou záhadných mužů, které předal CGI. A znovu to byl Botin, kdo navrhl Gamerovi, aby CGI instalovala do imámovy kanceláře odposlouchávací zařízení.“

„To nevypadá na profil potenciálního teroristy,“ poznamenal Pablo. „Prohledali jste už jeho byt?“ zeptal se Falcón.

Pablo zakýval nohou přehozenou přes koleno a přikývl.

„A co jste tam našli?“

„To vám nemůžu říct.“

„Dobrá. Tak mi aspoň prozraďte, jestli jste našli něco, z čeho soudíte, že v době, kdy dělal Gamerova informátora, pracoval pro teroristy.“

Pablo pokrčil rameny. „Vypadá to tak, Javiere. Život je zrcadlové bludiště. Člověk musí neustále revidovat, co vlastně vidí.“

„Takže jste našli další Korán se spoustou poznámek?“ zeptal se ohromeně Falcón a zakroutil hlavou. „Co to, k čertu, znamená?“

„Znamená to, že se o tomhle rozhovoru nesmíte před nikým zmínit ani slovem,“ odpověděl Pablo. „A ještě že musíme probudit naši kontrašpionáž a přinutit ji, aby začala co nejdřív pracovat.“

„Ale taky to znamená, že teroristé, ať už to je kdokoliv, dovolili Botínovi, aby dodával CGI informace, které kompromitovaly imáma, Hammáda a Saúdího a ohrožovaly operaci plánovanou v mešitě.“

„Ještě jsme to neuzavřeli, pořád se tím zabýváme,“ řekl Pablo.

„Že by je obětovali?“ zeptal se Falcón podrážděný tím, že se nedokáže v nové situaci orientovat.

„Za prvé si uvědomte, že žijeme v době sebevražedných atentátů, nemuseli ho obětovat oni, ale mohl se obětovat sám,“ řekl Pablo. „A za druhé, zpravodajské služby po celém světě musí neustále obětovat agenty v zájmu vyššího dobra. To není nic nového.“

„Takže ti elektrikáři, jejichž číslo dal imámovi Botin, vlastně připravovali výbuch? Nespravovali elektroinstalaci, ale poslali je islámští teroristé, kteří řídili Botína, aby instalovali odpalovací zařízení nálože? To je neuvěřitelné,“ zakroutil Falcón hlavou.

„Tenhle scénář vám potvrdit nemůžu,“ řekl Pablo. „Ale možné to je. Jak jistě víte, ne všichni sebevražední atentátníci si jsou vědomi své sebevražedné role. Někteří si myslí, že mají jen někam dovézt auto nebo nechat někde ve vlaku batoh. Botin mohl dostat za úkol, aby dal imámovi kartičku s kontaktem na elektrikáře, nic víc. Jenže my potřebujeme zjistit, kdo ho tím pověřil.“

„Nemáte pocit, že tady jen marníme čas?“ povzdechl Falcón. „Co když po celém tom našem vyšetřování zjistíme, že se nějaká teroristická skupina rozhodla ukončit svou misi a zničit všechny stopy, které by vedly k jejich síti?“

„Pořád nás velmi zajímá, co se najde v mešitě,“ řekl Pablo. „A taky dychtivě čekám, až se Diouri aktivuje a začne fungovat.“

„Ale stejně, jak víte, že se Diouri může přiblížit k lidem z té správné skupiny?“ zeptal se Falcón, otupělý únavou a podrážděný pocitem marnosti.

„Věříme v to, protože máme informace od spolehlivé osoby, a také nám to potvrdili britští agenti, kteří působí v Rabatu,“ řekl Pablo.

„O jaké skupině tedy mluvíme?“

„O GICM, Groupe Islamique de Combattants Marocains, tedy o Marocké islámské odbojové skupině, která se podílela na bombových atentátech v Casablance, Madridu i Londýně,“ odpověděl Pablo. „To, co teď děláme, není nápad, na který jsme přišli včera a řekli si, že by to stálo za pokus, Javiere. Jsou za tím měsíce zpravodajské práce.“

Krátce nato Pablo odešel. Na Falcóna dolehla po jeho návštěvě únava a skleslost. Zdálo se, že veškerá námaha všech členů jeho oddělení byla jen marněním energie, navíc cítil, že i v tom málu, co se mu Pablo uvolil říct, jsou ještě mezery. Bylo to, jako by každá složka, která se podílela na vyšetřování, věřila především těm informacím, které si zjistila sama. CNI kladla důraz na Korán opatřený poznámkami, protože podobnou knihu objevila britská zpravodajská služba, a skrze tento pohled nahlíželi vše. Skutečnosti, že svědek z mešity José Duran popsal vedoucího elektrikářů jako Španěla a jeho dva dělníky jako imigranty z východního bloku, což příliš nesvědčilo o jejich spojení s islámskými teroristy, nepřikládal Pablo velkou váhu. Na druhou stranu byla pravda, že madridským atentátníkům dodali výbušniny místní španělští kriminálníci, a co bylo třeba k tomu, aby někdo nechal na správném místě bombu? Nic víc než trocha ostražitosti a psychotická mysl.

Po tiskové konferenci v TVE s komisaři Lobem a Elvirou se Calderón přesunul taxíkem do budovy další televizní stanice Canal Sur, kde mu upevnili na sako mikrofon a uvedli ho do již probíhající diskuse u kulatého stolu na téma islámský terorismus. Byl hrdinou dne, a sotva se posadil, moderátorka, která diskusi řídila, mu dala slovo. Pak už pro něj byla hračka ovládnout zbývající čas besedy střídáním sžíravých poznámek a poučených komentářů, okořeněných sarkastickým humorem a drobnými jedovatostmi na adresu takzvaných bezpečnostních specialistů a teoretiků terorismu.

Po besedě odjel s hlavní redaktorkou pořadu a několika vedoucími pracovníky zpravodajského oddělení stanice Canal Sur na večeři. Asi hodinu a půl ho krmili, napájeli a lichotili mu, až se nakonec ocitl u stolu sám s redaktorkou, která mu naznačila, že by mohli pokračovat v rozhovoru v mnohem pohodlnějším prostředí. Calderón toho kupodivu nevyužil a vymluvil se. Byl unavený, zítra ho čekal další těžký den a také, a to byl hlavní důvod, nepochyboval, že s Marisou to bude v posteli lepší.

Když pak seděl vzadu na prostředním sedadle služební limuzíny Canal Sur, cítil se jako hrdina. V mysli mu vířily myšlenky rozněcované endorfiny po obou televizních vystoupeních. Měl pocit, že mu svět leží u nohou, a Sevilla, jejíž světla ubíhala ve tmě kolem, se mu najednou zdála malá. Představoval si, jaké to musí být, když se někdo ocitne na podobném vrcholu úspěchu v takovém městě, jako je třeba New York, kde vědí, jak se k člověku chovat, aby si byl vědom své důležitosti.

Bylo tři čtvrtě na jednu v noci, když vystoupil z limuzíny před kostelem. Tentokrát si však odpustil obvyklou zacházku kolem zadní části kostela a zamířil k barům na druhé straně ulice, kde, jak doufal, budou popíjet Inésini známí, a jak doufal ještě víc, zastaví ho a budou mu halasně blahopřát. Opravdu byl dnes výjimečně brilantní. Jenže bary byly k jeho zklamání zavřené. Do této chvíle si ve svém povzneseném stavu nevšiml, jak je město tiché.

Během jízdy výtahem si uvědomil, že dnes usne jen po dlouhém, bláznivém a vyčerpávajícím milování s Marisou. A měl chuť to s ní dělat na balkóně a na chodbě a ve výtahu a venku na chodníku…, tak se cítil povznesen jako na samém vrcholu světa, že toužil, aby všichni viděli další jeho brilantní představení.

Marisa se dívala na televizi a její nálada měla mnohem blíž k pocitu prázdnoty než k povznesenosti. Viděla, že se celá tisková konference točila kolem Estebana a skoro všechny otázky novinářů směřovaly k němu. A viděla také, že hned potom ovládl diskusi u kulatého stolu na Canal Sur, a dokonce i to, jak se mu moderátorka málem dobývala do kalhot. Ale všechny ty plané řeči, které přitom musela vyslechnout, ji ukolébaly do stavu otupělosti. Nemohla pochopit, proč se tihle západní lidé pořád nad vším tak vzrušují a donekonečna o tom mluví, jako by si mysleli, že řečmi něčemu pomůžou. A pak si to uvědomila. To bylo ono, tohle jí šlo u těch zápaďáků odjakživa na nervy, že pořád berou v potaz jen nominální hodnotu věcí, protože tu jsou schopni měřit a ovlivňovat. Hází kolem sebe ty své věčné lži a pak si vzájemně gratulují k tomu, že mají „situaci ve svých rukou“. Proto ji bílí lidé nudili. Nemají zájem o nic, co leží jen kousek pod povrchem. „Co děláš, když celý den jen sedíš, Mariso?“ To byl nejčastější dotaz, který slýchala v Americe, zatímco v Africe jí nikdo takovou otázku nepoložil, vlastně ani žádnou jinou, kterou by na ní cokoliv zpochybňoval. Zpochybňování existence nikomu nepomůže tu existenci žít.

Pozorovala Estebana z balkónu. Viděla jeho rozjařený krok, jeho dychtivost a věděla, co od ní čeká. Když řekl do domácího telefonu u dveří „To jsem já“, odpověděla mu „Můj hrdina“.

Vtrhl do jejího bytu jako showman na jeviště s rukama zdviženýma v očekávání aplausu. Objal ji, přitiskl ji k sobě a při polibku jí vklínil jazyk mezi bariéru zubů. Tohle neměla ráda. Jejich polibky se vždy omezily pouze na rty.

Nebylo těžké poznat, že se ještě stále nese na vrcholu mediální vlny. Dovolila mu, aby ji vytáhl na balkón a tam se s ní miloval. Držel ji za boky a se zakloněnou hlavou se díval na hvězdy, jako by si představoval, že ho jeho šťastná chvíle vynáší až k nim. Snažila se mu přizpůsobit a opřená o zábradlí hlasitě vzdychala a sténala.

Jenže jakmile skončil, spadl z výšin dolů jako někdo, u koho pomine účinek drogy. Byl hotový fyzicky i mentálně. Ještě se jí podařilo dovléct ho do postele a stáhnout mu boty a pak už usnul jako nemluvně. Bylo čtvrt na dvě. Chvíli nad ním stála s cigaretou v ruce a přemýšlela, jestli se jí podaří za dvě hodiny ho vzbudit. Umyla se nad bidetem a přivírala přitom pravé oko, do něhož jí stoupal kouř z cigarety. Potom si lehla na pohovku a nechala čas, aby konal to, co tak dobře umí. Kolem třetí ráno začala s pokusy Estebana vzbudit, ale na nic nereagoval. Zkusila mu podržet hořící cigaretu u paty. Ucukl, převalil se a to bylo všechno. Trvalo jí dlouho, než ho přivedla k vědomí. Neměl ponětí, kde je. Vysvětlila mu, že musí jít domů, aby se mohl převléknout a ráno zase jít do práce.

Ve tři dvacet pět mu zavolala taxík. Nazula mu boty, postavila ho na nohy, strčila mu ruce do rukávů saka a přivolala výtah. Ještě i venku ho musela podpírat a trpělivě s ním čekala, zatímco mu hlava střídavě klesala na hruď a na její rameno. V půl čtvrté přijel taxík. Vstrčila ho na zadní sedadlo a řekla řidiči, aby ho odvezl do Calle San Vicente. Řekla, že není opilý, ale jen vyčerpaný, a že je to vyšetřující soudce sevillského bombového atentátu. To změnilo v mysli taxikáře běžnou noční jízdu v poslání. Odmítl desetieurovou bankovku, kterou mu podávala. Pro takového muže to udělá zadarmo. Taxík odjel. Calderón seděl s hlavou zvrácenou dozadu a v žlutavém světle pouličních lamp se zdálo, jako by taxikář vezl mrtvolu.

V tuto ranní hodinu panovalo v Seville ticho jako v strašidelném městě. Ulice byly prázdné a taxík dojel na Calle San Vicente během deseti minut. Po chvíli přemlouvání se řidič odhodlal vytáhnout svého pasažéra ven, dovedl ho ke dveřím domu a požádal ho o klíče. Když odemkl, uvědomil si, že bude muset toho slavného muže zavést až do bytu. Oba se vpotáceli do chodby.

„Kde je vypínač?“ zeptal se řidič.

Calderón plácl dlaní do zdi. Chodbu zalilo světlo a současně začalo tikat časovači zařízení. Začali stoupat po schodech.

„Tady,“ ukázal Calderón, když se dostali do prvního poschodí.

Řidič odemkl a vrátil mu klíče.

„Už jste dobrej?“ zeptal se s pohledem upřeným do Calderónových kalných očí.

„Jo. Teď už to zvládnu. Díky.“

„Děláte skvělou práci,“ řekl řidič. „Viděl jsem vás v telce, než jsem šel na šichtu.“

Calderón ho poplácal po rameni. Řidič sešel po schodech a světlo na chodbě s hlasitým cvaknutím zhaslo. Zvenku se ozval motor a taxík odjel. Calderón se opřel o zárubně a chvíli tak zůstal. V kuchyni se svítilo. Zavřel dveře a opřel se o ně zády. I ve stavu, kdy měl víčka jako z olova, podrážděně zaťal zuby.
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Probudil se a přitom sebou trhl, až mu hlava bouchla o zeď. Tvář měl přitisknutou k parketové podlaze, z níž mu do nosu vnikal silný pach politury. Otevřel oči. Teď už byl dokonale vzbuzený se smysly v nejvyšší pohotovosti, jako když člověk cítí blízkost nebezpečí. Stále měl na sobě oblek, v němž absolvoval celý předešlý den. Nechápal, proč leží na zemi v chodbě svého bytu. To byl tak unavený, že nedošel do ložnice a usnul tam, kam padl? Podíval se na hodinky, pár minut po čtvrté. Takže byl mimo jen chvíli, tak deset minut. V hlavě měl naprostý zmatek. Vzpomínal si, že vešel do bytu a v kuchyni se svítilo. Svítilo se tam i teď, ale on už byl za kuchyní, dál v bytě, který jinak tonul ve tmě a v klimatizovaném chladu. Namáhavě se postavil a prohlédl se. Nepozoroval na sobě žádné zranění, ani bouli na hlavě po nějaké ráně. Musel sklouznout podél zdi.

„Inés?“ řekl nahlas, zmatený světlem v kuchyni.

Narovnal se. Cítil se strnulý, jako by na té zemi ležel celé věky. Vstoupil do kosočtverce na podlaze, na nějž dopadalo světlo z kuchyně. Ze všeho nejdřív uviděl krev, velkou karmínově rudou kaluž na bílé mramorové podlaze. Její barva působila v jasně bílém světle děsivě. Couvl, jako by čekal, že proti němu z kuchyně vyrazí vrah. Pak si dřepl a pohlédl přes nohy židle a stolu. Teprve teď ji uviděl. Okamžitě mu bylo jasné, že je mrtvá. Oči měla široce rozevřené a v nich ani náznak života.

Krvavá kaluž se šířila k pravé straně stolu a dál pod něj. Měla tak děsivě jasnou barvu, že se zdálo, jako by v ní stále ještě pulsoval život. Dolezl po čtyřech k Inésiným nohám. Trčely rozhozené a bez života směrem k dřezu. Noční košili měla vyhrnutou. Sklouzl pohledem po bílých nohou až k bílým bavlněným kalhotkám a k břichu, tam začínaly modřiny. Předtím je neviděl. Neměl tušení, že jeho pěsti na ní zanechaly tak děsivě viditelné stopy. A pak si náhle v návalu paniky, která mu stáhla hrdlo a přiškrtila krev proudící do mozku, uvědomil, že je předtím možná přece jen viděl. Začal couvat zpátky.

Vylezl po kolenou z kuchyně a teprve v předsíni se postavil. V panice se vrhl ke dveřím, ale musel najít klíč, protože byly zamknuté. Rozsvítil na chodbě, podíval se po schodech nahoru i dolů a vrátil se do bytu. V kuchyni se stále svítilo. Kaluž krve už dělila od dřevěné podlahy předsíně pouze šířka jedné mramorové dlaždice. Promnul si prsty oči, jako by doufal, že tím ten obraz hrůzy vymaže, ale on zůstával stejný, stejně děsivý. Jenom kaluž krve se šířila. Znovu klesl na všechny čtyři.

„Ty čubko, ty zatracená čubko!“ zamumlal polohlasně. „Podívej se, cos způsobila.“

Kaluž krve se šířila po bílém mramoru k němu, jako by se po něm natahovala. Opět po čtyřech obešel stůl. Zdálo se mu, že děsivě nafialovělé modřiny na Inésině těle ještě ztemněly, ale zřejmě to byl klam způsobený tím, že pořád přecházel ze světla do tmy a naopak. Potom si všiml podlitin na stehnech. Věděl, od čeho jsou. To je konec, blesklo mu hlavou. Je vyřízený. Definitivně vyřízený! Proces s tak nevyvratitelnými důkazy by dokázal dovést do konce i ten nejneschopnější soudce. Manžel, který tloukl svou ženu, zašel příliš daleko. Vrátil se od milenky, strhla se hádka a tentokrát… Ale mohlo k tomu dojít nešťastnou náhodou. Bylo to tak? Asi ano. V každém případě to tentokrát přehnal a rozbil té čubce její hloupou hlavu. Sakra. Bouchl pěstí do stolu.

Náhle se mu v hlavě rozjasnilo. Panika ho opustila stejně rychle, jako se ho zmocnila. Jeho mysli se vrátila brilance hodná významného sevillského soudce a uvědomil si, že když nemá k dispozici mrazicí box zbývá jediné řešení, dostat ji co nejdřív z bytu. A musí to udělat hned. Do svítání zbývá něco přes hodinu.

Inés vážila pouhých osmačtyřicet kilo a měřila metr sedmdesát dva, takže s tíhou a rozměry si nedělal těžkou hlavu. Vstal a zamířil do pokoje pro hosty, kde měli zavazadla. Vytáhl největší kufr, jaký tam byl, velký šedý samsonite na čtyřech kolečkách. Z prádelníku vzal dva bílé ručníky.

Jeden prostřel před kuchyňské dveře, aby se krev nedostala do chodby a nevsákla do dřevěné podlahy, a druhý omotal kolem Inésiny hlavy. Musel se dívat stranou, aby se mu neudělalo špatně. Lebku v týlu měla úplně rozbitou a krev se okamžitě vsakovala do ručníku a barvila ho doruda. Chvíli uvažoval, pak vzal černý pytlík na vyložení koše na odpadky, přetáhl jí ho přes hlavu a zajistil kolem krku provazem. Potom si umyl ruce. Rozevřel kufr, zvedl Inés a pokusil se ji vložit do něj. Byla příliš velká. Nevešla se tam, ani když jí přitáhl nohy k tělu, navíc byla v ramenou širší než hloubka kufru, takže by ho nezavřel. Pohlédl na ni. Jeho brilantní rozum horečně pracoval a chrlil myšlenky, jejichž proud však mířil fatálně špatným směrem.

„Sakra, musím ji do toho dostat!“ zamumlal. „Budují muset zkrátit nohy a zlomit klíční kosti.“

Ne, uvědomil si vzápětí, tím by si nepomohl. V kolika filmech už viděl a v kolika románech četl, že vrah rozřezal oběť, aby ji mohl odklidit z místa činu, a nikdy se mu to nepovedlo, i když šlo o fantazie, v nichž se dá zařídit všechno. A taky by toho nebyl schopen. Ani na Extreme Makeover se v televizi nedokázal dívat, aniž chvílemi zavíral oči. Musí na to jinak. Obešel byt a prohlížel všechny známé věci zcela jinýma očima než jindy. Zastavil se v obývacím pokoji a zahleděl se na koberec. To taky ne. To by bylo klišé všech klišé.

Do koberce ji zabalit nemůžeš, uvažoval. Tím bys na sebe rovnou ukázal. A stejně tak by to bylo s kufrem. Přemýšlej dál.

Řeka! Protékala pouhých tři sta metrů od Calle San Vicente. Stačí donést ji do auta, odjet padesát metrů, pak zahnout doprava na Calle Alfonso XII, potom rovně na světelnou křižovatku, přejet po Calle Nuevo Torneo a dál na cestu, která vede k řece a za autobusovou zastávkou se stáčí doleva na Plaza de Armas. Odtud je to na břeh už jen pár metrů. Jenže tam zase brzy ráno běhají ti blázni, co pečují o své zdraví. Takže sebou musí hodit, protože moc možností už nezbývá.

Malíři! V mysli mu blesklo, jak je proklínal za to, že nechali na schodech role jutové pytloviny. Teď jim možná poděkuje. Znovu vyšel z bytu, rozsvítil na chodbě a už se chtěl pustit dolů, když se zarazil. Vrátil se ke dveřím a vysunul zástrčku. To by mu ještě scházelo, aby se dveře zabouchly a on zůstal bez klíče před bytem, v němž leží v kuchyni na zemi jeho mrtvá žena. Seběhl dolů a tam, pod schody, to bylo. A nejen role pytloviny, ale pár plných plechovek barvy na zatížení těla. Vzal jednu roli, vyběhl s ní nahoru a rozprostřel ji na té půlce kuchyňské podlahy, kde nebyla krev. Pak zvedl tělo z kufru, v němž leželo jako nějaká kouzelnická rekvizita, a položil ho na pytlovinu pocákanou malířskými barvami. Na okamžik ho polila hrůza z toho, co dělá. Inésina krásná tvář překrytá pytlem na odpadky…

Krev už dosáhla k ručníku u dveří a vsakovala se do něj, takže ho musel přeskočit, přitom vrazil plnou vahou do šatní skříně v předsíni a bolestivě se uhodil do hlavy a ramene. Tiše zaklel. V pracovně povytahoval zásuvky a našel kolo izolepy. Cestou zpátky znovu přeskočil zkrvavený ručník, ale už si dal pozor, aby neztratil rovnováhu.

Ovinul izolepu kolem kotníků mrtvé, pak kolem kolen, pasu, hrudi, krku a hlavy. Zastrčil kolo izolepy a klubko provazu do kapsy, sebral klíče a ovladač garážových vrat, a aniž pohlédl na své dílo, vyšel z bytu. Znovu na chodbě rozsvítil, opět to pitomé tikání, a sešel dolů. Venku se rozběhl po Calle San Vicente ke garáži za rohem. Už z dálky stiskl tlačítko. Zdálo se mu, že se vrata otevírají zoufale pomalu. Doběhl k nim, chvíli netrpělivě přešlapoval a klel, pak se sehnul a zvedající se vrata podlezl. Jiným tlačítkem na ovladači rozsvítil a našel auto. Už s ním nevyjel celé týdny. K čemu je dnes člověku v Seville auto? Asi hlavně k tomu, aby ho měl. Jenže teď pro něj bylo auto všechno.

Jen neudělat chybu. Přinutil se ke klidu a vycouval ven pod vraty, která se teprve teď naplno zvedla. Na ulici nebylo živé duše. Červené číslice na displeji palubní desky ho informovaly, že jsou čtyři hodiny třicet sedm minut. Dojel před dům, otevřel kufr, vyběhl nahoru, tentokrát potmě –, ale na posledním schodě upadl a narazil si holeň, až mu bolest projela celým tělem do hlavy. Přesto se nezastavil, jenom zaskučel. Odemkl, před dveřmi do kuchyně se zarazil a překročil ručník nasáklý krví.

Inés. Ne, tohle už není Inés. Zvedl ji. Jak může být tak těžká, když nevážila ani padesát kilo, navíc ztratila spoustu krve? Vykročil s balíkem do předsíně, ale byl příliš těžký, aby ho dokázal nést v náručí, takže si ho musel přehodit přes rameno. Po schodech sestupoval potmě, hlavně proto, že by nesnesl to zatracené tikání časového spínače. Dole vykoukl ze dveří.

Ulice byla prázdná.

Rychle došel k autu, složil balík do kufru a zaklapl víko. Pak zamkl dveře domu a vrátil se k autu. A teď klid. A uvažovat. K čertu, zapomněl na plechovky s barvami na zatížení! Znovu otevřel kufr a vrátil se do chodby. Vzal dvě, byly těžké skoro jako Inés. Odnesl je do kufru, zaklapl víko a sedl za volant. Vrhl pohled do zpětného zrcátka. Žádná světla. Klid, říkal si v duchu. Teď pomalu a klidně. Už jsi skoro tam. Tohle musí vyjít.

Na křižovatce na Plaza de Armas stál sám. Červené světlo mu svítilo do očí. Znovu se podíval do zpětného zrcátka a uviděl část své tváře. Vypadal jako smrt. Naskočila zelená. Ještě kousek pokračoval po prázdné šestiproudé magistrále a pak odbočil na nájezd k řece. Začínalo svítat. Přál si, aby byla tma jako v pekle, tma, která by všechno pohltila.

Teď ho čeká to nejtěžší, musí donést tělo na břeh, přivázat k němu plechovky s barvami a všechno svrhnout do řeky. Rozhlédl se. Nikde se nic nehnulo, ale přesto měl pocit, že ho pozoruje spousta očí. V každém případě mu už nic jiného nezbývalo. Otevřel kufr, zvedl tělo a položil ho na chodník vedle auta, aby nebylo odevšad vidět. Pak vytáhl z kufru plechovky. Z čela mu kapal pot a košile se na něj lepila. Přestal myslet. Jsi v cílové rovince, říkal si. Doběhni to.

Neviděl muže, který stál vzadu na autobusovém nádraží, a neviděl ani, jak vytahuje mobil a volá na policii. Osudový telefonát, osudový okamžik. Esteban Calderón nevnímal, co se kolem děje, protože s divokým spěchem pracoval, zatímco muž na autobusové zastávce mumlal do mobilu, co vidí, včetně poznávací značky Calderónova auta.

Policejní patrole netrvalo ani minutu, aby po upozornění z centrály přijela na místo. Sjížděli k řece s vypnutými světly a vypnutým motorem. Před nimi stálo jediné auto, Calderónovo. A soudce Esteban Calderón klečel za ním a upevňoval izolepou ke krku své mrtvé ženy plechovku s malířskou barvou. Byl hotový. Už mu zbývalo jen dostat balík na nízkou zídku a svrhnout ho do řeky. Sebral všechny síly, které mu zbývaly. Mrtvé tělo s plechovkami bylo nejen těžší, ale navíc se s ním mnohem hůř manipulovalo. Aniž dbal na to, že si odírá klouby prstů, vstrčil ruce pod tělo a hluboko skloněný mezi koleny ho začal sunout napříč přes chodník jako nějaký ještěr oběť, kterou nemůže pozřít. Takhle se mu podařilo přirazit tělo k zídce, ale netušil, jak je dostane na ni. Ztěžka oddychoval a vzlykal přitom zoufalstvím, až mu tekly po tvářích slzy. A právě v tu chvíli ho zaplavilo prudké světlo. Strnul, jako by ho zasáhl blesk. Kousek od něj stálo auto s rozsvícenými reflektory.

Policisté, oba se zbraní, vystoupili. Calderón vytrhl ruce zpod těla, převalil se dozadu a zůstal ležet na zádech. Vzlykal, až se mu hruď křečovitě otřásala, a každým vzlykem se v něm paradoxně uvolňovalo nahromaděné a potlačované napětí. Bylo po všem. Chytili ho. Teď už ho čeká jen hanba, neskutečná a nepředstavitelná hanba.

Zatímco jeden z policistů zůstal stát nad vzlykajícím mužem, druhý posvítil baterkou na podlouhlý balík v pytlovině. Tušil, co v něm je, a když si navlékl gumové rukavice a stiskl Inésino rameno, věděl to s jistotou. Vstal, odešel k autu a spojil se vysílačkou s policejní centrálou.

„Tady Alfa, dva, nula, jsme u řeky kousek od Tomea za autobusovou zastávkou na Plaza de Armas. Potvrzuji, že jsme zadrželi asi čtyřicetiletého muže, který se pokoušel hodit do řeky neidentifikované mrtvé tělo. Pošlete sem vrchního inspektora oddělení vražd.“

„Jaká je poznávací značka auta toho muže?“

„SE 4738 HT.“

„Do prdele.“

„Cože?“

„Stejné číslo mi řekl chlápek, který to ohlásil, ale já jsem mu nevěřil.“

„Jak to? Kdo je majitelem toho auta?“

„Vy jste ho nepoznali?“

Policista zavolal na svého kolegu a ten posvítil Calderónovi do obličeje baterkou. Tvář muže na zemi byla zkřivená zoufalstvím jako tvář zpěváka flamenga v nejvyšším vypětí vášně, takže bylo těžké poznat v ní známou osobnost. Policista pokrčil rameny a vrátil se k autu.

„Nemám tušení, kdo to je,“ prohlásil.

„Tak vám napovím,“ řekl operační důstojník. „Co takhle soudce Esteban Calderón?“

„Do prdele!“ zaklel policista a odložil mikrofon.

Posvítil si na muže na zemi sám a ještě mu zvedl bradu, aby na něj lépe viděl. Calderónův zmučený výraz povolil. Bylo po všem.

Falcón se probouzel dlouze a ztěžka. Zoufale se držel spánku, až sebou nakonec s heknutím trhl, jako by ho vlastní postel vyvrhovala. Rozsvítil lampičku, ale musel před prudkým světlem zavřít oči. Na digitálním budíku svítily číslice 05.03. Hmátl po telefonu a se sluchátkem u ucha klesl zpátky na polštář.

Uvědomil si, že poslouchá operačního důstojníka z centrály policejního ředitelství. Muž mluvil tak rychle a s tak silným andaluským přízvukem, že Falcón chytal první slabiky každého druhého slova. Zarazil ho a řekl mu, ať začne znovu od začátku a pomalu.

„Máme takovou zatracenou situaci u autobusové zastávky na Plaza de Armas. Kousek od ní u řeky blízko mostu Puente de Chapina byl zadržen muž, který se pokoušel shodit do vody mrtvé tělo. Víme přesně, kdo je vlastníkem vozidla, jímž přivezl mrtvé tělo na místo, a máme spolehlivou identifikaci toho muže. Je to… Esteban Calderón.“

Falcón sebou trhl, jak by dostal ránu vysokým napětím. V dalším okamžiku už byl na nohou a přecházel po místnosti.

„Soudce Esteban Calderón? Víte to jistě?“

„Naprosto jistě. Policista na místě zkontroloval průkaz zadrženého a přečetl mi jeho číslo. To, spolu s poznávací značkou auta, potvrzuje, že ten muž je skutečně Esteban Calderón.“

„Už jste o tom s někým mluvil?“

„Ještě ne, vrchní inspektore.“

„Uvědomil jste vyšetřujícího soudce?“

„Ne. Vy jste první, komu to volám. Měl bych…“

„Jak byla ta věc ohlášena?“

„Anonymním telefonátem. Zavolal nám nějaký muž… Řekl, že věnčí u řeky psa.“

„V kolik hodin?“

„Hovor byl zaznamenán ve čtyři padesát dva.“

„V tu dobu chodí lidé věnčit psy?“

„U starších lidí, kteří už nemůžou spát, je to normální. Zvlášť v těchhle vedrech.“

„Jak to ohlásil?“

„Zavolal k nám mobilem, řekl mi, co vidí, udal poznávací značku auta a ukončil hovor.“

„Máte jeho jméno a adresu?“

„Neměl jsem čas se ho na to zeptat.“

„Zatím o tom s nikým jiným nemluvte,“ řekl Falcón. „Zavolejte hlídku na místě a vyhlaste jim zákaz rádiové komunikace do doby, než si o tom promluvím s komisařem Elvirou.“

Falcón měl pocit, že musí na vzduch, a vyšel na galerii nad patiem. Bylo teplé ráno, ale jeho svíral zvláštní chlad úzkosti. Zavolal Elvirovi, dopřál mu pár vteřin na probuzení a pak mu tím nejvěcnějším tónem, jakého byl v tu chvíli schopen, řekl, co se před chvílí dozvěděl. Do ticha, které následovalo, pak ještě dodal, kdo všechno o tom v tuto chvíli ví.

„V každém případě to tam musíme co nejdřív skončit, dostat Calderóna, tělo i auto pryč,“ řekl Elvira. „A k tomu je třeba soudce a soudní lékař.“

„Soudce Romero je podle mě dostatečně spolehlivý, navíc není ani Calderónův přítel, ani nepřítel.“

„Ale nesmí to dělat dojem, že se to snažíme ututlat,“ poznamenal Elvira, jako by mluvil sám k sobě.

„Tohle je věc, která se ututlat nedá,“ odpověděl Falcón.

„V každém případě musíme jednat striktně podle předpisů. A to také znamená, že vzhledem k funkci Estebana Calderóna může být vyšetřování odejmuto z vašich rukou.“

„Myslím, že by pro mě bylo nejlepší, kdybyste to inicioval už teď,“ řekl Falcón.

„Necháme to, ať k tomu dojde běžným postupem, ale s nikým, zdůrazňuji s nikým, o tom nemluvte. Nesmíme připustit žádný únik informací do doby, než dáme dohromady prohlášení pro tisk. Promluvím s komisařem Lobem. Řekněte operačnímu důstojníkovi, aby pokračoval v obvyklém provozu, ale za žádných okolností nesmí informovat média. Jestliže se to dostane ven dřív, než na to budeme připraveni, nastane peklo.“

„Jediná osoba, kterou nemáme pod kontrolou, je ten anonym, co to ohlásil,“ řekl Falcón.

„Ale ten by neměl vědět, o koho šlo.“

Elvira žádal nesplnitelné. Šlo o příliš velký skandál, než aby se dal utajit, a Falcón věděl, že zvěsti o něm brzy proniknou zdmi policejního ředitelství ven. Zavolal operačnímu důstojníkovi, dal mu instrukce, jak postupovat dál, a požádal ho, aby poslal na Plaza de Armas techniky Felipeho a Jorgeho. Pak se osprchoval a pod bodavými praménky vody se snažil přijít na jakékoliv přijatelné vysvětlení nevysvětlitelné situace, toho, že soudce Calderón byl přistižen s nějakou mrtvolou u řeky.

Přesně v půl šesté přecházel Falcón pěšky přes Plaza de Armas k místu incidentu. Dopravní ruch na Tomeu byl stále ještě slabý. Hlídkový vůz parkoval na vrcholu sjezdu z dálnice a před odbočkou k němu byly umístěny uzávěrové kužely. Příslušný soudce už byl na místě, stejně jako policejní fotograf, který právě pořizoval snímky. Také Jorge a Felipe přijeli a byli vpuštěni dolů.

Calderóna nebylo vidět. Oba policisté z hlídkového vozu Falcóna ujistili, že do této chvíle kolem neproběhl žádný ranní běžec. Vyšetřující soudce mu řekl, že Calderón sedí v hlídkovém voze a hlídá ho tam jeden z policistů, kteří sem přijeli jako první.

„Čekáme na lékaře, aby prohlédl mrtvé tělo.“

Přijelo další auto, z něhož vystoupil soudní lékař. Už byl v bílé kombinéze s kapucí a na krku mu visela rouška. Podal Falcónovi a soudci ruku, pak si navlékl gumové rukavice a přistoupil k tělu. Bez sirény a blikajících světel přijela ambulance.

Lékař přeřezal skalpelem pásku obtočenou kolem těla a začal odvíjet hrubou pytlovinu potřísněnou barvami. Objevila se hlava, přes niž byl přetažený černý plastový pytel, který se vkládá do odpadkových košů. Falcón začal mít pocit, že se mu točí hlava. Soudní lékař mumlal do kazetového diktafonu popis modřin a podlitin rozsetých po těle. Pak přeřízl skalpelem provaz, který stahoval černý pytel kolem krku oběti, a opatrně ho rozhalil. Falcónovi se zatmělo před očima. Instinktivně se chytil rukávu vyšetřujícího soudce.

„Je vám něco, vrchní inspektore?“ zeptal se soudce.

Hlava pod černým pytlem byla obalená ručníkem. Vpředu byl bílý, poznamenaný několika krvavými šmouhami. Soudní lékař uchopil cíp ručníku a zvedl ho. Objevil se profil obličeje. Lékař zvedl druhý cíp a Falcón se začal kácet. Ještě v posledním zbytku vědomí se mu stačil vrýt do paměti děsivý obraz mrtvé tváře jeho bývalé ženy.

Probral se na zemi. Vyšetřující soudce ho stačil zachytit a položit na chodník, takže si pádem neublížil. Vedle něj klečeli zdravotníci z ambulance.

„Je v šoku,“ říkal soudce. „Je to jeho bývalá žena. Měli byste ho odvézt.“

Zdravotníci mu pomohli na nohy. Soudní lékař pokračoval v prohlídce těla a mumlal do diktafonu své nálezy. Podíval se na teploměr, určil přibližnou dobu smrti a nadiktoval ji.

Falcón se odvážil znovu pohlédnout na Inésino nehybné tělo. Tohle bylo jediné, co si z jejího života nedovedl představit, její smrt. Během těch let, co spolu nežili, o ní hodně přemýšlel a také mluvil. Nesčetněkrát se vracel k jejich společnému soužití, až tím přiváděl Alicii Aguadovou k zoufalství. Nakonec si s její pomocí uvědomil, že jediný způsob, jak zabránit, aby mu Inés neustále zaměstnávala mysl, je vidět ji takovou, jaká je, a uvědomit si, jak špatně se k němu zachovala. Ale takhle skončit neměla. Ať byla jakkoliv sobecká a bezohledná, tohle si nezasloužila.

Zdravotníci ho odvedli dál od místa, kde pracoval soudní lékař, a přiměli ho, aby si sedl na nízkou zídku. Snažil se zhluboka dýchat. Po chvíli k němu přistoupil vyšetřující soudce.

„Vy ten případ dělat nemůžete,“ prohlásil.

Falcón přikývl. „Zavolám komisaři Elvirovi,“ řekl. „Jmenuje místo mě někoho jiného. Odjinud. Celé mé oddělení je zainteresovaná strana.“

Elvira byl tak šokován, že se nezmohl na slovo, a teprve po chvíli vykoktal kondolenci. Celá situace byla tedy mnohem horší, než si původně myslel, a když mluvil s Falcónem a po něm i s vyšetřujícím soudcem, začala v něm jako zhoubný nádor narůstat představa odpornosti ranní tiskové konference se všemi novinářskými supy lačnícími po prvotřídní senzaci.

Soudce skončil hovor a vrátil mobil Falcónovi. Potřásli si rukou. Falcón vrhl poslední pohled na Inés. Na její tváři nebylo sebemenší poranění. Zakroutil hlavou, jako by tomu stále nebyl schopen uvěřit. Náhle se mu vybavila vzpomínka, jak ji před lety, už po jejich rozvodu, uviděl s přáteli na ulici. Smála se, až se ohýbala a vlasy jí visely dopředu, a vrávorala po kočičích hlavách na vysokých podpatcích, že málem upadla.

Konečně se otočil a odcházel. Přešel kolem hlídkového vozu, v němž drželi Calderóna. Dveře byly otevřené. Policista s někým mluvil vysílačkou. Calderón měl na zápěstích pouta a odřené a zkrvavené ruce mu rezignovaně ležely v klíně. Díval se strnule před sebe a nepohnul hlavou, ani když se Falcón naklonil dovnitř.

„Estebane,“ řekl Falcón.

Calderón se k němu otočil a odpověděl větou, kterou Falcón slýchával od vrahů nejčastěji.

„Já jsem to neudělal.“
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Okna ve třídě mateřské školky už byla zasklená a opatřená novými žaluziemi. Ventilátory klimatizace pracovaly naplno, což byl jediný způsob, jak udržet na snesitelné úrovni vzduch, v němž se čím dál víc prosazoval siřičitý zápach z rozkládajících se těl, stále ještě pohřbených pod troskami zříceného domu. Bylo už po osmé hodině ráno, ale komisař Elvira dosud nepřijel. Všichni byli unaveni, přesto z každého vyzařovalo napjaté očekávání.

„Něco se stalo,“ prohlásil Ramírez. „A mám pocit, že něco vážného. Co vy na to, Laviere?“

Falcón mlčel.

„Není tu Calderón,“ pokračoval Ramírez. „Proto si myslím, že se stalo něco vážného. Je to přece hlavní hvězda tiskových konferencí.“

Falcón přikývl. Po tom, co viděl u řeky, jako by nebyl schopen promluvit. Konečně se otevřely dveře, vstoupil komisař Elvira a následován třemi muži zamířil k tabuli na vzdáleném konci místnosti. Na schůzce byli přítomni Pablo a Gregorio z CNI, vrchní inspektor Ramón Barros s jedním ze svých lidí z CGI a Falcón s Ramírezem z oddělení vražd policejního ředitelství. Elvira se otočil. Výraz jeho tváře jako by potvrzoval Ramírezovy pocity.

„Obávám se, že neexistuje žádný lepší způsob, jak vám sdělit, k čemu došlo, než že vás seznámím s holými fakty,“ řekl. „Dnes ráno kolem šesté hodiny byla uvalena vazba na soudce Estebana Calderóna na základě podezření, že zavraždil svou manželku. Několik minut před pátou hodinou ráno ho přistihla policejní hlídka, jak se pokouší hodit její tělo do Guadalquiviru. Vzhledem k těmto okolnostem samozřejmě nebude nadále působit ve funkci vyšetřujícího soudce případu úterního výbuchu. Je také vyloučeno, aby vyšetřování smrti Inés Calderónové vedlo sevillské oddělení vražd, a proto se toho ujmou tři vyšetřovatelé z Madridu, které vede vrchní inspektor Luis Zorrita. Děkuji vám.“

Tři vyšetřovatelé z Madridu kývli hlavami na pozdrav a opět zamířili ke dveřím. Ještě než vyšli ven, zastavili se krátce u Falcóna a Ramíreze, představili se jim a podali jim ruce. Ramírez zíral na Falcóna v naprostém ohromení.

„Také do funkce vyšetřujícího soudce tohoto případu jsme se rozhodli jmenovat člověka, který nepochází ze Sevilly,“ pokračoval Elvira, jakmile madridští vyšetřovatelé odešli. „Soudce Sergio del Rey je už na cestě z Madridu. Po jeho příjezdu proběhne v budově andaluského parlamentu tisková konference, na které budu o události informovat média. Musím vás požádat, abyste o ní do té doby s nikým nemluvili.

Po včerejší sebevraždě Ricarda Gamera z CGI však také došlo k podstatnému vývoji v případu výbuchu. Víc vám k tomu řeknou zástupci CNI.“

Zdálo se, že Elviru šokující důležitost jeho oznámení zcela vyčerpala. Ztěžka se posadil a podepřel si bradu dlaní, jako by nebyl schopen udržet hlavu ve vzpřímené poloze. Před tabuli vystoupil Pablo.

„Ještě předtím, než agent CGI Ricardo Gamero spáchal sebevraždu, jsme dostali informaci od britské zpravodajské služby o tom, že identifikovali zbývající dva muže z fotografií pořízených Gamerovým informátorem Miguelem Botínem. Oba jsou afghánské národnosti a žijí v Římě. MI5 je vede ve své databázi od doby, kdy byli zatčeni dva týdny před nezdařeným bombovým útokem v Londýně jednadvacátého července loňského roku a vyslýcháni na základě zákona o boji proti terorismu. Propustili je však, aniž proti nim bylo vzneseno obvinění. Oba vypověděli, že byli v Londýně na návštěvě u příbuzných, a Britové nebyli schopni prokázat, že by se v tu dobu zabývali něčím nezákonným. Během uplynulé noci provedla italská policie prohlídku jejich římských adres, které uváděli jako své trvalé bydliště, ale oba byty byly prázdné. Kde se v současné době zdržují, není známo. Zpravodajské služby se ovšem domnívají, že tito dva muži mají spojení na nejvyšší vůdce al-Káidy v Afghánistánu, a Britové si navíc myslí, že mají kontakty s GICM v Maroku. Ví se, že v posledním roce navštívili Británii, Belgii, Francii, Itálii, Španělsko a Maroko, a zpravodajské služby předpokládají, že ve všech těchto zemích má GICM buňky takzvaných spáčů, tedy agentů připravených k nasazení v budoucnosti. Právě teď se vede intenzivní zpravodajská práce s úkolem zjistit roli Miguela Botína v současných událostech, vztah imáma Benaboury k těmto dvěma mužům a to, jak a zda se podíleli na tom, co se stalo v Seville.

Po sebevraždě Ricarda Gamera jsme prohledali Botínův byt a našli v něm výtisk Koránu opatřený četnými poznámkami, podobně jako u Koránu nalezeného v peugeotu Partner, v němž přijeli do Sevilly Hammád a Saúdí. Velké úseky těchto poznámek v obou Koránech jsou naprosto stejné a my se domníváme, že jde o kódovou knihu. Také si myslíme, že je jimi vybavena každá buňka spáčů, a ti ji používají, dokud nesplní své poslání.

Nálezu Koránu s poznámkami v Botínově bytě přikládáme velkou důležitost, protože to naznačuje, že Gamerův informátor mohl být takzvaný double, tedy že pracoval pro CGI, ale řízen byl teroristickou buňkou. To ovšem značně komplikuje současné vyšetřování, neboť to znamená, že Botin předával Gamerovi pouze ty informace, o nichž jeho řídící orgány chtěly, abychom se dozvěděli. A když to domyslíme dál, znamená to, že Hammád, Saúdí, imám Benaboura a oba Afghánci byli v podstatě obětováni.

O tomto scénáři je jeden matoucí detail. Jak víte, do této chvíle bylo vynaloženo značné úsilí na pátrání po falešných inspektorech z radnice a elektrikářích, kteří opravovali v mešitě poruchu na elektroinstalaci. Vrchní inspektor Falcón našel svědka, který byl v mešitě v neděli dopoledne po tom, co v sobotu večer vyhořela pojistková skříň. Tento muž viděl, jak Botin dává imámovi kartičku s telefonním číslem a také že imám na to číslo zavolal a domlouval opravu. Vrchní inspektor Barros nás ujistil, že této věci on ani nikdo z jeho lidí nevěděl a nedal k tomu pokyn. Připomínám, že CGI dodnes čeká na souhlas s instalací odposlouchávacího zařízení v mešitě.

1 Nyní musíme prověřit možnost, že ti takzvaní inspektoři z radnice a elektrikáři byli členy teroristické buňky nebo lidé jí placení. Je možné, že právě údajní inspektoři nějak způsobili vyhoření pojistkové skříně, aby mohli přijít elektrikáři a instalovat nálož, která pohřbila imáma, Hammáda a Saúdího samotného Botína.“

„Musím konstatovat, že vidím v logice tohoto scénáře mezeru,“ řekl Barros. „To, že byl Botin v celé hře pouze nevědomým aktérem, si lze představit, ale nevěřím, že by nějaký teroristický vůdce dovolil, aby bylo při této akci zničeno tak obrovské množství hexogenu, výbušniny, kterou si museli někde za drahé peníze opatřit a za značného rizika dopravit do Španělska.“

„Ti elektrikáři a inspektoři mohli tvořit buňku, na kterou jsme dosud nenarazili,“ ozval se Falcón. „Svědek, s nímž jsem mluvil, řekl, že to byli Španělé a dva muži z východní Evropy.“

„A jak do toho všeho zapadá Gamerova sebevražda?“ zeptal se Barros.

„Nebyl schopen snést pocit viny,“ odpověděl Pablo. „Vyčítal si, že tomu zvěrstvu nedokázal zabránit. Víme, že bral svou práci velmi vážně.“

Nastalo ticho, v němž se každý z přítomných snažil vyrovnat s novým scénářem předloženým CNI. Falcón si vyčítal své námitky, že přikládají příliš velkou váhu teorii o Koránu s poznámkami jako o kódové knize. Jak ale vysvětlit, že se v peugeotu Partner i v Botínově bytě ocitly dvě stejné knihy s téměř stejnými poznámkami?

„A proč si myslíte, že ta buňka provedla výbuch tak, že při něm zničila sama sebe?“ zeptal se Barros.

„Můžeme si jen myslet, že to byla dramatická akce, jež měla odvrátit pozornost našich vyšetřovatelských týmů a zpravodajských služeb ostatních evropských zemí od mnohem většího útoku, který plánují provést někde jinde,“ řekl Pablo. „Jestliže byl Botin double agent, museli ti, co ho řídili z teroristické strany, vědět, že dění kolem mešity sledujeme. Proto ještě podpořili naše podezření tím, že dali za úkol dvěma novým mužům přes logistiku, Hammádovi a Saúdímu, aby do ní dopravili hexogen a pak ji vyhodili do vzduchu. Jim to nevadilo, protože tak měli zaručenou cestu do ráje, ať už jako úspěšní atentátníci nebo geniální manipulátoři, kteří pomohli připravit ještě důležitější úder nepřátelům islámu.“

„A co ti Afghánci?“ namítl Barros. „Byli identifikováni, ale ty neobětovali.“

„Možná je Botin chtěl ukázat na fotografiích, abychom si mysleli, že výbuch plánovali Italové. Uvědomte si, že ty fotografie poskytl v době, kdy ho CGI považovala za důvěryhodného informátora.“ „Tedy další z kroků na odvrácení pozornosti?“

„Italové, Dánové a Belgičané, všichni jsou ve stavu nejvyšší pohotovosti, jako po londýnských atentátech.“

„Takže ten dopis s textem Abdalláha Azzama, který přišel do ABC, a všechny ty zmínky o MILA v médiích, to je podle vás taky součást velkého maskovacího manévru?“ zeptal se Barros. Bylo zřejmé, že mu činí potěšení, když si konečně může rýpnout do CNI, která jeho oddělení i jeho osobně tak ponížila.

„V současné době se snažíme odhalit jejich skutečný plán,“ řekl Pablo. „Text Abdalláha Azzama a myšlenka MILA jsou mocné nástroje teroru, protože vzbuzují ve veřejnosti strach. Chápeme to jako součást eskalace tohoto specifického druhu terorismu. Bojujeme proti něčemu, co se podobá mutujícímu viru. Sotva najdeme jednu metodu léčby, už se jí náš protivník přizpůsobí a udeří s novou, ještě vražednější silou. Nemají žádný model, na který bychom se mohli soustředit. Jejich modus operandi poznáme jen z útoků, které se už uskutečnily, takže budeme pořád o krok pozadu. Zpravodajské informace, shromážděné od stovek lidí po atentátech v Londýně a Madridu, teď nejsou k ničemu. Proti nám nestojí jednolitá organizace s definovanou strukturou, ale organizace satelitního typu, která svou strukturu dokáže pružně měnit a přizpůsobovat okolnostem.“

„Není tohle výsledek příliš intenzivního studia taktik odvrácení pozornosti?“ zeptal se Elvira. „Myslím po těch madridských atentátech…“

„Jsme si jisti, že tehdy to odvrácení pozornosti obstarala ETA a že právě to vedlo k úspěchu madridských útoků. Nepovažujeme za náhodu, že sto dvacet kilometrů jižně od Madridu zastavili místní policisté dodávku, v níž dva muži z ETA vezli do Madridu pět set třicet šest kilogramů titadinu. A ve stejný den o pět set kilometrů dál v Avilés zase vezli tři maročtí teroristé sto kilogramů výbušniny Goma 2 Eco, která byla použita v madridských vlacích,“ řekl Pablo. „A sebevražedný atentátník se odpálil v londýnském metru v době, kdy se britské bezpečnostní síly zaměřily na možný útok během summitu G8 v Edinburghu.“

„Dobrá, takže už je tu celá historie fingovaných akcí na odvrácení pozornosti,“ řekl Elvira.

„A při jedné z nich byli organizátoři připraveni obětovat pět set třicet šest kilo titadinu,“ dodal Pablo s významným pohledem na Barrose.

„Faktem je, že většinou netušíme, s kým máme co do činění,“ prohlásil Elvira. „Nazýváme je al-Káida, abychom vůbec mohli v noci spát, ale vše nasvědčuje tomu, že proti sobě máme velice dokonalý druh terorismu, jehož cílem je útočit na náš způsob života a jeho dekadentní hodnoty, ať to stojí, co stojí. Dokonce se zdá, že všechny ty nesourodé skupiny se vzájemně trumfují v tom, která provede ničivější útok.“

„Právě toho se obáváme i v tomto případě,“ řekl Pablo potěšený tím, že Elvira pochopil jeho hledisko. „Co když je tohle jeden ze série menších úderů, jež předcházejí tomu hlavnímu, třeba takovému, jakým byl útok na Světové obchodní centrum v New Yorku?“

„Jenže my potřebujeme vědět, kterým směrem by se mělo zaměřit naše vyšetřování tady v Seville,“ řekl Ramírez, zjevně unavený ze všech teorií a domněnek.

„Dokud nedorazí Sergio del Rey z Madridu, nemáme žádného vyšetřujícího soudce,“ podotkl Elvira. „Madridská CGI provádí výslechy všech osob, s nimiž byli Hammád a Saúdí ve styku, ale zatím z nich vyplývá, že ti dva pracovali sami. Dopravní policii se podařilo zjistit trasu, po níž jel peugeot Partner z Madridu do domu, který si najali u Valmojada, kde podle všeho měli uložený hexogen. Se stanovením trasy z Valmojada do Sevilly jsou však potíže a nelze vyloučit, že z ní někam odbočili.“

„Kde je někdo naposledy viděl?“ zeptal se Falcón.

„Na NIV/E5 směrem na jih,“ odpověděl Elvira. „U benzinové pumpy u Valdepeňas. O devadesát kilometrů dál se silnice větví, NIV pokračuje do Cordoby a Sevilly a N323/E902 do Jaenu a Granady. Zatím pátrají v obou směrech, ale jít po stopě jedné bílé dodávky mezi tisíci jinými je jako hledat jehlu v kupce sena. Můžeme jen doufat, že někde zastavili a vystoupili a někdo je poznal jako u té benzinové pumpy u Valdepeňas.“

„Existuje tedy jistá pravděpodobnost, že někde mají ještě další hexogen,“ řekl Pablo. „Snažíme se zjistit, s kým Botin navázal kontakt. Ještě dnes dopoledne budeme mluvit s jeho partnerkou, s tou Esperanzovou.“

„Ale co máme dělat my!“ ozval se Ramírez. „Pokračovat v pátrání po neexistujících elektrikářích a inspektorech z radnice? Vždyť vypadáme jako houf neschopných poldů. Zatím nás před přílišným zájmem médií chránil soudce Calderón, ale teď je v base. Agent z protiteroristické služby CGI spáchal sebevraždu a jeho informátor byl zřejmě double agent. Dostali jsme se do kritického bodu, myslím oddělení vražd. Vést vyšetřování tak jako dosud nemá smysl.“

„Dokud nebudeme mít zprávu techniků o tom, jak to vypadá uvnitř mešity, nic jiného se dělat nedá,“ řekl Falcón. „Můžeme se vrátit k těm, co chodili do mešity, ptát se jich na Miguela Botína a spoléhat se, že z toho něco vydolujeme. Ale myslím si, že bychom měli pokračovat v pátrání po těch záhadných elektrikářích a inspektorech, protože ti existují. Svědci je viděli. A pokud jsem rozuměl zástupci CNI správně, vytvořili záminku k tomu, aby mohli elektrikáři nainstalovat nálož. Oni jsou pachateli toho zvěrstva, proto je musíme najít a zjistit, kdo je vyslal. To je úkol oddělení vražd sevillské policie.“

„Ale je to úkol, který lze splnit pouze za pomoci kvalitních zpravodajských informací,“ poznamenal Elvira. „Jsou ti lidé součástí nějaké islámské teroristické buňky nebo nejsou? Je možné, že odpověď se skrývá v minulosti Miguela Botína, který na ně dal imámovi spojení.“

„A co imám?“ ozval se opět Ramírez, který se nechtěl nechat umlčet. „Jakou roli v tom hraje on? Skončila už CNI s prohlídkou jeho bytu? Dozvíme se, co tam našli? Bude už konečně umožněn přístup k jeho minulosti někomu, kdo o tom bude moct informovat nás?“

„My jeho materiály nemůžeme zpřístupnit, protože je nemáme,“ odpověděl Pablo.

„A kdo je má?“

„Američané.“

„Našli jste v imámově bytě Korán s poznámkami?“ zeptal se Falcón. „Ne.“

„Takže ho nepodezíráte, že v tom jel taky?“ zeptal se Ramírez.

„Ještě toho nevíme dost, abych mohl na tuhle otázku odpovědět.“

Brzy nato schůzka skončila. Zástupci CNI a CGI odešli ze školky společně. Elvira požádal Falcóna, aby se zúčastnil tiskové konference v budově andaluského parlamentu, na níž už bude přítomen i nový vyšetřující soudce. Ramírez čekal na chodbě před třídou.

„Je mi moc líto, co se stalo, Javiere,“ řekl, podal Falcónovi ruku a pak ho vzal kolem ramen. „Vím, že jste se s Inés rozešli, ale… stejně je to hrozné. Doufám, že jste tam nebyl.“

„Právě že byl,“ povzdechl Falcón. „Nevím, co jsem si myslel, když jsem tam jel. Zavolali mi, že zadrželi muže, který se pokoušel hodit do řeky mrtvolu, a že ho identifikovali jako soudce Calderóna. Nevím proč, ale… prostě mě ani nenapadlo, že by to mohla být Inés.“

„Udělal to on?“

„Seděl v policejním autě. Když jsem se k němu sklonil, řekl jen, že on to neudělal.“

Ramírez zakroutil hlavou. Tohle znal. Všichni vrazi manželek svůj čin popírají.

„Nechci vidět, co se bude teď dít,“ poznamenal. „Na tuhle chvíli čekala spousta lidí.“

„Víte, co je na celé věci nejhorší, José Luisi?“ řekl Falcón a znovu ztěžka povzdechl. „Že měla tělo plné modřin a podlitin…, po celé levé straně. A byly to starší modřiny.“

„Chcete říct, že ji… bil?“

„Obličej měla nedotčený.“

„Měli byste si na tu tiskovku s sebou vzít pořádkovou jednotku,“ prohlásil Ramírez. „Novináři budou šílet, až uslyší, co se stalo.“

„Předevčírem večer se u mě Inés zastavila. Chovala se podivně. Chvíli jsem dokonce myslel, že se ke mně chce vrátit, ale teď je mi jasné, že mi jen chtěla říct, co se mezi nimi děje.“

„Měl jste dojem, že už tenkrát byla zbitá?“ zeptal se Ramírez.

„Nevím. Používala takové výrazy, jaké jsem od ní nikdy neslyšel, a… ano, v jednu chvíli se chytila za bok, jako by trpěla bolestmi. Bylo vidět, že je zoufalá ze všech těch jeho…“

„Já vím,“ přerušil ho Ramírez, který neměl chuť pouštět se do těchto intimních sfér. „Všichni to víme.“

Ve Falcónových očích se zaleskly slzy. Několikrát polkl. Ramírez ho sevřel paží kolem ramen.

„Myslím, že bychom měli začít uvažovat o dnešku,“ řekl Falcón, když se uklidnil. „Už jste si přečetl o tom neidentifikovaném těle, které se našlo v pondělí na skládce?“

„Ještě ne.“

„Zase tolik mrtvých v Seville nemáme, abyste to nemohl zvládnout. Tak znetvořenou mrtvolu jsem za celou svou kariéru neviděl, ke všemu ještě otrávenou kyanidem. A to všechno se stalo pár dní před výbuchem.“

„To neznamená, že to s ním musí souviset,“ namítl Ramírez, jako by se chtěl distancovat od další práce, která slibovala jen marné úsilí bez výsledku.

„Ale než dostaneme informace od techniků o tom, co našli v mešitě, tak bych si to rád ověřil,“ řekl Falcón. „Aspoň kdyby se nám podařilo tu mrtvolu identifikovat. Možná by nám to otevřelo další cestu k téhle situaci.“

„Chcete mě na něco upozornit, než se do toho pustím?“

„Podle soudního lékaře mohl mít kolem pětačtyřiceti, nosil dlouhé vlasy, byl zřejmě úředník nebo někdo, kdo pracuje u stolu, ale byl opálený a moc se nenachodil v botách. V krvi se našly stopy hašiše a v lymfatických uzlinách tetovací inkoust. Zřejmě proto mu uřízli ruce.“

„To vypadá na nějaký univerzitní typ,“ poznamenal Ramírez, který choval nedůvěru ke každému, kdo měl trochu vyšší vzdělání. „Takže nějaký postgraduant?“

„Nebo profesor, který se snažil získat zpět mládí.“

„Španěl?“

„Olivové pleti,“ řekl Falcón. „A taky měl operovanou kýlu. Soudní lékař našel část implantační síťky, která se při té operaci používá. Pokuste se zjistit výrobce, dodavatele a nemocnici, která ten typ používá. Samozřejmě mohl být operován v cizině…“

„Mám se tomu věnovat sám?“

„Vezměte si Cristinu Ferrerovou, ta už se tím trochu zabývala. Pérez, Serrano a Baena mohou obcházet staveniště, zvlášť ta, kde pracují imigranti. Řekněte jim, že musejí najít ty elektrikáře.“

„Slyšel jsem, že vám někdo dělá model hlavy té mrtvoly, té ze skládky.“

„Jo. Nějaký sochař, známý soudního lékaře,“ odpověděl Falcón. „Poptám se, jak je s tím daleko.“

„Včera večer jste nepřišla,“ řekla Alicia Aguadová.

„Něco se stalo,“ odpověděla Consuela. „Něco, co mě velmi rozrušilo.“

„Kvůli tomu tady jsme.“

„Poradila jste mi, abych si pozvala někoho z rodiny, kdo by se o mě postaral, až se vrátím z úterní večerní konzultace s vámi,“ řekla Consuela. „Požádala jsem o to svou sestru. Přijela, ale nemohla se zdržet dlouho. Mluvily jsme spolu o tom, že chodím k vám, ale když sestra viděla, že jsem klidná, odjela. Včera odpoledne mi volala, jestli jsem v pořádku, a při té příležitosti si vzpomněla na něco, na co se mě chtěla zeptat, když byla večer u mě. Na toho nového člověka, který se mi stará o bazén.“

„Jak se vám o něj stará?“

„Měří kyselost vody, čistí dno, sbírá povlak z hladiny, zkrátka dělá všechno, co…“

„Dobře, Consuelo,“ přerušila ji Alicia, „už jsem to pochopila.“

„Jenže on není nový,“ povzdechla Consuela. „Chodí to dělat každé úterý odpoledne už od doby, kdy jsem ten dům koupila. Zkrátka jsem tu službu zdědila po předchozím majiteli.“

„A jaký v tom je problém?“

Consuela se pokusila polknout, ale nešlo to.

„Já jsem ho ještě neviděla, protože v tu dobu nikdy nejsem doma, ale sestra mi ho popsala. Je to ten odporný chlap z Plaza del Pumarejo.“

„Už věřím, že vás to rozrušilo,“ řekla Alicia. „A zřejmě i vyděsilo. Takže jste zavolala policii a večer zůstala s dětmi, že?“

Consuela mlčela. Sesula se na stranu, jako by z ní náhle někdo vytáhl výztuž, která ji držela vzpřímeně.

„Dobře,“ řekla po chvíli Alicia Aguadová. „Povězte mi tedy, co jste udělala, případně neudělala.“

„Nezavolala jsem policii.“

„Proč ne?“

„Protože bych jim musela všechno vysvětlovat.“

„Mohla jste jim říct jen to, že se kolem vašeho domu pohybuje nežádoucí osoba.“

„Je vidět, že toho o policii moc nevíte. Před pěti lety jsem byla několik týdnů podezřelá z vraždy a tehdy mě podrobili něčemu, co se příliš neliší od toho, co se mnou děláte vy. Něco řeknete a oni už cítí, co za tím je. Vytuší, že se snažíte skrývat jisté věci ze svého života, a nedají vám pokoj, dokud je z vás nevytáhnou na světlo. Chodí za vámi každý den a pořád se ptají. A stejně tak by se ptali i v tomto případě: ‚Je možné, že toho člověka znáte? Viděla jste ho už někde jinde?‘ O to vůbec nestojím, zvlášť v psychickém stavu, v jakém jsem teď.“

„Zřejmě mi nebudete věřit, ale já to vnímám jako pozitivní vývoj,“ řekla Alicia Aguadová.

„Pozitivní? Pro mě je to katastrofa,“ opáčila Consuela. „Jak mám vědět, že ten člověk neohrozí moje děti? Vždyť jsem je kvůli svým pocitům hanby vystavila riziku.“

„Ale teď aspoň vím, že ten člověk skutečně existuje,“ řekla Alicia. Consuela zůstala jako opařená. Do této chvíle ji ani nenapadlo, že by to bylo možné.

„Mysl zná způsoby, jak korigovat nevyvážený psychický stav,“ pokračovala Alicia. „Například všemocný šéf nějaké výkonné moci, který ovládá tisíce lidí, si může obnovovat psychickou rovnováhu sněním o tom, že je ve škole a učitel mu říká, co má dělat. To je velmi mírná forma vyvažování extrémů. Ale existuje ještě jiná, agresivní. Není neobvyklé, že úspěšní byznysmeni navštěvují sadomasochistické salony domin, aby se nechali spoutat, trestat a ponižovat. Je to v podstatě únik před zodpovědností, která je provází ve skutečném životě. Jeden newyorský psycholog mi vyprávěl, že má klienty, kteří chodí do zvláštních jeslí, kde si nechávají dávat plenky a sedí v dětských ohrádkách přizpůsobených jejich velikosti. Nebezpečí takových kompenzací vyplývá z toho, že stírají rozdíly mezi reálným a nereálným světem, mezi skutečností a iluzí. Mysl pak nedokáže rozlišovat, je zmatená, a to může vést ke kolapsu, někdy i s trvalými následky.“

„Chcete říct, že jsem byla v zajetí iluze?“

„Ale teď už mi nepopisujete iluzi,“ odpověděla Alicia. „Než vám vaše sestra potvrdila existenci toho člověka, nebyla jsem si jistá, jak daleko jste se dostala. Řekla jsem vám, abyste si cestou sem nepřipouštěla žádné pokušení, protože kdyby bylo reálné, byla by to velmi nebezpečná realita… pro vás osobně. Ten člověk nemá potuchy o podstatě vašich problémů. Vycítil, že jste zranitelná, a pouze na vás zkouší své dravčí choutky.“

„Ale on mě zná,“ namítla Consuela. „Ví, jak se jmenuju a taky že můj manžel je mrtvý. Bylo to jasně zřejmé z jeho chování, když mě v pondělí večer obtěžoval.“

„Pak byste si o tom opravdu měla promluvit s policií. Kdyby si mysleli, že jste pomatená, odkažte je na mě.“

„To už by věděli jistě, že jsem blázen, a nebrali by mě vůbec vážně.

V Seville vybuchla bomba a nějaká bohatá panička má strach, že jí někdo leze do zahrady.“

„Pokuste se s nimi promluvit,“ trvala na svém Alicia. „Ten muž vás může opravdu napadnout nebo znásilnit.“

Nastalo ticho.

„Co teď děláte, Consuelo?“

„Dívám se na vás.“

„A na co myslíte?“

„Na to, že jsem v životě nikomu nevěřila víc než vám.“

„Nikomu? Ani svým rodičům?“

„Své rodiče jsem samozřejmě milovala, ale oni o mně nic nevěděli,“ odpověděla Consuela.

„Komu jste tedy ve svém životě vůbec věřila?“

„Nějakou dobu jednomu obchodníku s obrazy, dokud se nepřestěhoval sem.“

„Komu ještě?“ nedala jí pokoj Alicia. „Co váš manžel, Raúl?“

„Ne, ten mě nemiloval, navíc žil uzavřený ve svém světě, v pasti vlastní mizérie. Nemluvil se mnou o svých problémech a já jsem mu zase neříkala o svých.“

„Bylo něco mezi vámi a tím obchodníkem s obrazy?“

„Ne. To, co nás k sobě poutalo, nemělo nic společného se sexem ani s romantikou.“

„Co to tedy bylo?“

„Znali jsme se a věděli jsme, že jsme oba složití lidé, kteří mají svá tajemství, o nichž nechtějí mluvit. Přesto mi jednou řekl, že zabil člověka.“

„To není snadné svěřit se s něčím takovým,“ řekla Alicia. Cítila, že se dostaly ke středu toho spletitého uzlu blíž, než její pacientka tuší.

„Seděli jsme v baru na Gran Via a pili brandy. Právě jsem mu řekla o svých dvou potratech a on mi na oplátku svěřil své tajemství. Dodal však, že to byla nehoda, i když, jak jsem se později dozvěděla, šlo ve skutečnosti o něco mnohem hanebnějšího.“

„Hanebnějšího než je účinkovat v pornofilmu kvůli penězům na zaplacení potratu?“

„Jistě. Zabil člověka kvůli…“

Zarazila se, jako by jí někdo stiskl hrdlo, a místo dalšího slova jen cosi zachrčela. Celým tělem jí proběhla vlna emocí a roztřásla ji. Alicia Aguadová jí pustila ruku a pokusila se ji obejmout kolem ramen, aby ji uklidnila, ale to už se Consuela s výkřikem sesula k zemi. Znělo to jako výkřik při orgasmu, a vlastně to byl výkřik úlevy, i když ne z nesnesitelné rozkoše, ale z prudké bolesti.

Alicia Aguadová nečekala, že dojdou tak brzy tak daleko, ale mysl je nepředvídatelná. Neustále se něčeho zbavuje, vyvrhuje hrůzy z hlubin podvědomí na povrch a někdy, a to je zvláštní, se vědomá mysl dokáže přes ta děsivá odhalení dostat, vyhnout se jim, přeskočit tu náhlou propast, zatímco jindy končí sražena k zemi. Consuela právě zažila stejný otřes, jako by do ní zezadu narazil rozběhnutý býk. Skončila schoulená do klubka na afghánském koberečku a kvílela, jako by se z ní něco obrovského snažilo dostat ven.
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Sál pro tiskové konference budovy andaluského parlamentu byl zaplněn do posledního místa a další lidé stáli venku na chodbě, takže dvojité vstupní dveře musely zůstat otevřené. Falcónovi bylo jasné, co takový zájem znamená, že už se něco muselo dostat ven.

Závažnost toho, co mělo být před novináři odhaleno, přivedla na tiskovou konferenci i komisaře Loba. Jeho podmračená přítomnost byla uklidňující. Lobo vzbuzoval respekt a vyvolával strach. Nikdo nebral jeho obrovitou postavu a hrubou pleť na lehkou váhu. Byl nejvyšším představitelem policejních sil v Seville, a přesto vypadal jako člověk, který má co dělat, aby udržel na uzdě svůj násilnický temperament.

Na zvýšeném stupínku byly dva stoly se šesti mikrofony a za nimi šest židlí. Šestice protagonistů tiskové konference, komisaři Lobo a Elvira, vrchní sevillský soudce Spinola a vrchní inspektoři Barros a Falcón, stála připravena za zástěnou a nervózně si pohrávala se složenými stříškami z kartónu, na nichž byla vytištěna jejich jména. Soudce del Rey přijel teprve před pěti minutami taxíkem z nádraží Santa Justa. Na muže, kterého vzbudili ve čtvrt na sedm ráno a řekli mu, aby odjel prvním rychlovlakem AVE do Sevilly a převzal dozor nad největším kriminálním vyšetřováním, jaké kdy bylo v Andalusii vedeno, vypadal pozoruhodně klidně.

Přesně v devět třicet uvedl Lobo šestici mužů do místnosti, jako když se představuje publiku oddíl gladiátorů připravených podstoupit dnešní boj. Začalo cvakání závěrek fotoaparátů a šlehání blesků. Lobo se posadil uprostřed, zvedl těžkou ruku a přehlédl shromážděné, což stačilo, aby během dvou vteřin nastalo naprosté ticho.

„Hlavním cílem této tiskové konference je seznámit vás s novým týmem, který povede vyšetřování sevillského bombového atentátu, označovaného nyní jako šestý červen,“ řekl Lobo na úvod. Pak jmenoval jednotlivé členy týmu a vysvětlil jejich úlohy. Po představení Sergia del Reye jako nového vyšetřujícího soudce se v sále zvedl šum, v němž zapadla Lobova slova o Falcónově roli.

„Kde je soudce Calderón?“ ozvalo se odkudsi zezadu.

Lobo opět vztyčil prst, tentokrát o poznání prudším, a tím i varovnějším gestem. Znovu nastalo ticho.

„Vrchní soudce vám nyní vysvětlí, z jakého důvodu byla provedena změna na místě vyšetřujícího soudce,“ řekl Lobo.

Slova se ujal Spinola a podobně stručným a věcným způsobem jako před hodinou Elvira ve školce vylíčil, co se událo časně ráno u Guadalquiviru. Když skončil, nastala vřava jako v hledišti basketbalového zápasu po těžkém faulu na domácího hráče. Současně se nad hlavami přítomných vztyčil les rukou s pery, zápisníky a diktafony a začaly padat otázky. Žádné však nebylo rozumět, protože se křížily a zanikaly v přetrvávajícím hluku. Lobo vstal, ale tentokrát si ani svou obrovitou postavou nezjednal respekt. Hluk sílil a několik novinářů, ve snaze urvat ze senzace víc než druzí, vtrhlo na stupínek. První zamířil pryč Lobo a za ním opustilo sál zbývajících pět představitelů zákona. Poslední odcházel Barros, přičemž musel doslova vyškubnout paži ze sevření novinářky s krvavě rudými nehty.

„V takové atmosféře nemá smysl pokračovat,“ prohlásil Lobo ve vedlejší místnosti střežené ochrankou, kam se uchýlili. „A navíc k tomu, co jsme jim řekli, už není co dodat. Později můžeme svolat další tiskovku a požádat je, aby předložili otázky předem.“

Opustili budovu a všichni, kromě Loba, Elviry a Spinoly, odjeli do školky na místě výbuchu. Soudce del Rey, který se ještě nestačil seznámit s celým rozsáhlým spisem o dosavadním průběhu vyšetřování, prohlásil, že ho musí během dopoledne dočíst a pak by se rád sešel s vyšetřujícím týmem.

Falcón zavolal doktoru Pintadovi, soudnímu lékaři, který provedl ohledání neidentifikované mrtvoly ze skládky odpadu, a požádal ho o číslo na Miguela Cova. Řekl, že by chtěl co nejdřív vidět, k čemu sochař dospěl. Pintado odpověděl, že se mu Covo ozve, jakmile usoudí, že mu má co ukázat.

Falcónovi zapípal jeho osobní mobil. Volal Angel Zarrías. Proč jsem tenhle mobil nevypnul? pomyslel si podrážděně Falcón.

„Byl jsem tam,“ řekl Zarrías a zakroutil hlavou. „Něco takového jsem v životě neviděl.“

„Myslel jsem, že vás, bandu novinářskou, budeme muset rozehnat slzným plynem,“ odpověděl Falcón ve snaze držet hovor v lehkém tónu.

„To je pro vaše vyšetřování katastrofa.“

„Soudce del Rey je schopný člověk.“

„Poslyšte, Javiere, to jsem já, Angel Zarrías, kdybyste si mě s někým pletl, expert na public relations. To, co teď máte na krku…“

„Já vím, ale co můžeme dělat? Nedokážeme otočit hodiny zpátky a přivést Inés k životu.“

„Promiňte, Javiere,“ řekl Angel, když si při jméně Falcónovy bývalé ženy uvědomil, že měl být ohleduplnější. „Je mi líto, co se stalo. Nechal jsem se unést tím šílenstvím, v kterém se pohybuju. Vím, že to pro vás musela být těžká rána. V takové chvíli člověku nepomůže, že je vyšetřovatel vražd.“ Falcónovi se stáhlo hrdlo novým návalem svíravého smutku. Bylo to překvapující. Myslel si, že se už zbavil všech citových pout k Inés, a teď viděl, že to není pravda. Miloval ji, nebo si aspoň myslel, že ji miluje, a k jeho úžasu se nyní zdálo, že tenhle cit přečkal tvrdý test její krutosti a sobectví. „Co pro vás můžu udělat, Angeli?“ zeptal se věcným tónem.

„Poslyšte, Javiere, já nejsem hlupák. Vím, že jsou věci, o kterých nemůžete mluvit, i kdybyste věděl, co se stalo. Chtěl jsem vám jen říct, že ABC je na vaší straně. Mluvil jsem s šéfredaktorem. Kdyby komisař Elvira potřeboval pomoc, jsme připraveni poskytnout mu plnou podporu.“

„Vyřídím mu to, Angeli,“ odpověděl Falcón. „Ale teď už musím končit. Mám další hovor.“

Vypnul soukromý mobil a ohlásil se na druhém, služebním. Volal sochař Miguel Covo. Řekl, že už by mu mohl něco ukázat, a dal mu adresu svého ateliéru. Falcón odpověděl, že tam během deseti minut přijede. Cestou zavolal Elvirovi a zmínil se o tom, co řekl Angel Zarrías.

„V tomhle světě není nic zadarmo,“ konstatoval Elvira, „ale teď zřejmě budeme potřebovat každou pomoc, která se nám naskytne. Právě jsem četl zprávu z ohledání a… Promiňte, Javiere, neměl jsem o tom začínat.“

„Já jsem ji viděl,“ odpověděl Falcón se sevřeným žaludkem.

Nechtěl to slyšet. V minulosti četl dost protokolů o ohledání zabitých manželek nebo přítelkyň a vždy se zhrozil, kolik ran je tělo schopno snést a stále ještě dál fungovat. Nevnímal Elvirův hlas. Opravdu nechtěl vědět, co všechno musela Inés vytrpět.

„…vysoce respektovaný právník s brilantním myšlením, kultivovaný a vzdělaný člověk,“ říkal Elvira. „Často jsme se potkávali v opeře. Nikdy nemůžete říct, že někoho znáte, Javiere. Je to děsivé pomyšlení, že ani těmto základním jistotám nelze věřit.“

„Možná jsem vám o té nabídce Angela Zarríase neměl říkat.“

„Nerozumím. Proč?“

„Právě na to má Angel geniální talent, na manipulaci s tím, jak se lidé jeví.“

„Obávám se podezření, že jsme o Calderónově chování věděli a přehlíželi ho kvůli jeho výjimečným schopnostem,“ pokračoval Elvira. Bylo zřejmé, že mu v tuto chvíli dělá větší starost reakce médií než to, že ztratil schopného vyšetřujícího soudce. „Až se v tom začne vrchní inspektor Zorrita hrabat, mohou vyjít najevo věci. A samozřejmě se taky budou probírat všechny ty ženské, s kterými… však víte…“

„Šoustal?“

„Tohle slovo jsem zrovna nechtěl použít, ale budiž,“ řekl Elvira. „Předpokládám, že to nebylo jednou nebo dvakrát. Noviny, které mají méně skrupulí než ABC, by se toho mohly chytit a začít vytahovat na světlo jeho sukničkářskou minulost… A pak budeme všichni vypadat jako naprostí idioti, kteří si za celé ty roky nedokázali všimnout vad jeho charakteru.“

„Ale vždyť o tom nikdo z nás opravdu nevěděl,“ namítl Falcón. „Takže bychom se neměli cítit vinni, když budeme prezentovat náš případ. A že se to bude probírat v médiích, to už ani jinak v dnešním světě být nemůže. Ale aspoň k něčemu to bude dobré.“

„K čemu?“

„Lidé budou zase o něco chytřejší. Teď už budou vědět, že týrat a zneužívat ženy může kdokoliv, nejen nevzdělaní primitivní hrubci, kteří se nedokáží ovládat, ale také vzdělaní, výjimečně inteligentní a kultivovaní muži, kteří jsou schopni dojmout se nad Toskou k slzám.“

Tím hovor ukončili. Covův ateliér se nacházel blízko Plaza de Pelicano, ošklivého moderního náměstí obklopeného obytnými domy ze sedmdesátých let, z jehož středu s lavičkami se stala psí latrína. Falcón zaparkoval před sochařovým ateliérem a z přihrádky v palubní desce vytáhl digitální fotoaparát.

„Míval jsem to všechno doma, ale žena mi nadávala, že chodím i do pokojů a dělám tam nepořádek,“ řekl Covo, když vedl Falcóna dveřmi chráněnými mříží do místnosti, v níž byl pouze stůl a dvě židle.

Sochař udělal silnou kávu, vytáhl ducadosku, ulomil z ní filtr a zapálil si. Oholenou hlavu měl porostlou kratičkým bílým strništěm a na nose mu seděly srpkovité brýle na čtení v zlatých obroučkách, takže od krku nahoru vypadal jako účetní. Byl štíhlý, dohněda opálený a jeho ruce a nohy byly jedna šlacha. A všechno to vystavoval na odiv, protože měl na sobě pouze černou síťovou vestu, běžecké šortky a na nohou sandály.

„Až na to horko v létě mi to tady vyhovuje,“ dodal.

Seděli a pili kávu. Covo nejevil snahu začít o tom, k čemu dospěl, pouze kouřil a popíjel kávu. Falcón na něj nespěchal. Docela mu vyhovovalo, že si může ve společnosti toho zvláštního muže chvíli odpočinout od posedlosti venkovního světa.

„Všichni jsme jedineční, a přesto se jeden druhému nápadně podobáme,“ poznamenal po chvíli Covo.

„Existují lidské typy,“ odpověděl Falcón. „Všiml jsem si toho.“

„Problém je v tom, že žijeme v části Evropy, v níž došlo k velkému množství genetických změn. Proto můžete najít například berberský genetický znak, nebo odborně haplotyp E3b, v severní Africe i na Iberském poloostrově,“ pokračoval Covo. „Takže vám při nejlepší vůli neřeknu, odkud ten váš mrtvý pochází. Dá se jen předpokládat, že to byl buď Španěl, nebo Severoafričan.“

„Aspoň to,“ řekl Falcón. „Jak jste našel ten genetický znak?“

„Doktor Pintado požádal o laskavost svého známého v tomhle oboru,“ odpověděl Covo. „Vaše mrtvola měla také dobré zuby. Už víte, že jsou na nich patrné stopy po ortodontické operaci, vyrovnávali mu je, což je dost neobvyklá a nákladná záležitost v jeho věku. Nevím, kde mu to dělali, ale ve Španělsku to nebylo.“

„Jste velmi důkladný.“

„Předpokládal jsem, že jeho smrt má něco společného s úterním výbuchem, proto jsem se snažil pracovat s nejvyšším úsilím,“ řekl Covo. „Důležité je vyřešit, jak to vyrovnání zubů ovlivnilo výraz tváře. Víte, že tyhle věci mají na podobu velký vliv. A také vlasy jsou důležité, stejně jako vousy.“

„Myslíte, že měl vousy?“

„S tou kyselinou nebyli zase tak důslední, jak se na první pohled zdá. Jsem si jistý, že měl vousy, jenže s tím jsou spojené další problémy. Jaký to byl vous? Můžu říct jen to, že nebyl dlouhý ani rozsochatý, protože soudě podle zubů šlo o člověka, který dbal o svůj vzhled.“

„A nosil dlouhé vlasy.“

„Ano, a měl vystouplé lícní kosti,“ dodal Covo. „Výrazný nos, část přepážky zůstala netknutá. Myslím, že to byl člověk s výraznou fyziognomií, a patrně proto zašli tak daleko, aby zlikvidovali jeho rysy.“

„Překvapuje mě, že mu ty zuby nevyrazili,“ poznamenal Falcón. „Museli by mu je do jednoho vytrhat, aby měli jistotu, a na to zřejmě neměli čas,“ řekl Covo. „Tak pojďme, ukážu vám, co jsem vytvořil.“ Sochař naposledy dlouze potáhl z ducadosky, zamáčkl ji a vedl ho do vlastního ateliéru. Uprostřed místnosti stál velký blok kamene, z něhož vystupovalo několik tváří. Výrazy všech dělaly dojem zápasu, jako by se z té strnulé kamenné substance snažily osvobodit, prodrat se na svět k životu. Kolem zdí v přítmí byli diváci. Stovky hlav, některé z hlíny, jiné až děsivě skutečné z vosku.

„Málokdy sem někoho zavedu,“ řekl Covo. „Na každého tady padá tíseň.“

„Zřejmě z toho ticha,“ poznamenal Falcón. „Tolik tváří… Člověk čeká, že začnou mluvit.“

„Spíš lidem připomínají smrt. Nemám umělecký talent, jsem řemeslník. Dokážu vytvořit tvář, ale neumím jí dát život. Mé tváře jsou strnulé, mrtvé, není za nimi duše. Zavírám lidi do vosku a hlíny.“

„Ale tady ty tváře, které vystupují z kamene, se mi zdají jako živé,“ namítl Falcón.

„Myslím, že jsem začal cítit pouta vlastní smrtelnosti,“ řekl Covo. „Ale teď se podívejte na našeho přítele.“

Vpravo od kamenného bloku byl stůl a na něm cosi, zřejmě čtyři hlavy, přikryté kusem plátna.

„Nejdřív jsem zhotovil čtyři varianty vaší hlavy bez tváře,“ řekl Covo. „A pak jsem udělal sérii skic toho, jak si představuju, že ta tvář vypadala. Nakonec jsem to začal dávat dohromady.“

Odhalil první hlavu.

„Touhle variantou jsem se snažil vystihnout masivnost tváře, tedy jak měl napnutou kůži a jakou tloušťku tukové vrstvy pod ní, s ohledem na celkovou stavbu těla.“

Odhalil další dvě hlavy.

„Zde jsem zase pracoval s dominantními rysy, snažil jsem se přizpůsobit nos, ústa, uši a oči k sobě,“ pokračoval Covo. „Tahle třetí, jak jste si možná všiml, je pozdější varianta, takže je propracovanější. V téhle fázi jsem udělal další skici, teď už s vlasy, vousy a barvami. A tuhle čtvrtou hlavu jsem dokončil zhruba včera večer a vlasy, vousy a barvy jsem jí přidělával ještě dnes ráno. Řekl bych, že je to můj nejlepší pokus.“

Stáhl poslední kus plátna a odhalil hlavu s hnědýma očima, dlouhými řasami, orlím nosem, výraznými lícními kostmi, ale tvářemi lehce propadlými. Vous byl krátce zastřižený, vlasy dlouhé a tmavé a zuby bílé a dokonale rovné.

„Obávám se jenom toho, že jsem se nechal unést a udělal ho příliš… fešáckého.“

Falcón pořídil pár snímků, zatímco Covo vybíral skici dalších možných variant. Kolem jedenácté se už Falcón vracel přes řeku na policejní ředitelství. Tam nechal všechny skici naskenovat a přenést do počítače. Zavolal také doktoru Pintadovi a požádal ho, aby mu poslal mailem rentgenový snímek zubů neznámého. Pak napsal stručnou zprávu, v níž uvedl přibližný věk, výšku a váhu oběti a údaje o operaci kýly, tetování a fraktuře lebky, a zavolal Pablovi, aby mu řekl mailovou adresu příslušného člověka v madridské CNI, který to vše rozešle ostatním zpravodajským agenturám, a hlavně FBI a Interpolu.

Právě když byl na odchodu, zavolal Ramírez.

„Mluvil jsem s chirurgem z nemocnice,“ řekl. „Poznal implantační síťku z té mrtvoly a řekl, že se dodává pod obchodním jménem SURUMESH a vyrábí ji firma Suru International Ltd se sídlem v Bombaji v Indii.“

„A on ji používá?“

„On prý používá pro tříselné kýly německou s obchodním názvem TIMESH.“

„Vidíte, jak jste si zase rozšířil obzor, José Luisi.“

„Jsem tím naprosto fascinovaný,“ odsekl Ramírez. „A taky řekl, že Suru International zřejmě zásobuje nemocnice prostřednictvím velkoobchodníků s lékařským materiálem.“

„Promluvím o tom s Pablem. CNI by mohla získat od té indické firmy jejich seznam.“

„Pak by ale museli kontaktovat zařízení, do kterých tihle distributoři dodávají. Je možné, že nemocnice používají síťky od různých výrobců, navíc existují specializované kliniky na kýlu. To všechno bude nějakou dobu trvat.“

„Postupujeme na několika frontách,“ řekl Falcón. „Třeba já se teď zabývám tou neexistující tváří. Máme rentgenové snímky zubů a začínám víc myslet na Ameriku. Podstoupil ortodontický zákrok…“

„K operaci tříselné kýly dochází většinou po čtyřicítce,“ řekl Ramírez. „Doktor Pintado odhadl, že náš člověk ji prodělal někdy před třemi lety, můžeme se tedy zaměřit na poslední čtyři roky nebo maximálně pět let. Jenže během té doby se mohlo na celém světě uskutečnit na miliony takových operací.“

„Přistupujte k tomu pozitivně, José Luisi.“

„Dobrá, budu. Takže se uvidíme v příštím roce.“

Falcón na jeho sarkasmus nereagoval. Ještě mu řekl, jak proběhla polední schůzka se soudcem del Reyem, a zavěsil. Poslal další mail svému prostředníkovi v CNI ohledně firmy Suru International, pak vstal a chystal se odejít. Opět ho však zastavil mobil, jeho osobní, přitom na displeji se neobjevilo žádné jméno. Přesto telefonát přijal.

„Diga,“ řekl.

„To jsem já, Consuela.“

Pomalu klesl do křesla. Můj bože, pomyslel si. Až v hlavě cítil, jak se mu rozbušilo srdce.

„Už je to tak dlouho…,“ vykoktal.

„Slyšela jsem ve zprávách, co se stalo s Inés,“ řekla. „Chtěla jsem ti jen říct, že je mi to moc líto a že na tebe myslím. Asi máš teď spoustu práce, takže… už tě nebudu zdržovat.“

„Díky, Consuelo,“ odpověděl a horečně uvažoval, co k tomu dodat. „Jsem rád, že tě zase slyším. Když jsem se s tebou srazil na ulici…“

„Promiň,“ přerušila ho rychle. „Nemohla jsem se tomu vyhnout.“

Nebyl si jistý, jak to myslela. Chtěl ji udržet u telefonu, ale nic ho nenapadalo. Mysl měl plnou neznámé mrtvoly, tříselné kýly, implantační síťky a milionů operací po celém světě.

„Už bych tě neměla zdržovat,“ řekla. „Musíš toho mít teď moc…“

„Je od tebe pěkné, žes zavolala.“

„To je to nejmenší, co jsem mohla udělat,“ odpověděla.

„Opravdu jsem rád, že tě zase slyším.“

„Myslím na tebe, Javiere,“ řekla a to bylo vše.

Ještě hodnou chvíli seděl a zíral na mobil, jako by v něm stále nějakým způsobem zůstávala. Čtyři roky, a pořád měla jeho číslo. Řekla, že na něj myslí. Co to znamená? Byla to jen taková fráze? Nevypadalo to na to. Uložil si její číslo.

Na parkovišti za policejním ředitelstvím panovalo dusivé horko a čelní skla aut vrhala oslepující odlesky. Otevřel vůz. Zevnitř na něj zavanul chladný klimatizovaný vzduch. Těch pár vět, zvuk jejího hlasu… Obojí znovu otevřelo v jeho mysli celou kapitolu, kapitolu, kterou uzavřel před čtyřmi lety. Zakroutil nevěřícně hlavou, nastartoval a vyjel z parkoviště. Zamířil přes areál Expa na most Puente del Alamillo a pak dál do El Cereza. K troskám zříceného domu dorazil téměř současně s Ramírezem.

„Nějaké nové zprávy o elektrikářích?“ zeptal se ho.

„Volal Pérez. Prošli sedmnáct stavenišť. Nic, ani ťuk.“

„Co dělá Cristina?“

„Shání svědky, kteří viděli, jak našeho přítele s kýlou strkají na Calle Boteros do kontejneru.“

Vešli do školky. Ve třídě byl pouze soudce del Rey. Čekal na ně. Posadili se na kraj stolků. Del Rey si založil ruce a s pohledem upřeným na podlahu jim zrekapituloval veškeré výsledky dosavadního vyšetřování. Ani jednou se nepodíval do poznámek, všechna jména marockých svědků vyslovil správně a v hlavě měl uložený celý časový sled toho, co se stalo v mešitě kolem ní. Zřejmě se rozhodl udělat na oba sevillské detektivy dojem a stoprocentně se mu to podařilo. Falcón viděl, že se Ramírez uklidnil. Calderónův náhradník nebyl žádný hlupák.

„Největší starost mi dělají ty dvě věci, které se objevily nedávno,“ dodal del Rey. „Sebevražda Ricarda Gamera a možnost, že jeho informátor byl double agent.“

„Hlídač z Archeologického muzea v parku Marie Luisy viděl Gamera, jak hovoří s nějakým starším mužem,“ řekl Falcón. „Policejní kreslíř s ním teď pracuje na podobě toho muže.“

„Zavolám Serranovi a zeptám se, jak jsou s tím daleko,“ prohlásil Ramírez a odešel ven.

„Nejsem přesvědčen, že člověka, jako byl Gamero, může dohnat k sebevraždě pouhý pocit selhání, že nedokázal zabránit atentátu,“ uvažoval del Rey. „V tom musí být něco víc. Lidi může dovést k sebevraždě vědomí osobní zodpovědnosti za něco takového, to ano.“

Mezitím se vrátil Ramírez. „Pracovali na tom včera večer, ale prý se jim moc nedařilo,“ řekl. „Teď na tom dělají zase. Možná by mohli něco mít kolem oběda.“

„A ani o tom, že Miguel Botin pracoval na dvě strany, nejsem přesvědčen,“ pokračoval del Rey. „Proboha, vždyť jeho bratr byl zmrzačen islámskou teroristickou bombou. Dovedete si představit, že by se po tomhle mohl dát na jejich stranu?“

„V každém případě to byl konvertita,“ řekl Falcón. „A svou novou víru bral vážně. Nemůžeme vědět, jaký charismatický radikální kazatel na něj působil. Je tu však příklad Muhammada Sadika Chána, jednoho z londýnských atentátníků, který se změnil ze slušného učitele v radikálního militanta.“

„Navíc nevíme, jaký byl mezi Botínem a jeho zmrzačeným bratrem vztah,“ poznamenal Ramírez.

„Také jsem na rozpacích v otázce těch elektrikářů a falešných inspektorů,“ dodal del Rey. „Nechce se mi přijmout teorii CNI, že jsou součástí teroristické buňky. Mám pocit, že se lidé z CNI snaží nacpat hranatou věc do kulaté díry.“

Ozvalo se klepání na dveře a do místnosti vstrčil hlavu policista.

„Technici se dostali do skladu mešity a našli tam ohnivzdornou pancéřovanou skříňku. Odnesli ji do stanu a chystají se ji otevřít. Mám vám to říct, kdybyste chtěli být u toho.“
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Každý, kdo se pohyboval kolem zříceného domu, měl nasazený respirátor proti pachu, který se táhl z trosek, a Falcón, Ramírez a del Rey šli ke stanu policejních techniků s dlaněmi přitisknutými na nos a ústa. Za vchodem do stanu byla předsíň, kde si museli obléct bílé kombinézy s kapucí a nasadit dýchací masky. Teplota ve stanu byla díky klimatizaci na příjemných dvaadvaceti stupních. Na místě nyní pracovalo pět týmů techniků a všichni se teď shlukli kolem mužů, kteří se chystali otevřít pancéřovanou skříňku. I oni byli jen lidé a přirozená lidská zvědavost jim nedovolovala pokračovat ve své práci a odolat tajemství záhadné skříňky.

Na stolku vedle stál připravený diktafon. Vedoucí týmu techniků kývl soudci a oběma detektivům na pozdrav. Vedle sebe měl mělkou kartónovou krabici na důkazní předměty s datem a adresou imámova bytu na víku. Uvnitř ležely tři sáčky z umělé hmoty s klíči. Jeden z mužů v bílé kombinéze pokynul Falcónovi. Byl to Gregorio.

„Jestli to půjde otevřít některým z těchto klíčů, mohlo by to být zajímavé,“ řekl. „Dva svazky jsou z imámova domácího pracovního stolu a jeden z kuchyně.“

„Můžeme začít?“ zeptal se vedoucí týmu techniků, a když všichni kolem přikývli, začal diktovat. „Je čtvrtek osmého června dvanáct hodin dvacet čtyři minuty. Před námi leží uzavřená kovová skříňka. Její víko nese stopy poškození způsobené výbuchem, ale zámek se zdá funkční. Nyní se ji pokusíme otevřít pomocí klíčů, které jsme našli při prohlídce bytu imáma Benaboury ve středu sedmého června dva tisíce šest.“

Vzal první sáček, ale odložil ho a vysypal si na dlaň dva klíče z druhého sáčku. Vybral jeden, který se mu zdál vhodnější, bez problému ho zasunul do zámku a otočil jím. Zámek cvakl, víko se uvolnilo.

„Skříňka byla otevřena klíčem, který jsme našli v kuchyňské zásuvce v imámově bytě,“ diktoval šéf techniků.

Otevřel víko, vytáhl zevnitř tři složky s barevnými umělohmotnými deskami plné poskládaných papírů a prázdnou skříňku odložil na stolek. Pak otevřel první, zelenou složku.

„V zelené složce je jeden list popsaný arabským písmem připnutý kancelářskou sponkou k nějakým stavebním výkresům.“

Začal výkresy prohlížet. Ukázalo se, že to jsou podrobné plány budovy střední školy v San Bernardu. Podobný obsah měly další dvě složky. V té druhé byly plány budovy základní školy v Trianě a ve třetí biologické fakulty na Avenida de la Reina Mercedes.

Nastalo ticho. Všichni přítomní uvažovali, co to znamená, a Falcón cítil, že jejich myšlenky neodvratně směřují k tomu nejděsivějšímu závěru. Každá další ukrutnost islámského terorismu infikovala tělo Západu novými virovými druhy hrůz. Sotva se západní svět stačil vyrovnat s mužskými sebevražednými atentátníky, už jejich roli přebíraly ženy, a dokonce děti! Stalo se běžným, že se coby řízené bomby začínají používat kromě aut také lodě a letadla, přitom se už tato zvěrstva neodehrávají pouze na Blízkém a Středním východě nebo v Americe, ale došlo k nim i v Madridu a Londýně. A pak je tu něco naprosto nepředstavitelného, něco, nad čím by se museli v noci chvět i spisovatelé románových hororů: obrázky poprav mužů žen, kterým jejich kati uřezávají kuchyňským nožem hlavy, navíc šířené po internetu do celého světa. A nakonec Beslan: děti držené jako rukojmí bez jídla a pití s náložemi výbušnin nad hlavou. Jak má normální mysl fungovat v podmínkách, v nichž se nákaza hrůzy a strachu šíří tak snadno?

„To chtěli ty školy vyhodit do vzduchu?“ zeptal se někdo.

„Ne. Získat rukojmí,“ odpověděla jedna z přítomných žen. „Zajímají je děti od pěti let až po pětadvacetileté studenty.“

„Parchanti!“

„Je vůbec něco, čeho tihle lidé nejsou schopni? Copak, sakra, nemáme hranice?“

„Myslím, že bychom měli počkat s úsudky do doby, až budeme mít k dispozici překlad těch arabských textů,“ ozval se soudce del Rey, aby zastavil vzmáhající se hysterii.

Jenže v tuto chvíli lidé nechtěli slyšet hlas rozumu. Alespoň ještě teď ne. Čekali dlouho, než se jim dostalo usvědčujícího důkazu, a teď před nimi leželo něco senzačního, dramatického a efektního, na čem mohli ventilovat svůj nahromaděný hněv. Del Rey to cítil a znovu se pokusil o racionální přístup.

„Ale pro jistotu by se ty tři budovy měly prohledat,“ řekl. „Jestliže je chtěli obsadit, možná už tam někde mají uložené zbraně.“

Všichni přikývli, vděční za to, že i člověk z Madridu trpí touž paranoiou a má stejně infikované mozkové závity jako oni.

„Nechme ty materiály projít forenzním procesem,“ dodal del Rey. „Potřebujeme co nejdřív překlady těch textů.“

„To není všechno,“ ozval se vedoucí techniků. „Pyrotechnici objevili v mešitě ještě něco zajímavého.“

Ke stolu se protlačil armádní důstojník v bílé kombinéze se zelenou páskou na rukávě.

„Zatím jsme plně zpřístupnili pouze prostor nad skladem, protože tam nejsou žádná těla nebo jejich části,“ řekl. „Pořád jsme přesvědčeni o tom, že hlavní ničivý výbuch způsobilo odpálení velkého množství hexogenu, ale našli jsme také stopy výbušniny Goma 2 Eco. To je trhavina užívaná v hornictví, ale použili ji i atentátníci při útocích v Madridu.“

„Myslíte, že tady fungovala jako iniciační nálož?“

„Je to jistě možné, ale zatím pro to nemáme žádné důkazy.“

„A je nějaký důvod, aby byly použity oba druhy výbušniny?“

„Goma 2 Eco je trhavina průmyslové kvality, zatímco hexogen vojenské. Jestliže máte velké množství hexogenu, který má větší brizanci než Goma 2 Eco, nevidím důvod, proč používat výbušnin nižší kvality, pokud jimi nechcete způsobit nějaké vedlejší exploze na odvedení pozornosti nebo udržování lidi ve stavu strachu.“

„Podle vašeho odhadu bylo v domě uskladněno asi sto kilogramů hexogenu,“ řekl del Rey.

„To byl opatrný odhad.“

„Jaké škody by dokázalo toto množství způsobit na těch školách a univerzitní fakultě?“

„Kdyby tam nálože kladl pyrotechnický odborník a měl by možnost seznámit se se stavební konstrukcí budov, dokázal by je tím množstvím srovnat se zemí,“ odpověděl důstojník. „Ale to uvažuju o demoliční práci, což by předpokládalo vrtání děr do betonové nosné konstrukce a spojení náloží vodiči, aby mohly být odpáleny současně.“

„A co lidé?“

„Jestliže by byli všichni shromážděni v jedné nebo ve dvou místnostech, těžko se dá předpokládat, že by výbuch třicetikilové nálože hexogenu někdo z nich přežil.“

„Můžete říct, jaké množství výbušniny Goma 2 Eco explodovalo v mešitě?“

„Podle mě tak pětadvacet kilo, nebo možná míň, ale jako expertní odhad bych to soudu nemohl předložit, protože tam naprosto převládají stopy po hexogenu.“

„Vyrábí se hexogen ve Španělsku?“

„Ne. Jenom v Británii, Itálii, Německu, Spojených státech a Rusku,“ odpověděl vojenský pyrotechnik. „Možná ho vyrábějí i v Číně, ale pokud vím, zatím se tím nepochlubili.“

„A proč atentátníci riskovali jeho dopravu k nám?“

„Protože je snadno dostupný. V každém místě na světě, kde probíhá nějaký konflikt, jsou sklady munice a z ní lze hexogen snadno extrahovat. Dostanete vysoce účinnou výbušninu, která zabírá malý objem, nelze ji běžnými metodami zjistit a lehce se ukrývá a dopravuje. Tuzemské sklady střelného prachu jsou od jedenáctého března přísně kontrolované, i když potom došlo ke krádežím, například vloni v Portugalsku. Kromě toho to zase takové riziko není, protože existuje jen malá šance, že bude hexogen v otevřeném evropském transportním systému zachycen. Naproti tomu, když se v téhle zemi pokusíte vyloupit nějaký sklad střelného prachu, získáte málo kvalitní výbušninu, ale zato tím okamžitě upoutáte pozornost policie.“

„A co možnost podomácku vyrobené výbušniny, jakou použili atentátníci v Londýně?“ zeptal se del Rey. „Není jednodušší udělat si výbušninu ze snadno dostupných komponent, než podstupovat problémy a riziko s převážením hexogenu nebo kradením Gomy 2 Eco?“

„Máte pravdu. Triaceton triperoxid, nebo taky TATP, jak se někdy označuje, lze vyrobit snadno, ale já bych nechtěl být v blízkosti, když někdo s touhle látkou zachází, pokud to zrovna není vysoce kvalifikovaný chemik a nepracuje s ní v laboratorních podmínkách za kontrolované teploty,“ řekl pyrotechnik. „Je to velmi lehce výbušná směs. A také záleží na tom, jaký druh atentátu chcete spáchat. TATP se hodí na zabíjení lidí, ale jestli vám jde o demonstraci síly dramatickým výbuchem s velkým destrukčním účinkem a se spoustou mrtvých, tak na to je vhodnější hexogen. Ten je také mnohem stálejší a méně citlivý na teplotu, což není v tuto roční dobu nepodstatná okolnost, zvlášť v takovém městě, jako je Sevilla, kde dochází během dne ke změnám teploty až o dvacet stupňů.“

Množství předmětů, které museli technici zpracovávat, postupně narůstalo. Ti, co prohledávali trosky, neustále objevovali kreditní karty, řidičské průkazy a další legitimace, ale také části oděvů a boty. Děsivější nálezy, mrtvá těla nebo jejich části, přenášeli do improvizované márnice zřízené hned vedle. Zatímco del Rey pozoroval práci techniků, Falcón informoval o posledním vývoji komisaře Elviru, který právě přijel z radnice, kde se zúčastnil schůzky s primátorem, komisařem Lobem a vrchním soudcem Spinolou. Po tom, co se seznámil se situací, přikázal Elvira provést okamžitou prohlídku budov všech tří škol. K jejich evakuaci byla povolána místní policie a prohlídku prováděli pyrotechnici pro případ, že by někde byla nastražena nálož. Elvira se obával, že teď už mohou být aktivovány další teroristické buňky a jsou připraveny budovy škol obsadit. O všem samozřejmě informoval CGI. Také Gregorio z CNI se už spojil s Pablem, který žádal, aby mu hned, jak je budou mít k dispozici, poslali bezpečnou elektronickou poštou překlady těch arabských textů.

Falcón, Ramírez a del Rey si v předsíni stanu techniků svlékli kombinézy a vrátili se do školky, aby opět pokračovali ve schůzce tam.

„Co z toho posledního vývoje vyvozujete, vrchní inspektore?“ zeptal se Falcóna del Rey.

„Jsme žádáni, abychom si udržovali nezaujatou mysl, zvlášť vedoucí skupiny CNI nám to připomínal,“ řekl Falcón. „A přesto od okamžiku, kdy jsme objevili bílou dodávku Peugeot Partner s podezřelým obsahem, nás téměř všechny další nálezy přesvědčují o tom, že v této mešitě plánovali islámští radikálové teroristickou kampaň.“

„Téměř všechny?“

„Nemůžeme uspokojivě vysvětlit ty elektrikáře a falešné inspektory z radnice, ale přesto máme silné podezření, že se na výbuchu nějak podíleli,“ odpověděl Falcón. „Vše nasvědčuje tomu, že jsou nezpochybnitelnou součástí sevillské tragédie. Po tom, co nám řekl velitel vojenských pyrotechniků, se zdá jasné, že v mešitě bylo instalováno nějaké menší zařízení, které odpálilo uskladněný hexogen. Víme o spojení mezi Miguelem Botínem a elektrikáři, svědci ho viděli, jak předává imámovi kartičku s jejich telefonním číslem. Ale proč to udělal? Pro koho pracoval?“

„Vy také nesouhlasíte s názorem lidí z CNI?“

„Souhlasil bych s ním, kdyby pro to existoval nějaký důkaz, ale já o žádném nevím.“

„A co ty klíče z imámova bytu, kterými otevřeli skříňku?“ ozval se Ramírez. „Do jaké role nyní staví imáma tahle skutečnost?“

„Do role spolupachatele,“ odpověděl del Rey.

„Až na to, že ty klíče byly v kuchyni v zásuvce,“ řekl Falcón. „To se mi zdá dost zvláštní, když měl ostatní klíče v pracovním stole. Navíc byly oba stejné. Kdybyste měl od něčeho dva klíče, dával byste je na jedno místo?“

„Jestli máme věřit teorii CNI, že Botin byl double agent, který podával CGI zprávy o imámovi podle pokynů z teroristické strany, jak potom chápat ty výkresy ve skříňce nalezené v troskách mešity?“ zeptal se del Rey.

„Otevřeli ji imámovými klíči, takže cokoliv se v ní našlo, týkalo se nedůležité operace, kterou bylo možné obětovat,“ řekl Falcón. „Proto si myslím, že to CNI bude brát jako další akci na odvrácení pozornosti.“

„A jak se na to díváte vy, vrchní inspektore?“

„Zatím nemám dost informací, abych o tom mohl cokoliv soudit,“ odpověděl Falcón.

„Zmínil jste se, že si udržujete nezaujatou mysl. Co to přesně znamená? Že provádíte ještě jiná vyšetřování? Že se pouštíte jiným směrem?“

Falcón mu řekl o Informáticalidadu, včetně jeho vztahu k firmám Horizonte a I4IT. Uvedl také, co vedlo Informáticalidad ke koupi bytu v domě na Calle Los Romeros a jak ho využívali jeho obchodní zástupci. Nakonec mu pověděl o zvláštním náborovém systému společnosti.

„Uznávám, že to vše působí podivně, ale na druhou stranu na tom nevidím nic, co by nějak zvlášť dokazovalo, že mají s výbuchem něco společného.“

„O něčem takovém jsem v životě neslyšel,“ poznamenal Ramírez. „Jediná nelegální věc, kterou jsem v souvislosti s nimi našel, je, že ten byt koupili načerno,“ řekl Falcón. „V každém případě je z něj vidět na mešitu, a proto se snažím najít jakoukoliv souvislost, jež by je s děním kolem ní spojovala.“

„A našel jste nějakou?“

„Zatím jen to, že k získávání svých zaměstnanců používali mimo jiné kostela San Marcos, do kterého chodil agent protiteroristické skupiny CGI Ricardo Gamero.“

„Ale žádný důkaz, že se tam Gamero setkal s někým z Informáticalidadu, nemáte, že?“

„Nemám. Mluvil jsem s knězem ze San Marcose a popsal mu některé z obchodních zástupců jako neobyčejně opatrné lidi, to je všechno.“

„Očekáváte, že vám to chybějící spojení mezi Informáticalidadem a děním v mešitě poskytne podobizna muže, s nímž se Gamero setkal v Archeologickém muzeu?“

„Nevím, jestli od toho lze vůbec něco očekávat,“ řekl Falcón. „Dovedu si představit, že není jednoduché vytáhnout z obyčejného hlídače podobu člověka, o něhož se nijak zvlášť nezajímal,“ řekl Falcón. „Hlídači v muzeu si všímají spíš mladších výtržníků než dvou dospělých, kteří spolu vedou klidný rozhovor.“

„Proto se ani po pěti hodinách k ničemu nedopracovali,“ poznamenal Ramírez.

„Také se znovu snažíme postoupit dál ve vyšetřování, které jsme začali den před výbuchem,“ řekl Falcón a popsal soudci okolnosti kolem nálezu znetvořené mrtvoly na skládce.

„A kvůli tomu, že se ta mrtvola našla den před výbuchem, soudíte, že s ním má něco společného?“ zeptal se del Rey.

„Nejen kvůli tomu. Po tom, co ji tak brutálně zohavili, abychom ji nemohli identifikovat, ji ještě zašili do rubáše. To mi připadá jako nějaký náboženský akt nebo aspoň něco motivované náboženstvím. Navíc ta mrtvola nese berberské genetické znaky, jak mi bylo vysvětleno člověkem, který se tím zabývá. A to znamená, že pocházel buď z Iberského poloostrova, nebo ze severní Afriky.“

„Řekl jste, že byl otráven.“

„Spolkl jed,“ řekl Falcón. „Takže ani nemusel vědět, že ho někdo ‚popravuje‘. Po smrti ho zohavili, ale jen proto, aby zlikvidovali jeho identitu. Jinak se k jeho mrtvole chovali s úctou, jestli se to tak dá říct.“

„A jak nám tohle pomůže s identifikací našich elektrikářů a falešných inspektorů?“

„Na to vám neodpovím, dokud se nedozvíme, kdo ten muž byl,“ odpověděl Falcón. „Rekonstrukci jeho podoby a rentgenový snímek zubů jsme už rozeslali zpravodajským službám po celém světě, včetně Interpolu a FBI.“ Del Rey přikývl a udělal si pár poznámek.

„K těm elektrikářům se běžnými postupy nedostaneme,“ prohlásil Ramírez. „Když nám ten vojenský pyrotechnik dělal přednášku, napadlo mě, že každý expert na výbušniny by měl mít základní znalosti o elektrotechnice, a tedy i o elektroinstalacích,“ řekl Falcón. „Goma 2 Eco je trhavina používaná v hornictví. Co takhle ukázat našim svědkům fotografie všech osob ve Španělsku, které mají licenci na práci s výbušninami?“

„A byli vaši svědci schopni ty elektrikáře popsat?“

„Ten, který se mi z nich zdá nejspolehlivější, španělský konvertita k islámu José Duran –, řekl, že na nich nebylo nic zvláštního. Nic víc.“

„Ale mluvil jste o svědcích.“

„Ano. Pak je tu jeden starý Maročan, ale ten si ani nevšiml, že ti dva dělníci nebyli Španělé.“

„Takže si pozvěme toho Durana, a až si prohlédne licencované pyrotechniky, pošleme ho ještě k našemu kreslíři,“ navrhl Ramírez. „Já mu zavolám.“

Falcón mu dal svůj mobil, aby si v jeho paměti našel Duranovo číslo, a Ramírez odešel na chodbu.

„Mám obavu, že to lidé z CNI nevidí správně, anebo nám neříkají všechno, co bychom měli vědět,“ poznamenal del Rey. „Nechápu, proč vám pořád ještě nedovolili podívat se do imámova bytu.“

„Myslím, že už je ani nezajímá, co se tady děje,“ řekl Falcón. „Podle nich došlo k výbuchu omylem nebo ho berou jen jako vějičku k odvedení pozornosti a v obou případech pro ně nemá smysl marnit čas a energii tady, když je možné, že se někde jinde připravuje mnohem ničivější útok.“

„Ale vy s tímhle jejich pohledem nesouhlasíte, že?“

„Já si myslím, že ve hře jsou dvě síly,“ odpověděl Falcón. „Jednou je nějaká islámská teroristická skupina, která, jak se zdá, plánovala atentát s použitím hexogenu. Ten sem přivezla v bílé dodávce Peugeot Partner a uskladnila v mešitě…“

„Atentát na základní a střední školu a biologickou fakultu?“

„Uvidíme, co vyplyne, pokud vůbec něco, z překladu těch arabských textů a rozboru výkresů,“ řekl Falcón.

„A ta druhá síla?“

„Nevím,“ pokrčil Falcón rameny.

„Ale jak se projevuje?“

„Bortí logiku prvního scénáře,“ odpověděl Falcón. „Že do něj nedokážeme zařadit elektrikáře a falešné inspektory a neumíme vysvětlit přítomnost výbušniny Goma 2 Eco.“

„Ale kdo myslíte, že ta druhá síla je?“

„Za co ty islámské teroristické skupiny bojují nebo proti komu si myslíte, že jsou zaměřené?“ zeptal se Falcón.

„To se dá těžko říct. Podle mě působí jejich akce chaoticky, jako by neměli žádný promyšlený program ani strategii. Jako by jim šlo jen o to, zasazovat svým nepřátelům rány, kde se dá. V Londýně a Madridu to zřejmě bylo kvůli Iráku. V Nairobi šlo o útok na válečnou loď Spojených států Cole a newyorská dvojčata zasáhli, aby zasadili drtivý úder říši zla, kterou je pro ně Amerika. Na Bali se mstili Australanům za akci proti islámským militantům ve Východním Timoru, v Casablance to zase bylo proti španělským a židovským cílům a v Karáčí… Už ani nevím. To byl hotel Sheraton, ne?“

„Ano, to je náš problém,“ řekl Falcón. „Nemáme tušení, na jakého nepřítele tady zaútočili. Možná je tou druhou silou pouze nějaká skupina lidí, kteří si řekli, že už nechtějí islámskému teroru pasivně přihlížet, a zahájili protiofenzivu. Dali se do boje za záchranu svého způsobu života, ať už ho považujeme za dobrý nebo špatný. Mohou to tedy být lidé, kteří stojí za webovou stránkou VOMIT, ale taky jakákoliv neznámá skupina odsud z Andalusie, která se doslechla o MILA a vnímá ji jako hrozbu pro sebe své rodiny. Nebo může jít i o náboženskou skupinu, které jde o prosazení posvátnosti katolické víry a vyhnání islámu zpátky do severní Afriky. A nakonec je možné, že jsme ještě dekadentnější a přecivilizovanější, než tušíme, a to, co se tu děje, je pouhá mocenská hra. Někoho mohlo napadnout, že vystraší obyvatelstvo a získá tím politický a ekonomický kapitál. Po tom, co do věží Světového obchodního centra narazila letadla, se všechno změnilo. Lidé, dobří i špatní, dnes vidí věci jinak. Jakmile byla otevřena nová kapitola hrůz lidské historie, okamžitě se našel bezpočet těch, kteří do ní začali přičinlivě psát další a další odstavce.“
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„Podařilo se vám spojit se s vaším někdejším mentorem Marcem Barredou z Informáticalidadu?“ zeptal se Falcón.

„Udělal jsem něco víc,“ odpověděl David Curado. „Sešel jsem se s ním.“

„Požádal jste ho o schůzku?“

„Ne. Zavolal jsem mu a začal jsem mu říkat, o čem jsme spolu mluvili my dva, ale on mě zarazil a navrhl mi, abychom si někde sedli na pivo, když jsme se tak dlouho neviděli.“

„Už jste se takhle někdy sešli po vašem odchodu od firmy?“

„Vůbec ne, jenom jsme spolu mluvili telefonem,“ řekl Curado. „Překvapilo mě to. Člověk obvykle nemá důvod vybavovat se s bývalým kolegou z práce, natož se s ním scházet na pivo.“

„Byli jste sami?“

„Ano,“ přikývl, „a bylo to zvláštní. V telefonu se zdálo, že o schůzku se mnou dost stojí, ale když jsme se sešli, tak to vypadalo, jako by si to celé rozmyslel. Připadal mi neklidný a roztržitý, i když to mohl jen hrát.“

„Jak se to projevovalo?“

„Sotva mě poslouchal, když jsem mu říkal o našem rozhovoru, ale když jsem se zmínil o Ricardu Gamerovi, zůstal na mě zírat. Zeptal jsem se ho, kdo Gamero je, a on mi řekl, že chodil do jejich kostela a dnes odpoledne spáchal sebevraždu. Vy víte, že jsem do kostela San Marcos chodil i já, ale nikdy jsem se s Gamerem nesetkal. Zeptal jsem se Marca, jestli to ten Gamero udělal, protože po něm šli poldové, a on řekl, že sám Gamero byl polda.“

„Jak na něj podle vás zpráva o Gamerově sebevraždě zapůsobila?“

„Řekl bych, že z toho byl úplně vedle. V každém případě ho to pěkně vzalo.“

„Byli přátelé?“

„Předpokládám, že byli, ale neřekl to.“

Falcón si uvědomil, že si bude muset promluvit s Marcem Barredou sám. Curado mu dal jeho telefonní číslo a hovor ukončili. Falcón chvíli jen seděl a klepal mobilem do volantu. Cítí snad Barreda, že ho Gamerova sebevražda nějak ohrožuje? A pokud ano a něco z něj dostane, bude to stačit, aby s tím mohl pracovat dál? Odhalí to vůbec něco?

Neměl ponětí, do čeho se pouští. Mluvil před soudcem del Reyem o dvou silách, o islámském terorismu a něčem dalším, ještě neznámém –, přičemž obě předvedly svými akcemi bezmeznou brutalitu a bezohlednost. O jejich struktuře a cílech však nevěděl nic. Věděl jen, že jsou připraveny zabíjet. Poučilo se snad jedno hnutí od druhého v tom, že je lepší nemít žádný promyšlený program ani strategii, jak řekl del Rey? Fungovat s volnou hierarchií velení a vytvářet samostatné, vzájemně nepropojené buňky, které lze aktivovat na dálku, aby provedly svou destruktivní misi?

Když o tom takto uvažoval, náhle si uvědomil, že právě tohle je jeden z kulturních rozdílů mezi islámským a západním světem. Kdykoliv islamisté provedou nějaký útok, vidí za tím Západ řídící mozek, který to inspiroval a dal do pohybu. Západní myšlení je zvyklé hledat za vším nějaký spiritus agens a také, že vše musí mít pevnou strukturu a vytýčený program s dosažitelným cílem. Jaký je tedy sled článků toho, k čemu došlo v Seville?

Vrátil se k elektrikáři, který za pomoci dvou dělníků instaloval bombu. Do mešity se dostal tak, že ho zavolal imám, a tomu na něj dal kontakt Miguel Botin. Ta kartička s telefonním číslem, to je spojovací článek mezi úkolem a těmi, kdo k němu dali příkaz. Ani elektrikáři, ani falešní inspektoři z radnice nebyli v okamžiku výbuchu v budově, přičemž obě party se na tom plánu podílely. Jenže to nebyl způsob, jakým pracují islámské teroristické buňky. Na druhou stranu z toho logicky vyplývalo, že jediným dalším, kdo mohl Botína „aktivovat“, byl Ricardo Gamero. Proč tedy Gamero spáchal sebevraždu? Protože si neuvědomil, že když dal Botínovi telefonní číslo na elektrikáře, udělal z něj článek mechanismu, jenž vedl ke zničení budovy a smrti lidí, kteří se v ní nacházeli?

To už je dost silný důvod k tomu, aby si zodpovědný člověk vzal život.

V den, kdy došlo k výbuchu, se agenti protiteroristické jednotky CGI nesměli vzdálit z kanceláří kvůli podezření, že je mezi nimi „krtek“. Až následující den se dostal Ricardo Gamero ven a zřejmě žádal nějakého člověka, onoho staršího muže v Archeologickém muzeu, o vysvětlení. A pokud se mu ho dostalo, nebylo takové, aby ho dokázalo odvrátit od rozhodnutí spáchat sebevraždu. Falcón zavolal Ramírezovi.

„Už má náš kreslíř podobu muže, s kterým se Gamero setkal v muzeu?“

„Právě jsme ji naskenovali a rozeslali CNI a CGI.“

„Pošlete ji také na počítač ve školce,“ požádal Falcón.

„Dobře. Každou chvíli sem má přijít José Duran. Ukážeme mu fotografie všech licencovaných pyrotechnických odborníků, ale já si od toho moc neslibuju,“ řekl Ramírez. „Tu bombu mohl do mešity přinést někdo jiný a nechat ji tam anebo to mohl být člověk, který někdy někde asistoval pyrotechnickému expertovi a naučil se od něj, co je třeba.“

„Stejně to udělejte, José Luisi,“ řekl Falcón. „Jestli chcete úkol, u něhož opravdu není naděje na úspěch, snažte se dál hledat ty falešné revizory.“

„A pak jsou tu ještě ty miliony operací kýly, které musím prověřit,“ dodal Ramírez.

„Nebo další tip. Kontaktujte všechna bratrstva soustředěná kolem kostelů San Marcos, Santa Maria La Blanca a La Magdalena.“

„V čem nám to pomůže?“

„Všechno, co se tu děje, je nábožensky motivované. Informáticalidad přijímá zaměstnance pouze z řad věřících, Ricardo Gamero byl horlivý katolík, který navštěvoval kostel San Marcos, text Abdalláha Azzama byl zaslán do ABC, což je hlavní katolický deník, a obsahoval přímou hrozbu katolickým věřícím v Andalusii…“

„A co by s tím podle vás měla mít společného bratrstva těch kostelů?“

„Možná nic, ale členové známých bratrstev se mohou dnes cítit zvlášť vystaveni nebezpečí. Nikdy nevíte, třeba tam jsou nějaké tajné spolky nebo se v těch v kostelech dějí věci, které by nám umožnily vyvinout tlak na kněze, a tímhle způsobem se něco dozvědět. Musíme zkusit všechny možnosti.“

„To by mohlo skončit špatně,“ poznamenal Ramírez.

„Ještě hůř, než je to teď?“

„Novináři se už kolem nás znovu rojí jako sršni. Právě se ke mně doneslo, že Lobo a Spinola budou mít další tiskovku, na níž budou vysvětlovat situaci po tom, co byl Calderón zproštěn funkce vyšetřujícího soudce. Ta první v parlamentu prý dopadla katastrofálně. V televizi a rádiu teď neslyšíte nikoho jiného než ty pitomce, kteří říkají, že teď, když jsme zatkli Calderóna pro podezření z vraždy a týrání ženy, ztratilo naše vyšetřování jakoukoliv věrohodnost.“

„Jak je možné, že to všechno vědí?“

„Jsou všude. Rojí se kolem justičního paláce a hovoří s Inésinými přáteli a kolegy. A teď už se nemluví jen o tom, že se na ní dopustil zjevného fyzického násilí, ale že ji navíc delší dobu psychicky týral a veřejně ponižoval.“

„Právě toho se Elvira bál.“

„Spousta lidí čekala, až se jim naskytne příležitost pomoct Calderónovi z výšin dolů, a když se teď dočkali, jsou připravení ukopat ho k smrti i za cenu toho, že fakticky zničí naši práci.“

„A čeho chtějí Lobo a Spinola tou tiskovkou dosáhnout?“ zeptal se Falcón. „Nemůžou tam přece mluvit o probíhajícím vyšetřování vraždy.“

„Zřejmě chtějí zabránit ještě větším škodám,“ odpověděl Ramírez. „A taky mají nejspíš v úmyslu chválit del Reye. Má tam přijít spolu s Elvirou, aby zrekapitulovali stav vyšetřování výbuchu.“

„Není divu, že byl tak perfektně připravený, když to rekapituloval před námi,“ poznamenal Falcón. „Ale možná by nebylo nejlepší, kdyby tam začal mluvit o tom, co děláme teď. Tím by se lidem moc nezavděčil.“

„Máte pravdu,“ řekl Ramírez. „Asi byste mu měl zavolat.“

Del Rey měl vypnutý mobil. Zřejmě už byl v sále. Falcón tedy zavolal Elvirovi a požádal ho, aby mu jeho trochu záhadný vzkaz vyřídil. Na podrobnější vysvětlování nebyl čas. Od operátora počítače ve školce si pak Falcón vyzvedl portrét muže z muzea, k němuž se dopracoval policejní kreslíř. Konečně připomínal tvář skutečné osoby, ne bezduchého panáka. Byl to muž ve věku mezi šedesáti a sedmdesáti lety, spíš k té sedmdesátce, v obleku s kravatou, s řídkými vlasy rozdělenými na straně pěšinkou, bez kníru a bez vousu. Kreslíř připojil i údaje o mužově výšce a váze, 163 cm a 75 kg –, jak je odhadl hlídač z muzea. Otázkou však bylo, do jaké míry portrét vystihuje skutečnou podobu toho člověka.

Když se Falcón vrátil do auta, vytáhl seznamy, které mu dal ředitel osobního oddělení firmy Informáticalidad. Marco Barreda nebyl mezi frekventanty brainstormingových seancí v bytě v Calle Los Romeros. Možná patřil k výše postaveným zaměstnancům, jichž se to netýkalo. Falcón zavolal na číslo, které mu dal David Curado, a představil se plným titulem. „Myslím, že bychom si měli promluvit mezi čtyřma očima,“ řekl.

„Mám moc práce.“

„Stačilo by mi, kdybyste mi věnoval patnáct minut.“

„Ani na to nemám čas.“

„Vyšetřuju vážný teroristický zločin, mnohonásobnou vraždu a sebevraždu,“ řekl Falcón. „Musíte si pro mě udělat čas.“

„Nevím, čím bych vám mohl pomoct. Nejsem ani terorista, ani vrah a nikoho, kdo to udělal, neznám.“

„Znáte však toho, kdo spáchal sebevraždu, Ricarda Gamera,“ odpověděl Falcón. „Kde teď jste?“

„V kanceláři. Ale už jsem na odchodu.“

„Vyberte si, kde se setkáme.“

Barreda zhluboka povzdechl. Uvědomil si, že toho poldu nemůže odmítat donekonečna. Řekl tedy jméno jednoho baru v Trianě.

Falcón znovu zavolal Ramírezovi.

„Máte přehled hovorů z mobilů Ricarda Gamera?“

Ramírez chvíli hledal a pak se znovu přihlásil. Falcón mu nadiktoval Barredovo číslo.

„To je zajímavé,“ ozval se po další chvíli Ramírez. „To byl poslední hovor na Gamerově soukromém mobilu.“

„Když o tom tak přemýšlím,“ řekl Falcón, „nebylo by na škodu mít taky přehled hovorů z imámova mobilu. Zvlášť toho, který absolvoval před Josém Duranem, protože to je telefonní číslo těch elektrikářů.“

Bar byl jen zpola zaplněný. Všichni se dívali na televizi. Právě skončily zprávy a na obrazovce se objevil Lobo se Spinolou. Ramírez se však mýlil. Nešlo o tiskovou konferenci, ale o rozhovor před kamerou. Falcón prošel barem a hledal osamělého mladého muže. Nikdo na něj nekývl. Ještě jednou se rozhlédl a pak se posadil ke stolku pro dva. Moderátorka, která rozhovor vedla, Spinolu nijak nešetřila. Nemohla uvěřit, že nevěděl, jakého násilí a ponižování se Calderón dopouštěl na své ženě. Avšak vrchní soudce, muž ze staré školy s hroší kůží, ještěrčíma očima a klidným, ale přesto znepokojivým úsměvem, se v horkém křesle nenechal vyvést z míry.

Falcón přestal bezúčelnou polemiku sledovat. Spinola nepatřil k těm, kteří se nechají vyprovokovat, a moderátorka se postupně zaplétala do emočních aspektů případu. Místo aby se soustředila na zpochybnění Calderónových schopností a způsobilosti vést tento případ jako vyšetřujícího soudce, neustále se vracela k oněm ohromujícím odhalením osobního charakteru a k takové diskusi si ve Spinolovi vybrala toho nejméně vhodného muže.

Náhle si Falcón všiml, že jeho pohled zachytil mladík v obleku. Vstal, představil se mu a oba se posadili. Falcón objednal dvě kávy a minerální vodu.

„Nemáte to teď lehké, co?“ řekl Barreda a kývl hlavou k televizi.

„Na tohle jsme už zvyklí,“ odpověděl Falcón.

„Zvyklí? Kolikrát už se stalo, že byl vyšetřující soudce velkého mezinárodního teroristického atentátu přistižen, jak se za ranního šera pokouší hodit do řeky tělo své mrtvé manželky?“

„Asi tolikrát, kolikrát spáchal vysoce ceněný člen protiteroristické jednotky sebevraždu v průběhu vyšetřování velkého mezinárodního teroristického atentátu,“ kontroval Falcón. „Jak dlouho jste znal Ricarda Gamera?“

„Dva roky,“ odpověděl Barreda, zaskočený Falcónovou ostrou odpovědí. „Byl to váš přítel?“

„Ano.“

„Takže jste se s ním nevídal pouze v neděli v kostele?“

„Někdy jsme se sešli i během týdne. Oba jsme měli rádi klasickou hudbu a občas jsme spolu šli na koncert. Informáticalidad má abonentní lístky.“

„Kdy jste se s Gamerem viděl naposledy?“

„V neděli.“

„Bylo mi řečeno, že Informáticalidad využíval kostela San Marcos a některých dalších jako místa, kde získával nové zaměstnance. Znal někdo z vaší firmy Ricarda Gamera?“

„Samozřejmě. Po mši jsme obvykle zašli na kávu a já jsem ho představil známým. To je normální, ne? Neříkejte mi, že když je někdo polda, nesmí s nikým ani promluvit.“

„Věděl jste tedy, že je členem protiteroristické jednotky CGI?“

Barreda ztuhl, jako by si uvědomil, že se nechal chytit.

„Znal jsem se s ním dva roky. Jednou to vyšlo najevo.“

„Vzpomenete si kdy?“

„Asi po šesti měsících. Snažil jsem se ho získat pro naši firmu, nabízel jsem mu čím dál lepší podmínky, až mi to nakonec prozradil. Řekl, že svou práci chápe jako poslání a nemíní od ní odejít.“

„Poslání?“

„Ano, přesně tohle slovo použil,“ řekl Barreda. „To, co dělal, bral velmi vážně.“

„Stejně jako svou víru,“ dodal Falcón. „Měl pocit, že k sobě máte blízko?“ Barreda na něj upřel zkoumavý pohled, jako by se snažil proniknout do jeho myšlenek.

„Koneckonců seznámili jste se v kostele,“ uvažoval dál Falcón. „Z toho bych soudil, že jste byli natolik dobří přátelé, abyste spolu mluvili i o islámské hrozbě. A pak to vyšlo najevo…, myslím, co Gamero dělal. Aspoň takhle mi to připadá logičtější.“

Barreda se opřel dozadu, dlouze se nadechl a rozhlédl se kolem, jako by hledal inspiraci k odpovědi.

„Setkal jste se někdy s Pacem Molerem?“ zeptal se Falcón.

Barreda dvakrát mrkl. Tedy setkal.

„Molero řekl,“ pokračoval Falcón, „že Gamero byl kdysi fanatik, jak se sám přiznal, a jen se snažil přejít od extremismu ke křesťanské pokoře. A že se mu to podařilo s pomocí přátelství s knězem, který nedávno zemřel na rakovinu. Kam byste zařadil sebe na té pomyslné škále mezi ateistou a náboženským fanatikem?“

„Já jsem byl vždycky velmi zbožný,“ odpověděl Barreda. „V mé rodině byl v každé generaci nějaký kněz.“

„Včetně vaší generace?“

„Kromě mé generace.“

„Pociťujete to jako zklamání?“

„Svým způsobem… ano.“

„Proto vás upoutala politika Informáticalidadu?“ zeptal se Falcón. „Tahle firma působí spíš jako kněžský seminář, ale s kapitalistickým cílem.“

„Vždycky se ke mně chovali dobře.“

„Nepovažujete za nebezpečné, když jsou lidé se stejným myšlením a stejně silnou oddaností k víře, za absence vyvažujících vnějších vlivů, směrováni k extrémním postojům?“

„Slyšel jsem, že tohle se děje v sektách,“ řekl Barreda.

„Jak byste charakterizoval sektu?“

„Jako organizaci s charismatickým vůdcem, který používá pochybných psychologických metod k ovládnutí svých stoupenců.“

Falcón nechal Barredovu odpověď viset ve vzduchu. Usrkl kávy, odšrouboval víčko láhve s minerální vodou a obrátil pohled k televizi. Loba a Spinolu vystřídali Elvira a del Rey.

„Ten byt, který Informáticalidad koupil v domě v Calle Los Romeros, byl jste v něm někdy?“

„Byl,“ přikývl, „ale ještě předtím, než ho koupili. Požádali mě, abych posoudil, jestli je vhodný.“

„K čemu vhodný? Diego Torres mi řekl…“

„Máte pravdu. Nebylo tam co posuzovat. Byl naprosto vhodný.“

„Jak jste přijal zprávu o Gamerově smrti?“ zeptal se Falcón. „To je přece hrozná věc pro zbožného katolíka, zabít sám sebe. Zemřít bez posledního pomazání, bez rozhřešení. Víte, proč lidé páchají sebevraždu?“

Barredův výraz se začal křivit. Hleděl do šálku kávy, kousal se do tváře a usilovně se snažil ovládnout emoce. „Někteří lidé se zabijí, když cítí zodpovědnost za nějakou katastrofu,“ odpověděl po chvíli. „Jiní zase náhle ztratí smysl života a nevidí, proč v něm pokračovat. Všichni máme něco, co nás drží na jednom místě, milenka, přátelé, rodina, práce, domov…, ale jsou také výjimeční lidé, které poutají k určitému místu mnohem vyšší ideály. A Ricardo byl jedním z nich, výjimečný člověk se silnou náboženskou vírou a posláním. A teď je otázka, jestli o to druhé po výbuchu šestého června nepřišel.“

Odmlčel se, usrkl kávy, olízl si ze rtů pěnu a šálek chvějící se rukou položil. „Šokovalo mě, když jsem se dozvěděl, co Ricardo udělal,“ dodal, aby předešel dalším Falcónovým otázkám. „Nemám tušení, proč spáchal sebevraždu. Nechápu to.“

„Ale chápete, co to znamená u člověka s tak silnou vírou, ne?“

Barreda přikývl.

„Víte, že Gamero měl ještě jednoho velkého přítele?“ zeptal se Falcón. „Miguela Botína. Znal jste ho?“

Barreda neodpověděl. Takže ho znal. Falcón se rozhodl přitlačit.

„Botin byl Gamerův informátor, španělský konvertita k islámu, který mu poskytoval informace o tom, co se děje v mešitě. Byli opravdu dobří přátelé a vzájemně respektovali víru toho druhého. Nabyl jsem dojmu, že mezi nimi byl podobný vztah jako mezi Gamerem a jeho zemřelým knězem, který ho přivedl od fanatismu k něčemu rozumnějšímu. Co si o tom myslíte vy?“ Barreda seděl s lokty opřenými o stůl, prsty přitisknutými na čelo a palci na lícní kosti.

Falcón cítil, že ho dotlačil až na okraj, ale dál to nešlo. Ten poslední centimetr s ním nemohl pohnout. Své eso, portrét od policejního kreslíře, stále držel v rukávě. Věděl, že kdyby ho vytáhl a ukázalo se, že Barreda toho muže nezná nebo portrét není dostatečně výstižný, aby ho poznal, mohl by přijít o výhodu, kterou si právě vytvořil. Ale kdyby Barreda na obrázek zareagoval, mohla by se tím celá věc jedinou ranou otevřít. Rozhodl se eso zahrát.

„Naposledy jste se s Gamerem viděl v neděli,“ řekl. „Ale to nebylo naposledy, co jste s ním mluvil, že? Mimochodem víte, kdo byl poslední člověk na této zemi, s nímž váš přítel mluvil předtím, než se oběsil na okně ložnice svého bytu, člověk, jehož číslo mobilu figuruje na výpisu Gamerových hovorů jako poslední?“

Odpovědělo mu ticho rušené pouze drmolením televize na vzdáleném konci místnosti.

„Co vám váš přítel řekl, Marco?“ pokračoval Falcón. „Byl jste schopen dát mu za jeho hříchy rozhřešení?“

Náhle celý bar vybuchl. Všichni vyskočili, začali křičet směrem k televizi nadávky a do obrazovky, na níž se vyjímala tvář soudce del Reye, dokonce bouchly dvě prázdné láhve z umělé hmoty.

„Co řekl?“ zeptal se Falcón nejbližšího muže, který spolu s ostatními skandoval Cabrón! Cabrón!

„Ten idiot se nám pokouší namluvit, že to nemuseli udělat ty parchanti islámský,“ odpověděl muž, když přestal křičet. Obrovské břicho se mu však stále chvělo hněvem. „Že to možná udělali naši lidi. Že ten barák a školku vyhodili do vzduchu Španělé a že Španělé zabili spoustu nevinnejch lidí, včetně dětí. Ať jde do prdele! Ať táhne zpátky do Madridu, zkurvenec!“

Falcón se obrátil zpátky k Barredovi. Ten seděl a ohromeně sledoval, co se v baru děje.

„Táhni do Madridu, Cabrón!“

Odněkud se vynořil majitel baru a rychle přepnul televizor na jiný kanál, aby někdo nerozbil obrazovku skleněnou láhví. Břichatý muž kývl směrem k Falcónovi.

„Ten druhej soudce možná tlouk svou ženu, ale aspoň věděl, o čem mluví.“

Hosté se ztišili, protože na jiném kanále a v jiném studiu začínal další rozhovor. Moderátorka právě vítala dva hosty. Prvním byl Fernando Alanis, jehož jméno při představování zaniklo v aplausu hostů baru. Všichni ho znali. Věděli, že při výbuchu ztratil ženu a malého syna a že jeho dcera byla zázračně zachráněna z trosek a bojuje nyní v nemocnici o život. Falcón si uvědomil, že tohle je člověk, jemuž budou všichni věřit. Na tom, co řekne, nezáleželo, jeho tragédie mu v tuto chvíli propůjčila legitimnost, která soudci del Reyovi se vší jeho zkušeností a znalostí faktů zcela chyběla. V druhém křesle pro hosta seděl Jesús Alarcón, nový vůdce strany Fuerza Andalusia. Bar ztichl, všichni napjatě poslouchali. Tohle jsou lidé, kteří jim řeknou pravdu.

Barreda se omluvil a odešel na toaletu. Falcón se rezignovaně opřel dozadu. Bylo mu jasné, že situace, kterou si tak pracně připravil, je pryč. Uvažoval, proč Elvira del Reyovi nevyřídil, že se o tom druhém směru ve vyšetřování nemá zmiňovat. Teď, když k té chybě došlo, bylo zřejmé, že to, co del Rey naznačil, je pro Sevillany zcela nepřijatelné už jen jako hypotéza, neřkuli případná pravda.

Hlavním tématem televizní diskuse byla imigrace. Úvodní otázka moderátorky byla zbytečná, neboť Alanis věděl předem, o čem bude mluvit, a měl svou řeč připravenou. V baru bylo ticho jako v hrobě, když začal.

„Nejsem politik,“ řekl. „Je mi líto, že to musím říct zrovna tady před seňorem Alarcónem, kterého si za těch pár dní od výbuchu začínám čím dál víc vážit, ale nemám rád politiky. Nevěřím jedinému jejich slovu a vím, že v tomhle nejsem sám. Přišel jsem do televize, abych vám řekl, jak to je. Jsem obyčejný stavební dělník a měl jsem rodinu.“ Odmlčel se a bylo vidět, že mu poskočil ohryzek, jak se snažil polknout. „Bydlel jsem v domě v El Cerezu, v tom, co v úterý vybuchl. Vím od lidí z médií, se kterýma jsem se v posledních dnech setkal, že by rádi věřili, a taky by chtěli, aby svět věřil, že tady v naší společnosti ve Španělsku žijeme v harmonii a toleranci. A po všech těch hovorech s novináři jsem si uvědomil, proč to tak je. Jsou to chytří lidé, mnohem chytřejší než obyčejný dělník, ale problém je v tom, že nežijí tak jako já. Jsou bohatí, mají pěkné domy v pěkných čtvrtích a jejich děti chodí do dobrých škol. A z tohohle úhlu pohledu se dívají na celou zem. Chtějí, aby se vyvíjela dál tak, jak se to jeví jim.

Jenže já bydlím… vlastně bydlel jsem v ubohém bytě, v ošklivém bloku se spoustou dalších ošklivých obytných bloků kolem. Málokdo z nás, co jsme tam bydleli, má auto. Málokdo z nás si může vzít dovolenou. A málokomu z nás zbude nějaké euro na ušetření. Ale hlavně my jsme ti, co žijí s Maročany a těmi dalšími ze severní Afriky. Já jsem tolerantní člověk, musím být, protože pracuju na stavbě, kde je spousta imigrantů. A taky respektuju právo každého, aby si věřil, v jakého boha chce, a chodil do kostela nebo do mešity, která tomu odpovídá. Ale od jedenáctého března dva tisíce čtyři jsem začal být podezíravý. Od toho dne, kdy ve vlacích zemřelo stojednadevadesát lidí, čekám, odkud přijde další útok a koho zasáhne. Nejsem rasista a vím, že teroristé jsou jen malá část z celé velké populace, ale problém je v tom, že já nevím, kdo vlastně jsou. Žijí se mnou, v mé společnosti, užívají si její prosperity a zdálo by se, že mají stejný zájem jako já, aby to tak bylo dál. Jenže oni se jednoho dne rozhodnou, že dají pod můj dům bombu a zabijí mou ženu a mého syna. A v tomhle podezření a strachu žila od jedenáctého března většina z nás… až do úterý šestého před dvěma dny. A teď jsme to my, v kom je hněv.“

Barreda se vrátil z toalety. Řekl, že už musí jít. Falcón s ním vyšel do horka a oslepujícího světla ulice. Všechna jeho snaha a dobře připravená pozice vyšly vniveč. Zastavili se pod markýzou nad vchodem a podali si ruce. Barreda už byl znovu pevný v kramflecích. Na toaletě se uklidnil a možná ho posílilo i těch pár Alanisových vět, které zaslechl, když se vracel.

„Neodpověděl jste mi na otázku, co vám řekl Gamero v tom posledním telefonním hovoru.“

„Je mi to hloupé po tom, co… se s ním stalo.“

„Proč hloupé?“

„Nevěděl jsem, co ke mně cítil. Jenže… já nejsem homosexuál.“
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„Proč jste tedy ty další směry vyšetřování neuvedl ve zprávě?“ zeptal se komisař Elvira a přesunul pohled z del Reye na Falcóna.

„Jak víte, pomáhám CNI s jednou jejich akcí,“ odpověděl Falcón. „Taky pokračuj u ve vyšetřování vraždy, k níž došlo před bombovým atentátem, a teď k tomu přibyla sebevražda agenta CGI. I když se zdá, že to jsou různé věci, věřím, že spolu souvisí a je třeba v nich pokračovat souběžně. Proto jsem přesvědčen, že mě ty vedlejší případy neodvádějí od toho hlavního, od vyšetření událostí, které vedly k výbuchu. Musíte uznat, že v našem hlavním scénáři jsou nesrovnalosti, a patří k mé práci vytvořit jiné směry vyšetřování a hledat v nich logiku toho, co se stalo. Nevím, jak ten rozhovor v televizi probíhal, ale řekli mi, že moderátorka přerušila soudce del Reye a zeptala se: Vy si tedy myslíte, že to zvěrstvo spáchal někdo z našich lidí? Celý problém způsobila tahle otázka.“

„Problém?“ vyštěkl podrážděně Elvira. „To není problém, ale katastrofa naší informační politiky, která se navíc přidává k dopolednímu debaklu na tiskovce.“

„Mluvil jste s Angelem Zarríasem z ABC1“ zeptal se Falcón.

„V tuhle chvíli nemá zrovna velkou chuť vyhledávat novináře,“ řekl Elvira. „Chceme si s komisařem Lobem sednout a poradit se, jak ty napáchané škody napravit.“

„Soudce del Rey musel naskočit do rozjetého vlaku vyšetřování složitého a citlivého případu a zvládl to skvěle,“ řekl Falcón. „Podle mě nesmíme připustit, aby nám další postup diktovala média, která vycítila příležitost k manipulaci se zneklidnělým obyvatelstvem prostřednictvím střetů s námi před televizními kamerami.“

„To hlavní, s čím se střetáváme, je pravda,“ odpověděl Elvira. „To je náš největší protivník, pravda prezentovatelná a přijatelná. A to je problém…“

„A co pravda skutečná?“ vskočil mu do řeči Falcón.

„…problém vhodného načasování,“ dokončil Elvira. „Rozhodnout se, kterou pravdu předložit veřejnosti a kdy.“

„Je už hotový překlad těch arabských textů, co se našly s plány školních budov v pancéřované skříňce?“ zeptal se Falcón.

„Takže vy jste neviděl zprávy, které vysílali před naším vystoupením,“ řekl Elvira. „Ostatně ani my jsme je neviděli, což byl důvod, proč se ta mizerná moderátorka chytila toho, co řekl soudce del Rey. Teprve potom jsme se dozvěděli, že evakuaci těch dvou škol a biologické fakulty natáčeli a k tomu četli ty překlady.“

„Obsahují podrobné instrukce, jak každou budovu uzavřít, kde držet rukojmí a na jakých místech instalovat nálože, aby při výbuchu způsobily co možná největší ztráty na životech, kdyby došlo k útoku zvláštních sil,“ řekl del Rey. „A v každém z těch textů byly také instrukce k propouštění rukojmí, počínaje nejmladšími dětmi v případě těch dvou škol, propouštění v uvozovkách, protože měla být při odchodu z budovy před očima médií zastřelena. Takhle to mělo pokračovat do doby, než španělská vláda uzná Andalusii jako islámský stát, který se bude řídit právem šaríja.“

„Teď už chápu, proč v tom baru, kde jsem právě byl, málem rozbili televizi,“ poznamenal Falcón. „Jak se k těm překladům dostali?“

„Do redakce Canal Sur je doručil jakýsi muž, který přijel na motorce,“ odpověděl del Rey. „Předal je na recepci v obálce adresované vedoucímu zpravodajství a odjel.“

„Už to vyšetřujeme,“ dodal Elvira. „Co jste v tom baru dělal?“

„Měl jsem tam schůzku s posledním člověkem, který mluvil s Ricardem Gamerem předtím, než se Gamero oběsil,“ řekl Falcón. „Je to obchodní manažer Informáticalidadu.“

„Takže s ním naposledy nemluvil ten starší člověk v muzeu?“ zeptal se del Rey.

„Ne. Byl to poslední hovor, který je registrovaný na čísle Gamerova osobního mobilu,“ odpověděl Falcón. „Předpokládám, že všichni členové protiteroristického oddělení CGI jsou prověřeni, včetně jejich sexuální orientace.“

„Samozřejmě,“ potvrdil Elvira. „Každý, kdo má přístup k utajovaným informacím, je prověřován, aby byla jistota, že není zranitelný.“

„Takže by se vědělo, kdyby byl Gamero homosexuál?“

„Jistě…, ledaže by tuhle věc, tu svou orientaci… nepraktikoval.“

„Ten člověk, o němž mluvím, Marco Barreda…, už jsem ho měl připraveného, když se v baru strhla vřava. Už otvíral ústa, aby mi řekl, co ví, a podle mě opravdu něco ví. Zřejmě cítí, že to, do čeho se zapletli, ať je to co je, se jim vymklo z rukou. Gamerova smrt ho pěkně vzala. To nebylo součástí scénáře.“

„Jakého?“ zeptal se Elvira, jako by už byl ochoten přijmout cokoliv.

„To kdybych věděl,“ pokrčil rameny Falcón. „Ale jsem si jist, že vysvětluje, co se stalo v úterý ráno v mešitě. Kdybychom měli dost lidí, dovlekl bych celý Informáticalidad na ředitelství a vyslýchal je tak dlouho, až by se někdo z nich zlomil a kápl božskou.“

„A co jste se tedy od toho Barredy dozvěděl?“ zeptal se Elvira. „O čem v tom posledním hovoru s Gamerem mluvili?“

„Gamero mu řekl, že je do něj zamilovaný,“ odpověděl Falcón. „Víc jsem z něj nedostal, protože se styděl. Když nastala v baru ta vřava, omluvil se a odešel na toaletu. To je důležité. Jsem si jistý, že někomu volal a dostal radu, co a jak říkat. Těsně předtím se už už chystal promluvit, ale když se vrátil, znovu stál pevně na nohou.“

„A co na ten Informáticalidad máme?“

„Nic, kromě skutečnosti, že ten byt koupili načerno.“

„A k čemu podle vás sloužil?“

„Ke sledování mešity.“

„Proč?“

„Aby na ni mohli podniknout útok nebo umožnit jiným, aby to udělali.“

„Kvůli nějakému konkrétnímu důvodu?“

„Nevím o jiném, než že jsou organizace vzešlá z lůna katolické církve, a proto reprezentují náboženskou pravici, která se staví proti posilování vlivu islámu ve Španělsku. Ale mohou za tím být ještě politické nebo finanční zájmy, o nichž mi není nic známo.“

„To nestačí,“ řekl Elvira. „Vyslechl jste všechny jejich obchodní zástupce a bez úspěchu jste se pokusil využít Barredovy zranitelnosti. Vlastně jediné, co máte, je neopodstatněná teorie, kterou jste si proti Informáticalidadu vytvořil. Jak byste chtěl dál postupovat? Kdybyste je sem chtěl dovléct a vyslýchat je, jak jste řekl, přišli by se svými právníky a byli by neprůstřelní. K tomu všemu máme na krku média, která nám nic nedarují. Musel byste mít něco mnohem hmatatelnějšího než jen pouhé tušení, abyste Informáticalidad rozebral.“

„To je pravda,“ přikývl Falcón. „Navíc mám obavu, že to je vše, co udělali, že si tím sledováním jenom opatřovali informace, nic jiného. V tom případě bychom je mohli vyslýchat celé dny a nikam by nás to nedovedlo. Potřebuju nějakou další stopu. A především potřebuju toho staršího chlápka, kterého viděli v muzeu s Gamerem.“

„Ukázal jste Barredovi jeho portrét?“ zeptal se del Rey.

„Ne. Bál jsem se, že podoba nemusí být dostatečně výstižná, a raději jsem tlačil na jeho zranitelné místo. A tím byl Ricardo Gamero.“

„A co chcete dělat teď?“

„Hodlám se podívat na všechny členy správní rady Informáticalidadu a ostatních společností jejich skupiny, včetně té holdingové, Horizonte, a zjistit, jestli se někdo z nich nepodobá tomu portrétu,“ řekl Falcón. „Co dělají CNI a CGI?“

„Myslím, že se bojí toho, co bude dál,“ řekl Elvira. „Juan se vrátil do Madridu a ti druzí využívají jmen z našeho vyšetřování k tomu, aby se pokusili získat stopy na další teroristické buňky a sítě.“

„Takže jsme v tom sami?“

„Vrátí se k nám, jestliže se ze vzorků DNA zjistí, že v době výbuchu nebyli imám, Hammád a Saúdí v mešitě,“ odpověděl Elvira. „Pokud jde o ně, nemohou už z téhle situace nic víc vytěžit. Jak říkám, je zajímá spíš možnost dalších útoků v budoucnu.“

Po návratu do kanceláře zapnul Falcón počítač, našel si odkazy na firmy Informáticalidad a Horizonte a zkopíroval fotografie všech vedoucích pracovníků jejich jednotlivých společností, skupin a holdingů. Když probíral odkazy z vyhledávače na holding Horizonte, narazil na webovou stránku věnovanou oslavě čtyřicátého výročí vzniku firmy, která se konala v roce 2001. Jak doufal, našel na ní víc než pětadvacet snímků z banketu se všemi hlavními šéfy.

Paměť je zvláštní fenomén. Někdy se zdá, že funguje nahodile a bez jakéhokoliv systému, ale přesto lze její činnost usměrnit ostatními smysly do jakýchsi struktur. Falcónovi bylo jasné, že kdyby toho člověka neviděl v televizi, nikdy by ho jeho tvář mezi ostatními u stolů se svíčkami a květinami neupoutala. Zkopíroval snímek a zvětšil ho. Byl to bezpochyby Jesús Alarcón a o tři místa dál vpravo seděla jeho krásná žena. Text pod obrázkem říkal jen to, že jde o stůl manažerů Banco Omni, bankéřů firmy Horizonte. To odpovídalo. Alarcón působil před příchodem do Sevilly jako bankéř v Madridu. Falcón si všechny fotografie z oslavy vytiskl a zavolal Serranovi, aby se ho zeptal na jméno hlídače v Archeologickém muzeu.

V muzeu si nechal hlídače zavolat k pokladně a ukázal mu snímky. Hlídač je jeden po druhém prohlížel a kroutil hlavou. Pak přejel prstem po tvářích mužů sedících kolem stolů na oslavném banketu a výmluvný pohyb hlavou zopakoval. Opět nic.

Falcón se vracel rozpáleným městem s hlavou plnou myšlenek. Zavolal mu Pablo z CNI a dohodli se, že se sejdou v baru na Calle Leon XII nedaleko zříceného domu.

Falcón tam byl dřív. Byl to ošuntělý nevábný podnik. Personál se neobtěžoval vysypat popelníky plné špačků, sáčků od cukru a zmuchlaných ubrousků po návalu v době oběda. Falcón si poručil gazpacho a kousek tuňáka, který měl stejnou chuť jako talířek, na němž mu ho přinesli, navíc smažené hranolky byly měkké a nasáklé olejem. Proč by mělo být všechno na světě perfektní? Pak přišel Pablo a poručil si kávu.

„Za prvé,“ řekl, když se posadil, „spojil se s námi Diouri a my jsme mu dali vaším jménem instrukce. Teď ví, co má dělat.“

„A to je co?“

„Chodit do dvou mešit. První je v Rabatu, Velká mešita Ahl-Fés, kterou navštěvují bohatí a vlivní lidé. Není známá radikálními islámskými postoji. Ta druhá je v Salé, blízko místa, kde pracuje, a to je zcela jiný případ. A Diouri to ví. Jeho úkolem je přejít na druhou stranu a začít se angažovat. Lidi, kteří tam chodí, zná…“

„Odkud je zná?“

„Javiere,“ řekl Pablo káravým tónem, „neptejte se. Nemusíte vědět všechno.“

„Jak nebezpečné to pro něj bude?“ zajímal se dál Falcón. „Radikální islamisté nejsou pověstní smířlivou povahou, zvlášť ne ke zrádcům.“

„Pokud se bude držet své role, nic mu nehrozí. Bude s námi komunikovat na dálku, takže nemusí absolvovat žádná osobní setkání někde v čajovně, při nichž hrozí nebezpečí prozrazení. A pokud se vyskytne potřeba, aby se s někým setkal, vždycky si může zařídit obchodní cestu do Madridu.“

„A co když ho odhalí a začnou nás krmit zprávami plnými dezinformací?“

„V korespondenci s námi musí použít určitých frází. Jestli se v textu nevyskytnou, budeme vědět, že to nepsal on, a zařídíme se podle toho.“

„Jak rychle si může získat jejich důvěru?“ uvažoval Falcón. „Od začátku tvrdíte, že sevillský výbuch byl omyl nebo akce na odvrácení pozornosti od budoucích útoků. Možná čekáte, že začne hned posílat informace, které by vám pomohly jejich plány odhalit.“

„Poznají jeho hodnotu hned.“

Teprve teď Falcóna něco napadlo. „Už ho někdy oslovili lidé z GICM?“ zeptal se.

„Díky tomu, co dělá, má zcela zvláštní pozici,“ pokračoval Pablo, aniž se obtěžoval odpovědět na jeho otázku. „Může volně cestovat, je známý a respektovaný mezi obchodními partnery a těší se jejich důvěře. Nebude vzbuzovat podezření ani u marockých úřadů, které stíhají radikály, ani u evropských, které jdou po teroristech a jejich plánovačích. Takže pro teroristy je ideální osobou a nepochybuju, že se ho budou snažit využít.“

„Ale jistě si ho nejdřív otestují, ne?“ řekl Falcón. „Nevím, jak to dělají, ale možná mu poskytnou nějakou cennou informaci a budou sledovat, jak s ní naloží, jestli se například někde neobjeví. Podobně jako to udělala CNI s CGI tady v Seville, když o tom tak uvažuju.“

„S tím si nedělejte starosti, Javiere, to je naše práce,“ odpověděl Pablo. „My víme, co a jak od něj můžeme použít a co ne. Jestliže od něj získáme informace, u nichž je jasné, že nám je mohl poskytnout jen on, budeme s nimi zacházet s nejvyšší opatrností. Když nám řekne, že na nějaké barcelonské adrese operuje buňka GICM, samozřejmě tam nevtrhneme.“

„Řekl jste za prvé. Co máte za druhé?“

„Potřebujeme, abyste se s ním dnes večer spojil. Nebudete mu nic sdělovat, chceme jen, aby věděl, že tady jste a udržujete s ním kontakt.“

„To je všechno?“

„Úplně všechno ne. Dostali jsme ze CIA identitu vašeho záhadného muže bez rukou a bez tváře.“

„Hrome, to sebou hodili.“

„Mají skvělý systém evidence osob arabského původu, včetně těch, kteří mají americké občanství,“ řekl Pablo. „Ten váš sochař odvedl perfektní práci, a když se k tomu přidala operace kýly, tetování a rentgen zubů…“

„Kde měl tetování? A jaké?“

„Na pravé ruce mezi palcem a ukazovákem. Čtyři tečky sestavené do čtverce. A na stejném místě na levé ruce pět teček.“

„Co to znamenalo?“

„Možná si tak pomáhal s počítáním,“ usmál se Pablo.

„Do devíti?“

„Snad mu to na všechny ty jeho ženy stačilo.“

„Tohle o něm také vedou?“ žasl Falcón.

„Pochopíte proč, když vám řeknu, že do března minulého roku působil jako profesor arabských studií na Kolumbijské univerzitě a potom dostal padáka, protože ho přistihli v posteli s jednou studentkou,“ řekl Pablo. „A víte, jak k tomu došlo? Práskla ho jiná studentka, s kterou to taky táhl.

Dělat takové věci na americké univerzitě a nechat se chytit, to se nevyplácí. Do jeho bytu vtrhla policie a rodiče studentky hrozili žalobou na něj na univerzitu. To byl konec jeho kariéry, navíc ho to přišlo pěkně draho. Na radu právníka, který věděl, že by u soudu prohrál a dopadl ještě hůř, se mu podařilo dosáhnout mimosoudního vyrovnání. Musel však prodat svůj byt po rodičích v centru města a jediné zaměstnání, které potom sehnal, bylo soukromé vyučování matematiky v Columbusu ve státě Ohio. Ve středozápadní zimě ale vydržel jen tři měsíce a v dubnu minulého roku odletěl do Madridu.

Pak už o něm máme trochu skromnější informace. Víme jen, že koncem dubna odjel na tři týdny do Maroka, čtyřiadvacátého se přepravil trajektem z Algecirasu do Tangeru a dvanáctého května se vrátil. To je všechno.“

„Jak se jmenoval?“

„Jeho pravé jméno je Tatíb Hassaní,“ odpověděl Pablo. „Když získal ve čtyřiaosmdesátém americké občanství, bylo to rok po smrti obou rodičů; jeden zahynul při automobilovém neštěstí a druhý zemřel na rakovinu –, změnil si jméno na Jack Hansen. To není u imigrantů nic neobvyklého, že si poangličťují jméno. Narodil se v roce devatenáct set šedesát jedna ve Fésu a v jedenácti letech odjel s rodiči z Maroka. Jeho otec byl obchodník a často do Maroka cestoval. Tatíb se do rodné země vrátil dvakrát, až jako třicetiletý, ale nelíbilo se mu tam. Jeho rodiče mu vnucovali arabskou výchovu a matka na něj mluvila pouze francouzský. On sám psal i plynně mluvil arabsky. Vystudoval matematiku, ale na postgraduální studium se nedostal, proto se přeorientoval na arabská studia a napsal diplomovou práci na téma arabští matematici. Studium v Princetonu ukončil v roce devatenáct set osmdesát šest doktorátem, pak strávil nějaký čas na Madison University v Minnesotě a v San Francisku a nakonec skončil v New Yorku. Vedl slušný život, měl univerzitní plat a navíc příjem z pronájmu bytu po rodičích. Když potom získal profesuru na Kolumbii, nastěhoval se do bytu po rodičích a měl perfektní zajištěnou existenci…, dokud nezačal spát se svými studentkami.“

„Jakého byl náboženství?“

„Výchovou byl muslim, ale jak vidno z jeho příběhu, moc se zásadami muslimské morálky nezatěžoval.“

„Vyjadřoval se někdy o islámském radikalismu?“

„Můžete si přečíst jeho materiály, které nám poslali ze CIA,“ řekl Pablo, vytáhl z kufříku sepnuté papíry a položil je na stůl. Mohlo to být tak deset listů. „Jsou v tom nějaké vzory jeho rukopisu?“

„Žádných jsem si nevšiml.“

„A mohli by nám ze CIA nějaké poslat?“ zeptal se Falcón, když si začal dokumenty prohlížet. „S arabským písmem i latinkou.“

„Požádám je o to.“

„Ovládal ještě jiný jazyk kromě francouzštiny, angličtiny a arabštiny?“

„Mluvil i psal Španělsky,“ řekl Pablo. „V létě pořádal na univerzitě v Granadě kursy matematiky.“

„Komisař Elvira řekl, že už vás naše vyšetřování příliš nezajímá a že se Juan vrátil do Madridu. Znamená to, že jste rozluštili kód, kterým jsou psány poznámky v tom Koránu?“

„Juana odvolali do Madridu, protože přišla hlášení o dalších buňkách, které nebyly napojeny na Hammáda a Saúdího a teď začínají vyvíjet aktivitu,“ odpověděl Pablo. „Samozřejmě že se pořád o vaše vyšetřování zajímáme, ale ne tak jako vy. A ten kód jsme ještě nerozluštili.“

„A jak to teď vypadá s vaší teorií odvracení pozornosti?“

„Pokud jde o kontakty, které měl Hammád a Saúdí, s těmi se Madrid dostal do slepé uličky. Pár lidí zatkli, ale je to jako obvykle, kromě své činnosti nic jiného nevěděli. Dostávali zakódované maily a dělali to, co jim bylo řečeno. Až dosud jsme zatkli pár kolegů Hammáda a Saúdího, a to se dá sotva nazvat rozpletením celé sítě, pokud vůbec nějaká existuje. Doufáme, že by nám v tom mohl pomoct váš přítel.“

„A co MILA?“

„To je věc vymyšlená médii,“ řekl Pablo. „Má sice pravdivý základ v tom, že taková skupina existuje, ale to je všechno. S tím, co se tady stalo, nemá MILA nic společného. Byla to zřejmá reakce na text Abdalláha Azzama, který někdo zaslal do ABC, něco, co mělo zapůsobit na zjitřenou fantazii lidí, ale v každém případě podvrh. A jestli chcete znát mé mínění, jde o příklad nezodpovědné žurnalistiky.“

„A co VOMIT?“ zeptal se Falcón. „Ty jste taky vyloučili?“

„To není naše priorita,“ mávl rukou Pablo, aniž reagoval na Falcónovu ironii. „My máme větší obavy z lidí, co u nás připravují útoky proti cílům v jiných evropských zemích, než z těch, co sepisují minulost.“

„Takže se nic nezměnilo?“ řekl Falcón. „Pořád jste přesvědčeni, že Miguel Botin byl double a dal imámovi kontakt na elektrikáře na základě instrukce od někoho ze své sítě islámských radikálů?“

„Já vím, že tomu nevěříte, ale my máme víc informací než vy,“ odpověděl Pablo.

„A nehodláte mi je poskytnout?“

„Požádejte svého starého přítele Marka Flowerse,“ řekl Pablo. „Já už teď musím jít.“

„Předpokládám, že víte o těch klíčích ze zásuvky v imámově kuchyni, kterými otevřeli pancéřovanou skříňku vyzvednutou z trosek mešity. Gregorio stál vedle mě, když ji otvírali, a měl oči na stopkách. Ale jako obvykle neřekl, co na tom CNI tak zajímá.“

„Pochopte, Javiere, že to jinak nejde. Nehledejte v tom nic osobního. Musíme takoví být a v naší branži se tak chovají všichni.“

„Nezapomeňte mi zavolat, až dostanete od CIA vzorky Hassaního písma,“ připomněl mu Falcón.

„Co chcete, abychom s nimi udělali?“

„Máte v Madridu nějakého grafologa?“

„Samozřejmě.“

Falcón sklonil hlavu a začal se probírat materiály o Tatíbu Hassaním. Věděl, že je to dětinské, ale chtěl Pablovi ukázat, že hru na odpírání informací může hrát i on.

„Večer za vámi přijdeme domů, já a Gregorio.“

Falcón přikývl a počkal, až Pablo odejde. Pak odložil papíry, opřel se dozadu a dopřál svým myšlenkám volnost. Televize byla zapnutá. Ve zprávách o čtvrté ukazovali záběry z evakuace obou škol a biologické fakulty a potom pyrotechniky, jak vstupují do objektů se psy vycvičenými na hledání výbušnin. Později se na obrazovce objevil list papíru s arabsky psaným textem, nalezeným spolu s plány budov škol. Záběry, na nichž se prolínalo živé dění a arabský text, doprovázel hlas mluveného komentáře, který četl jeho překlad. Občas kamera ukázala novináře před školou, jako by si režisér nevěděl rady se skutečností, že se v budovách do této chvíle nic nenašlo.

Falcón sklouzl pohledem k židli, z níž se před chvílí zvedl Pablo. Vrátil se k fotografiím z oslavy čtyřicátého výročí založení firmy Horizonte, konkrétně ke snímku stolu, u něhož seděli hosté z Banco Omni. Ano, teprve teď si uvědomil, co dalšího ho na tom snímku upoutalo: prázdná židle vedle ženy Jesúse Alarcóna Moniky. Když se podíval lépe, uviděl, že z ní právě vstal muž v tmavém obleku a kamsi odchází. Na tmavém pozadí byly vidět pouze světlé manžety košile, ruce a proužek límce, nad nímž lehce prosvítaly šedivé vlasy.

Falcón přijel ke školce. Uvnitř byli jen dva policisté, jeden hlídal vchod a druhý seděl u počítače ve třídě. Falcón spustil internetový vyhledávač a zadal do něj slova Horizonte čtyřicáté výročí. Otevřel první odkaz a objevila se stránka z ekonomické rubriky deníku ABC. Okamžitě ho upoutal podtitulek se jménem autora článku, stálo tam A. Zarrías. Rychle článek přeletěl očima a hledal zmínku o hostech z Banco Omni. Byla tam, ale bez jmen. Fotografie ukazovala členy správní rady firmy Horizonte u večeře. Přešel k dalšímu článku publikovanému v jednom ekonomickém časopise.

Jeho autorem byl opět A. Zarrías. Prohlédl dalších pět článků v různých periodikách, z nichž tři opět napsal A. Zarrías. Zdálo se, že Angel byl jakýmsi tiskovým zmocněncem firmy Horizonte pro tuto akci. Zajímavé, pomyslel si. Zadal do vyhledávače slova Horizonte a Banco Omni.

Vyrojily se tisíce odkazů. Rychle prošel stránky s jejich seznamy, až se dostal k těm, na nichž bylo datum z roku dva tisíce jedna. Otvíral jeden odkaz po druhém, ale nečetl je, protože ho zajímalo pouze jméno novináře, který je napsal. Autorem osmdesáti procent z nich byl Angel Zarrías. Takže když Angel skončil s politikou, dal se na novinařinu, ale současně si zařídil vedlejší lukrativní džob v oboru public relations pro Banco Omni. A v této funkci se zřejmě dostal do styku s firmou Horizonte. Falcón tedy zadal do vyhledávače slova Banco Omni správní rada a začal procházet odkazy. Nacházel jména, ale ne fotografie. Vlastně jediná fotografie jakéhokoliv zaměstnance Banco Omni byl snímek stolu na oslavě čtyřicátého výročí založení firmy Horizonte.
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„Musela jsem čekat hodiny, než jsem s tím člověkem mohla promluvit, ale myslím, že se mi trpělivost vyplatila,“ řekla Cristina Ferrerová. „Získala jsem svědka, který viděl, jak se vrazi zbavovali našeho neidentifikovaného těla ze skládky. Doufám, že hodnověrného svědka…“

„Už to není neidentifikované tělo,“ opravil ji Falcón. „Jmenoval se Tatíb Hassaní. Ale k tomu svědkovi…, zřejmě si jím nejste moc jistá, že?“

„Bohužel je to opilec, což není pro soud dobré. Navíc si nejsem jistá, jestli bychom ho vůbec před soud dostali.“

„Povězte mi, co viděl. Jeho hodnověrností se budeme zabývat později, jestli nás to někam dovede.“

„Bydlí v bytě na konci slepé uličky, která vybíhá z Calle Boteros. Jeho dcera je majitelkou třetího a čtvrtého poschodí toho domu. Ona bydlí ve třetím a otec je nad ní. Z obou bytů je skvělý výhled na odpadkové kontejnery na rohu Calle Boteros.“

„A tomu člověku ten výhled tak učaroval, že se jím kochá i ve tři v noci?“ zeptal se Falcón.

„Trpí nespavostí, přesněji řečeno nemůže spát v noci, protože prospí valnou část dne,“ řekla Cristina. „Spí od osmi ráno do čtyř odpoledne. Dcera ho nechtěla probudit, dokud pro něj neměla oběd. Ví, že když mu tenhle režim poruší, bude s ním mít celý týden peklo.“

„Takže on nesnídá a vstává až ve čtyři na oběd?“

„Je to piják vína a ona mu k tomu dává vydatné jídlo.“

„Podivný způsob života,“ zakroutil Falcón hlavou. „Jak k němu dospěl?“

„Má na Sevillana zvláštní nemoc, trpí agorafobií. Nemůže vycházet ven a není schopen snést vedle sebe v místnosti víc než jednoho člověka.“

„Aha, tak teď už je mi ten problém se soudem jasný,“ řekl Falcón. „Dobře, takže byl ve tři ráno vzhůru a natolik střízlivý, že viděl, co se děje kolem odpadkových kontejnerů.“

„Nebyl střízlivý, ale on tvrdí, že to na jeho pozorovací schopnost nemá žádný vliv,“ odpověděla Cristina. „Zkrátka někdy po třetí hodině ráno prý viděl, jak do jejich uličky přijel velký tmavý stejšn a zacouval ke kontejnerům. Zpředu vystoupil řidič a spolujezdec, oba muži, a třetí muž vystoupil zezadu. Řidič zůstal stát uprostřed uličky a rozhlížel se, jestli je někdo nepozoruje. Zbývající dva otevřeli kufr. Nejdřív prohlédli kontejnery, aby zjistili, který je prázdný, pak jeden přivlekli k autu, překlopili ho na zem a z kufru do něj něco přetáhli. Potom kontejner odvlekli zpátky na původní místo, vrátili se k autu, vzali z kufru dva černé pytle na odpadky, svědek řekl, že byly nacpané, ale zjevně lehké, a hodili je do kontejneru na to těžké, co tam vtáhli předtím. Pak se vrátili k autu, nasedli, řidič vycouval na Calle Boteros a odjeli směrem k Alfalfě.“

„Řekl vám něco bližšího o těch třech mužích?“

„Podle toho, jak se pohybovali, prý byli dva z nich mladší, tím mínil, že jim mohlo být kolem třiceti. Ten třetí vypadal starší a silnější v pase. Všichni byli v tmavém oblečení, ale svědkovi se zdálo, že mají bílé rukavice, předpokládám, že gumové. Řidič a jeden z těch dvou mladších měli tmavé vlasy a ten třetí byl holohlavý nebo vyholený.“

„To nejsou špatné postřehy na opilce v okně ve tři ráno,“ poznamenal Falcón.

„Na rohu uličky je lampa, takže tam nebyla úplná tma,“ řekla Cristina. „Ale máte pravdu, na někoho, kdo pije, dokud nepadne, jak se vyjádřila jeho dcera, to není špatné.“

„Tohle bychom zrovna nemuseli uvádět ve svědkově charakteristice,“ poznamenal Falcón. „A co ty nacpané, ale lehké pytle, které hodili navrch?“

„Podle něj v nich byl zřejmě zahradní odpad, vytrhaný plevel, zbytky po stříhání keřů a tak.“

„Proč si to myslí?“

„Viděl, že tam takové pytle někdo házel už předtím, i když k večeru, ne ve tři ráno.“

„A jsou tam blízko nějaké vily se zahradami, z nichž by ten odpad mohl pocházet?“ zeptal se Falcón. „Pokud vím, v okolí Alfalfy jsou většinou činžovní domy.“

„Mohli ty pytle vzít z nějakého kontejneru odjinud,“ odpověděla Cristina.

„Kdyby to tak bylo, vytáhli by z auta jako první ty lehké pytle. Jenže podle vašeho známého se nejdřív zbavili toho těžkého a navrch hodili lehké pytle.“

„Pokusím se o tom zjistit něco víc.“

„Když o tom tak přemýšlím, Felipe a Jorge řekli, že vedle těla ležel na skládce černý pytel s odpadem po stříhání keřů,“ poznamenal Falcón. „Zeptám se jich, jestli měli čas se na něj podívat.“

Cestou do stanu techniků se mu ozval Ramírez.

„Volám kvůli těm výpisům z imámova mobilu,“ řekl. „CNI je má, ale nechtějí mi je poskytnout, i když takhle vysloveně mě neodmítli. Pablo mi slíbil, že se na to podívá, ale zatím se neozval a na moje volání neodpovídá.“

„Uvidím, co s tím můžu dělat,“ odpověděl Falcón.

Ve stanu techniků se pohybovalo asi dvacet postav v bílých kombinézách a maskách, takže nebylo možné poznat, kdo je kdo. Falcón zavolal Felipeho jméno, a když technik zvedl ruku, ukázal mu, aby s ním vyšel ven. Felipe si na pytel se zahradním odpadem vzpomněl a řekl, že ho prohlédl.

„Byly to zbytky po stříhání keřů, všechno z jednoho druhu. Tuším, že je to buxus, tmavě zelené, drobné, mírně lesklé lístky.“

„Byly čerstvé nebo už zavadlé?“

„Řekl bych, že je někdo stříhal ten víkend. Možná už v pátek odpoledne nebo v sobotu.“

„Máte potuchy, jak dlouhý ten živý plot mohl být?“

„Mohlo jít jen o část celkového odpadu,“ řekl Felipe. „A já žiju v nájemním bytě, v živých plotech se moc nevyznám.“

Calderón ležel na sklápěcí palandě v policejní cele s rukama složenýma za hlavou a pohledem upřeným na čtyři kosočtvereční plochy slunečního světla, vrhané oknem na zeď nad dveřmi. Když oči zavřel, jasně osvětlené plochy pod víčky zůstaly, pouze zrudly, a když pohlédl do temného kouta cely, změnily se v zelenavé šmouhy. Byl celkem klidný. Paradoxně se uklidnil hned po tom, co ho chytili při jeho zoufalém pokusu zbavit se Inés. Zbavit se Inés! Jak snadno se tahle fráze usadila v jeho slovníku.

Na policejní ředitelství ho přivezli za časně ranního letního světla. Byl bez košile, protože mu ji technici vzali, aby mohli provést rozbor krvavých skvrn, a protože už teď měli poldové zapnutou klimatizaci, chvěl se chladem. Když jeli po mostě, pod nímž právě proplouvala veslařská osma na ranním tréninku, ovládl ho pocit obrovské úlevy, jako by mu spadla z ramen nesnesitelná tíže. Navíc to byl pocit téměř eroticky vzrušující, jímž alchymie těla kompenzovala předchozí chvíle napětí a svíravého strachu.

Proceduru uvěznění absolvoval s apatickým klidem jako zvíře určené na porážku, které vyvádějí z transportního vozu do ohrady, v jeho případě do cely předběžného zadržení. Nepřemýšlel o tom, co bude dál. Tamponem mu odebrali z úst vzorek pro určení DNA, vyfotografovali ho a pak mu dali oranžovou košili s krátkými rukávy. Üleva, když ho konečně nechali o samotě, téměř bez všeho, i opasek z kalhot mu vytáhli –, jenom s balíčkem cigaret, byla nesmírná. Teprve teď na něj padla únava. Klesl na tvrdé lůžko a okamžitě se propadl do zapomnění bezesného spánku, z něhož ho probudili až ve tři hodiny odpoledne na oběd. Jedl a přitom přemýšlel, co řekne detektivům, až ho předvedou k výslechu. Nakonec však skončil ve stavu otupělosti, v němž zíral na skvrny slunečního světla na zdi nad dveřmi. Bylo nesmírně příjemné oprostit se od tíhy času. V pět hodin mu přišli říct, že vrchní inspektor Luis Zorrita je připraven ho vyslechnout.

„Samozřejmě máte možnost žádat, aby byl přítomen váš právník,“ řekl mu Zorrita, když ho přivedli do místnosti pro výslechy.

„Já jsem právník,“ odpověděl Calderón se vší svou obvyklou nadutostí. „Dejme se do toho.“

Zorrita odříkal do diktafonu úvodní představovací formuli a pak Calderóna požádal, aby potvrdil, že mu byla nabídnuta možnost povolat si k výslechu svého právníka a on to odmítl.

„Nechtěl jsem s vámi mluvit dřív, dokud jsem nedostal od soudního lékaře úplnou zprávu o ohledání těla vaší ženy,“ řekl Zorrita. „Teď ji mám a využil jsem příležitosti vést předběžné šetření…“

„Jaký druh předběžného šetření?“ zeptal se Calderón, aby ukázal, že nehodlá být pasivní.

„Jsem přibližně seznámen s tím, co jste vy a vaše žena dělali v posledních čtyřiadvaceti hodinách před vraždou.“

„Přibližně?“

„Stále zbývá doplnit jisté informace o tom, co dělala vaše žena včera odpoledne,“ odpověděl Zorrita. „Ale teď bych rád, kdybyste mi vy, seňore Calderóne, vlastními slovy řekl, co se stalo uplynulé noci.“

„Od které hodiny?“

„Začněme od okamžiku, kdy jste opustil studio televizní stanice Canal Sur a přišel do bytu vaší lásky,“ řekl Zorrita. „Váš čas předtím máme zmapovaný dobře.“

„Mé lásky?“

„Tento výraz použila Marisa Mořenová k označení vašeho vztahu k ní,“ odpověděl Zorrita, když se krátce podíval do poznámek. „Trvala na tom, že si nepřeje, abychom ji nazývali vaší milenkou.“

Calderónovi se rozbušilo srdce. Jak směšné, že tohle přiznání musel z Marisy vytáhnout policejní výslech. I když na ni do této chvíle skoro nepomyslel, nyní mu až bolestně chyběla.

„Vystihuje to tedy váš vztah?“ zeptal se Zorrita. „Myslím z vašeho pohledu?“

„Ano, domnívám se, že to je milostný vztah. Známe se už skoro devět měsíců…“

„To vysvětluje, proč se vás všemožně snažila chránit.“

„Jak chránit?“

„Pokoušela se nám namluvit, že jste odešel z jejího bytu později, než odpovídá skutečnosti, což by vám ztížilo možnost zabít svou ženu…“

„Já jsem svou ženu nezabil,“ ohradil se Calderón se vší tvrdostí svého profesionálního hlasu.

„… ale zapomněla na to, že vám zavolala taxík a že my máme možnost vyžádat si přehled o telefonních hovorech a výpis z provozního deníku taxislužby. Navíc samozřejmě můžeme vyslechnout řidiče, který vás vezl. Takže její snaha pomoct vám byla, obávám se, zcela marná.“

Calderón si uvědomil, že výslech probíhá jinak, než si ve své soudcovské mysli představoval, když ležel na palandě v cele. Za své praxe soudce byl jen párkrát přítomen výslechu, a tak měl jen malou představu o tom, jak policisté postupují. Proto stačila vrchnímu komisaři Zorritovi sotva minuta, aby ho dostal do těžké situace. A také do zmatku, neboť ho nejdřív vyneslo do výšin Marisino zprostředkované vyznání lásky, aby ho vzápětí srazilo dolů pomyšlení, že ho považuje za viníka a svou naivní snahou mu pomoct dosáhla pravého opaku. Tyto dva prudké zvraty ho zcela vyvedly z rovnováhy, takže nebyl schopen srovnat si myšlenky do takového pořádku, na jaký byl zvyklý, proto mu v hlavě vířily jako houf dětí, které se honí na školním hřišti za míčem.

„Povězte mi tedy, seňore Calderóne, kdy jste přišel do bytu své… lásky.“

„Muselo to být někdy kolem tři čtvrtě na jednu v noci.“

„A co jste tam potom dělal?“

„Šli jsme na balkón a milovali se.“

„Milovali?“ opakoval Zorrita s kamennou tváří. „Neoddáváte se náhodou análnímu sexu?“

„V žádném případě.“

„V žádném případě… Jak mi tedy vysvětlíte, že při ohledání mrtvoly vaší ženy došel lékař k poznatku, že musela být na takový přístup v sexu zvyklá?“

Calderón cítil, že se ho zmocňuje panika. Teď už bylo jasné, že ztratil nad výslechem kontrolu. Jeho arogance ho přišla draho. Krutě se mýlil, když si představoval, že svého vyšetřovatele zmate nebo ho ve slovní přestřelce potře. Opak byl pravdou. Zorrita byl zkušený kriminalista a k výslechu přistoupil s jasnou strategií, kterou Calderónův analytický mozek zcela zaskočil.

„Milovali jsme se,“ opakoval Calderón, neschopný dodat cokoliv jiného, aby vyvrátil dojem, že šlo o pouhý biologický úkon.

„Takže ke své milé jste se choval s úctou a obdivem, zatímco svou ženu jste urážel, jako by byla nějaká levná děvka,“ řekl Zorrita. „Připouštíte, že to tak bylo?“

V první chvíli vstoupil Calderónovi do hrdla hněv, ale už se učil. Uvědomil si, jaké jsou dvě hlavní Zorritovy vyšetřovací zbraně: bodné údery do emočně citlivých míst následované těžkými ranami logického kyje. „Nechoval jsem se ke své ženě jako k levné děvce.“

„Jistě, máte pravdu, protože ani ta nejlevnější děvka by se nedala tlouct a sodomizovat zadarmo.“

Nastalo ticho. Calderón sevřel okraj stolu, až mu zbělely nehty. Zorrita se tvářil lhostejně.

„Aspoň jste neměl tu drzost popřít, že jste se choval ke své ženě tak hanebným způsobem,“ pokračoval vrchní inspektor. „Předpokládám, že vaší lásce nejsou tyto dvě stránky vašeho charakteru známy.“

„Kdo si, sakra, myslíte, že jste, když si dovolujete hodnotit můj vztah k mé ženě nebo ke komukoliv jinému?“ vybuchl Calderón a rty se mu chvěly hněvem. „Nějaký pitomý vrchní inspektor z Madridu…“

„Teď už vím, proč z vás měla vaše žena takový strach, seňore Calderóne,“ přerušil ho Zorrita. „Za vaší skvělou právní myslí se skrývá člověk, který se nechává unášet hněvem.“

„K tomu hněvu jste mě dohnal vy, vrchní inspektore,“ vyštěkl Calderón a bouchl pěstí do stolu, až mu poskočily vlasy na hlavě.

„Jestli vás k něčemu doháním, tak přitom neřvu a neurážím vás. Nedělám nic jiného, než vám kladu otázky založené na prokázaných faktech. Při ohledání těla mrtvé vyšlo najevo, že jste svou ženu sodomizoval, a navíc ji bil tak, že jste jí poranil některé životně důležité orgány. A ponižoval jste ji od samého počátku, jak dokazuje jedno z vašich předchozích dobrodružství, při němž jste se snažil navázat poměr s jinou ženou v den, kdy jste oznámil vaše zasnoubení.“

„S kým jste o tom mluvil?“ vybuchl znovu Calderón, stále neschopný ovládnout hněv.

„Jak zřejmě víte, začal jsem na vašem případu pracovat teprve dnes, ale už jsem si stačil promluvit nejen s vaší milou, a byl to velmi zajímavý rozhovor –, ale i s mnoha kolegy vašimi i vaší ženy. A také jsem mluvil s některými sekretářkami z justičního paláce a samozřejmě s příslušníky ostrahy této budovy, kteří vidí všechno. Po těchto možná dvaceti zvláštních rozhovorech jsem si uvědomil, že nikdo neměl nejmenší chuť vás bránit a vaše chování omlouvat. Víte, jaká byla nejshovívavější charakterizace vašeho chování k ženám, kterou jsem od nich vyslechl? Nenapravitelný sukničkář.“

„Co bylo tak zajímavého na vašem rozhovoru s Marisou?“ zeptal se Calderón, když nedokázal odolat návnadě v Zorritově poznámce.

„Pověděla mi o rozmluvě, kterou jste spolu vedli o vašem sňatku. Vzpomínáte si na to?“

Calderón svraštil čelo a přemýšlel. Události se na něj hrnuly jako záplava, takže měl problém vzpomenout si, co bylo včera.

„O tom, proč jste se s Inés oženil…, že pro vás představovala jistotu a stabilitu po onom katastrofálním románku s Maddy Krugmanovou.“

„O co vám jde, vrchní inspektore?“

„O to, abych vám oživil paměť, seňore Calderóne. Vy jste u toho byl, já ne. Já jsem pouze mluvil se slečnou Mořenovou. Prý jste se vyjadřoval o manželství jako o měšťácké instituci a ona vám dala najevo, že o něco takového nestojí. V tom jste se, myslím, shodli, ne?“

„Jak to myslíte?“

„Ve svém manželství jste nebyl šťastný, ale nechtěl jste se rozvádět. Proč?“ zeptal se Zorrita.

Calderón na něj nevěřícně zíral. Už byl opět v pasti, a tentokrát do ní vlezl sám.

„Myslím, že když člověk složí před bohem slib, měl by ho dodržet,“ odpověděl.

„Ale své milé jste to zdůvodnil jinak než mně.“

„Jak?“

„Řekl jste, že to není tak snadné. Co jste tím mínil, seňore Calderóne? Už nežijeme v době, kdy musí mít člověk strach z vyobcování z církve, a s porušením slibu manželské věrnosti jste si zjevně starosti nedělal. Tak co vám bránilo se rozvést?“

Ani Calderónův brilantní mozek nedokázal během chvíle vybrat z mnoha možných odpovědí tu nejlepší, pokud vůbec nějaká dobrá existovala. Zorrita seděl a sledoval, jak jeho protějšek zoufale vymýšlí všechno možné, jen aby nemusel říct pravdu.

„To přece není těžká otázka,“ ozval se Zorrita po chvíli ticha. „Všichni víme, jaké nepříjemnosti s sebou rozvod nese. Jestliže se člověk chce uvolnit z právního závazku, musí počítat s tím, že něco ztratí. Jaké ztráty jste se obával vy, seňore Calderóne?“

Takhle podáno to není tak zlé, pomyslel si Calderón. Ano, z čeho jiného má strach muž před rozvodovým řízením? V tomhle se ničím nelišil od všech ostatních v podobné situaci.

„Té nejobvyklejší,“ řekl konečně. „Bál jsem se, že přijdu o byt a o spoustu peněz. Ostatně nikdy jsem o tom vážně neuvažoval. Inés byla jediná žena, kterou jsem kdy…“

„A toho, jaký dopad bude mít rozvod na vaše společenské postavení, jste se nebál?“ zeptal se Zorrita. „Pochopil jsem, že po debaklu s Maddy Krugmanovou vám byla vaše žena velkou oporou. Vaši kolegové mi řekli, jak vám pomáhala vrátit vaši kariéru do původních kolejí.“

To že řekli jeho kolegové?

„Moje kariéra nebyla nikdy vážně ohrožena,“ odsekl. „Například teď se považovalo za samozřejmé, že v tak důležitém případu, jakým je nedávný bombový útok, budu do funkce vyšetřujícího soudce jmenován já.“

„Ale vaše láska vám navrhla, jak ten problém vyřešit, ne?“ vrátil se Zorrita k původní otázce.

„Jaký problém?“ nechápal Calderón. „Vždyť jsem vám právě řekl, že co se týče mé kariéry, žádný problém nevidím. A Marisa…“

„Myslel jsem ten nepříjemný problém s rozvodem.“

Nastalo ticho. Calderón uvažoval, na co Zorrita naráží, a myšlenky mu vířily hlavou jako můry kolem lampy.

„Měšťácké řešení měšťáckého problému…,“ pomáhal mu Zorrita. „Aha… vy myslíte, že bych ji mohl zabít,“ řekl Calderón a výsměšně se zasmál. „To byl jen hloupý žert.“

„Ano, z její strany,“ pokračoval Zorrita. „Ale jak zapůsobil na vás? To je otázka.“

„Jako žert. Absurdita. Oba jsme se tomu zasmáli.“

„Přesně takhle to pověděla slečna Mořenová. Ale jak to zapůsobilo na vaši mysl?“

Ticho.

„Nikdy ani na vteřinu mě nenapadlo, že bych svou ženu mohl zabít,“ řekl pak Calderón. „A taky jsem ji nezabil.“

„Ale proč jste ji předtím bil, seňore Calderóne?“

Výslech se začínal podobat dostihům, v nichž se překážky neustále zvyšují. Jako už mnohokrát ve své kariéře sledoval Zorrita vnitřní boj vyslýchaného, jehož schéma je téměř vždy stejné: na začátku je nepřijatelná pravda, následuje sebeklam a nakonec pokus zkonstruovat z těch dvou východisek pravdivou lež.

„Bil jste ji už před tímto týdnem?“ zeptal se Zorrita.

„Ne,“ odpověděl Calderón dřív, než si stačil uvědomit, že se tím fakticky k nějakému bití přiznává.

„To cosi vyjasňuje,“ řekl Zorrita a něco si poznamenal. „Pro soudního lékaře bylo obtížné určit, kdy došlo k prvnímu bití, kterým jste svou ženu obšťastnil, protože, jak jsem pochopil, stáří modřin a podlitin se nedá tak snadno měřit jako řekněme… tělesná teplota. A podobně obtížné je stanovit, kdy došlo k poškození některých orgánů a vnitřnímu krvácení.“

„Podívejte se,“ ozval se Calderón, aby na ta šokující slova nějak reagoval, „já vím, o co vám jde.“

„Jde mi o to, abych stanovil přesnou dobu, kdy jste svou ženu Inés poprvé zbil. Bylo to v neděli večer nebo v pondělí ráno?“

„Nešlo o žádná bití, ale o nehody,“ odpověděl Calderón, aniž chápal, proč užil množného čísla. „A i kdyby…, ani pak by to neznamenalo, že jsem svou ženu zabil. Nezabil jsem ji.“

„Ale zbil jste ji poprvé v neděli nebo v pondělí?“ opakoval Zorrita. „Nebo to bylo v úterý? Jistě, použil jste plurálu, takže to možná bylo v neděli, v pondělí i v úterý a potom došlo k tomu poslednímu, tragickému bití ve středu. Jestliže to bylo takhle, pak nebudeme nikdy schopni určit, která ublížení pocházejí z kterého dne. V kolik hodin jste se vrátil v úterý ráno domů po noci strávené u slečny Mořenové?“

„Kolem půl sedmé.“

„Ano, to zcela odpovídá tomu, co řekla ona. A vaše žena spala, když jste přišel?“

„Myslel jsem, že spí.“

„Jenže ona nespala,“ řekl Zorrita. „Vzbudila se, že? A co udělala?“

„Dobrá… Našla můj digitální fotoaparát a začala stahovat snímky, které jsem v něm měl. A na dvou z nich byla Marisa.“

„To vás ovšem muselo velmi rozzlobit, když jste to zjistil…, když jste ji přistihl při činu,“ pokračoval Zorrita, neschopný potlačit škodolibou radost. „Vaše žena byla velmi subtilní, že? Podle odhadu soudního lékaře mohla před tou těžkou ztrátou krve vážit asi čtyřicet sedm kilo.“

„Bylo to v kuchyni, jenom jsem ji odstrčil,“ řekl chabě Calderón. „V tu chvíli jsem si neuvědomil, jak je křehká. Spadla nešťastně na hranu žulové desky kuchyňského stolu.“

„Ale to nevysvětluje stopy po ráně pěstí do břicha a po kopanci do levé části ledvin ani spoustu jejích vyškubaných vlasů, které jsme našli po celém vašem bytě.“

Calderón se naklonil dozadu a ruce mu bezmocně sklouzly z okraje stolu. Nebyl žádný profesionální zločinec a začínal si uvědomovat, že zapírání je těžká práce. Tolik lží jako dnes si naposledy navymýšlel, když byl malý kluk.

„Jak jsem do ní strčil, asi jsem se dotkl jejího břicha. Pak se uhodila o stůl a spadla mi na nohu.“

„Soudní lékař konstatoval roztrženou slezinu a krvácení z ledvin,“ řekl Zorrita. „To odpovídá spíš pořádné ráně do břicha než doteku, nemyslíte, seňore Calderóne? A z tvaru pohmožděniny a ze zřejmého otisku nehtu palce v bederní krajině lékař soudí spíš na těžký kopanec bosou nohou než na to, že by vám na nohu jenom spadla.“

Calderón mlčel.

„A to vše se stalo v úterý ráno?“

„Ano,“ hlesl Calderón.

„Jak dlouho to bylo po onom žertíku o možném řešení vašeho rozvodu, který řekla slečna Mořenová?“

„To s tím nemá nic společného.“

„Dobře. A kdy jste zbil svou ženu podruhé?“ zeptal se Zorrita. „Bylo to po tom, co se obě ženy náhodně setkaly v Murillových zahradách?“

„Jak to, do prdele, víte?“ vyštěkl Calderón.

„Zeptal jsem se slečny Mořenové, jestli se někdy s vaší ženou setkala,“ odpověděl Zorrita, „a ona mi začala lhát. Co myslíte, proč asi?“

„Nevím.“

„Řekla, že se s ní nikdy nesetkala. Jenže já poslouchám lidi, kteří si při výslechu vymýšlejí a lžou, víc než polovinu svého profesního života a po nějaké době vám to začne připadat, jako když jednáte s dětmi. Někdy mám co dělat, abych se těm jejich pokusům nesmál. Tak proč myslíte, že mi kvůli vám lhala?“

„Kvůli mněl Kvůli mně nedělá nic, ani nelže.“

„Proč tedy nechtěla, abych věděl, že na sebe… prostě že se dostala s vaší zemřelou ženou do konfliktu?“

„Nemám tušení.“

„Protože v ní pořád ještě kypěl hněv, seňore Calderóne,“ řekl Zorrita. „Proto. A když jsem viděl, jak ji vydráždily urážky, kterými ji vaše žena počastovala, když ji nazvala před lidmi děvkou, logicky mě zajímalo, jak jste se cítil vy, když jste se o tom od ní dozvěděl. A ona mi to řekla.“

„Ona vám to řekla?“

„Ale jistě, opět se vás nejdřív snažila chránit, seňore Calderóne. Snažila se to zlehčovat. Pořád zdůrazňovala, že Esteban není žádný násilník, že se jen zlobil, ale myslím, že dobře věděla, jak moc moc moc jste se zlobil. Co jste dělal, když vám slečna Mořenová řekla, že ji vaše žena nazvala děvkou?“

Calderón opět mlčel. Nevzpomínal si, kdy se naposledy ocitl v situaci, že nebyl schopen mluvit. Že nenacházel vhodná slova pro vhodnou odpověď.

„Bylo to tu noc, kdy jste svou ženu zmlátil pěstmi a potom opaskem, až měla na hýždích a na stehnech stopy po přezce?“

Šel k tomuto výslechu se skálopevným odhodláním nedat se, vzdorovat za každou cenu, a stačila půlhodina, aby se jeho obrana zhroutila jako chatrná hradba z hlíny. Dolehla na něj apatie. Představil si, jak mu prokurátor u soudu klade tytéž otázky, na které teď nenacházel odpověď, a uvědomil si, že jeho situace je beznadějná.

„Ano,“ přikývl rezignovaně, aniž se aspoň pokusil o nějakou směšnou dětskou lež, kterou by maskoval svou brutalitu. A jak také? Na těch podlitinách od ran opaskem a otiscích přezky nebylo nic, co by se dalo zpochybnit nebo vysvětlit jinak.

„Co kdybychom pokročili dále ve zkoumání toho, co se stalo v tu poslední noc života vaší ženy?“ řekl Zorrita. „Naposledy jsme došli k okamžiku, kdy jste se se slečnou Mořenovou miloval na balkóně.“

Calderónovy oči našly bod v prostoru kdesi v dálce za Zorritovou hlavou a zkoumaly ho s vysilující intenzitou člověka, který se řítí do temných hlubin sama sebe. Takové věci mu ještě nikdo nikdy neřekl a už vůbec ne za tak pohnutých okolností. Náhle zůstal ohromen svou brutalitou a nechápal, odkud se v něm při vší jeho kultivovanosti vzala. Dokonce se pokusil představit si sám sebe, jak Inés bije, ale nepodařilo se mu to. Nebyl schopen se takhle vidět. Nedokázal si představit Estebana Calderóna, jak tluče pěstmi svou křehkou ženu. Avšak byl to on, o tom nemělo smysl pochybovat. Viděl se předtím i potom, to svedl. Vybavil si okamžik, kdy se ho zmocnil hněv a kdy opět ustoupil, a napadlo ho, že se musel ocitnout pod vládou slepé zuřivosti, která v něm vzbudila brutalitu, jaká nemá s jeho civilizovaným tělem nic společného. Náhle cítil, že se v něm začíná vzdouvat jakási děsivá pochybnost, naplňuje mu hruď a ochromuje motorické reflexy dýchání. Musel se na to soustředit: vdech, výdech, vdech, výdech. A tam, v té nejtemnější hlubině, do níž se ve spirálách řítily jeho myšlenky, v tom absolutně černém místě své duše si uvědomil, že skutečně mohl Inés zavraždit. To ho vyděsilo natolik, že se znovu vzpružil k vypjatému soustředění. Ještě nikdy nenahlédl do své duše s tak mikroskopickým rozlišením. Začal mluvit, ale bylo to, jako by vyprávěl děj filmu, jednu jeho děsivou scénu za druhou.

„Byl unavený, velmi unavený, nebo spíš zcela vyčerpaný po dlouhém dni plném všech možných událostí. Dovlekl se do ložnice, klesl na postel a okamžitě se propadl do nevědomí. Ale pak pocítil bolest. Divoce kopl nohou. Probudil se, aniž tušil, kde je. Řekla mu, že musí vstát. Bylo po třetí hodině ráno. Musel jít domů. Nemohl jít do práce ve stejném oblečení, které měl na sobě včera v televizi. Zavolala mu taxík. Odvezla ho dolů výtahem. Ještě na ulici na ní visel a netoužil po ničem jiném než usnout na jejím rameni. Přijel taxík a ona mluvila s řidičem. Klesl na zadní sedadlo, hlava se mu zvrátila dozadu a pak si už jen nejasně uvědomoval pohyb a světla, která se míhala za zavřenými víčky. Zadní dveře se otevřely. Kdosi mu pomohl ven. Dal řidiči klíče. Řidič odemkl domovní dveře. Rozsvítil. Šli spolu po schodech nahoru. Řidič odemkl byt. Dvojí cvaknutí zámku. Řidič odcházel po schodech dolů. Vešel do předsíně a uviděl, že v kuchyni se svítí. To mu vadilo. Nechtěl se s ní setkat. Nechtěl nic vysvětlovat. Pohnul se ke světlu…“

Odmlčel, protože si najednou nebyl jist tím, co vidí.

„Překročil rozhraní mezi tmou a světlem a vstoupil do dveří.“

Zamrkal, aby si vyčistil oči od slz, které mu do nich vstoupily, když ji svým vnitřním pohledem uviděl stát v noční košili u dřezu. Zaslechla ho a otočila se. Chtěl obejít stůl a obejmout ji, aby jí vyjádřil lásku, ale nemohl se hnout z místa, jako by ho zmrazilo, že k němu nevztáhla paže. Ani se neusmála a v jejích očích nezářila radost, protože… byly vytřeštěné hrůzou.

„A co se stalo pak?“ zeptal se Zorrita.

„Co?“ pohlédl na něj Calderón, jako by se probral ze sna.

„Vstoupil jste do kuchyňských dveří a co jste udělal pak?“

„Nevím,“ odpověděl překvapený tím, že má mokré tváře. Utřel si je rukou. „Není neobvyklé, že se lidem ztratí z paměti rozhodující okamžiky hrůzného činu, který spáchali,“ poznamenal Zorrita. „Tak mi aspoň povězte, co jste viděl, když jste vstoupil do kuchyňských dveří.“

„Stála u dřezu,“ řekl Calderón. „Byl jsem tak šťastný, že ji vidím.“

„Šťastný?“ opakoval překvapeně Zorrita. „Myslel jsem, že vás to rozzlobilo.“

„Ne,“ zavrtěl Calderón hlavou a skryl si tvář v dlaních. „Ne, bylo to… Ležel jsem na zemi.“

„Vy jste ležel na zemi?“

„Ano. Probral jsem se v předsíni na zemi. Vstal jsem a vrátil se do kuchyně a pak jsem uviděl Inés ležet na zemi. Všude kolem byla krev, spousta krve. A byla hrozně červená.“

„Ale jak k tomu došlo?“ naléhal Zorrita. „Co se stalo, že v jednom okamžiku stála u dřezu a v dalším ležela na zemi v louži krve? Co jste jí udělal?“

„Nevím, jestli stála,“ odpověděl Calderón a úporně pátral v paměti, zda ten obraz vůbec existuje.

„Povím vám několik faktů o smrti vaší ženy, seňore Calderóne. Jak jste sám řekl, řidič taxíku vám otevřel dveře do bytu. Zámek dvakrát cvakl, to znamená, že byl zamčený zevnitř na dva západy. Vaše žena byla v bytě sama.“

„Ano,“ přikývl Calderón soustředěný na každou Zorritovu slabiku, jako by doufal, že v nich najde klíč, kterým by odemkl svou paměť.

„Tam u řeky byla vaše žena stále ještě teplá. Soudní lékař jí tam naměřil třicet šest celých jednu desetinu stupně Celsia. Teplota vzduchu byla v té době devětadvacet stupňů. To znamená, že od smrti vaší ženy uběhla krátká doba. Ohledání ukázalo, že měla vzadu proraženou lebku a tím došlo k těžkému krvácení do mozku. Navíc měla roztříštěné dva obratle krční páteře. Při prohlídce místa činu byla zjištěna krev a vlasy na žulové desce kuchyňského pracovního stolu a velké množství krve na podlaze vedle hlavy vaší ženy. V krvi byly zjištěny drobné úlomky lebeční kosti a stopy mozkové tkáně. Vzorky DNA odebrané v bytě patřily jen vám a vaší ženě. Košile, kterou vám svlékli u řeky, byla nasáklá krví vaší ženy. Na těle vaší ženy se našly stopy vaší DNA, na tváři, na krku a na spodních částech nohou. Vše nasvědčuje tomu, že někdo uchopil vaši ženu za ramena nebo za krk a strhl ji tak, že udeřila hlavou o hranu žulové desky pracovního stolu. Tohle jste udělal, seňore Calderóne?“

„Chtěl jsem ji jen obejmout,“ řekl Calderón s tváří ošklivě zkřivenou strašlivým vnitřním zmatkem. „Chtěl jsem ji přitisknout k sobě.“
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Taverna Coloniales se nacházela na okraji Plaza Cristo de Burgos a na jejích zelených oknech, dřevěném baru a kamenné podlaze bylo skutečně cosi koloniálního. Restaurace byla známá skvělými tapas a populární svým interiérem i stolky umístěnými na chodníku náměstí. Kvůli obojímu sem často chodili Angel s Manuelou. Falcón nechtěl, aby se žurnalistický nos Angela Zarríase ocitl kdekoliv blízko vyšetřování sevillského atentátu, ani si nepřál diskutovat o čemkoliv citlivém ve skleněném cylindru redakce ABC na Isla de la Cartuja. Nejdůležitějším důvodem k tomu, proč se rozhodl pro toto místo, však bylo, že se chtěl se Zarríasem sejít jen kousek od jeho bydliště, aby mu mohl Angel bez problémů poskytnout, co od něj chtěl. Proto se posadil venku před Coloniales, upíjel ve stínu pestrobarevného slunečníku pivo, pojídal masité zelené olivy a čekal, až se Zarrías objeví.

Po chvíli vytáhl mobil a zavolal Pablovi.

„Američané poslali vzorky písma Jacka Hansena, které jste si vyžádal, arabským písmem i latinkou,“ oznámil mu Pablo.

„Já ho vnímám víc jako Tatíba Hassaního než Jacka Hansena,“ řekl Falcón.

„Co chcete, abychom s tím udělali?“

„Dejte to svým grafologům, ať porovnají jeho arabské písmo s poznámkami k plánům budov škol z pancéřované skříňky, která se našla v troskách mešity. A vzorky latinky ať porovnají s poznámkami v Koránech z peugeotu Partner a bytu Miguela Botína.“

„Myslíte, že patřil k nim?“ zeptal se Pablo. „Tomu nevěřím.“

„Nejdřív proveďme ta porovnání a pak můžeme dělat závěry,“ řekl Falcón. „Mimochodem, potřebujeme se podívat na výpisy hovorů z imámova mobilu. Jedno z čísel, na která volal v neděli dopoledne, bylo číslo těch elektrikářů.“

„Už jsem o tom mluvil s Juanem,“ odpověděl Pablo. „Gregorio zkontroloval všechna čísla, na něž imám volal v neděli dopoledne, a jediné, které nemohl vysvětlit, byl telefon registrovaný na jméno čtyřiasedmdesátileté ženy odněkud z oblasti Sevilla-východ, a ta nemá o elektrice ani ponětí.“

„Stejně bych se na ty výpisy chtěl podívat,“ řekl Falcón.

„To je další téma, o němž si můžete promluvit se svým starým přítelem Flowersem,“ odpověděl Pablo a odpojil se.

Falcón se napil piva a snažil se sám sebe přesvědčit, že je klidný a že jeho nynější strategie je správná. Pak zprostil Baenu a Serrana úkolu obcházet sevillská staveniště a hledat elektrikáře a poslal je, aby pomohli Cristině Ferrerové najít živý plot, z něhož pocházely odstřižky v pytli, který ležel na skládce vedle zmrzačeného těla. Ramírez s Pérezem měli fotografie Tatíba Hassaního, s nimiž obcházeli ulice v okolí Alfalfy a pokoušeli se objevit někoho, kdo by ho poznal. To znamenalo, že nyní žádný z detektivů oddělení vražd nepracoval na něčem, co by přímo souviselo se sevillským bombovým útokem. Elviry se v tuto chvíli neobával, protože komisař měl plnou hlavu starostí s problémy souvisejícími se stykem s veřejností, a Falcón nepředpokládal, že by se zajímal o riskantní hru, do níž se teď pustil.

„Na člověka, který vede vyšetřování největšího zločinu v dějinách Sevilly, vypadáte velmi bezstarostně, Javiere,“ řekl Zarrías, když si k němu přisedl a objednal si pivo.

„Musíme působit před zneklidnělým obyvatelstvem dojmem, že máme situaci pod kontrolou,“ odpověděl Falcón.

„Znamená to, že ji nemáte pod kontrolou?“ zeptal se Zarrías.

„Komisař Elvira dělá dobrou práci.“

„To se vám možná zdá z vašeho policejního pohledu, ale zneklidnělé obyvatelstvo není příliš přesvědčeno, že je to muž na svém místě. A tu nedůvěru si zavinil sám, Javiere. Co si myslel, když sem přitáhl toho parchanta mizerného… toho soudce…“

„Sergia del Reye?“

„Ano, toho. A ještě s ním přišel do národní televize, aniž mu dopřál čas, aby si pořádně přečetl spis o případu, natož trochu uvažoval o tom, jak je to pro zdejší lidi citlivá záležitost,“ řekl Zarrías. „Teď už si snad váš komisař uvědomil, že televize není tribuna pro hlásání pravdy. Neříkejte, že patří mezi ty, kteří se dívají na reality show a myslí si, že to je skutečnost.“

„Nebuďte na něj tak tvrdý, Angeli. Ten člověk má spoustu skvělých vlastností, jen se možná úplně nehodí do televizního věku.“

„Bohužel je to věk, v němž žijeme,“ odpověděl Zarrías. „To Calderón, ten se do něj hodil stoprocentně. Uměl dát televizi, po čem touží: drama, humor, city a skvělý povrch. To, že teď skončil, je pro vaše snažení obrovská ztráta.“

„Řekl jste skvělý povrch. Ale pod ním nebylo všechno tak skvělé.“

„A jak si myslíte, že vypadáte teď?“ zeptal se Zarrías. „Vzpomínáte na londýnské atentáty? O čem se tam celé dny po nich mluvilo? Co vzrušovalo lidi a jitřilo jejich emoce? Nebyla to lítost nad oběťmi ani hněv vůči teroristům nebo strach z dalších bomb a chaosu ve městě. Jistě, to všechno k tomu patřilo, ale hlavní příběh těch dní byl o jistém brazilském chlapíkovi jménem Jean Charles de Menezes, kterého tajní poldové omylem zastřelili, protože ho považovali za teroristu.“

„A co je hlavní příběh sevillského atentátu?“

„Ten váš problém. Zatčení vyšetřujícího soudce pro podezření, že zabil svou ženu. Už jste viděl, co všechno jde o Calderónovi v televizi? Co lidi vzrušuje a jitří jejich emoce? Jen si to poslechněte…“

Pár kroků od nich stála před otevřeným vchodem do baru skupinka mužů. Mluvili o Estebanu Calderónovi. Udělal to? Nebo neudělal?

„Nemluví o vašem vyšetřování ani o teroristických buňkách, které se možná v tuto chvíli v Seville aktivují. Dokonce ani o tom děvčátku zachráněném z trosek. Jenom o Estebanu Calderónovi, o ničem jiném. Řekněte to komisaři Elvirovi.“

„Řeknu, ale vám, Angeli, řeknu, že na muže, který miluje Sevillu možná nejvíc ze všech lidí, které znám, vypadáte, jako by vás polil živou vodou.“

„Hrůza, co? Ale máte pravdu, takhle jsem se už necítil roky. Manuela zuří. Myslím, že jí vyhovuju víc jako muž unuděný k smrti.“

„Jak ty poslední události prožívá?“

„Je z nich zdrcená. Myslí si, že bude muset prodat dům v El Puertu de Santa María. Vlastně už s tím začala. Ztratila nervy. Nemá v hlavě nic jiného než to islámské osvobození Andalusie, chce prodat zlatý důl, aby zachránila naleziště mědi a cínu.“

„Jestliže je na tom takhle, pak to s ní musí být těžké,“ řekl Falcón. „Ale co vás tak vzpružilo, Angeli?“

„Pokud nesledujete pozorně zprávy, možná nevíte, že se začíná slibně rozbíhat můj nový kůň, i když zatím spíš jen koníček.“

„Myslíte Fuerzu Andalucía?“ zeptal se Falcón. „Před pár hodinami jsem viděl v televizi Jesúse Alarcóna s Fernandem Alanisem.“

„Viděl jste to celé? To bylo senzační. Hned potom poskočily preference Fuerzy o čtrnáct procent. Já vím, je to jen nepřesný průzkum a způsobila to emoční reakce, ale v každém případě je to o deset procent víc, než jsme kdy měli a než kdy dosáhla levice.“

„Kdy jste se vlastně s Alarcónem poprvé setkal?“ zeptal se Falcón, protože to skutečně chtěl vědět.

„Už před lety,“ odpověděl Zarrías. „Ale tenkrát jsem se o něj moc nezajímal. Byl to pro mě typ nudného bankéře a skoro jsem se zděsil, když řekl, že chce vstoupit do politiky. Nedovedl jsem si představit, že by ho někdo volil. Byl tak škrobený v tom svém obleku. A jak víte, v dnešní době nejde o programy ani o politické linie nebo o pochopení porozumění potřebám regionu, ale o to, jak se prezentovat v médiích. Jenže po tom, co přišel sem na jih, jsem ho poznal líp a řeknu vám, že vztah, který navázal s Alanisem…, to je zlatý prach. Jako člověku z public relations se mi o něčem takovém jen zdálo.“

„A takhle jste se s ním seznámil, jako člověk z public relations?“

„Ano. Když jsem odešel z politiky, dělal jsem v tomhle oboru něco pro Banco Omni.“

„To pro vás muselo být terno,“ poznamenal Falcón.

„To víte,“ usmál se Zarrías a zamrkal, „my katolíci držíme spolu. Ale abych řekl pravdu, předseda správní rady byl můj starý přítel. Byli jsme v jednom ročníku na univerzitě a taky vojnu jsme absolvovali spolu. Když jsem skončil s těmi diletanty z Lidové strany, už věděl, že nezůstanu na odpočinku, a najal mě. A to pak vedlo k dalším věcem. Omni byla bankou jedné obchodní skupiny z Barcelony a já jsem jim organizoval oslavy čtyřicátého výročí jejich založení. Po nich následovala jedna madridská pojišťovací společnost a pak realitní firma působící na Costa del Sol. Měl bych dost práce, kdybych chtěl, ale víte, Javiere, dělat public relations v soukromých společnostech, to je přece jen… prťárna. Tím člověk svět nezmění.“

„Nezměnil jste ho, ani když jste byl v politice.“

„Máte pravdu. V tomto ohledu se lidovci od těch firem ničím nelišili. Člověk tam musel držet stranickou linii a nesměl vybočovat. Žádné riskování, žádné odvážné směřování k novým horizontům, žádné snahy změnit způsob, jakým lidé žijí a myslí.“

„A kdo chce co měnit? Většina lidstva nenávidí změny tak, že bylo třeba vynalézt války a revoluce, aby k nějakým došlo.“

„Podívejte se na nás, Javiere, jakou tady, v baru, vedeme řeč. A proč? Protože se cítíme ohroženi. Cítíme, že je ohrožen náš způsob života.“

„Sám jste to řekl, Angeli. Většina lidí neví, jak se s tím vypořádat, tak o čem opravdu mluví?“

„Jistě, zbývá jim Esteban Calderón,“ souhlasil Zarrías. „Ale aspoň to není žádná obvyklá prkotina. Je to tragédie. Příklad toho, jak přílišné sebevědomí a arogance mohou dovést k pádu schopného muže.“

„A co byste tedy za téhle situace poradil komisaři Elvirovi?“ zeptal se Falcón.

„Aha, tak k tomu mě potřebujete, Javiere,“ zasmál se Zarrías. „Pozval jste mě sem, abyste ze mě zadarmo dostal odbornou radu pro vašeho šéfa, že?“

„Chtěl jsem si poslechnout, jaký názor na svět má člověka z public relations.“

„Musíte se soustředit, soustředit se na jistotu. Vím, že je to pro vás kvůli povaze toho atentátu těžké, ale teď, když jste se konečně dostali do mešity, je čas, abyste prozradili víc a byli konkrétnější. Ty evakuace škol a univerzitní budovy, o co tam vlastně šlo? Lidem se musí dát kost, aby ji mohli okusovat; každá nejistota plodí různé zvěsti, které v žádném případě nepřispějí k uklidnění paniky. Ten váš del Rey udělal chybu, protože se nestačil seznámit s náladou ve městě. Takže když začne znovu šířit nejistotu…“

„Tu nejistotu navodila otázka moderátorky,“ přerušil ho Falcón.

„Jenže diváci to tak nevnímali.“

„Del Rey zjistil až potom, že už je venku překlad toho arabského textu.“

„Del Rey především neměl prezentovat pravdu o situaci ve vyšetřování, neměl říkat, že o tom, k čemu v mešitě došlo, toho pořád moc nevíte. Měl říkat, co víte, předkládat jistoty. Kdyby se později ukázalo, že pravda je jiná, vždycky se dá ta první verze změnit. Vaše vyšetřování ztratilo hodně na věrohodnosti ve chvíli, kdy jste svého mluvčího zatkli pro podezření z vraždy. Teď ji můžete obnovit pouze tak, že budete potvrzovat to, co si myslí veřejnost. Ta moderátorka dobře věděla, že lidé nechtějí slyšet, že v tom teroristickém spiknutí múze hrát roli domácí element.“

„Elvira to nemá lehké. Musí se rozhodnout, jaký druh pravdy užít a kdy, aby vyšetřování mohlo pokračovat s cílem zjistit, co se skutečně stalo,“ řekl Falcón.

„Na takové rozhodování skvěle připravuje politika,“ odpověděl Zarrías. „Takže podle vás je Jesús Alarcón ten správný člověk?“

„Start měl výborný, ale zatím je příliš brzy říkat, jak poběží dál. Důležité je, co se bude dít za šest nebo sedm měsíců. Teď se veze na mohutné vlně veřejných emocí, ale i ta největší vlna se nakonec rozplyne na pobřeží.“

„Kdyby to nedokázal, vždycky se může vrátit do Banco Omni.“

„To už těžko,“ řekl Angel. „Banco Omni nelze opustit. Jakmile vás zaměstnají, zasvětí vás do svých důvěrných věcí, a když je pak opustíte a stanete se outsiderem, už jím také zůstanete.“

„Setkal jsem se někdy s tím vaším tajemným přítelem?“

„S Lucreciem Arenasem? Nevím. Manuela se s ním setkala. Ale teď, když odešel na odpočinek, už není tak tajemný.“

„Tím chcete potvrdit, že předtím tajemný byl?“

„Banco Omni je soukromá banka, která spravuje poměrně značnou část finančních prostředků katolické církve. A je to tajnůstkářská organizace, tak tajnůstkářská, že se nedostanete ani k fotografiím jejich řídících kádrů. Dělal jsem pro ně jistou konkrétní práci v oboru public relations, ale k tomu jsem se dostal jenom zásluhou Lucrecia. Nedozvěděl jsem se o nich nic víc, než co jsem potřeboval, abych splnil zadaný úkol. Ale proč vůbec mluvíme o Banco Omni?“

„Protože hrdinou těchto hodin je Jesús Alarcón,“ odpověděl Falcón. „Samozřejmě po Estebanu Calderónovi.“

„Aha, ano. Ale ještě pořád jste mi neřekl, Javiere, proč jste se se mnou chtěl sejít.“

„Chtěl jsem si jen oťuknout, jaký máte názor na věc,“ odpověděl Falcón s pokrčením ramen. „Zmínil jsem se Elvirovi o tom, co jste mi řekl dnes v telefonu, že jste nám nabídl pomoc, ale on je v těchhle věcech opatrný. Chtěl bych s ním promluvit ještě jednou a zkusit ho přesvědčit, že by opravdu nebylo na škodu využít vašich schopností. Potřebuje jen postrčit.“

„V případě nouze jsem připraven vám pomoct, ale žádnou stálou práci nehledám.“

„Elvirův problém je, že ve vás vidí novináře, a tedy nepřítele,“ řekl Falcón. „Kdybych ho seznámil s vašimi zkušenostmi na poli styku s veřejností a s klienty, které jste zastupoval, možná by se na vás začal dívat jinak.“

„Můžu vám radit, ale nemůžete mě zaměstnat,“ odpověděl Angel. „Našli by se lidé, kteří by to považovali za konflikt zájmů.“

„Povězte mi jména těch dalších společností, pro něž jste pracoval,“ řekl Falcón. „Co to bylo za firmu, které jste organizoval oslavy čtyřicátého výročí založení?“

„Horizonte. Ta realitní společnost se jmenovala Mejorvista a pojišťovací skupina Vigilancia. Ale nedělejte mi příliš velkou reklamu, Javiere. Čeká mě spousta práce, musím provést Fuerzu Andalucía mediálním bludištěm.“

„Jediný problém vidím v tom, že výsledky public relations se obtížně prodávají. Nemá smysl ukazovat výstřižky z novin. Možná by spíš věci pomohlo, kdybych Elvirovi ukázal lidi, pro které jste pracoval. Nemáte nějaké snímky vedoucích pracovníků Horizonte nebo Banco Omni nebo třeba z té oslavy čtyřicátého výročí založení Horizonte? Něco na způsob Angel Zarrías se členy správní rady a podobně. Elvira má rád hmatatelné důkazy.“

„Ale samozřejmě, Javiere. Když jste to vy, něco najdu. I když znovu opakuju, nevnucujte mě příliš.“

„Řekl jste, že v případě nouze jste připraven nám pomoct. A teď v té nouzi jsme. Oba vyšetřující soudci případu se zdiskreditovali a my musíme obnovit svůj obraz před veřejností, než bude pozdě. Elvira je dobrý policista a já ho nechci vidět padnout jen proto, že neuměl správně hrát s médii.“ Zvedli se a šli pro snímky. Manuela nebyla doma. Byl to velký byt se čtyřmi ložnicemi, přičemž dvě byly zařízeny jako kanceláře. Zarrías ukázal na zarámovanou fotografii na zdi své pracovny.

„To je jeden z nich,“ řekl. „Jeden z mála snímků generality firem Horizonte a Banco Omni pohromadě. Byl pořízen právě při příležitosti té oslavy. Někde ho mám ještě jednou.“

Posadil se za stůl, vytáhl zásuvku a začal se probírat kupou fotografií. Falcón mezitím pátral na snímku na zdi, zda je tam někdo podobný portrétu muže, který vytvořil policejní kreslíř ve spolupráci s hlídačem z muzea, muže, jenž byl viděn s Ricardem Gamerem krátce před Gamerovou sebevraždou.

„Který z nich je Lucrecio Arenas?“ zeptal se. „Nevidím tu nikoho, koho bych znal. Jestli jsem se s ním někdy setkal, kde to mohlo být?“

„Má dům v Seville, ale už půl roku v něm nebydlí. Jeho žena nesnáší sevillské horko, tak se odstěhovali do jakési luxusní vily v Marbelle, kterou pro ně postavila Mejorvista,“ řekl Zarrías. „Vzpomínáte si na tu velkou večeři, kterou jsem uspořádal loni v říjnu v restauraci La Juderia? Tak té se Arenas zúčastnil.“

„V tu dobu jsem byl pryč, vedl jsem kurs na policejní akademii.“ Zarrías mu podal snímek a ukázal prstem na Lucrecia Arenase, který se vyjímal uprostřed skupiny mužů seřazených ve dvou řadách, zatímco Zarrías stál na samém okraji. Arenasova podoba souhlasila s portrétem od policejního kreslíře, jen pokud šlo o věk. To bylo všechno.

„Díky,“ řekl Falcón.

„Neztraťte to,“ připomněl mu Zarrías a vložil snímek do obálky.

„A co ta fotografie, na níž jste s králem Juanem Carlosem?“ řekl Falcón. „Tu nemáte dvakrát?“

Oba se zasmáli.

„Král nepotřebuje, abych mu dělal public relations,“ odpověděl Zarrías. „Ten se pro svou roli narodil.“

„Zjistil jste něco, José Luisi?“ zeptal se Falcón.

„Skoro se tomu nechce věřit, ale zase nic,“ odpověděl Ramírez. „Ani ťuk. Jestliže tady Tatíb Hassaní pobýval, pak si nikdy nezašel na kávu, na jídlo ani na pivo, nechodil do supermarketu, nekupoval chleba, noviny…, prostě nic. Nikdo ho nikde neviděl, a to má vizáž, kterou nezapomenete.“

„Mají něco nového Cristina a Emilio?“

„Prohlédli spoustu vil, ale u žádné neviděli živý plot. Všechny mají spíš vnitřní patia než vnější zahrady. Ještě je tu klášter San Leandro a Casa de Pilatos, ale to nám moc nepomůže.“

„Teď bych chtěl, abyste našli další dům,“ řekl Falcón. „Neznám adresu, ale patří člověku, který se jmenuje Lucrecio Arenas. Taky jsem mluvil s Pablem o výpisech hovorů z imámova mobilu. Řekl, že už je kvůli tomu číslu na elektrikáře prověřovali, ale k ničemu prý nedošli.“

„A mohli bychom se na ně podívat i my?“

„Zařadili je mezi tajné materiály,“ řekl Falcón a ukončil hovor.

Rozjel se za hlídačem z muzea, kterému skončila směna, a odjel domů. K jeho bytu v severovýchodní části města to byla dlouhá cesta. Během jízdy přijal hovor od Pabla.

„Tentokrát vás potěším,“ řekl agent CNI. „Náš grafolog dospěl k závěru, že vzorek arabského písma Tatíba Hassaního odpovídá písmu textu, který byl připojen k plánům budov škol a biologické fakulty, a vzorek latinkou zase odpovídá písmu, kterým jsou psány poznámky v obou výtiscích Koránu. Co to znamená, Javiere?“

„Nejsem si příliš jistý, jestli to má nějaký velký význam, ale zato vím jistě, že můžete říct svým expertům, aby přestali bádat nad šifrou v těch poznámkách v Koránu,“ odpověděl Falcón. „Jsem přesvědčen, že obě knihy, ta v peugeotu Partner i v Botínově bytě, tam byly někým podstrčeny záměrně, aby nás zmátly.“

„To je všechno?“

„Promluvíme si o tom večer u mě doma,“ řekl Falcón. „Doufám, že už v tom budu mít víc jasno.“

Hlídač bydlel v šestém poschodí a výtah nefungoval, takže z Falcóna lil pot, když zvonil u dveří bytu. Hlídač vykázal manželku a děti z obývacího pokoje a Falcón položil fotografii na jídelní stůl. Srdce mu tlouklo vzrušením, jak si přál, aby na ní hlídač Lucrecia Arenase poznal.

„Našel byste na téhle fotografii toho staršího člověka?“ zeptal se.

Ve skupině bylo asi třicet mužů seskupených do dvou řad. Hlídač už věděl, jak má postupovat. Vzal si dva menší papíry, pomocí nichž si vymezil vždy jen jednoho muže, a jeho tvář si pak prohlížel. Začal na levé straně a postupoval doprava. Každého muže zkoumal opravdu pečlivě. Falcón nevydržel napětí, vstal a přistoupil k oknu. Hlídač nespěchal. Věděl, že to musí být pro vrchního inspektora důležité, když za ním vážil cestu, aby mu tu fotografii ukázal.

„To je on,“ řekl nakonec. „Jsem si tím naprosto jistý.“

Falcónovi se rozbušilo srdce ještě víc. Vrátil se ke stolu. Jenže hlídač neukazoval doprostřed snímku na Lucrecia Arenase. Jeho prst spočíval na muži na pravém okraji druhé řady, na Angelu Zarríasovi.
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Nastal třetí západ slunce po výbuchu. Cestou zpátky řídil Falcón mechanicky a veškeré jeho myšlenky se soustřeďovaly na Angela Zarríase.

V první chvíli po tom, co se v hlídačově bytě vzpamatoval z šoku, ho ovládl hněv. Vztekle zmačkal portrét policejního kreslíře, ale pak ho znovu na stole uhladil a žádal od ubohého muže, aby mu ukázal podobnosti. Několik jich byl nucen připustit, například že všichni starší lidé vypadají stejně, že jsou ve srovnání s mladými nenápadní, že Zarrías je malý a subtilní, nemá vousy, vlasy si češe na pěšinku na straně, a i když je má na temeni řídké, dělá všechno, aby to nebylo poznat. Teprve když mu hlídač popisoval bradu, linii lícních kostí a nos, začal v portrétu vidět Angela, jako když dospělý člověk konečně připustí, že opravdu vidí v seskupení mraků tvář, kterou mu už hodnou chvíli ukazuje dítě.

S Ramírezem se sešel na parkovišti před školkou.

„Našli jsme dům Lucrecia Arenase,“ řekl Ramírez, sotva vystoupil z auta. „Je na Plaza Mercenarias. Poslal jsem Cristinu, aby to tam obhlédla, ale je zavřený. Podle sousedů se v něm přes léto moc nezdržují a taky nemá zahradu, jen vnitřní patio. A Tatíba Hassaního nikdo nepoznal.“

Vešli do třídy, kde už na ně čekali soudce del Rey a komisař Elvira. Na Elvirovi bylo vidět, že toho za poslední tři dny moc nenaspal. Posadili se. Všichni toho měli dost, dokonce i del Rey vypadal, jako by se prodíral špatně naloženým davem.

„Dobré nebo špatné zprávy?“ zeptal se Elvira.

„Obojí,“ odpověděl Falcón. „Dobrou zprávou je to, že jsem identifikoval muže, s nímž mluvil Ricardo Gamero v Archeologickém muzeu pár hodin před sebevraždou.“

„Jak se jmenuje?“

„Angel Zarrías.“

Nastalo ticho. Elvira a Ramírez na něj hleděli jako na člověka, kterého stihla těžká rána.

„To je přece partner vaší sestry, ne?“ řekl po chvíli Ramírez.

„Jak jste ho identifikoval?“ zeptal se Elvira.

Falcón jim stručně pověděl o rozhovoru se Zarríasem v Taberna Coloniales a o tom, jak z něj vytáhl společnou fotografii vedoucích pracovníků firem Horizonte a Banco Omni.

„Ale to je pouze jedna část té špatné zprávy,“ dodal nakonec. „Ta druhá spočívá v tom, že si nejsem jist, zda se tím vůbec někam dostaneme.“

„Jak to myslíte?“

„Takhle můžeme na Zarríase přitlačit, aby nám řekl, co ví, ne?“ ozval se Ramírez.

„Jistě,“ přikývl Falcón. „Byl poslední, kdo mluvil s Ricardem Gamerem. A co? Znal se s Gamerem z kostela, to je celé. A proč šel Gamero za ním, a ne za svým knězem? Jeho kněz byl mrtvý. A o čem spolu mluvili? Gamero byl velmi rozrušený. A co? Možná nám Zarrías odpoví stejně, jako odpověděl mně Marco Barreda. A možná Zarrías řekl Barredovi, aby řekl mně, že Gamero byl jeho nejlepší přítel. Víme toho příliš málo na to, abychom na něj mohli účinně přitlačit.“

„Nevěřím, že by Gamero v tu kritickou chvíli šel za Zarríasem, aby s ním diskutoval o svém svědomí nebo o jakýchkoliv jiných emočních problémech,“ prohlásil del Rey.

„Mohl byste ukázat Zarríasovi fotografii Tatíba Hassaního a sledovat, jak na ni zareaguje,“ navrhl Elvira.

Ani Elvira, ani del Rey nemluvili s Pablem a Falcón jim tedy řekl, že Hassaního rukopis se shoduje s písmem textu, nalezeného spolu se stavebními plány škol v pancéřované skříňce, i s písmem, jímž byly psány poznámky v obou Koránech.

„A proč jste o to srovnání písma vlastně žádal?“ zeptal se Elvira.

„Vzpomněl jsem si, jak jsem se svými lidmi diskutoval o případu té znetvořené mrtvoly na skládce, o tom, proč někdo podnikl tak drastické kroky, aby zničil identitu toho muže? Nabízejí se dvě odpovědi: protože se bál, že by znalost identity oběti mohla přivést vyšetřovatele k lidem, kteří toho muže znali, nebo že by znalost jeho odbornosti mohla ukázat na to, v jakých kruzích se pohyboval a s čím může jeho smrt souviset. Hassaního identita nám odhalila spoustu věcí. Byl profesorem arabských studií, což znamená, že uměl psát arabsky a dobře se orientoval v Koránu. K tomu ještě učil v Granadě matematiku, takže mluvil i psal Španělsky. Nebyl to tedy prototyp islámského militanta, naopak byl odpadlík od víry, vyhledával sexuální dobrodružství se ženami a pil alkohol. To, že přišel o práci na Kolumbijské univerzitě, ho pak stálo i jeho newyorský byt, a aby si vydělal peníze, učil soukromě matematiku v Columbusu ve státě Ohio. A zde má domovské sídlo společnost I4IT, která vlastní Horizonte, a ta je zase vlastníkem Informáticalidadu. A když se vrátím k té pancéřované skříňce, pořád jsem se nemohl srovnat s tím, že klíče, které se našly v imámově bytě a jimiž ji pak technici otevřeli, byly v kuchyňské zásuvce, a ne v imámově pracovním stole spolu s ostatními klíči. To mě přivedlo k myšlence, že je tam dal někdo, kdo měl sice přístup do imámova bytu, ale ne do jeho pracovny, když nebyl doma.“

„A kdo tam ty klíče dal?“

„Botin? Na základě Gamerových instrukcí?“ ozval se Ramírez.

„Na začátku vyšetřování nám Juan řekl, abychom si udržovali nezaujatou mysl a nedívali se na ten útok z historického pohledu, protože akce islámských teroristů se neodehrávají podle nějaké šablony,“ pokračoval Falcón. „A je to pravda. Právě to je jejich styl, každý útok přichází zčistajasna a vždy je v něm nějaký nový prvek, který vyvolává v myslích západních lidí stále větší strach. Vezměte si, jak dokonale provedli dosavadní největší atentáty.

Když jsem se vracel od toho hlídače, náhle mě napadlo, že v našem sevillském výbuchu chybí jakýkoliv nový prvek. Že v něm není nic originálního. V první chvíli jsem byl samozřejmě šokovaný tím, že to došlo tak daleko, že už jsou teroristé připraveni vyhazovat do vzduchu celé obytné domy. Ale teď začínám vidět, že sevillský výbuch se vrací k některým prvkům předchozích útoků v jiných částech světa. Ke zničení obytného domu už došlo v Moskvě v devětadevadesátém. Islámská šerpa, kukla a Korán v peugeotu Partner zase připomínají kazety s Koránem a rozbušky, které se našly v renaultu Kangoo před železniční stanicí v Acalá de Henares. Také výbušnina Goma 2 Eco je stejná jako ta, co byla použita jedenáctého března na madridském nádraží. Hrozba proti dvěma školám a biologické fakultě zase nemůže nepřipomenout Beslan. Zkrátka mi připadlo, jako by se ti, kdo tuhle akci plánovali, inspirovali něčím z předchozích útoků.“

„VOMIT,“ řekl Ramírez. „Jestli někdo ví o předchozích útocích islámských teroristů všechno, jsou to autoři těchhle webových stránek.“

„A když nyní hlídač z muzea ukázal na Angela Zarríase a tím ho s celou tou věcí spojil, začínám v tom vidět logiku,“ pokračoval Falcón. „Zarrías je novinář, ale také člověk, který pracoval v oboru public relations. Ví, jak funguje myšlení lidí. A teď se ptám, jakým způsobem se dostal arabský text z té pancéřované skříňky do Canal Sur? Anebo se tam nemusel dostávat, protože tam už byl? A jsou tu další otázky. Kdo vlastně přišel s těmi pověstmi o MILA? A kdo poslal ze Sevilly text Abdalláha Azzama do madridské redakce ABC?“

„Jak daleko to podle vás jde?“ zeptal se Elvira. „Jestliže nám podstrčili ty Korány, islámskou šerpu a kuklu, udělali to, protože věděli o hexogenu v mešitě?“

„To si nemyslím,“ odpověděl Falcón. „Podle mě plánovali pouze útok proti mešitě a lidem v ní. Přes Gamera získávali informace od Botína, ale pak se něco stalo. První žádost CGI umístit v mešitě odposlouchávací zařízení byla zamítnuta. Gamero tedy našel jiný způsob sledování toho, co se v mešitě děje, nebo mu ho spíš poradil Zarrías. Spočíval v tom, že dění kolem mešity začali sledovat obchodní zástupci Informáticalidadu. A jakmile zjistili, že Hammád a Saúdí pracují na podezřelých přípravách, rozhodli se je zabít a s nimi všechny ostatní, kteří měli smůlu, že byli v té době uvnitř, zabít je dřív, než budou moct provést útok, který plánovali.

Rozhodnutí bylo učiněno, sledování obchodními zástupci zastaveno a byt na Calle Los Romeros znovu pronajat. Mezitím se do mešity dostali fingovaní inspektoři z radnice, instalovali tam malou nálož, která zničila pojistkovou skříň, a tím otevřeli cestu dovnitř elektrikářům. Miguel Botin dostal kartičku s telefonním číslem na ně a příkaz, aby ji dal imámovi. Je docela možné, že Botin nebyl součástí té konspirace, Gamero mu mohl namluvit, že teď už získali povolení a elektrikáři pouze umístí v mešitě skryté mikrofony, aby CGI mohla dění uvnitř monitorovat. Botínovou úlohou tedy bylo zajistit, aby imám zavolal na opravu elektroinstalace ty správné elektrikáře. A ti instalovali v mešitě nálož s výbušninou Goma 2 Eco a pancéřovanou skříňku s příslušnými materiály. Záměrem takto připraveného útoku bylo vyvolat dojem, že šlo o bombu, která vybuchla nešťastnou náhodou během příprav na jiný teroristický útok. Všichni, kdo ho připravovali, zahynou a jeho plány budou nalezeny v pancéřované skříňce.

Strůjci tohoto scénáře věděli, že Hammád a Saúdí nemají za lubem nic dobrého, ale určitě netušili, jak silná je výbušnina, kterou ti dva v mešitě skladovali. Takže součástí plánu rozhodně nebylo odpálit sto kilo hexogenu a zcela zničit obytný blok a těžce poškodit blízkou školku, nemluvě o všech těch mrtvých mimo mešitu. A to byl důvod, proč se Ricardo Gamero oběsil. Ne pouze proto, že zahynul jeho přítel a informátor, ale protože se cítil zodpovědný za smrt všech dalších nevinných.“

„Dobrá, to vrací celému scénáři logiku,“ řekl Elvira. „Ale jsou tu ještě dvě věci: za prvé nevěřím, že Angel Zarrías byl jediný osnovatel a řídící mozek téhle konspirace, a za druhé nevím, jak chcete pro tohle všechno shromáždit důkazy, s nimiž bychom mohli předstoupit před soud.“

„Máte bohužel pravdu. I kdybych si byl nevím jak jistý, že je tenhle scénář pravdivý, nemohu jít za Angelem Zarríasem a odkrýt před ním karty, protože jediné, co proti němu mám, jsou skutečnosti, že byl posledním, kdo mluvil s Ricardem Gamerem, a šoková hodnota identifikace Tatíba Hassaního.“

„Musíte najít další článek řetězce, který vede k Angelu Zarríasovi,“ řekl del Rey. „Je to novinář, má zkušenosti z práce v public relations. Jaké má v tomto oboru konexe?“

„Právě z téhle strany jsem se k němu dostal,“ odpověděl Falcón. „Byl jsem přesvědčený, že to, co dělají lidé z Informáticalidadu, se neděje z jejich vlastní vůle. Předpokládal jsem, že dostávají příkazy od své mateřské společnosti, a zaměřil jsem se na Horizonte. Tak jsem se dostal k Banco Omni, jejich bance. A taky…“

„A taky…?“

„… že v Banco Omni působil Jesús Alarcón,“ dokončil po chvíli Falcón, když si začal uvědomovat nové souvislosti. „Týž Jesús Alarcón, kterého podpořil jako politického kandidáta prezident Banco Omni a starý Zarríasův přítel Lucrecio Arenas.“

„Politického kandidáta na co?“ zeptal se del Rey.

„Alarcón se stal novým vůdcem strany Fuerza Andalucía.“

„Ale Fuerza Andalucía v regionální politice nic neznamená,“ namítl Elvira. „Budou mluvit o štěstí, jestli získají ve volbách čtyři procenta.“

„Po dnešním vystoupení Jesúse Alarcóna v televizi s Femandem Alanisem jim stouply preference na čtrnáct procent,“ řekl Falcón. „Zarrías tím byl velmi vzrušený. Řekl mi, že Fuerze pomáhá v oblasti public relations z pouhého zájmu, ale já si myslím, že je v tom mnohem víc než jen hobby. Podle mě se chce vrátit do politiky, ale tentokrát tak, aby měl reálnou moc k prosazení změn. Proto mu jde o podíl na moci s Lidovou stranou. Zřejmě se snaží posunout Alarcóna do takové pozice, z níž by mohl kandidovat na vůdce Lidové strany. Nemyslím, že přeháním, když řeknu, že je pro Jesúse Alarcóna tím, čím pro George Bushe byl Karl Rove.“

„A jaký je další článek toho řetězce?“ zeptal se del Rey.

„Může jím být Tatíb Hassaní, kterého nějak zapojili do práce,“ odpověděl Falcón. „Zřejmě proto ho pak zabili. Původně jsem předpokládal, že se to stalo v domě v blízkosti kontejneru, z něhož se potom tělo dostalo na skládku za městem. Našli jsme ten kontejner, stojí v jedné tiché slepé uličce, takže pachatel to tam musel znát. A předpokládám, že to byl Zarrías, protože bydlí nedaleko na Plaza Cristo de Burgos. A když o tom tak uvažuju, myslím, že Tatíb Hassaní zřejmě bydlel v sídle ústředí Feurzy Andalucía na Calle Castelar, které patří Eduardu Riverovi.“

„Je u něj zahrada?“ zeptal se Ramírez. „S živým plotem?“

„Mezi přední částí domu, kde má Rivero kancelář, a zadním traktem, kde bydlí, je malá zahrada. Jednou jsem se tam ocitl během jakéhosi večírku s Angelem a Manuelou, ale byla tma a o žádné živé ploty jsem se nezajímal, takže nevím. V každém případě bychom potřebovali svědectví, že tam někdo viděl Hassaního vcházet. Tím bychom dostali ten další článek.“

„A co se Zarríasem?“ zeptal se Ramírez. „Myslíte, že by stálo za to nasadit na něj celodenní sledovačku?“

„Řekl bych, že stálo, zvlášť když to možná nebude trvat dlouho,“ odpověděl Falcón. „A pak je tu ještě to znetvoření mrtvoly. Ta precizní amputace obou rukou. Myslím, že do toho všeho musí být zapletený ještě nějaký doktor nebo chirurg.“

„A co ta bomba?“ řekl Ramírez. „Udělat něco takového, to vyžaduje pořádnou dávku zločinecké otrlosti.“

Falcón zavolal Angelu Zarríasovi, aby s ním domluvil schůzku s komisařem Elvirou o tom, jak by bylo možné obnovit důvěru veřejnosti ve vyšetřovací tým. Dohodli se, že budou předstírat zájem o jeho zkušenosti v oboru public relations. Navíc to, že Zarrías přijde za nimi, umožní Serranovi a Baenovi zahájit první směnu sledování.

Shánění svědků, kteří by si vzpomněli, že viděli někoho podobného Hassanímu v Calle Castelar, se ujali Cristina Ferrerová, Pérez a Ramírez, neboť bylo příliš riskantní, aby se Falcón ukazoval v blízkosti Riverova domu, kde by ho mohli poznat.

Elvira, del Rey a Falcón čekali ve školce na Zarríase.

„Zřejmě nejste nejšťastnější z toho, jak se to vyvinulo, Javiere,“ ozval se Elvira. „Myslíte, že to bude mít dopad na váš vztah se sestrou?“

„Dělá mi to starost, ale ne ohledně vztahu se sestrou,“ odpověděl Falcón. „Přemýšlím, že i když se můj scénář ukáže jako správný, pořád ještě nevysvětluje, proč přivezli Hammád se Saúdím do Sevilly sto kilo hexogenu.“

„To musí objasnit CNI, ne vy,“ řekl Elvira.

„Víte, co mě děsí? Že když skutečně chcete dovést Andalusii zpět do lůna islámu, myslím bez armády a námořnictva, máte nejlepší šanci toho dosáhnout podle beslanského vzoru,“ řekl Falcón. „Už v té době jsem si myslel, že zvláštní oddíl ruské bezpečnosti začal hasit požár, protože Putin usoudil, že situace začíná být pro něj neúnosná. Musel jednat, aby problém vyřešil dřív, než se na něj soustředí cirkus světových médií a udělá z toho vypjatou emoční záležitost. Pak by mu totiž nezbývalo než jen ustupovat, přitom jeho pověst je založená na síle a neústupnosti. Nemohl připustit, aby z něj nějaká banda teroristů udělala slabocha. Takže na bezohlednost teroristů odpověděl vlastní bezohledností a výsledkem bylo, že v Beslanu zemřelo víc než tři stovky lidí. Dovedete si představit reakci Španělska, Evropy a celého světa, kdyby k podobné situaci došlo tady? Kdyby banda teroristů držela jako rukojmí děti, které se už začaly těšit na prázdniny? U nás by byla putinovská bezohlednost nepřijatelná.“

„Už jsme podnikli opatření,“ řekl Elvira. „Nemůžeme sice prohlédnout všechny školy v Andalusii tak detailně jako ty tři tady v Seville, ale vzkázali jsme všem místním orgánům, aby ve spolupráci s místní policií udělaly, co se dá.“

„Pokud jsem vás dobře pochopil,“ ozval se del Rey, „myslíte si, že autorem zprávy o účasti MILA na výbuchu je Zarrías. Takže nemáme tušení, jaký byl původní záměr islámských teroristů.“

„Ale proč dopravovali tak silnou výbušninu do Sevilly, hlavního města Andalusie?“ odpověděl otázkou Falcón. „Řeknu vám, že na myšlence MILA zahájit se vší brutalitou pokus o vrácení Andalusie islámskému světu je něco až děsivě brilantního. Skoro jako by šla s dokonalou samozřejmostí spojit fikce a pravda. Mimochodem máme už nějaké výsledky ze vzorků DNA z mešity? Je jisté, že tam ti dva zůstali? Víme už, jestli někam neodbočili během jízdy z Valmojada do Sevilly?“

„Řekl jsem technikům, aby mi zavolali, jakmile budou mít ohledně Hammáda a Saúdího jistotu. Ale dnes už to asi nebude,“ řekl Elvira. „A od místní dopravní policie na trase jízdy peugeotu Partner do Sevilly jsme žádnou novou zprávu nedostali. Nesnažte se myslet na všechno, Javiere. Soustřeďte se jen na svůj úkol.“

Angel Zarrías přijel kolem deváté večer. Falcón mu představil Elviru a nechal je o samotě. Sám pak zamířil do stanu techniků. Stále ještě pracovali za umělého osvětlení na místě zříceného domu. Trosky už byly téměř všechny odvezeny, těžké odklízecí stroje včetně jeřábu zmizely a přistaveno bylo pouze jedno nákladní auto. Falcón si oblékl ochrannou kombinézu a vešel do stanu osvětleného halogenovými lampami. Našel vedoucího směny a znovu se mu představil.

„Hledám něco, co by se dalo považovat za instrukce k výrobě a umístění výbušné nálože,“ řekl.

„Něco jiného, než jsme našli v té pancéřované skříňce?“

„Nějaký nákres nebo návod, to mě zajímá,“ odpověděl Falcón. „Mohlo by to být zašité do oděvu nebo uložené v náprsní tašce.“

„Ještě zbývá spousta práce, než se dostaneme do všech prostor mešity. Tu skříňku jsme našli brzy, protože ji výbuch vyhodil nahoru. Teď se prodíráme do nižších vrstev, ale jde to pomalu, kousek po kousku. Všechno, co najdeme, musíme uložit a zdokumentovat. Počítám, že do hlavního sálu mešity bychom se mohli prokopat nejdřív zítra dopoledne.“

„Jenom jsem vám chtěl říct, že pořád hledáme další díl skládačky. Může to být v nějakém kódu, třeba číselném, nebo psané arabským písmem.“

Ve zbytku trosek pracovalo deset mužů. Podobalo se to archeologickým vykopávkám, zvlášť když každý nález zaznamenávali do plánku vnitřních prostor mešity pod průsvitnou souřadnicovou sítí. Technici se nyní nacházeli asi třicet centimetrů pod úrovní okolního terénu. V teplém vzduchu stále visel těžký puch rozkladu. Muži pracovali mlčky, jen občas někdo z nich něco zamumlal. Byla to tvrdá a hrůzná práce. Falcón zavolal Marku Flowersovi a požádal ho o schůzku.

„Samozřejmě. Kde jste?“

„Právě teď na místě výbuchu,“ odpověděl Falcón, „ale napadlo mě, že bychom se mohli setkat v bytě imáma Benaboury. Víte přece, kde to je, ne, Marku?“

Flowers na jeho popíchnutí nereagoval. Falcón šel pěšky, protože imám bydlel jen o pár bloků dál v domě podobném tomu, v němž byla mešita. U dveří stál policista. Falcón mu ukázal služební průkaz, ale policista mu přesto řekl, že ho dovnitř pustit nemůže.

„Víte, kdo jsem?“ zeptal se Falcón.

„Ano, vrchní inspektor. Ale nemám vás na seznamu.“

„Můžete mi ho ukázat?“

„Lituju, pane, ale mám příkaz, že ho nesmím nikomu ukazovat.“

Náhle strážnému zazvonil mobil. Přijal hovor a chvíli poslouchal.

„Už je tady,“ řekl pak a mobil schoval.

Odemkl dveře a pustil Falcóna dovnitř.

Agenti CNI nepřeháněli, když řekli, že imámův byt je plný knih. Obývací pokoj i jídelna jimi byly doslova obloženy a další se vršily na podlaze v ložnicích. Obsahovaly všechny oblasti lidského vědění, většina z nich byla ve francouzštině a angličtině, ačkoliv v jednom koutě měl imám pouze knihy arabské. V hlavní ložnici přeměněné na pracovnu stála na jedné straně postel a na druhé psací stůl s dřevěným otočným křeslem. I zde byly stěny obložené knihami. Falcón se posadil do křesla a prohlédl zásuvky, byly prázdné. Posunul se s křeslem a sáhl po jedné z knih v nejbližší polici. Její název zněl Riemann’s Zeta Function. Vrátil ji zpátky, aniž se obtěžoval ji otevřít.

„Všechny je přečetl,“ řekl Flowers, když se objevil ve dveřích. „Je skoro nemyslitelné představit si tu spoustu vědomostí v hlavě jednoho člověka.

V našem ústředí v Lengley je také pár lidí, kteří toho přečetli neuvěřitelně moc, ale jenom pár.“

„Jak dlouho jste ho znal?“ zeptal se Falcón. „Předpokládám, že je mrtvý.“

„Já si tím jsem jistý,“ řekl Flowers. „Setkali jsme se v dvaaosmdesátém v Afghánistánu. Tenkrát byl ještě mladík, ale patřil k těm několika mudžahedínům, kteří mluvili anglicky, protože, i když se narodil v Alžíru, chodil do školy v Egyptě. Dodávali jsme jim tehdy zbraně a radili jim, jak bojovat proti Rusům. Benaboura oceňoval, co jsme pro ně dělali, že jsme jim pomáhali bránit Alláhovu zem před ateistickými komunisty. V tom, že nám za to byl vděčný, se od mnoha ostatních lišil. Nadarmo se neříká, že když někomu pomáháte, spolehlivě si vysloužíte jeho zášť.“

„A celou tu dobu od dvaaosmdesátého jste s ním byl v kontaktu?“

„Samozřejmě s přestávkami. V devadesátých letech jsem ho ztratil z dohledu a znovu jsme se sešli až v roce dva tisíce dva. Narazil jsem na něj při jedné ze svých náborových cest do Tunisu. Nikdy se nepřidal k Tálibánu ani k žádné z těch islámských reformistických sekt, jako jsou vahabité. Byl to velmi chytrý člověk, který nenašel v Koránu jedinou větu, jež by se dala interpretovat k ospravedlnění sebevražedných bombových útoků. Byl jedním z nich, ale na rozdíl od ostatních chápal věci velmi jasně.“

„A vy jste nepovažoval za nutné říct někomu z vašich nových agentů, kteří vyšetřují…“

„Poslyšte, Javiere, vy máte informace ze dne číslo jedna. Juan vám řekl, že nemá přístup k jeho minulosti a že se za něj zaručili Američané, když žádal o vízum. Co chcete víc? Jeho životopis? Nečekejte, že vás budeme v téhle věci vodit za ručičku. Nemohl jsem veřejně rozhlásit, že jsem nasadil do místní mešity v Seville imáma jako špiona.“

„Takže proto jste nás sem nepustili?“ řekl Falcón. „A proto nám nechcete dát výpisy jeho telefonních hovorů?“

„Musím zajistit, že tu nezůstane nic, co by byť jen naznačovalo, že mohl pracovat pro CIA,“ odpověděl Flowers. „A to znamená projít všechny tyhle knihy. A neobviňujte mě z bezohlednosti. Umožnil jsem CNI, aby si prověřila číslo těch elektrikářů.“

„Dobře, to přijímám,“ řekl Falcón. „Měl jsem být trochu víc… informovaný. A řekl vám Benaboura o Hammádovi a Saúdím?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Flowers.

„To se vás muselo dotknout.“

„Těžko můžete pochopit tlak, pod nímž tito lidé žijí,“ řekl Flowers. „Benaboura mi poskytl spoustu užitečných informací, jmen, varování… O Hammádovi a Saúdím mě neinformoval, protože nemohl.“

„Aby neriskoval, že proti nim podniknete akci a způsobíte, že všechny prsty ukáží na něj, na Abdalkaríma Benabouru?“

„Učíte se, Javiere.“

„A věděl o Miguelu Botínovi?“

„Benaboura byl zkušený muž.“

„Ano,“ přikývl Falcón, když mu došlo, co to znamená. „Takže se rozhodl, že Botin je přijatelný způsob, jakým pouštět informace o Hammádovi a Saúdím ven. Proto využil elektrikáře, které mu Botin nabídl.“

„Viděl situaci zcela jasně. Pochopil, proč se objevili ti fingovaní inspektoři, stejně jako mu bylo jasné, že k té poruše elektroinstalace došlo proto, aby ji mohli přijít opravit ti správní elektrikáři,“ řekl Flowers. „Nepředpokládal však, že v mešitě umístí bombu a odposlouchávací mikrofon.“ „Tam byl i mikrofon?“

„Samozřejmě. Musel objevit, kde je, aby mohl mluvit,“ řekl Flowers. „Umístili ho do elektrické zásuvky v jeho kanceláři.“

„Pochybuju, že byl aktivovaný a že ho někdo poslouchal,“ řekl Falcón. „Co na to řekli lidé z CNI?“

„Mají za to, že ho tam nainstalovala CGI,“ odpověděl Flowers. „Botin pracoval pro Gamera z CGI. Já jsem s nimi o tom nemluvil, protože mi bylo naznačeno, že v jejich řadách je nějaký bezpečnostní problém.“

„A co ta zásuvka, kterou dal imám zavést do skladu?“ „To bylo zřejmě na žádost těch dvou, Hammáda a Saúdího,“ řekl Flowers. „Nevím, nezmínil se mi o tom.“

„Takže ani o tom hexogenu jste nevěděl?“

„Dozvěděl bych se to, až by Benaboura usoudil, že o tom může mluvit.“

„A zjistil, že je sledovaný?“

„Ano,“ přikývl Flowers, „z toho bytu naproti. Byl tak překvapený, jak neprofesionálně se to děje, že začal pochybovat, jestli to vůbec je sledování.“

„Mluvil jste o tom s někým?“

„Zeptal jsem se na to Juana, ale řekl mi, že s tím nemají nic společného. Slíbil mi, že zkusí něco zjistit u CGI, a pak mi vzkázal, že ani oni v tom nejedou. Jednou večer jsem si ten byt omrkl sám a našel ho prázdný. Nic tam nebylo, tak jsem se o to přestal zajímat.“

„Dnes mi povolujete neobvykle mnoho otázek.“

„To jsou všechno staré věci.“

„Vypadáte, jako by vás moc netrápilo, že ti Botínovi elektrikáři instalovali v mešitě bombu.“

„Ale trápí mě to, Javiere, velmi mě to trápí. Ztratil jsem jednoho ze svých nejlepších agentů.“

„Věříte té historce, kterou šíří CNI?“

„Že Botin byl double? A že islámští teroristé, pro které pracoval, věděli o Benabourovi a chtěli se ho zbavit?“

„A taky Hammáda a Saúdího?“

„To jsou kecy,“ mávl rukou Flowers. „Ale teď už o tom nepřemýšlím. To je vaše práce, šťourat se v tom, co bylo.“

„Ale před chvílí jste přemýšlel o tom, co bylo, co Hammád a Saúdí hodlali dělat v Seville se sto kily hexogenu.“

„GICM nemá zájem, aby se Andalusie vrátila do lůna islámu,“ řekl Flowers. „Jejich prioritou je udělat z Maroka islámský stát, který by se řídil právem šaríja, ale k Západu chovají stejné pocity jako lidé, které označujeme za al-Káidu.“

„Je jisté, že Hammád a Saúdí byli z GICM?“

„V každém případě pro ně předtím pracovali.“

„Tak k čemu měl být ten hexogen použit?“

„A je někde jinde ještě další?“ zeptal se Flowers. „To jsou velké nezodpovězené otázky. Zřejmě byl pořád v surové formě, když explodoval. Teď můžeme jen doufat, že z mešity vytěžíme nějakou další stopu.“

„Co ještě zbývalo udělat, aby byl ten hexogen použitelný?“

„Obvykle ho mísí s nějakým polymerním pojivém, aby byl soudržný a dal se formovat. Nejlepší by bylo, kdyby se našlo něco, do čeho ho chtěli dát. Nějaký hardware, jak říkají pyrotechnici.“

„Ale jestliže chcete zničit nějakou budovu, musíte ho dát do zavazadla, to odnést do kufru auta a projet vchodem dovnitř, ne?“

„Správně.“

„Víte, na čem pracuje CNI?“ zeptal se Falcón, když si uvědomil, že se rozhovor nevyvíjí dál.

„To se musíte zeptat jich,“ odpověděl Flowers vyhýbavě. „Ale jestli vám mohu poradit, dělejte, za co jste placený, zkoumejte to, co bylo.“

Falcónovi zapípal mobil. Volal Ramírez. Falcón se uchýlil do kuchyně. „Můžeme potvrdit, že Tatíb Hassaní pobýval v Riverově domě,“ hlásil Ramírez. „Mimo dům jsme neměli štěstí, ale Cristina uviděla vycházet z domu jakousi ženu a ukázalo se, že je to služebná, která uklízela Hassaního pokoj. Poprvé ho viděla devětadvacátého května a naposledy druhého června. O víkendech tam nechodí, stejně jako ostatní služebné, které mají na starost hlavní část Riverova domu. Není si tím absolutně jistá, ale myslí si, že za celou dobu, co tam Hassaní bydlel, odtud ani jednou neodešel. Pracoval prý v kancelářích Fuerzy v přední části domu, a tam také většinou jedl.“

„Nějaké nové zprávy o Zarríasovi?“

„Kvůli tomu vlastně volám. Právě přijel do Riverova domu, asi pět minut po Alarcónovi. Jsou tu všichni. Zdá se, že budou mít poradu o strategii strany.“

„Řekněte Cristině, aby se pokusila sehnat někoho, kdo pracuje v domě v sobotu večer. Zřejmě kuchařka, která připravovala Hassanímu večeři, pak někdo, kdo mu jídlo zanesl, a tak…“
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„Myslím, že bychom měli dostat Rivera sami, bez jakékoliv pomoci ze strany Alarcóna a Zarríase,“ řekl Falcón. „Tatíb Hassaní byl v jeho domě jako jeho host a byl zavražděn v jeho kancelářích. Když se nám podaří zlomit Rivera jako prvního, nepochybuju, že nám prozradí i zbývající.“

„A co ten transport?“ řekl Elvira. „Jsme schopni najít auto, kterým převezli tělo z Riverova domu k tomu kontejneru v Calle Boteros?“

„Jediný, kdo to auto viděl, byl starý alkoholik, navíc v noci a z okna ve čtvrtém poschodí. Řekl, že to byl tmavý stejšn, víc jsme z něj nevytáhli. Ramírez s Pérezem se teď snaží sehnat spolehlivějšího svědka. Kontrolujeme také všechna auta registrovaná na Riverovo jméno nebo na jméno jeho ženy, abychom porovnali aspoň ten chabý popis.“

„A kdo pozoruje Riverův dům?“

„Serrano s Baenou provádějí celodenní sledování Angela Zarríase,“ odpověděl Falcón. „Nehnou se odtamtud, dokud neodjede on. Co požádat o povolení k prohlídce?“

„Z toho bych měl strach, Javiere,“ řekl Elvira. „Rivero sice není vůdce důležité strany, ale pořád je to velká postava sevillské společnosti. Zná se s kdekým. Má přátele ve všech společenských sférách, včetně justice. Vaším trumfem je v tuto chvíli moment překvapení. Rivero neví, že jste identifikovali Tatíba Hassaního a že víte o jeho pobytu v jeho domě několik dní před smrtí. Kdybych požádal o povolení k prohlídce, musel bych udat důvod a všechno prozradit soudci. To je jedna z možností, jak byste mohli přijít o rozhodující výhodu, kterou teď máte.“

„Jste tedy pro, abych se pokusil zlomit nejdřív jeho?“

„Tak či onak je to riskantní.“

„Teď mají stranickou schůzi a pak si zřejmě dopřejí společnou večeři,“ řekl Falcón. „Uvidíme, co přinesou následující hodiny. Ještě se poradíme, jak to ukončit.“

Falcón se vrátil domů, aby něco snědl a přemýšlel, jak nejlépe přimět Rivera k řeči. Ještě se nedostal k jednomu ani druhému, když ho vyrušil mobil, vrchní inspektor Zorrita projevil přání promluvit si s ním o vraždě jeho bývalé ženy. Falcón mu řekl, že jediná možnost je právě teď.

Encamación mu nechala v ledničce čerstvý vepřový řízek. Udělal si salát, nakrájel na plátky pár brambor, rozmačkal několik stroužků česneku, všechno dal na pánev, zalil levnou whisky a nechal to chytit od plamenů plynového hořáku. Jedl a zapíjel řízek červeným rioja, aby si uvolnil mysl. Jenže místo aby přemýšlel o Riverovi, měl znovu hlavu plnou Inés. Přestože ji viděl ležet u řeky, pořád nemohl plně uvěřit, že je mrtvá. Vždyť byla ještě včera večer tady. Nebo to bylo předevčírem?

V kuchyni mu připadlo dusno. Vzal tedy sklenku s vínem, vyšel do patia a posadil se na obrubu fontány, i když i tam se chvěl vzduch horkem, které doléhalo na dům a jeho zdi jako obrovská neviditelná tíže. Tady se s Inés milovali, ve fontáně. Byly to dny plné radosti a nespoutané vášně, jen oni dva v tomto nesmyslně velkém domě, po jehož schodech a galeriích běhali nazí jako blázni. Byla tehdy tak krásná a ve svém mládí ochotná zapomenout na všechno a vyvádět, zatímco on, aniž to věděl nebo si to uvědomoval, už tenkrát s sebou táhl svou kouli na řetězu. Napadlo ho, že ji možná sám vehnal do náruče Estebana Calderóna, muže, který ji zabil.

Od dveří zazněl zvonek. Pustil Zorritu dovnitř, posadil ho v patiu a přinesl mu pivo. Právě dokončoval líčení svého manželství s Inés, její románek s Calderónem a pozdější rozvod, když se mu znovu ozval mobil. Odešel do pracovny a zavřel za sebou dveře.

„Měli jsme štěstí, našli jsme to auto,“ hlásil Ramírez. „V Calle Boteros je bar s názvem Garlochi. Takový divný podnik se zdmi doslova obloženými obrazy Panny Marie, navíc je nad vchodem baldachýn, takže to celé vypadá jako alegorický vůz ze Semana Santy. Uvnitř se svítí svíčkami, pálí kadidlo a ve sklenicích ve tvaru kalichu se tam podává koktejl s názvem Kristova krev.“

„Opravdu stylový podnik.“

„Vždycky byl zavřený, když jsme to tam obhlíželi. Majitel mi řekl, že zavírá v sobotu pozdě večer, ale spíš ještě později, někdy až v neděli k ránu. Proto viděl, jak to auto zahnulo do slepé uličky a couvalo ke kontejnerům. Popsal ho podobně jako ten Cristinin svědek, akorát že na něj viděl líp, takže poznal, že je to Mercedes E500. Je si tím jistý, protože po tomhle typu touží, ale zatím na něj nemá. Připadlo mu, že se ti tři chovají podezřele, tak se podíval na poznávací značku. Myslel si, že si ji zapamatuje, ale teď si byl schopen vzpomenout jen na to, že byla nového typu s číslem osmdesát dva na začátku a zřejmě s písmenem M na konci.“

„Pomohlo vám to?“

„Před chvílí mi volal Baena, že před Riverův dům přijela tři další auta,“ řekl Ramírez. „Zkontrolovali jsme poznávací značky a podle nich zjistili, že patří Lucreciu Arenasovi, Césaru Benitovi a Agustínu Cárdenasovi. Teď se snažíme zjistit, co je to za lidi…“

„Arenas je ten, kdo přivedl Zarríasovým prostřednictvím Jesúse Alarcóna do Fuerzy,“ řekl Falcón. „Ty druhé dva neznám.“

„Tak poslouchejte. Auto, které patří Agustínu Cárdenasovi, je černý stejšn Mercedes E500 poznávací značky 8247 BHM.“

„To je náš člověk,“ řekl Falcón.

„Ještě se ozvu, až zjistíme víc.“

Falcón se vrátil k Zorritovi, omluvil se za zdržení a pokračoval. Pověděl vrchnímu inspektorovi o svém posledním setkání s Inés, o tom, jak k němu nečekaně přišla v úterý večer a stěžovala si na manžela a jeho nekonečné pletky se ženami.

„Jak se na Estebana Calderóna díváte vy?“ zeptal se Zorrita.

„Dříve jsem ho měl rád, i když vím, že to mnohé lidi překvapovalo,“ řekl Falcón. „Teprve později jsem zjistil, že udržuje poměr s Inés, tehdy ještě s mou manželkou. Měl jsem ho za inteligentního, vzdělaného a kultivovaného člověka a zřejmě takový je. Kromě toho je však ještě arogantní, přehnaně ctižádostivý a narcistický, a to, řekl bych, nejsou zdaleka všechny jeho problematické vlastnosti.“

„Zajímavé,“ poznamenal Zorrita. „Požádal mě totiž, abych vám vyřídil, že by byl rád, kdybyste ho přišel navštívit.“

„Proč? Přece ví, že do toho případu nemohu mluvit.“

„Prý vám chce něco vysvětlit.“

„Nevím, jestli je to dobrý nápad.“

„Záleží na vás,“ řekl Zorrita. „Mně je to jedno.“

„Mimochodem… přiznal se?“ zeptal se Falcón.

„Skoro,“ odpověděl Zorrita. „Zdálo se, že k tomu spěje, ale… pak se zhroutil, i když trochu jinak, než byste si představoval. Vypadalo to spíš, jako by o sobě najednou začal pochybovat, než že by ho svědomí nutilo k přiznání. Na začátku výslechu byl plný arogance a odhodlání k odporu. Odmítl advokáta, což mi umožnilo, že jsem k němu mohl být dosti tvrdý, když jsme probírali, jakým způsobem ponižoval svou ženu. Mám pocit, že si vůbec neuvědomoval, jak prudký hněv ho ovládl, když svou ženu bil, jaká brutalita se v něm uvolnila a jaká vnitřní zranění jí způsobil. Byl šokovaný, když jsem mu přečetl podrobnosti z protokolu o ohledání těla mrtvé.

V tu chvíli se v něm cosi zlomilo, jako by teprve teď začal věřit, že to opravdu mohl udělat on.

Popisoval svůj noční návrat do bytu, jako by mi vyprávěl film. Jenže pak se najednou zadrhl a začal mluvit zmateně. Nejdřív řekl, že když vešel do kuchyně, stála Inés u dřezu, ale potom to začal popisovat jinak. Nakonec mi připadlo, jako by byl nějak podivně rozdvojený, skoro schizofrenní, na jedné straně on, soudce, a na druhé jakási jiná osobnost, která v něm je po většinu času uzavřená, ale pak vyjde ven a ovládne ho.“

„Při té poslední návštěvě u mě Inés řekla, že by potřeboval pomoc psychologa, ale nezdá se mi, že měla na mysli něco tak vážného, jako je schizofrenie.“

„Ani já jsem nemyslel klinickou schizofrenii,“ řekl Zorrita. „V každém z nás je cosi zlého, jakási šelma uzavřená v kleci, z které nikdy nevylézá na denní světlo. Jenže Calderónova šelma se z nějakého důvodu z té klece dostala.“

„Jste přesvědčený, že to udělal on?“

„Nevím, ale jsem přesvědčený, že v tom byl ještě někdo jiný,“ odpověděl Zorrita. „Takže jedinou otázkou je, zda šlo o předem promyšlený čin nebo o nešťastnou událost. Nemyslím si, že by tím jeho milenka mohla něco získat. Nechce se za něj provdat. Není to typ ženy, které směřují k tomuto cíli. Připustila, že mezi nimi padl žert o vraždě jako o měšťáckém řešení měšťácké situace, ale pochybuju, že by ho tím chtěla podnítit k tomu, aby svou ženu zabil. Je jasné, že se Calderón bude dál snažit udělat z toho nešťastnou událost, ale fakta o tom, jak svou manželku ponižoval a týral, se žádnému soudu nebudou líbit.“

Zorrita dopil pivo a vstal. Falcón ho doprovodil ke dveřím. Když mu otvíral, ozval se znovu Ramírez. Zorrita kývl na rozloučenou a odcházel.

„César Benito je předseda představenstva stavební společnosti s názvem Construcciones PLM S. A.“ hlásil Ramírez. „Ale kromě toho je ve správní radě firmy Horizonte jako šéf její divize realitních služeb, pod niž spadají mimo jiné společnosti Mejorvista a Playadoro. Ten druhý, Agustín Cárdenas, je maličko zajímavější. Je to renomovaný chirurg, který provozuje vlastní kliniky plastické chirurgie v Madridu, Barceloně a Seville. Také on je ve správní radě Horizonte ve funkci šéfa divize lékařských služeb, která řídí společnosti Quirúrgicalidad, Ecográficalidad a Optivisión.“

„To vypadá jako schůzka tajné konspirační skupiny, na níž se má rozhodnout o dalším kroku po úspěšně završené první etapě plánu,“ poznamenal Falcón.

„Jenže já si nemyslím, že to je celá sestava,“ řekl Ramírez. „Rivero, Zarrías a Cárdenas mohli otrávit Hassaního a Cárdenas zřejmě udělal ještě maskovací práci, aby ho nebylo možné identifikovat, ale ani jeden z nich neodpovídá popisu těch tří v mercedesu E500, kteří mrtvolu odvezli a hodili do kontejneru.“

„A taky nevíme, kdo umístil bombu do mešity nebo dal příkaz k jejímu umístění.“

„Ano, něco tu chybí,“ souhlasil Ramírez. „Tihle lidé mají peníze, moc a slušnou dávku brutality, kterou projevili při zacházení s Tatíbem Hassaní m, jak živým, tak mrtvým, ale nedovedu si představit, jakými prostředky přiměli někoho k tomu, aby udělal tu práci v mešitě, a ještě si byli jisti, že bude mlčet.“

„To se můžeme dozvědět jen tak, že je pořádně stiskneme na policejním ředitelství,“ řekl Falcón, když zaslechl zvonek od dveří. „Informujte o těch nových věcech Elviru, já mám teď schůzku s lidmi z CNI. A taky řekněte Cristině, že musí sehnat svědka, který viděl Tatíba Hassaního v sobotu večer, čím později to bylo, tím líp. Je důležité, abychom to měli ještě předtím, než začneme mluvit s Riverem.“

Pablo s Gregoriem zamířili přímo k počítači. Gregorio ho zapnul a připojil se na kódovaný přístup k portálu CNI, přes nějž mohl komunikovat s Jákúbem Diourim.

„Zařídili jsme vám, že se můžete s Diourim spojit vždy v třiadvacet hodin večer, pokud se předem nedohodnete jinak,“ řekl Pablo. „Těch třiadvacet hodin je španělského času, tedy jednadvacet marockého. Samozřejmě musíte být v tu dobu sám, nejen u počítače, ale ani v domě s vámi nesmí nikdo být. Abyste se vzájemně poznali, musíte pokaždé, když navážete kontakt, začít nějakou nahodilou výměnou, při níž použijete frázi z této knihy…“

Podal mu knihu Javiera Maríase Vzpomínej na mě zítra při bitvě.

„První den použije Diouri větu z úvodního odstavce na první straně a vy odpovíte větou z posledního odstavce na téže straně,“ řekl Pablo. „Jakmile se takto identifikujete, už můžete komunikovat volně.“

„A co bych měl udělat, jestliže nepoužije správnou větu?“

„Nesmíte ho na to upozornit a ve své odpovědi nesmíte zmínit žádnou tajnou informaci. V prvním odstavci použijete svou úvodní větu, a jestliže ani pak nezareaguje správně, odpojíte se a nebudete se pokoušet o další komunikaci, dokud neprověříme, jak to s ním je. Další důležitá zásada: žádné tisky. My budeme mít záznam vaší komunikace na našich stránkách, ale k těm budete mít přístup pouze za naší přítomnosti.“

„Pořád mi není jasné, jak si můžete být jisti, že Jákúba přijmou v GICM tak snadno,“ řekl Falcón.

„Nemluvili jsme o GICM,“ odpověděl Pablo. „Řekli jsme, že bude přijat do skupiny radikálů, která se schází v mešitě v Salé. Připomeňte si jeho příběh, co udělal Raúl Jiménez, jeho skutečný otec, a jak se Jiménezovi pomstil Jákúbův náhradní otec Abdalláh Diouri. To se nestalo jen mezi nimi, ví o tom celá rodina. A to je také zdroj jistých sympatií, které k němu chovají některé radikální skupiny v islámském prostředí. Na víc se neptejte… Teď jde o to, aby navázal kontakt s radikální skupinou v mešitě, a pokud to zvládne, uvidíme, jak rychle se mu podaří dostat do styku s vedením GICM.“

„Jaký je tedy účel mého rozhovoru s ním?“

„V téhle fázi jde jen o to, abyste mu dal vědět, že jste tady,“ řekl Pablo. „Ale konečným cílem je zjistit, k čemu mělo v Seville dojít a jestli jsou ještě pořád schopní uskutečnit svůj původní záměr. Zatím se však musíme spokojit s tím, že nám potvrdí, co bylo.“

Komunikace začala tři minuty po třiadvacáté hodině. Absolvovali proces vzájemné identifikace a Falcón položil první otázku.

„Jaký byl první den po návratu do školy?“

„Spíš jako první den nového člena klubu. Všichni mě oťukávali, aby zjistili, co jsem zač. Někteří se ke mně chovají přátelsky, jiní na mě pohlížejí podezíravě a pár lidí mi dává najevo, že mezi ně nepatřím. Je to podobné jako v každé organizaci, do níž jsem přišel na jisté úrovni a byl v ní přivítán sobě rovnými, zatímco jiní, kteří se považují za důležitější, mě ignorovali jako samozvance. Zkrátka existuje tu jistá hierarchie, ale tak to musí být. Je to organizace s vojenským křídlem, i když se od běžných vojenských sil liší tím, že tady není vrchním velitelem člověk, ale Alláh. Žádná akce této skupiny, ani kterékoliv jiné z těch, o nichž se dočtou nebo doslechnou, není komentována bez zmínky o tom, že k ní dal příkaz Nejvyšší. Neustále se připomíná, že jsme účastníky Svaté války. Je to působivé a inspirativní a já jsem se vrátil jako omámený. Můj domov se mi zdál zvláštní, nebo spíš velmi banální po dni stráveném s lidmi, kteří si jsou tak jisti svým místem a osudem v Alláhově vůli. Teď chápu, jak mocně působí tenhle svět na mysl mladých. Umějí také dokonale odosobnit nepřítele, kterého nepředstavují jako konkrétní lidské bytosti, s výjimkou Tonyho Blaira a George Bushe –, ale jako dav mravně zpustlých bezbožníků, jimiž je zaplaven celý Západ. Je lehčí zabíjet bombou mravní zkaženost a bezbožnost než muže, ženy a děti.“

„A mluví i o tom, co se stalo šestého června v Seville?“

„Nemluví o ničem jiném. Španělské zprávy na satelitním vysílání se tu dychtivě sledují, ale je těžké odhadnout, jak velký mají vliv na veřejné mínění.“

„A mluví se také o Džamalu Hammádovi a Ismáílu Saúdím a o tom, za jakým účelem dopravili do Sevilly sto kilogramů hexogenu?“

„Nejsem si jist, do jaké míry to jsou spekulace a do jaké fakta. Musíte pochopit, že tito lidé nejsou GICM. Podporují akce GICM, a někteří se dokonce podílejí na jejich aktivitách, i když hlavně na domácí frontě. Nepředstavujte si, že chodím do stanů plných mudžahedínů se samopaly AK-47. V téhle fázi vám mohu říct spíš to, co se stalo, než co se stane, protože to je známo jen velitelům GICM, kteří, pokud vím, jsou jinde, ne tady.

Mí přátelé mi řekli, že Hammád a Saúdí pracují pro víc skupin, ne pouze pro GICM. Seznámili se při podvodech s bankomaty. Dělají pouze logistickou podporu, průzkum a taky vyrábějí falešné dokumenty, ne bomby. Ten hexogen pochází z Iráku. Je to extrakt z amerického muničního skladu, který se podařilo obsadit počátkem roku dva tisíce pět. Pak putoval přes Sýrii do Turecka, kde ho zabalili do krabic jako levný prací prášek a odeslali v kontejnerech do Německa na prodej tamní turecké imigrantské komunitě. Jak se dostal do Španělska, nikdo neví. Předpokládá se, že celkové množství pracího prášku v zásilce do Německa bylo tři sta kilo.“

„A slyšel jste nějaké spekulace o tom, jak ho mínili použít?“ zeptal se Falcón.

„Ne. Říkají jen, že to, co se píše ve španělském tisku a vysílá ve zprávách, text Abdalláha Azzama, MILA, plánovaný útok na školy a biologickou fakultu a nakonec i myšlenka vrátit Andalusii zpět do lůna islámu –, že to všechno jsou výmysly. Ano, chtějí vrátit Andalusii do lůna islámu, ale teď ještě ne. Prioritou číslo jedna je vytvořit z Maroka islámský stát s právem šaríja, o tom mluvíme, ale to vás nezajímá. Pokud jde o operace v zahraničí, nezaměřují se na žádné konkrétní země, i když zde stále panuje velký hněv vůči Dánům a přesvědčení, že by měli být potrestáni. Současnou strategií je oslabit ekonomicky Evropskou unii tím, že bude nucena vynakládat obrovské výdaje na bezpečnostní opatření se zaměřením proti terorismu. Kromě toho plánují útoky na finanční centra v severní Evropě, jmenovitě v Londýně, Frankfurtu, Paříži a Miláně, a potom menší akce v turistických centrech v oblasti Středomoří.“

„Mají ambiciózní cíle.“

„Především mají spoustu velkých řečí. A pokud jde o schopnost něčeho skutečně dosáhnout…, kdo ví?“

„Zdá se, že ten hexogen v Seville až tak moc nezapadal do jejich generální strategie.“

„Říkají, že s tím výbuchem nemají nic společného.“

„Jak to mohou vědět?“

„Prý v Seville ještě nebyl, hardware4 pro výrobu bomby,“ napsal Diouri. „Hammád a Saúdí zajišťovali pouze průzkum a logistiku a z toho soudím, že kdyby šlo o vážně připravovaný útok, museli by tam přijet ještě jiní lidé s hardwarem, s kontejnery, pojivém na surovou výbušninu, rozbuškami, časovými spínači a vším tím, co je potřeba.“

„Do jaké míry tomu věříte?“ zeptal se Falcón.

„Nevím. V každém případě se něco děje. Ve vzduchu je cítit napětí a nejistota. Konkrétnější být nemohu. Řekl jsem vám, co jsem slyšel, ještě nejsem v takové pozici, abych se mohl ptát. Například jsem se neptal na islámské buňky působící ve Španělsku. Z toho, co se mluví, mohu jen dedukovat, že jistí lidé jsou v terénu a cosi dělají.“

Na stole zapípal mobil. Falcón přijal hovor od Ramíreze, i když Pablo a Gregorio stáli nad ním.

„Cristina našla domácího sluhu, který viděl Hassaního v sobotu večer před večeří. Jmenuje se Mario Gómez. Řekl jí, že večeři neservírovali, ale byla připravená jako studený bufet. Přesto však viděl, že Hassaní, Rivero a Zarrías odcházejí do křídla, kde jsou kanceláře Fuerzy. To bylo těsně předtím, než kolem tři čtvrtě na deset odešel domů.“ „Nikdo jiný tam nebyl?“

„Prý do doby, než odešel, žádné auto nepřijelo.“

„Myslím, že to bude stačit,“ řekl Falcón a ukončil hovor.

„Zeptejte se ho, jestli zaslechl nějaká jména nebo cokoliv jiného, co by nám poskytlo stopu k síti, která tu operuje,“ požádal Pablo.

Falcón otázku napsal.

„Nepoužívají jména,“ odpověděl Diouri. „A povědomí o činnosti skupin v zahraničí mají chabé. Mnohem víc jsou informováni o situaci v Maroku než kdekoliv jinde.“

„A jsou mezi nimi nějací cizinci?“ zeptal se Pablo. „Afghánci, Pakistánci, Saúdové…?“

Falcón to napsal.

„Zaslechl jsem zmínku o nějakých Afgháncích, kteří sem přišli počátkem letošního roku, nic víc.“

„V jaké souvislosti ta zmínka padla?“

„To nemohu říct.“

„Kde se ta skupina schází?“

„V jednom soukromém domě v rabatské medíně. Dovezli mě tam, ale nejsem si jist, jestli bych to znovu našel.“

„Hledejte stopy ve svém okolí. Dokumenty, knihy… cokoliv, co by naznačovalo, že se na něco připravují.“

„Ukázali mi svou knihovnu, ale ještě jsem tam nebyl.“

„Získejte si do ní přístup a informujte nás o tom, jaké knihy tam mají.“

„Bylo mi řečeno, nebo jsem byl spíš varován –, že budu muset podstoupit jakýsi zasvěcovací obřad, při němž bych měl prokázat věrnost skupině. Musí jím projít všichni, ať je jejich vztah k vůdčím členům jakýkoliv. Nevím, v čem to spočívá, jenom mě ujistili, že při tom nejde o žádné násilí.“

„Vědí o vašem přátelství se mnou?“ zeptal se Falcón.

„Samozřejmě, a to mě znepokojuje. Vím, jak tihle lidé uvažují. Budou chtít, abych jim dokázal věrnost tím, že zradím důvěru někoho blízkého.“ Rozhovor skončil. Falcón se otočil od počítače. Ta poslední Diouriho věta jím otřásla. Oba agenti CNI na něj hleděli, jako by chtěli zjistit, jak svou novou roli v celé věci přijal.

„Abych řekl pravdu, přestává se mi to líbit,“ prohlásil po chvíli. „Nepředpokládali jsme, že budete v téhle hře pouze příjemce informací,“ odpověděl Gregorio.

„Jsem vysoký policejní úředník,“ řekl Falcón. „Nemohu ohrožovat své postavení tím, že budu poskytovat důvěrné informace.“

„Ještě nevíme, na co se ho budou ptát,“ namítl Pablo.

„Použil slovo zradit,“ řekl Falcón. „To mě znepokojuje. Těžko předpokládat, že budou zvědaví na mou oblíbenou barvu.“

Pablo se podíval na Gregoria a zavrtěl hlavou.

„Ještě něco?“ obrátil se Pablo znovu k Falcónovi.

„Jestliže o mně vědí, jak můžeme vědět, že nejsou informovaní i o tom, co jsme právě podnikli?“ řekl Falcón. „Že jsem tam přijel, abych Jákúba získal pro spolupráci s vámi. Uvědomte si, že ve svém domě zaměstnává deset nebo patnáct lidí. Jak víte, že je bezpečný? Jak si můžete být jisti, že ho ti lidé neobrátí na svou stranu nebo že mě budou stále považovat pouze za jeho přítele?“

„Máme uvnitř své lidi,“ řekl Pablo.

„A pracují pro Jákúba?“

„Tuhle operaci jsme nevymysleli minulý týden,“ odpověděl Gregorio. „Máme lidi, kteří pracují v jeho domě, v jeho dílnách, a sledujeme ho na obchodních cestách. Totéž dělají Britové. Máme ho prověřeného od hlavy až k patě. Jediné, co jsme neměli, a neměl to nikdo, byl přístup k němu. Proto jsme vás do toho zapojili.“

„Zas tak moc o tom nepřemýšlejte, Javiere,“ dodal Pablo. „Je to nové teritorium a my na něm postupujeme krok po kroku. Pokud máte pocit, že něco nemůžete udělat…, tak to nedělejte. Nikdo vás nebude nutit.“

„Nemám obavu ani tak z nějakého nucení jako spíš z nátlaku.“
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Falcón si vzpomněl na Flowersova slova: „Těžko můžete pochopit tlak, pod nímž tito lidé žijí.“ Opět byl sám, seděl před vypnutým počítačem a svíral opěrky křesla. Jenom do toho světa letmo nahlédl, ale stačilo mu to, teď už věděl, o čem Flowers mluvil. Co riskuje on? Je ve svém pohodlném domě v centru města, které se chlubí jednou z nejnižších zločinností v Evropě, a i když má náročnou práci, nemusí do každého dne sbírat odvahu a nikdo ho nenutí absolvovat „zasvěcovací obřad“ spojený se „zradou“ někoho blízkého. A také nemusí žít a snažit se vyjít s jasnozřivými fanatiky, kteří považují za Boží vůli vraždění nevinných, i když je vlastně nevidí jako nevinné, protože je považují za „vinné demokracií“, za produkt „mravního úpadku a bezbožnosti“, takže je jen správné je zabíjet. Jistě, může se dostat do dilematu, kdy musí podstoupit morální volbu, ale ne do situace, v níž se volí mezi životem a smrtí, navíc nejen za sebe, ale ještě za svou ženu a děti.

Jákúb věděl, „jak tihle lidé uvažují“, že budou požadovat zradu, protože ta zpřetrhává vztahy. Nejde jim o informace o nějakém sevillském detektivovi, které pro ně nemají žádnou cenu. Smyslem jejich požadavku je vytrhnout toho, kdo se k nim hlásí, ze vztahu, jenž ho spojuje s vnějším světem. Jákúb s nimi byl čtyřiadvacet hodin a už začali jeho mysli nasazovat pouta. Trhl sebou, když do ticha ostře zapípal mobil.

„Jenom abyste byl v obraze,“ ozval se Ramírez. „Arenas, Benito a Cárdenas právě odjeli. Rivero, Zarrías a Alarcón jsou stále tam. Co chcete dělat?“

„Musím zavolat Elvirovi, než něco podnikneme,“ odpověděl Falcón. „Ale chci, abychom tam my dva šli, jakmile bude Rivero sám, a stiskli ho, stiskli ho tak, aby prozradil všechny z celé té konspirace, ne pouze malé hráče.“

„Vy ho znáte?“ zeptal se Ramírez.

„Setkal jsem se s ním jednou na jakémsi večírku,“ řekl Falcón. „Je neuvěřitelně ješitný. Angel Zarrías se ho celé roky pokoušel vyšachovat z pozice vůdce Fuerzy, ale Riverově ješitnosti ta funkce až příliš lichotila.“

„Jak se ho tedy nakonec Zarrías zbavil?“

„Nemám tušení,“ odpověděl Falcón. „Jenom vím, že Rivero není člověk, který se snadno vzdává.“

„Došlo k tomu v den výbuchu, že?“

„Aspoň to tak oznámili.“

„Ale já vím, že už to nějakou dobu nazrávalo,“ řekl Ramírez. „Zarrías se vám o tom nikdy nezmínil?“

„Vy o nich máte informace zevnitř, José Luisi?“

„Znám se s několika novináři… Od nich vím, že se v souvislosti s Riverem mluvilo o jakémsi sexuálním skandálu s nezletilými dívkami. Po výbuchu o to ztratili zájem, ale předání žezla šéfa strany Alarcónovi mají za velmi podezřelé.“

„Tak jakou strategii navrhujete, José Luisi?“ zeptal se Falcón. „Z toho, co říkáte, mám pocit, že máte chuť zase jednou se do někoho obout.“

„Vypadá to tak. Trochu jsem si Eduarda Rivera nastudoval a myslím, že vím, jak ho vyvést z klidu. Nejdřív bych ho uklidnil řečmi o jeho sexuálním skandálu, a když by viděl, že na něj nic kloudného nemáme, a uvolnil se, práskl bych mu z obou hlavní do obličeje Tatíba Hassaního.“

„Ano, tohle je váš styl, José Luisi.“

„Na mě se bude dívat spatra, ale protože vás zná a ví, že vaše sestra žije se Zarríasem, bude od vás čekat ohleduplnost. Myslím, že mu vyrazíte dech, až mu ukážete ten snímek Hassaního.“

„Doufejme.“

„Ješitní muži jsou slaboši.“

Falcón zavolal komisaři Elvirovi a informoval ho o novém vývoji. Skoro cítil, jak se Elvira na druhém konci linky zpotil.

„Jste si tím jistý, Javiere?“ zeptal se, jako by Falcóna prosil, aby mu dodal odvahy.

„Je z těch tří nejslabší a nejzranitelnější,“ řekl Falcón. „Jestli nezlomíme jeho, budeme mít s těmi ostatními mnohem větší práci. Musíme v něm vzbudit dojem, že proti němu máme neotřesitelné důkazy.“

„Ano, komisař Lobo si myslí, že je to nejlepší způsob.“

Falcón zastrčil do kapsy mobil i fotografii Tatíba Hassaního. Zběžně se prohlédl v matném zrcadle prosklených dveří do patia, utáhl si uzel na kravatě a navlékl si sako. Cestou k autu si uvědomoval, jak mu klapou podpatky bot na mramorové dlažbě. Vyjel do noci. Ztichlé ulice byly téměř prázdné. Ramírez mu ohlásil, že Alarcón odjel. Falcón mu řekl, aby Serrano a Baena zůstali, protože budou sledovat Zarríase, až bude odjíždět, a ostatní ať jdou domů.

Nebylo to daleko. Zaparkoval na náměstí a s Ramírezem se setkal na rohu. Serrano a Baena seděli o kus dál v neoznačeném policejním autě.

Do ulice vjel taxík a zastavil přímo před dubovými dveřmi Riverova domu. Řidič vystoupil, došel ke vchodu a zazvonil. Asi po minutě se objevil Angel Zarrías, nasedl dozadu a taxík odjel. Serrano s Baenou počkali, až téměř zmizel z dohledu, a pak se vydali za ním.

Také Cristina Ferrerová jela domů taxíkem. Byla tak unavená, že zapomněla požádat řidiče o paragon. Vytáhla klíče a zamířila ke svému domu, ale pak se zarazila. Na schodech před vchodem seděl muž. Zvedl ruce na znamení, že jí nechce ublížit.

„To jsem já, Fernando Alanis,“ řekl. „Ztratil jsem vaše číslo, ale adresu jsem si zapamatoval. Nabídla jste mi, že bych u vás mohl přespat. Lourdes dnes přeřadili z intenzivní péče na běžné oddělení, takže s ní už spát nemůžu.“

„Jste tu dlouho?“

„Nevím,“ pokrčil rameny. „Od té doby, co to bouchlo, nevnímám čas.“ Došli do jejího bytu ve čtvrtém poschodí.

„Jste asi unavená, co?“ řekl. „Neměl jsem za vámi chodit. Jenže já teď nemám kam jít…, myslím, kde bych se cítil dobře.“

„S tím si nedělejte starosti,“ odpověděla. „Byl to jen další dlouhý den z řady podobných. Jsem na to zvyklá.“

„Už jste je chytili?“

„Ne, ale jsme jim na stopě.“

Zavedla ho do obývacího pokoje, hodila tašku na stůl, svlékla si kabátek a pověsila ho přes opěradlo židle. Na opasku měla připnuté pouzdro s pistolí.

„Vaše děti už spí?“ zeptal se šeptem.

„Když vědí, že přijdu domů pozdě, spí u sousedů. Mají tam kamarády.“

„Já jen…, že jsem se na ně chtěl podívat,“ řekl a rozpačitě se usmál, jako by si nebyl jist, jestli ho chápe.

„Ještě nejsou tak staré, abych je mohla nechat samotné.“ Odešla do ložnice, odepnula si pouzdro s pistolí a uložila ji do zásuvky prádelníku. Pak si vytáhla blůzu z opasku.

„Jedl jste něco?“ zeptala se ho, když se vrátila.

„Nedělejte si se mnou starosti.“

„Ohřeju v mikrovlnce pizzu.“

Otevřela dvě láhve piva, postavila je na stůl a odešla do jedné z dětských ložnic, aby mu ustlala.

„Nebudou vás sousedi pomlouvat?“ zavolal za ní.

„Všichni vědí, že jsem bývalá jeptiška. Nikdo mě pomlouvat nebude. Navíc jste teď slavný, každý vás zná a ví, co se vám stalo.“

„Vy jste byla jeptiška?“

„Už jsem vám to říkala. Tak jaké to je?“

„Co?“

„Být slavný.“

„Já tomu nerozumím,“ povzdechl. „Jeden den jsem obyčejný stavební dělník a nikdo mě nezná a pak je ze mě najednou hlas lidu. Přitom já na tom nemám žádnou zásluhu, slavný jsem jen proto, že našli Lourdes živou. Dává vám to nějaký smysl?“

„Jste obraz toho, co se stalo,“ řekla, když vytahovala pizzu z mikrovlnné trouby. „Lidé nechtějí poslouchat řeči politiků, chtějí slyšet někoho, koho to skutečně zasáhlo. Vědí, že s nimi nehrajete žádnou hru a že vám mohou věřit.“

„To nemá logiku,“ namítl. „Neřekl jsem nic jiného, než co jsem vždycky říkal v baru, kam jsem chodil ráno na kávu. Jenže to mě nikdo neposlouchal, zatímco teď mi visí na rtech celé Španělsko.“

„To se může zítra změnit.“

„Co?“

„Ale nic,“ mávla rukou. „Jsem unavená, ani nevím, co říkám.“

Alanis upřel pohled na svou ruku s kouskem pizzy, která se zastavila v půli cesty k ústům.

„Řekla jste, že jste jim na stopě. Znamená to, že víte, kdo to udělal?“

„Znamená to, že jsme jim na stopě,“ odpověděla s pokrčením ramen. „Nemůžu o tom mluvit, jsem policistka. Pusťte to z hlavy. Jen mi to tak uklouzlo, protože jsem unavená. Už mi to pořádně nemyslí.“

„Řekněte mi jen, jak se ta skupina jmenuje,“ naléhal Alanis. „Všechny mají takové bláznivé zkratky jako třeba MIEDO. To náhodou vím, že to znamená Mártires Islámicos Enfrentados a la Dominación de Occidente, Islámští mučedníci čelící nadvládě Západu.“

„Říkám, pusťte to z hlavy.“

Zamračil se a chvíli přemýšlel.

„Chcete říct, že to nebyli teroristi?“ zkusil to znovu.

„Byli, ale ne islámští.“

Alanis zakroutil nevěřícně hlavou.

„Nechápu, jak můžete tohle tvrdit.“

Neodpověděla, jenom znovu pokrčila rameny.

„Četl jsem, co se o tom píše,“ řekl. „Že jste našli v dodávce u školky výbušninu a taky Korán a islámskou šerpu a černou kuklu. Přivezli výbušninu, zanesli ji do mešity, tam potom vybuchla a…“

„To je všechno pravda.“

„Pak vám vůbec nerozumím.“

„Proto to pusťte z hlavy, už vám to říkám potřetí. Nechte to být, třeba se o tom dočtete víc v zítřejších novinách.“

„Ale proč mi to nemůžete říct teď?“ naléhal znovu. „Vždyť s tím nikam nepůjdu.“

„Máme podezřelé, ale musíme je podrobit výslechu.“

„Jaké podezřelé?“

„Lidi, kteří jsou podezřelí z toho, že naplánovali výbuch v mešitě.“

„Vy se mě jen snažíte zmást.“

„Dobře,“ povzdechla Cristina, „řeknu vám to, ale jen když mi slíbíte, že tím to skončí. Vím, že je to pro vás důležité, ale jde o policejní vyšetřování, a dokud není skončené, jsou to všechno důvěrné informace.“

„Tak mi to řekněte.“

„Nejdřív ten slib.“

„Slibuju,“ řekl a mávl rukou.

„To zní jako sliby politiků.“

„Vidíte, takhle to dopadne, když je člověk chvíli s nimi,“ zasmál se Alanis. „Slibuju vám, že už se na další ptát nebudu.“

„Islámští teroristé skutečně přinesli do mešity výbušninu, velké množství hexogenu, které tam ale chtěli jen uskladnit. Někdo tam však umístil jinou, menší bombu, která to všechno odpálila. Takhle došlo ke zničení vašeho domu.“

„A vy víte, kdo tam dal tu druhou bombu?“

„Slíbil jste mi, že se už dál ptát nebudete.“

„Já vím, ale já jen potřebuju… já to musím vědět.“

„Právě na tom budeme dnes v noci pracovat.“

„Musíte mi říct, kdo to byl.“

„Nemusím. A nesmím. Prostě to není možné, konec diskuse. Kdyby to vyšlo najevo, přišla bych o místo.“

„Zabili mi ženu a syna.“

„Jestli to udělali oni, skončí před soudem.“

Alanis otevřel balíček cigaret.

„Když chcete kouřit, musíte jít na balkón,“ upozornila ho Cristina. „Pojďte si tam sednout se mnou.“

„Ale už žádné otázky.“

„Slibuju. Máte pravdu, to bych vám nemohl udělat.“

Falcón s Ramírezem byli u dveří, když taxík se Zarríasem ještě ani nevyjel z Calle Castelar. Falcón zazvonil. Otevřel jim Eduardo Rivero, předpokládal, že se Zarrías vrací pro zápisník, který zapomněl na stole. V každém případě nečekal, že uvidí dva muže s kamennými tvářemi, kteří mu nastaví před oči policejní průkazy. Chvíli zůstal jako opařený a tvářil se téměř přihlouple, ale rychle se ovládl a nasadil žoviální výraz.

„Co pro vás mohu udělat, pánové?“ zeptal se s úsměvem, který ještě rozšiřoval bílý knír.

„Rádi bychom s vámi mluvili,“ řekl Falcón.

„Už je pozdě,“ odpověděl Rivero a významně pohlédl na hodinky.

„Jde o naléhavou věc,“ přidal se Ramírez.

Rivero na něj pohlédl, ale s lehkým úšklebkem se od něj odvrátil.

„Setkali jsme se někde?“ zeptal se Falcóna. „Zdáte se mi povědomý.“

„Byl jsem u vás jednou na večírku, ale to už je pár let,“ odpověděl Falcón. „Má sestra žije s Angelem Zarríasem.“

„Ach ano, ano, ano… Javier Falcón. Už si vzpomínám. Mohu se vás zeptat, o čem se mnou chcete mluvit takhle pozdě v noci?“

„Jsme detektivové z oddělení vražd,“ řekl Ramírez. „Když s někým chceme mluvit takhle pozdě v noci, pak je to vždy a jenom o vraždě.“

„A vy jste kdo?“ zeptal se Rivero, nyní už s neskrývaným despektem.

„Inspektor Ramírez. A nikde jsme se nesetkali, seňore Rivero. To byste si pamatoval.“

„Nevím, jak bych vám mohl pomoct.“

„Rádi bychom vám položili několik otázek,“ řekl Falcón. „Netrvalo by to dlouho.“

To zapůsobilo. Rivero se už zřejmě viděl za hodinu v posteli. Ustoupil stranou a oba detektivové vešli dovnitř.

„Půjdeme do mé kanceláře,“ zavolal Rivero na Ramíreze, který zamířil klenutou chodbou přímo na vnitřní nádvoří k živému plotu.

„Jak se tohle jmenuje?“ zeptal se a přejel rukou po vzorně ostříhaném povrchu keře.

„Buxus, keř z čeledi Buxaceae. V Anglii z nich dělají labyrinty. Tak půjdeme nahoru?“

„Zdá se, že jste ho dal nedávno stříhat,“ poznamenal Ramírez se zájmem. „Kdy to bylo?“

„Nejspíš minulý víkend, inspektore Ramírezi,“ řekl Rivero a ukázal mu ke schodišti. „Jestli se mnou chcete mluvit, tak tudy.“

Ramírez ulomil větvičku a točil jí v prstech. Vyšli nahoru a vstoupili do kanceláře. Rivero jim ukázal na židle a sám se posadil do svého křesla na druhé straně stolu. Ramírez si začal prohlížet fotografie pověšené na zdi, snímky z různých situací s politiky Lidové strany, významnými osobnostmi, aristokraty, ale také s chovateli býků a několika místními toreros. „Hledáte něco, inspektore?“ zeptal se Rivero.

„Vy jste byl ještě před pár dny vůdce strany Fuerza Andalucía, že?“ řekl Ramírez. „Teď mě napadá, nepředal jste tu funkci svému nástupci právě v den, kdy došlo k výbuchu?“

„Ano, bylo to dost náhlé rozhodnutí. Už jsem o tom nějakou dobu uvažoval, ale v tu chvíli jsem si uvědomil, že taková událost, jakkoliv tragická, otevře novou kapitolu sevillské politiky a že nová situace vyžaduje novou sílu. Jesús Alarcón je muž, který je schopen dát straně nový impuls. A myslím, že se mé rozhodnutí brzy ukázalo jako správné. Máme teď vyšší preference, než jsme kdy měli v minulosti.“

„Slyšel jsem, že jste na funkci vůdce strany velmi lpěl a že se vás už dříve někteří členové snažili přesvědčit, abyste ji předal, ale vy jste to odmítal udělat. Co se tedy stalo, že jste si to tak náhle rozmyslel?“

„Myslel jsem, že jsem vám to právě vysvětlil.“

„Počátkem roku vaši stranu opustili dva její významní členové.“

„Měli k tomu své důvody.“

„V novinách se psalo, že už měli dost vašeho vůdcovství.“

Rivero neodpověděl. Falcóna vždycky udivovalo, s jakým potěšením se Ramírez dělá nepopulárním u „důležitých“ lidí.

„Jeden z nich se dokonce vyjádřil, že by musela vybuchnout bomba, abyste se vzdal své pozice,“ pokračoval Ramírez, když se nedočkal odpovědi. „A dodal, cituji: Pak by se dalo říct, že i taková událost může mít kladný vedlejší efekt, když by dokázala odstranit dona Eduarda z politiky. Konec citátu. To příliš nepotvrzuje vaše slova, že už jste nějakou dobu uvažoval o odchodu, seňore Rivero.“

„Člověk, který to řekl, očekával, že vedení strany bude svěřeno jemu. Jenže já jsem si nemyslel, že právě on je tím nejvhodnějším kandidátem, když je jen o sedm let mladší než já. Je politováníhodné, že jsme se rozešli kvůli takové věci.“

„Ale takhle to v novinách nebylo,“ řekl Ramírez. „Tam se nepsalo, že se dva významní členové vaší strany tlačili na vaše místo, ale že na ně tlačili Jesúse Alarcóna. Ale to není důležité. Jen bych chtěl vědět, co se od té doby stalo, že to vyvolalo tak náhlou změnu vašeho postoje.“

„Musím se přiznat, že mi lichotí, když slyším, kolik toho víte o naší straně,“ řekl Rivero, jako by se paradoxně uklidnil tím, že má před sebou detektivy z oddělení vražd a ne vyšetřovatele sexuálních zločinů. „Ale neřekli jste na začátku, že jste si se mnou přišli promluvit o něčem jiném? Je pozdě, možná by bylo lepší, kdybyste s tím konečně začali.“

„Máte pravdu,“ souhlasil Ramírez. „Ostatně nejspíš to jsou všechno jen zlomyslné pomluvy.“

Ramírez se konečně posadil, zjevně spokojen se svým vystoupením. Rivero na něj upřeně hleděl přes zlaté obroučky brýlí, které si právě nasadil. Bylo těžké říct, co se mu honí hlavou. Chtěl vědět, o jaké pomluvy jde, nebo si spíš přál, aby ten zatracený inspektůrek konečně zavřel klapačku? „Hledáme jistou pohřešovanou osobu, done Eduardo,“ řekl Falcón. Rivero odtrhl pohled od Ramíreze a upřel ho na Falcóna. „Pohřešovanou osobu?“ opakoval a rysy se mu uvolnily náznakem úlevy. „Nevím, že by byl někdo z těch, které znám, pohřešovaný, vrchní inspektore.“

„Přišli jsme za vámi, protože ten člověk byl naposledy viděn jednou z vašich služebných ve vašem domě,“ řekl Falcón pomalu a zřetelně, aby mohl pozorovat s precizností výzkumníka, zda úleva na tváři Eduarda Rivera ještě vzroste nebo naopak.

Rivero byl zkušený politik, ale přesto to nedokázal. Nebyl schopen se usmát, aby dal najevo, že Falcónova slova považuje za absurdní. Přes všechnu svou zkušenost se mu to nepodařilo, možná proto, že právě téhle věty se bál, a jak ji Falcón slovo po slovu odříkával, pronikala mu hluboko do nejtemnějších koutů mysli.

„Netuším, o kom mluvíte,“ řekl ve snaze chytit se lana naděje, i když věděl, že je to jen tenké roztřepené vlákno, které ho nemůže udržet.

„Jmenuje se Tatíb Hassaní, ačkoliv v Americe používal jméno Jack Hansen. Byl profesorem arabistiky na Kolumbijské univerzitě v New Yorku,“ řekl Falcón. Vytáhl z kapsy fotografii a položil ji před Rivera. „Jistě v něm poznáte jednoho ze svých hostů, done Eduardo.“

Rivero se naklonil dopředu a opřel se lokty o stůl. Díval se dolů, mnul si palcem bradu a zoufale hledal něco, co by mu pomohlo přežít aspoň následující okamžik.

„Máte pravdu,“ řekl po chvíli. „Tatíb Hassaní byl mým hostem, až do soboty, kdy odjel. Od té doby jsem ho neviděl ani o něm neslyšel.“

„Kdy váš dům v sobotu opustil a jak odjel?“ zeptal se Falcón.

„Nevím přesně, v kolik hodin to bylo…“

„Ještě za denního světla?“

„Nebyl jsem tady, když odjížděl,“ řekl Rivero.

„Kdy jste ho tedy viděl naposledy?“

„Někdy odpoledne, možná kolem půl páté. Řekl mi, že odjíždí, a já jsem si pak šel lehnout.“

„Kdy jste se po siestě probudil?“

„Asi v půl sedmé.“

„To už Hassaní v domě nebyl?“

„Ano, nebyl,“ přikývl Rivero.

„Předpokládám, že je to personál vašeho domu schopen potvrdit.“ Rivero neodpověděl.

„Kdy jste se naposledy setkal s plastickým chirurgem Agustínem Cárdenasem?“

„Byl tady dnes… na večeři.“

„A předtím?“

Rivero opět mlčel. Nebyl schopen uvažovat. Snažil se potlačit obludné představy, které mu zaplavovaly mysl, ale objevovaly se znovu a znovu. „Byl tady v sobotu, zase na večeři,“ řekl.

„Jak sem přijel?“

„Svým autem.“

„Můžete mi to auto popsat?“

„Černý Mercedes Estate E 500. Koupil ho minulý rok.“

„Kde ho zaparkoval?“

„Uvnitř, v klenuté chodbě.“

„Zůstal tady přes noc?“

„Ano.“

„V kolik hodin v neděli odjel?“

„Kolem jedenácté dopoledne.“

„Víte o tom, že by během jeho pobytu u vás jeho auto někam odjelo?“

„Ne,“ odpověděl Rivero. Cítil, že mu po zádech stéká pot.

„Koho dalšího jste u té sobotní večeře hostil?“

Rivero si odkašlal. Nořil se čím dál hloub, voda už mu sahala po bradu. „Pochybuju, že to jakkoliv souvisí se zmizením Tatíba Hassaního.“

„Možná přece,“ řekl Falcón. „Protože právě v tu noc byl Hassaní otráven kyanidem a pak mu někdo chirurgicky odstranil ruce, spálil obličej kyselinou a strhl skalp z lebky.“

Rivero musel napnout svěrače na hýždích, aby potlačil náhlou bouři v útrobách.

„Ale vždyť už jsem vám řekl, že Hassaní odsud odjel před večeří,“ ozval se přiškrceným hlasem. „Možná čtyři hodiny před ní.“

„Jistě to potvrdí i vaši sluhové, kteří měli ten večer službu,“ řekl Falcón. „My vás neobviňujeme ze lži, done Eduardo,“ přidal se Ramírez. „Ale musíme si ujasnit, co se dělo tady, v tomto domě, abychom vysvětlili, co se stalo později někde jinde.“

„A co se stalo později?“

„Vezměme to krok po kroku,“ řekl Falcón. „Kdo se účastnil té večeře, kromě vás a Agustína Cárdenase?“

„Tím zmizení Tatíba Hassaního nevysvětlíte, protože TEN UŽ PŘEDTÍM TENTO DŮM OPUSTIL,“ zařval Rivero a každé z těch šesti slov doprovodil bouchnutím pěsti do stolu.

„Není třeba, abyste se rozčiloval, done Eduardo,“ řekl Ramírez a se starostlivým výrazem se naklonil dopředu. „Jistě pochopíte, že když se vyšetřuje vražda, navíc tak brutální, musí vrchní inspektor klást podobné otázky. Možná se zdají nesrozumitelné, ale ujišťuji vás, že opravdu souvisí s případem.“

„Vraťme se o krok zpět,“ pokračoval opět Falcón o poznání tvrdším hlasem. „Povězte mi, kdo připravoval tu sobotní večeři a kdo ji servíroval.“

„Připravoval ji kuchař a neservíroval ji nikdo. Byla nachystána na stole ve vedlejší místnosti jako studený bufet.“

„Můžete mi říct jména lidí z vašeho personálu, kteří se na tom podíleli?“ zeptal se Falcón.

„Hned potom odešli domů.“

„Přesto bych rád znal jejich jména a telefonní čísla,“ nedal se odbýt Falcón. Ramírez podal Riverovi svůj zápisník, ale ten ho nepřijal.

„To je porušení práv.“

„Povězte nám, co se stalo po té večeři,“ přerušil ho Falcón. „V kolik hodin skončila, kdo po ní odjel a kdo zůstal a co ti, kteří zůstali, dělali po zbytek noci.“

„Ne, to už je příliš… Už jsem vám řekl všechno, co souvisí se zmizením Tatíba Hassaního. Snažil jsem se vám vyjít vstříc a spolupracovat s vámi, ale ty další otázky se hrubým způsobem vměšují do mého soukromého života a já nevidím žádný důvod k tomu, abych na ně odpovídal.“

„Proč pobýval Tatíb Hassaní pět dnů ve vašem domě?“

„Už jsem vám řekl, že vám na další otázky nebudu odpovídat.“

„V tom případě vám musím sdělit, že Tatíb Hassaní je podezřelý z teroristických zločinů, které přímo souvisejí s nedávným bombovým útokem v Seville. Ve zničené mešitě jsme našli dokumenty psané jeho rukopisem. Z toho vyplývá, že jste ve svém domě poskytoval útočiště teroristovi, done Eduardo. Zřejmě víte, co to znamená, pokud jde o naše vyšetřování. Jestliže tedy nechcete na naše otázky odpovídat tady, musím vás požádat, abyste nás doprovodil na policejní ředitelství, kde budeme pokračovat na základě antiteroristického…“

„Moment, vrchní inspektore, nebuďte tak netrpělivý,“ přerušil ho Rivero, bledý jako stěna. „Přišli jste se mě ptát na okolnosti kolem zmizení Tatíba Hassaního. Odpovídal jsem vám, jak nejlépe jsem mohl, ale teď jste změnili podstatu otázek, aniž jste mi dali možnost, abych se v nich orientoval za nových okolností, které jste mi teprve teď sdělili.“

„Nechtěli jsme vás vystavit nátlaku, done Eduardo,“ řekl Falcón. „Ale vraťme se k mé otázce, proč jste ve svém domě celých pět dnů hostil Tatíba Hassaního?“

Rivero polkl a vzepřel se proti stolu, jako by sbíral veškeré síly na další kolo utkání.

„Pomáhal nám formulovat naši imigrační politiku. Stejně jako my nevěřil, že evropské a africké společenské systémy jsou slučitelné a že křesťanství a islám mohou vedle sebe žít v souladu. Zvláště jeho znalost arabského myšlení nám byla velmi užitečná a také, přiznávám, naší věci dodávalo váhu jeho jméno a pověst.“

„Navzdory tomu, že jen zřídka navštěvoval svou rodnou zem, že strávil celý svůj dospělý život ve Spojených státech a že musel odejít z Kolumbijské univerzity kvůli sexuálnímu zneužívání, což ho stálo byt a veškeré úspory?“ zeptal se Falcón.

„Ano, navzdory tomu,“ odpověděl Rivero. „Jeho vhled do arabského světa byl pro nás neocenitelný.“

„Kolik mu Fuerza Andalucía za tu práci zaplatila?“

Rivero civěl do stolu a mlčel. Cítil, že se do toho čím dál víc zaplétá a musí znovu a znovu improvizovat. Uvědomil si, že na něj doléhá únava, a prudce ji ze sebe setřásl. Musí vydržet. Musí se jim postavit a přemoct tu plíživou touhu po úlevě, která mu našeptává, aby to vzdal. Věděl, že musí zůstat pevný, ale zároveň cítil, jak jeho pevnost narušují trhliny slabosti. Začalo to tenkrát, když dostal to anonymní DVD a musel se dívat na ohavnost svých prohřešků. A trhliny se ještě víc rozšířily po tom, co ho přišel navštívit Angel. S rozcuchanými vlasy a otupělým výrazem od spousty alkoholu poslouchal, jak mu Angel líčí, že ho zachránil. Řeči o něm se šířily jako stepní požár a hrozily, že spálí vše, čeho se dopracoval, včetně jeho samého. Jenže Angel ho zachránil. A pak mu řekl, co ho to bude stát. Musí se rozhodnout, buď odstoupí, nebo bude zničen.

Ten rozhovor s Angelem ho oslabil víc, než si uvědomoval. Trhliny v něm se šířily dál a prostupovaly jím, až ho zasáhly celého a zbortily jeho osobnost. Od této chvíle směřoval každý jeho krok dolů do temnoty. Do jeho domu vstoupila vražda a znesvěcení zákona o neporušitelnosti těla. Po tom, co se to stalo, nebyl schopen pochopit, jak mohl během pouhých několika týdnů dospět až sem. Bylo to, jako když spadne pohár a rozbije se.

V jednu chvíli je ještě celý a blýskavě krásný a v další se již roztříštil na střepy, které už nelze dát dohromady. Ne, musí se vzchopit. Skořápka praskla, ale jádro musí vydržet.

„Přece si musíte pamatovat, jak jste ocenili neocenitelnou pomoc,“ řekl Falcón, který pozoroval jeho titánský boj z druhé strany stolu.

„Bylo to pět tisíc eur,“ odpověděl Rivero.

„Šekem?“

„Ne, v hotovosti.“

„Zaplatil jste mu černými penězi?“

„Takže i policisté vědí, jak to v téhle zemi chodí,“ řekl Rivero sžíravě. „Musím se přiznat, done Eduardo, že obdivuju, jaký klid dokážete zachovat za tak stresujících okolností,“ poznamenal Falcón. „Kdybych byl na vašem místě a dozvěděl se, že člověk, kterému jsem zaplatil pět tisíc eur za rady k imigrační politice, se angažoval v teroristickém spiknutí s cílem obsadit dvě školy a univerzitní fakultu, byl bych v šoku. A že ten člověk navíc napsal instrukce k tomu, jak zabíjet jedno po druhém školní děti do doby, než budou splněny požadavky teroristů, to by mě vyřídilo…, kdybych byl vámi.“

„Jenže vy jste politik,“ řekl Ramírez s ironickým úsměvem a pohledem upřeným na Rivera.

Tomu stékal pod košilí po těle pot, útroby se mu bouřily, srdce mu bušilo, že to slyšel v uších, dech se mu úžil a před očima se mu dělala mlha, protože mozek neměl dost kyslíku. A přesto seděl a stále svíral okraj stolu, stále odolával.

„Musím konstatovat,“ ozval se po chvíli, „že vůbec nevím, o čem mluvíte.“

„Takže jste v sobotu uspořádal večeři,“ vrátil se Falcón o kus zpátky. „Nikdo vám ji neservíroval, protože byla připravená jako studený bufet. Kolik hostů se jí zúčastnilo? Zatím vím jen o vás a Agustínu Cárdenasovi, ale nechce se mi věřit, že byste si u kuchaře objednal studený bufet pouze pro dvě osoby.“

„Byl tady i Angel Zarrías,“ řekl Rivero klidně. Proč ne? pomyslel si. Proč by neměli dostat i toho parchanta malého? „A ten studený bufet… Takhle jsem to řešil často, když jsem měl na návštěvě společnost v sobotu, aby mohl být personál doma u svých rodin.“

„V kolik hodin Zarrías přijel?“

„Myslím, že tu mohl být kolem půl desáté.“

„A Agustín Cárdenas?“

„Asi půl hodiny po něm.“

„Přijel ještě s někým jiným?“

„Ne.“

„Takže byl v autě sám?“

„Ano.“

„Říkáte, že jste u té večeře byli tři?“

Rivero už přestal mít strach z toho, že lže. Všechno, co říkal, byly lži. Plynuly z něj lehce a bez zadrhávání jako staré mince s obroušenými hranami. „Ano, často jsme měli večeři jako bufet a kdo se tu objevil…, tak tu byl.“ Falcón pohlédl na Ramíreze. Ten pokrčil rameny a přikývl.

„Znáte muže z vašeho personálu, který se jmenuje Mario Gómez?“

„Jistě.“

„On připravil v sobotu večer ten studený bufet?“

„Ano, patří to k jeho povinnostem,“ odpověděl Rivero.

„Gómez nám řekl, že po dobu pobytu Tatíba Hassaního ve vašem domě mu nejméně jednou denně přinášel do jeho pokoje jídlo.“

„Asi ano.“

„Věděl tedy, kdo Hassaní je, a viděl vás, jak s ním jdete v sobotu ve tři čtvrtě na deset nahoru na večeři s Angelem Zarríasem. O pár hodin později byl Hassaní otráven kyanidem, jeho mrtvola strašlivě znetvořena, odvezena autem Agustína Cárdenase a hozena do odpadkového kontejneru v Calle Boteros.“

Rivero sepnul ruce, nechal je klesnout mezi stehna a se skloněnou hlavou se rozvzlykal. Konečně úleva.
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„To je skvělá zpráva,“ prohlásil Elvira za stolem ve své kanceláři na policejním ředitelství.

„S drobným kazem,“ zmírnil jeho nadšení Falcón. „Nepodařilo se nám zlomit Rivera natolik, aby odhalil celou konspiraci. Řekl nám jen dvě jména. Je možné, že zatkneme tři z nich, ale pouze za podezření z vraždy Tatíba Hassaního, ne za plánování bombového útoku na mešitu.“

„Ale teď už můžeme získat povolení k prohlídce Riverova domu a kanceláří Fuerzy Andalucía,“ řekl Elvira. „Z toho musíme něco vytěžit.“

„Ale těžko něco písemného,“ namítl Falcón. „Takovéhle věci se nedávají do zápisů ze stranických schůzí. Máme sice nejasnou představu o spojení mezi Angelem Zarríasem a Ricardem Gamerem, ale nejsme schopni prokázat, o čem spolu v Archeologickém muzeu mluvili. A taky nemáme ponětí, v jakém vztahu byli k těm, co tu bombu v mešitě instalovali. Oba, já i José Luis, si myslíme, že nám chybí jeden článek toho komplotu.“

„Kriminální článek,“ dodal Ramírez.

„Jsme přesvědčeni, že se na něm nějak podíleli i Lucrecio Arenas a César Benito, ale nedokázali jsme přesvědčit Rivera, aby jmenoval aspoň je,“ pokračoval Falcón. „Mohli by být druhou polovinou spiknutí. Arenas vybral Jesúse Alarcóna jako kandidáta na funkci vůdce strany a z toho soudíme, že je do toho zapletený. Ale kdo navázal kontakt s lidmi, kteří instalovali bombu? Arenas a Benito? To nevíme. Dokonce si nejsme jisti, zda se nám vůbec kdy podaří odhalit, kdo nebo co tím chybějícím elementem je.“

„Ale máte Rivera, Zarríase a Cárdenase a můžete je pořádně stisknout…“

„Jenže oni dobře vědí, že když budou mlčet, jsme schopni přišít jen jednomu z nich vraždu a všem třem spolčení za účelem vraždy, nic víc. To jim napovídá pud sebezáchovy,“ řekl Falcón. „A pokud jde o Arenase, Alarcóna a Benita, tam nemáme šanci žádnou. Cristina Ferrerová dokázala skvělou věc, když sehnala svědka, který viděl Hassaního naposledy. Jakmile ti poslední dva zaměstnanci odešli, nikdo tam už nezbyl, myslím z personálu.

To znamená, že tam musíme nějak umístit Arenase, Benita a Alarcóna…, tedy za předpokladu, že tam přijeli, aby se podíleli na Hassaního vraždě.“

„Být na jejich místě, dal bych od toho ruce pryč,“ poznamenal Ramírez.

„Spojovací článek k tomu bombovému komplotu je Tatíb Hassaní,“ řekl Elvira. „Pracujte na těch třech podezřelých, dokud neřeknou, proč musel být Hassaní zabit. Jakmile přiznají…“

„Kdyby na tom závisel můj život, nic bych neřekl, nic bych nepřiznal,“ ozval se opět Ramírez.

„Nemůžu mluvit za Rivera a Cárdenase, ale vím, že Angel Zarrías je velmi zbožný a hluboce věřící muž, jakkoliv se to může zdát neslučitelné se zločincem,“ řekl Falcón. „Sám pochopí, že za své hříchy musí pykat, o tom jsem přesvědčen. Angel je v podstatě slušný člověk. Ví, co je v moderní španělské společnosti přípustné, pokud jde o vyjádření náboženských názorů. Na druhou stranu si myslím, že máme před sebou způsob myšlení, který se příliš neliší od fanatismu islámských džihádistů.“

„Rivero, Zarrías a Cárdenas stráví noc v celách,“ řekl Elvira. „A my uvidíme, co nám přinese zítřek. Teď běžte domů a trochu se vyspěte. Ráno budeme mít připravená povolení k domovním prohlídkám.“

„Já se ještě budu muset zastavit u sestry,“ povzdechl Falcón. „Policie vytáhla jejího partnera z postele a odvedla ho. Pochybuju, že Manuela ví, co se děje. Myslím, že mám na mobilu nejmíň stovku esemesek.“

Cristina Ferrerová se náhle posadila a chvíli dýchala jako po prudkém běhu. Takhle se probouzela, když jí vyhlásil poplach mateřský instinkt, aby jí dal vědět, že je něco s dětmi. Jenže teď byly děti u sousedky a těžko jim mohlo hrozit nějaké nebezpečí. Přesto věděla, že něco není v pořádku.

Ve světle od pouliční lampy viděla, že s ní v místnosti nikdo není. Otevřela dveře do obývacího pokoje a rozhlédla se. Tam také nikdo nebyl. Přesto ji něco upoutalo. Taška, kterou položila doprostřed jídelního stolu, nyní ležela na kraji blízko rohu. Přešla po špičkách k otevřeným dveřím ložnice, v níž ustlala Fernandu Alanisovi. Postel byla prázdná. Na polštáři se rýsoval důlek, ale přikrývka byla netknutá. Podívala se na hodiny, půl páté. Proč u ní hledal nocleh, když si ani pořádně nelehl do postele?

Rozsvítila v obývacím pokoji a otevřela tašku, v níž nosila do služby osobní věci. Hned navrchu ležel poznámkový blok a pod ním peněženka. Nic nechybělo, v peněžence bylo patnáct eur. Posadila se na židli a vtom se jí vybavil rozhovor s Alanisem. Snažil se z ní vytáhnout, jak jsou daleko s vyšetřováním. Pohled jí sklouzl k bloku. Měla vlastní systém vedení poznámek, na jednu stranu si psala fakta, na druhou úvahy a postřehy. Ty druhé se ne vždy vztahovaly k prvním a někdy vypadaly spíš jako poznámky spisovatele detektivek. Vzala blok a otevřela ho. Okamžitě jí padla do oka jedna myšlenka, poznamenala si ji vedle jmen lidí, které viděl Mario Gómez s Tatíbem Hassaním při „poslední večeři“. Napsala si, že jediný možný závěr z dosavadního vyšetřování je, že bombu instalovali v mešitě lidé ze strany Fuerza Andalucía. Poznámka bez otazníku. Holé konstatování na základě faktů, které shromáždili.

Náhle jí připadlo, že obývacím pokojem zavanul chlad, jako by někdo pootočil regulátorem klimatizace. Rozbušilo se jí srdce. Vrátila se do ložnice, rozsvítila a otevřela zásuvku prádelníku, kde měla chumel kalhotek a podprsenek. Dobře věděla, že by pistoli uviděla okamžitě…, kdyby tam byla. Přesto šmátrala rukou až dozadu, a pak dokonce zásuvku vytáhla. Nic, jenom prádlo. Vrhla se na druhou zásuvku. Totéž. Pistole byla pryč! Zatočila se jí hlava a chvíli měla pocit, že omdlí.

Po několika bezradných vteřinách si uvědomila, že to sama nezvládne a musí zavolat vrchnímu inspektorovi. Stiskla tlačítko rychlé volby a poslouchala donekonečna se opakující vyzváněcí tón. Falcón se ozval po osmém zvonění. Spal sotva hodinu a půl. Řekla mu všechno snad během tří vteřin. Vychrlila to ze sebe, jako když počítač vyšle na linku velký, ale hodně komprimovaný soubor dat.

„Řekněte mi to ještě jednou, Cristino, ale pomaleji. A chvíli se vydýchejte.“

Znovu ho zahrnula proudem slov, ale tentokrát to trvalo třicet vteřin.

„Je jen jediný člověk z Fuerzy, kterého Alanis zná a který není právě teď ve vyšetřovací vazbě, Jesús Alarcón,“ řekl Falcón. „Čekejte doma, za chvíli jsem u vás.“

„Ale on ho zabije, vrchní inspektore,“ naříkala vyděšená Cristina. „Zabije ho mou služební zbraní. Nemohli bychom…?“

„Ne. Kdybychom tam poslali hlídku, mohl by se vylekat a udělat to rychleji, než má v úmyslu. Podle mě mu předtím chce něco říct, nějak ho potrestat, než se ho pokusí zabít.“

„S takovou zbraní se o to nemusí moc pokoušet.“

„Každý úmysl se zdá snadný, ale provést ho už je těžší,“ řekl Falcón. „Doufejme, že vás vzbudilo to, jak odcházel. Jestli šel pěšky, nebude daleko před námi.“

Fernando Alanis se skrčil do stínu těsně vedle popelnic na odpadky na kraji parku Marie Luisy. Světlo od nejbližší lampy mu dopadalo pouze na ruce. Pohlédl dolů na modročerný lesk malého revolveru ráže osmatřicet milimetrů. Pomalu ho otočil, překvapilo ho, jak je těžký. Za celý svůj život měl v ruce podobnou zbraň jen jednou, ale to byla hračka, dětský revolver z hliníku. Tenhle byl mnohem větší, mnohem těžší a mnohem zlověstnější. Zbraň určená k zabíjení.

Vyprázdnil válec, zastrčil náboje do kapsy a válec zacvakl zpátky. Teprve teď si mohl se zbraní pohrát a osahat si ji. Když měl pocit, že ho nemůže nic zaskočit, vrátil náboje zpátky do válce. Byl připravený. Vstal a udělal to, co viděl nesčetněkrát ve filmu, zastrčil zbraň vzadu na bedrech za opasek a přetáhl si přes ni tričko se znakem strany Fuerzy Andalucía, které mu dal Jesús Alarcón.

Široká třída, jež oddělovala park od luxusní vilové čtvrti El Porvenir, byla prázdná. Alanis věděl, kde Jesús Alarcón bydlí, protože mu politik nabídl ubytování na jak dlouho bude potřebovat. Odmítl to, protože měl strach, že by se on, dělník, necítil v takovém prostředí dobře.

Zůstal stát před velkou kovovou odsouvací bránou. Před garáží parkoval stříbrný mercedes. Kdyby Alanis věděl, že tahle garáž je dvakrát větší než celý jeho byt ve zničeném domě, zřejmě by se v něm nahromadil ještě větší hněv, ačkoliv už teď byl tak velký, že ho téměř nemohl udržet na uzdě. Vzdouval se v něm a dral se z něj ven v zoufalé touze pomstít se Jesúsi Alarcónovi za to, co udělal. A nejen za ten výbuch, který zabil Glorii a Pedra, ale ještě i za proradnost, s jakou se snažil udělat ze své oběti přítele. Takové podlosti je snad schopen pouze politik. Jesús Alarcón, se svým zdánlivě ryzím soucitem a nefalšovanou účastí, si s ním hrál jako s hračkou.

Kolem bylo ticho, žádná auta. Ulice byla prázdná. Nikdo z obyvatel těchto domů nevstával před rozedněním a už vůbec neměl důvod vycházet tak časně ven. Fernando Alanis vytáhl mobil a zavolal na Alarcónovo číslo. Chvíli se ozýval vyzváněcí tón a pak ho operátor přepnul na mailbox. Zavolal tedy na Alarcónův domácí telefon a pozoroval okno, kde si myslel, že by mohla být hlavní ložnice. Jesús a Mónica v obrovské posteli, oba v hedvábných pyžamech přikryti jemnými přikrývkami. Za závěsem probliklo matné světlo. Z mobilu se ozval Alarcónův ospalý hlas.

„To jsem já, Fernando Alanis, Jesúsi. Omlouvám se, že volám tak brzy. Jsem venku, před vaším domem. Byl jsem tu celou noc, protože z nemocnice mě už vyhodili. Nemám kam jít. Potřebuju s vámi mluvit. Můžete sejít dolů? Jsem… jsem zoufalý.“

Byla to pravda. Byl zoufalý. Zoufale toužil po pomstě. Zatím o téhle strašlivé emoci, která je schopna zcela člověka ovládnout, jenom četl nebo ji viděl ve filmu. Nebyl připraven na to, jak se ho zmocnila, jak vstoupila do každého svalu, do každé částečky jeho těla. Narůstala mu v útrobách, vířila mu v krvi, naplňovala jeho mysl, až v ní nebylo místo na nic jiného. Byla tak nesnesitelná, že ji musel ze sebe dostat. Představoval si, že je obr, který překročí bránu, jedinou ranou rozbije okno a pak sáhne do Alarcónovy postele, vytáhne jeho krásnou ženu, mrští jí o zem a zpřeráží jí všechny kosti a potom udělá totéž s Jesúsem Alarcónem. Ano, toužil být obrem, aby mohl celé to hnízdo vybrat, vytáhnout z ložnic i Alarcónovy děti, až by se mu v rukou kroutily jako červi. Chtěl je vidět rozdrcené a mrtvé na zemi před domem, zakryté malými přikrývkami, jako ležely ty čtyři mrtvé děti před školkou.

„Jistěže můžu, Fernando,“ odpověděl Alarcón. „To není problém. Už jdu.“

Kdyby Jesús Alarcón viděl, co se skrývá za očima, které hleděly přes mříže brány na jeho dům, zůstal by v posteli, zavolal by na policii a požádal o oddíl zvláštních sil.

Nad vchodem do domu se rozsvítilo světlo. Otevřely se dveře. Alarcón, v hedvábném županu, namířil k bráně dálkový ovladač. Alanis pustil mříž, jako by od ní dostal elektrickou ránu. Brána zarachotila na kolejničkách a začala se odsouvat. Alanis vklouzl mezerou dovnitř a rychlým krokem zamířil k domu. Alarcón stál ve dveřích se zdviženýma rukama, připravenýma sevřít ramena časného hosta a přivítat ho.

Kolem lampy nad krytým vchodem vířily můry. Alarcón byl pořád natolik rozespalý, že mu nepřišlo divné, jakým odhodlaným krokem se k němu muž od brány blíží. A pak už byl u něj a Jesús Alarcón strnul úžasem, neboť místo aby ten člověk přijal blahosklonné gesto jeho vítajících rukou, chytil ho za límec županu, silou fyzicky pracujícího dělníka ho strhl dolů, potom ho srazil dozadu a sevřel mu hlavu mezi koleny. Pak sáhl za pás a vytáhl revolver. Teprve teď se Alarcón pokusil bránit, chytil útočníka za tričko, ale Alanis mu přitiskl hlaveň zbraně mezi oči a držel mu hlavu na zemi.

„Vidíš to?“ zasyčel. „Vidíš, ty parchante, co jsem si na tebe opatřil?“

Alarcóna ochromil strach a z hrdla sevřeného tvrdou pěstí se mu vydralo jen heknutí. Alanis přesunul zbraň na ústa a neurvale mu vklínil hlaveň přes zuby dovnitř.

„Cítíš to? Ochutnej. Teď už snad víš, co to je.“

Vytáhl hlaveň revolveru z Alarcónových úst a hrubě mu ji přitiskl ze strany na krk.

„Tak co, jsi připravený? Modli se, Jesúsi, protože na tomhle světě jsi skončil.“

Alanis na zbraň ještě přitlačil a stiskl spoušť. Ozvalo se ostré cvaknutí. Alarcón prudce vydechl a kolem se rozšířil pach, jak se mu uvolnily útroby. „To bylo za Glorii,“ řekl Alanis. „Teď jsi poznal její strach.“

Přesunul ústí hlavně na Alarcónův spánek a zaryl ji do něj. Další ostré cvaknutí a další Alarcónův vzlyk.

„A tohle bylo za Pedra,“ řekl Alanis. „Ten ještě neznal strach. Na to byl příliš malý. Příliš nevinný. Ale podívej se sem, Jesúsi. Vidíš ten válec? Dvě komory prázdné a čtyři plné. Teď půjdeme nahoru a ty se budeš dívat, jak zastřelím tvou ženu a tvé dvě děti, abys poznal, jaké to je.“

„Vy jste se zbláznil, Fernando,“ zaskuhral Alarcón, když se vzpamatoval, z návalu nesnesitelného strachu. „Co vás to, sakra, popadlo?“

„Jste všichni stejní,“ zasyčel Alanis nenávistně. „Jeden politik jako druhý, není mezi vámi rozdíl. Všichni jste lháři a podvodníci, všichni myslíte jen na sebe. Nechápu, jak jsem mohl být tak hloupý a naletět tvým pitomým kecům. Jesús Alarcón, politik, který mluví s postiženými bez kamer, bez fotografů, jenom z pouhého soucitu.“

„To je nesmysl, Fernando,“ bránil se Alarcón plačtivě. „Co jsem udělal? Kdy jsem lhal a podváděl?“

„Zabils mou ženu a dítě,“ řekl Alanis tvrdě. „A pak ses nestyděl udělat ze mě přítele, protože se ti to hodilo. Protožes mě potřeboval.“

„Jak jsem je zabil?“

„Přečetl jsem si to v policejních poznámkách. Všichni jste se na tom podíleli, Rivero, Zarrías, Cárdenas… Vy jste dali do mešity tu bombu. Vy jste zabili mou ženu, mého syna a všechny ty další. Ale proč? Kvůli čemu?“

„Fernando!“

Alanis sebou trhl. Ten hlas se ozval od brány. Ženský hlas, žádná halucinace. Do hlavy se mu nahrnula krev, zatmělo se mu před očima a na okamžik ztratil kontakt s realitou.

„To jsi ty, Glorie?“

„Ne, Cristina,“ odpověděla žena. „Jsem tady s vrchním inspektorem Falcónem. Dejte tu zbraň pryč, Fernando. Takhle nic nevyřešíte. Pochopil jste špatně…“

„Ne! Dobře jsem to pochopil, a moc dobře, ale až teď. Tak si ho poslechněte. Poslechněte si mého přítele Jesúse Alarcóna.“

Sklonil se a hlasem přerývaným vzrušením zašeptal do Alarcónova ucha. „Nezastřelím tě ani tvou rodinu pod jednou podmínkou, když řekneš pravdu. Jsou to poldové. Vědí, jaká ta pravda je, ale ty jim ji řekneš, abys ji dosvědčil. Řekneš jim, jak jste dali do mešity bombu, a pak nechám tebe a tvou rodinu naživu. Ale jestli neřekneš, jak to bylo, zastřelím tě a potom postřílím všechny v tvém domě. A teď běž a mluv.“

Alanis vstal a s namířenou zbraní sledoval, jak se Alarcón zvedá ze země. „Pravdu,“ opakoval Alanis. „Řekni jim pravdu, nebo tě pošlu do pekel.“ Alarcón se pokřižoval.

„Chce, abych vám řekl, jak to bylo s tou bombou,“ začal s hlavou skloněnou na prsa a pažemi svěšenými podél těla. „Jestli neřeknu pravdu, zastřelí mě a pak i mou rodinu. Řeknu vám tedy, co vím, i když to možná nebude celá pravda, ale jen její část.“

Alanis stál za ním. Hlaveň revolveru držel přitisknutou k Alarcónově hlavě.

„Nemám nic společného s bombou ani s tím, jak se dostala do mešity. Bůh je mi svědkem,“ řekl Alarcón.
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Žádný výstřel nezazněl. Bylo to, jako by z Alarcónovy hlavy přes hlaveň pistole, paži, která ji držela, a rameno až do Alanisovy mysli proběhla nějaká síla a způsobila, že se mu ruka se zbraní roztřásla a prst na spoušti rozechvěl. Alanis zamrkal a několikrát se zhluboka nadechl, ale to bylo všechno. Pouze hleděl zezadu na muže, k němuž se ještě před chvílí upínala jeho nejhlubší nenávist. Nemohl to udělat. Alarcónova slova rozleptala a rozrušila jeho skálopevné odhodlání, vysála z jeho pomsty všechnu zaslepující nenávist a Alanis si náhle s absolutní jistotou uvědomil, že slyšel pravdu.

Ruka s revolverem pomalu klesla, jako by už nebyla s to udržet váhu zbraně. Cristina Ferrerová rychle postoupila dopředu, vzala revolver z ochablých prstů a zastrčila ho do pouzdra. Pak uchopila Alanise za paži.

„Odveďte ho do auta a nasaďte mu pouta,“ řekl Falcón.

Alarcón klesl na kolena a opřený o ruce naprázdno dávil a vzlykal. Falcón mu pomohl vstát a vedl ho ke vchodu do domu, kde stála jeho žena a s vytřeštěnýma očima na ně zírala. Falcón se zeptal, kde mají koupelnu. To ji probralo ze strnulosti. Vedla je ke schodům, na jejichž vrcholu stály dvě děti, jedno s chlupatým tygrem v náručí a druhé s malou modrou přikrývkou, zřejmě z panenčiny postýlky. Zmatek v obou dětských tvářích jasně říkal, že nemají tušení, co se děje. Mónica Alarcónová je zavedla zpátky do ložnice a pak se vrátila do koupelny, kde se její manžel snažil rozepnout třesoucími se prsty knoflíky pyžama. Falcón jí řekl, aby manželovi pomohla, a dodal, že počká dole v kuchyni.

Náhle na něj dolehla těžká, zdrcující únava. Zavřel vstupní dveře a pak seděl u kuchyňského stolu, civěl oknem do zahrady a v hlavě se mu jako kus dřeva ve víru pod splavem převalovala jediná myšlenka. Jesús Alarcón se na tom komplotu nepodílel. Vše nasvědčovalo tomu, že byl pouhou nastrčenou figurou, poddajnou, ochotnou, ale nevědomou a nevinnou.

Mónica Alarcónová se vrátila k němu a nabídla mu kávu, ale byla tak roztřesená, že ho musela požádat, aby si ji na kávovaru připravil sám.

„On měl zbraň?“ zeptala se. „Ten člověk měl zbraň,“ Falcón přikývl. „Ale váš manžel to zvládl,“ dodal.

„Co ho k tomu dovedlo? Vždyť se k němu Jesús zachoval tak dobře.“

„Přečetl si něco, co nebylo určeno jemu, a vzal domněnku jako fakt,“ odpověděl Falcón. „Jenom zásluhou velké odvahy vašeho manžela to neskončilo tragédií.“

„Oba jsme obdivovali, jak statečně tu hroznou ztrátu nese. Netušila jsem, že je… v takovém stavu.“

„Myslel si, že ho váš manžel zradil, že mu vyjadřoval soucit a nabízel přátelství jen proto, aby si pomohl v politické kariéře. A Fernando Alanis je ve velmi nevyrovnaném stavu. Nikdo nemůže být vyrovnaný, když přijde takhle o ženu a malého syna.“

Ve dveřích se objevil Jesús Alarcón. Už nebyl popelavě bledý. Oholil se a oblékl si bílou košili a černé kalhoty. Falcón mu udělal kávu. Mónica Alarcónová odešla nahoru k dětem. Oba muži se posadili ke stolu.

„Během téhle noci se toho hodně stalo,“ řekl Falcón. „Můžete mi odpovědět na pár otázek, než o tom budeme mluvit?“

Alarcón přikývl a míchal lžičkou kávu.

„Kde jste byl v sobotu třetího června?“ zeptal se Falcón.

„Udělali jsme si s Mónicou výlet,“ odpověděl Alarcón. „Byli jsme kousek na sever od Madridu, jedna z Móničiných přítelkyň se vdávala a svatební hostina se konala na jednom statku na cestě k El Escorialu. Zůstali jsme tam přes neděli a vrátili se expresem AVE v pondělí brzy ráno.“

„Byl jste někdy předtím během týdne v kancelářích Fuerzy v domě Eduarda Rivera?“

„Nebyl,“ zavrtěl Alarcón hlavou. „Angel Zarrías mi poradil, abych se chvíli držel od Eduarda dál. Angel ho pořád zpracovával, aby se vzdal funkce předsedy strany, a bál se, že kdyby Eduardo kolem sebe viděl někoho mladého a agilního, bral by to jako ponížení. Proto jsem se v tu dobu s nikým z nich nestýkal, pouze Angel mi občas přišel říct, jak se věci mají.“

„Když jste řekl, že jste se s nikým z nich nestýkal, koho jste tím myslel?“

„Eduarda Rivera a tři hlavní sponzory strany, kteří všichni stojí za mnou: Lucrecia Arenase, Césara Benita a Agustína Cárdenase.“

„Kdy jste se naposledy viděl s Riverem?“

„V úterý dopoledne, kdy mi oficiálně předal funkci předsedy strany.“

„A předtím?“

„Myslím, že jsme spolu někdy kolem dvacátého května obědvali. Musel bych se podívat do diáře.“

„Viděl jste někdy tohoto muže?“ zeptal se Falcón a ukázal mu fotografii Tatíba Hassaního. Sledoval přitom Alarcónův výraz, ale bylo zjevné, že Hassaního nezná.

„Ne,“ zavrtěl hlavou.

„Slyšel jste někdy zmínku o někom, kdo se jmenuje Tatíb Hassaní nebo Jack Hansen?“

„Ne.“

Falcón si vzal fotografii zpátky, ale dál ji obracel v rukou.

„Má ten muž něco společného s tím, o čem mluvil Fernando Alanis?“ zeptal se Alarcón. „Vypadá, že pochází ze severní Afriky. To první jméno…“

„Původem je Maročan, ale získal americké občanství,“ řekl Falcón. „Teď už je mrtvý. Zavražděný. Rivero, Zarrías a Cárdenas jsou zatčeni pro podezření z jeho vraždy.“

„Cože?“ zíral na něj Alarcón. „To je šok, vrchní inspektore.“

„Don Eduardo mi před pár hodinami řekl, že zaplatil Tatíbu Hassanímu pět tisíc eur za konzultace, které Hassaní poskytoval v minulém týdnu vaší straně v otázkách formulování imigrační politiky.“

„To je nesmysl. Naše imigrační politika je už několik měsíců hotová. Začali jsme na tom pracovat loni v říjnu, když Evropská unie otevřela dveře Turkům a všem těm africkým utečencům, kteří se snaží dostat do Melilly. Strana Fuerza Andalucía nevěří, že by muslimské země byly schopné rozumné koexistence s křesťanskými zeměmi, byť by měly sekulární vlády. Evropané se v průběhu své historie ukázali jako důsledně nesnášenliví k jiným náboženstvím. Nikdo nemá představu, jaké společenské důsledky by mělo přijetí Turecka do Unie. Uvědomte si, že by náhle jednu pětinu evropské populace tvořili muslimové.“

„Nejste na předvolebním mítinku, seňore Alarcóne,“ řekl Falcón a zvedl ruce na obranu před dalším přívalem argumentů.

„Promiňte, to už člověk tak automaticky… Ale proč jste obvinili Rivera, Zarríase a Cárdenase z vraždy, když tomu člověku pouze platili, ať už za cokoliv? A proč si Alanis myslel, že za výbuch v mešitě je nějak zodpovědná Fuerza Andalucía?“

„Poslyšte, já vám povím nezpochybnitelná fakta a vy mi řeknete, co jste z nich vydedukoval,“ navrhl Falcón. „Jistě jste slyšel, že v troskách zničené mešity byla nalezena pancéřovaná skříňka, která obsahovala stavební plány budov dvou škol a univerzitní biologické fakulty doplněné arabsky psaným textem.“

„S těmi strašlivými instrukcemi.“

„Psanými rukopisem Tatíba Hassaního.“

„Takže to byl terorista?“

Falcón čekal a pohrával si s Hassaního fotografií, zatímco na kuchyňském pultu tiše dýmal kávovar. Alarcón hleděl se svraštělým čelem na hřbety svých rukou a přemýšlel. Po chvíli mu Falcón přidal další fakta, která už nebyla veřejně známá. Řekl mu, že poznámky v Koránech, nalezených v dodávce u zničeného domu a v bytě Miguela Botína, byly rovněž psané Hassaního rukopisem, a pověděl mu i o posledním setkání Ricarda Gamera s Angelem Zarríasem, které vedlo k sebevraždě agenta CGI. Alarcón obrátil ruce a pro změnu zíral do dlaní, jako by sledoval, jak mu jeho politická budoucnost uniká mezi prsty.

„Nevím, co na to mám říct,“ vydechl potom sklesle.

Falcón mu stručně vylíčil životní příběh Tatíba Hassaního a zeptal se ho, jestli mu to připadá jako profil nebezpečného islámského radikála.

„Ale proč by platili Hassanímu za to, aby napsal dokument o přípravě teroristického útoku, když nález stop hexogenu v dodávce blízko místa neštěstí jasně prokázal, že islámští teroristé shromažďovali v mešitě výbušninu k bombovým útokům?“ namítl Alarcón. „To mi nedává smysl.“

„Výkonný výbor Fuerzy Andalucía o tom hexogenu neměl tušení,“ řekl Falcón a pověděl Alarcónovi o sledování mešity lidmi z Informáticalidadu, o fingovaných inspektorech, záhadných elektrikářích a vedlejší náloži výbušniny Goma 2 Eco.

Alarcón byl ohromen. Znal všechny lidi z vedení firmy Informáticalidadu, o níž se vyjádřil, že je „součástí struktury“. Teprve nyní konečně pochopil, jak byl zneužit.

„A mě uvedli na scénu jako novou tvář Fuerzy Andalucía, která díky té hrůze získá hlasy antiimigrantsky naladěných voličů a tím i preference potřebné k tomu, aby se mohla stát koaličním partnerem Lidové strany v příštích parlamentních volbách,“ řekl hořce.

Tohle kruté zjištění vzalo Alarcónovi poslední energii, která mu ještě zbývala. Zůstal sedět opřený dozadu, s rukama svěšenýma, a zřejmě se snažil vyrovnat s katastrofou, do níž se nevědomky připletl a jež ho tak jako tak zasáhne.

„Dovedu si představit, že to pro vás musí být kruté,“ poznamenal Falcón.

„Z toho samozřejmě vyplývají závažné důsledky,“ řekl Alarcón. V jeho tváři spolu v podivné symbióze splývaly výrazy úžasu, zděšení a úlevy. „Ale na to teď nemyslím. Právě teď mě napadá, že to Alanisovo šílenství mělo nechtěný vedlejší efekt, který mi umožnil ospravedlnit se před vyšetřujícím vrchním inspektorem.“

„Fingované exekuce už dávno nepatří do rejstříku našich vyšetřovacích technik,“ řekl Falcón. „Na druhou stranu musím přiznat, že mi to ušetřilo spoustu času.“

„Ale to jsem neměl na mysli, když jsem se vyslovoval pro posílení policejních složek, které se zabývají terorismem,“ dodal Alarcón.

„Budete se muset snažit trochu víc, abyste získal můj hlas,“ zasmál se Falcón. „Jak byste charakterizoval svůj vztah k Lucreciu Arenasovi?“

„Myslím, že nepřeháním, když řeknu, že byl pro mě jakýmsi druhým otcem.“

„Jak dlouho ho znáte?“

„Jedenáct let,“ odpověděl Alarcón. „Vlastně jsem se s ním setkal ještě předtím, když jsem pracoval u poradenské firmy McKinsey v Jižní Africe, ale sblížili jsme se, teprve když jsem přešel k investiční bance Lehman Brothers a začal pracovat se španělskými průmyslníky a bankami. Pak mě v devadesátém sedmém zlanařil do Banco Omni a od té doby byl mým druhým otcem. On se zasloužil o to, že jsem si začal věřit, je druhou bytostí v mém životě hned po Bohu.“

To byla odpověď, kterou Falcón respektoval.

„Jestli si myslíte, že se na tom komplotu nějak podílel, tak jste na velkém omylu,“ dodal Alarcón. „Vy ho neznáte jako já. Jestli se vám zdá, že je v tom zapletený i on, je to výsledek intriky zkonstruované Zarríasem a Riverem.“

„Rivero je vyřízený a byl vyřízený už předtím, než se to stalo, protože za sebou táhne sexuální skandál,“ řekl Falcón. „Angela Zarríase znám. Angel není vůdcovský typ. Dovede nahánět lidi vůdcům, ale sám nic do pohybu nedá. A co mi povíte o Agustínu Cárdenasovi a Césaru Benitovi?“

„Musím si dát ještě jednu kávu,“ povzdechl Alarcón.

„Řeknu vám o dalším zajímavém řetězci, abyste měl o čem přemýšlet,“ dodal Falcón. „Informáticalidad, Horizonte, Banco Omni a… I4IT?“ Alarcón manipuloval s kávovarem a přitom se snažil dát si do souvislosti, co o těchto firmách věděl, se všemi novými fakty, jimiž ho zahrnul vrchní inspektor. Zřejmě k ničemu nedospěl, protože se tvářil pochybovačně. Falcón tušil, že to nebude stačit, ale víc neměl. A také neměl na vybranou. Jestliže se někdo z trojice Rivero, Zarrías, Cárdenas nezlomí a nezačne mluvit, mohl by Alarcón představovat jedinou cestu do nitra konspirace, i když cestu obtížně schůdnou. Zatím toho nevěděl o Arenasovi tolik, aby Alarcónovi dokázal, že byl svým druhým „otcem“ nestoudně zneužit, a tak v něm vzbudil hněv.

„Vím, co ode mě chcete,“ řekl Alarcón, „ale nemůžu to udělat. Loajalita dnes není v módě, zvlášť ve světě politiky a byznysu, ale nemůžu si pomoct. Už jen podezírat ty lidi mi připadá, jako bych zrazoval svou vlastní rodinu. Míním to vážně, opravdu jsou mou rodinou. Můj tchán je jedním z nich…“

„Proto vás vybrali,“ řekl Falcón. „Jste pro ně skvělou kombinací všeho, co potřebují. Já s vaší politikou nesouhlasím, ale musím uznat, že jste projevil velkou odvahu a že vaše úmysly vůči Fernandu Alanisovi byly zcela čestné. Jste inteligentní a talentovaný člověk, ale také zranitelný, právě pro svou zásadovou loajalitu. Tohle mají mocní rádi, protože máte kvality, které jim chybí, a lze vámi manipulovat, abyste pracoval ve prospěch jejich cílů.“

„To je úžasné, takže v tomhle světě se loajalita považuje za slabost,“ řekl Alarcón a zakroutil hlavou. „Vaše práce z vás udělala cynika, vrchní inspektore.“

„To není cynismus, seňore Alarcóne,“ zavrtěl Falcón hlavou. „Pouze jsem dospěl k poznání, že základem poctivosti je být předvídatelný. Zlo je nestoudné a někdy neuvěřitelně virtuózní, ale vždy zanechá na svém díle jedovatou stopu.“

„To si budu pamatovat.“

„Mně už další kávu nedělejte,“ zarazil ho Falcón. „Musím jít spát. Možná bychom si měli promluvit znovu, až budete mít čas uvažovat o tom, co jsem vám řekl a proč jsem začal pracovat na Riverovi, Zarríasovi a Cárdenasovi.“

Alarcón ho doprovodil ke dveřím.

„Pokud jde o mě…, nechtěl bych, aby byl Alanis za to, co mi udělal, potrestán,“ řekl. „Můj smysl pro loajalitu mi kromě jiného umožňuje pochopit, jak působí neloajalita a zrada. Možná si ve vašich očích zaslouží trest a vznesete proti němu obvinění, ale já ho z ničeho neviním.“

„Jestli se to dostane do médií, nebudu mít jinou možnost, než ho obvinit,“ prohlásil Falcón. „Ukradl policejní zbraň a byl dopaden v situaci, kdy se zjevně snažil použít ji k vraždě.“

„Ode mě to novináři neuslyší. Na to máte mé slovo.“

„V tom případě jste zachránil kariéru jednoho z nejlepších členů mého týmu,“ prohlásil Falcón.

Došel k bráně a otočil se.

„Předpokládám, že po té večerní schůzce jsou Arenas a Benito pořád v Seville,“ řekl. „Myslím, že byste se měl s jedním z nich nebo s oběma setkat, než se informace, které jsem vám poskytl, dostanou na veřejnost.“

„César tu už nebude. Pokud vím, odjel do Madridu na nějakou konferenci,“ odpověděl Alarcón. „Myslíte, že rezignace na politickou budoucnost po dvaasedmdesáti hodinách od uvedení do funkce je španělský rekord?“

„V tuto chvíli máte jednu výhodu, a to že jste osobně čistý. Jestliže si ji udržíte, nemusíte mít o budoucnost strach. Ale jestliže si jen jednou ušpiníte ruce korupcí, jste vyřízený,“ řekl Falcón. „Váš přítel Eduardo Rivero by vám o tom mohl vyprávět.“

Cristina Ferrerová a Fernando Alanis seděli vzadu ve Falcónově autě. Alanis měl ruce spoutané na zádech a čelem se opíral o přední sedadlo. Falcón si pomyslel, že spolu zřejmě mluvili, ale teď už jen vyčerpaně seděli. Otočil se k nim.

„Seňor Alarcón nebude žádat obvinění a o tom, co se stalo, nebude mluvit před médii,“ řekl a pohlédl na Alanise.

„Kdybych proti vám vznesl žalobu, přišel bych o jednoho ze svých nejlepších lidí a vaše dcera by přišla o otce a jediného z rodičů, takže by musela být dána do dětského domova nebo do výchovy prarodičů. Vy byste šel nejméně na deset let do vězení, a až byste se z něj dostal, Lourdes by vás už neznala. Myslíte, že by to byl uspokojivý výsledek nezvládnutého výbuchu hněvu, Fernando?“

Cristina hleděla oknem ven a mrkala, aby potlačila slzy úlevy. Alanis zvedl hlavu.

„A kdyby vás váš hněv přece jen přemohl,“ pokračoval Falcón, „kdyby byla vaše nenávist tak velká, že by ji žádný rozumný důvod neodvrátil a vy byste Jesúse Alarcóna skutečně zabil, i pak by platilo všechno to, co jsem řekl před chvílí, jenom byste strávil ve vězení mnohem delší dobu, a navíc byste měl na svědomí nevinného člověka. Jak vám je, když vás osud toho všeho ušetřil?“

Fernando Alanis hleděl před sebe do jasnící se ranní ulice.

Neřekl nic. Neměl co říct.
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„Včera večer jste nepřišla,“ řekla Alicia Aguadová.

„Nemohla jsem, nebyla jsem toho schopná,“ odpověděla Consuela. „Když jsem odešla od vás, vyzvedla jsem si v lékárně léky, které jste mi předepsala, ale nevzala jsem si je. Vrátila jsem se k sestře a většinu dne jsem strávila tam. Zkrátka nemohla jsem, přicházely na mě takové záchvaty pláče, že jsem se nemohla zvednout.“

„Kdy jste naposledy plakala?“

„Ani nevím, jestli jsem vůbec kdy plakala…, aspoň ne pořádně, myslím z žalu. Dokonce si nevzpomínám, že bych plakala jako malá holka, leda když jsem si natloukla koleno. Moje matka říkala, že jsem byla tiché dítě, nikdy jsem nepatřila k uplakánkům.“

„A jak se cítíte teď?“

„Vy mi to říct nemůžete?“ zeptala se Consuela a pohnula zápěstím pod Aliciinými prsty.

„Řekněte to vy.“

„Není snadné popsat ten stav,“ povzdechla Consuela. „Nechci vypadat jako sentimentální ženská.“

„To by nebylo pro začátek špatné.“

„Cítím se teď líp, tak, jako jsem se už dlouho necítila. Ne že by mi bylo úplně dobře, ale ten děsivý pocit, že mi hrozí něco odporného, je pryč. A to divné sexuální nutkání taky.“

„Takže už nemáte strach, že se zblázníte?“ zeptala se Alicia.

„Tím si nejsem tak jistá,“ odpověděla Consuela. „Ztratila jsem všechen smysl pro duševní rovnováhu. Cítím se prázdná i naplněná, statečná i bojácná, hněvivá i mírná, šťastná a zároveň zasažená žalem. Nejsem schopná najít nějaký střed mezi těmito krajnostmi.“

„Nemůžete čekat, že se vaše mysl uzdraví po jednom proplakaném dni,“ řekla Alicia. „Myslíte, že byste mi dokázala popsat, co se stalo včera dopoledne? Došla jste k nějakému poznání, které vás zcela zdrtilo? Ráda bych, abyste mi o tom pověděla.“

„Nevím, jestli si vzpomenu, jak se to událo,“ řekla Consuela. „Je to jako s tou bombou, která tady vybuchla. Od té doby se toho stalo tolik, že se zdá, jako by to bylo před deseti lety.“

„Později vám povím, jak se to událo. Teď se soustřeďte na to, co se stalo. Popište mi to, jak nejlíp můžete.“

„Začalo to neurčitým tlakem, jako by mi mysl překrývala nějaká napnutá blána, na kterou něco tlačí. Znám to, už jsem to zažila dřív. Zdálo se mi, že se mi zvedá žaludek…, takový ten pocit rozjařenosti někoho, kdo si uvědomuje, že se opil. Když se mi to stalo v minulosti, začala jsem něco dělat, uklízet si v tašce nebo něco podobného. Už jsem věděla, že jakákoliv konkrétní činnost mě vrátí zpátky do reality, ale přesto to ve mně vždy zanechalo pocit, že jsem se ocitla blízko něčemu, k čemu pak nedošlo. Je zajímavé, že to před několika lety přestalo.“

„Nahradilo ty pocity něco jiného?“

„Tehdy jsem si myslela, že ne,“ zavrtěla Consuela hlavou. „Byla jsem šťastná, že jsem se jich zbavila, ale teď mám dojem, že právě v tu dobu se objevila ta sexuální nutkání. Začalo to stejně jako ten tlak, většinou v době, kdy jsem na nic nemyslela, při nějakém setkání nebo když jsem si hrála s dětmi nebo si třeba zkoušela v obchodě boty. Vyvádělo mě to z míry, že jsem ty pocity nemohla ovládat, když se objevily, protože je doprovázely živé představy, které ve mně zanechávaly znechucení, znechucení ze sebe.“

„A jak to bylo včera?“ zeptala se Alicia Aguadová.

„Opět se objevila ta blána,“ pokračovala Consuela. „A zase na ni něco tlačilo, ale tentokrát mnohem silněji, navíc se ten tlak ještě zvětšoval, až se mi zdálo, že to nevydržím a praskne mi hlava. Vlastně jsem měla pocit, že už mi hlava praská, nebo se dokonce rozpadává, a celé to ještě doprovázel dojem, který člověk mívá ve snu, v němž padá a padá a nikdy nedopadne.

V tu chvíli jsem si myslela, že je to můj konec. Že se odkudsi ze mne vynořilo monstrum, které mě ovládlo, a já zešílím.“

„Ale nezešílela jste, že?“

„Ne. Žádné monstrum nebylo.“

„A co bylo?“

„Jenom já. Osamělá mladá žena v deštivé ulici přemožená žalem, pocitem viny a zoufalstvím, která nevěděla, co si se sebou počít.“

„Když jste mi vyprávěla o té situaci v deštivé ulici, zmínila jste se o jednom muži, kterého jste znala,“ řekla Alicia. „O jistém obchodníkovi s obrazy z Madridu.“

„Aha, ano. Řekla jsem vám, že zabil člověka?“

„Ale pověděla jste mi to jistým způsobem.“

„Ano, vzpomínám si na to. Mluvila jsem o tom, jako by jeho zločin byl větší než můj.“

„Co to znamená?“

„Že jsem udělala něco, co jsem považovala za zločin,“ odpověděla Consuela. „Ale já vím, co to bylo. Pořád jsem čelila pocitu viny za ty potraty, a navíc ještě za to, jakým způsobem jsem si na ně opatřila peníze.“

„A to způsobilo zmatek ve vaší mysli,“ řekla Alicia. „Ty živé sexuální představy.“

„Nerozumím.“

„Ta bolest, o níž jste mluvila…, ta, kterou pociťujete, když se díváte na své spící děti, zvlášť na mladšího syna, co myslíte, že to je?“

Consuela ztěžka polkla. Oči jí zaplavily slzy a začaly se koulet po tvářích. „Tvrdila jste tehdy, že vám tu bolest působí silný pocit lásky. Stále jste přesvědčená, že je to láska?“

„Ne,“ odpověděla Consuela po dlouhém mlčení. „Je to pocit viny za to, co jsem udělala, a žal nad tím, co mohlo být.“

„Vraťte se k tomu okamžiku, kdy jste stála v deštivé ulici. Už dřív jste mi, myslím, řekla, že jste pozorovala nějaké elegantní lidi, kteří vycházeli z umělecké galerie. Vzpomenete si, co jste si myslela, než jste dospěla k rozhodnutí, že chcete být jako oni? Že v sobě chcete najít někoho jiného, lepšího?“

Opět dlouhé ticho. Alicia čekala. Nevidomýma očima se dívala strnule před sebe a vnímala jen puls tepající pod jejími prsty.

„Lítost,“ řekla konečně Consuela. „Litovala jsem toho, co jsem udělala, a když jsem viděla ty lidi vycházející na ulici, pomyslela jsem si, že takoví se nikdy nemohou dostat do stavu, v jakém jsem se ocitla já. To byl popud, na základě něhož jsem se rozhodla skoncovat s tou žalostnou osamělou osobou na mokré ulici a stát se někým jiným.“

„Takže ačkoliv jste vždy čelila pocitu viny za to, co jste udělala, něco zároveň chybělo. Co to bylo?“

„Osoba, která to udělala,“ odpověděla Consuela. „Já sama.“

V půl osmé ráno měli k dispozici povolení k prohlídce domu Eduarda Rivera, sídla strany Fuerza Andalucía, bytu Angela Zarríase a vily Agustína Cárdenase. Kolem čtvrt na devět vstoupili do těchto objektů policejní technici, zkopírovali obsahy disků v počítačích, postupně shromažďovali důkazy a odesílali je do laboratoří. Komisař Elvira, všech šest detektivů oddělení vražd a tři detektivové protiteroristické skupiny CGI se sešli ve tři čtvrtě na devět v budově policejního ředitelství k poradě o další strategii. Dohodli se, že devítičlenný vyšetřovací tým bude vyslýchat tři podezřelé při několika přestávkách až do půlnoci. Aby se zabránilo jakémukoliv ovlivňování vyšetřujících a aby si také vyšetřovaní nezvykli na jeden styl vedení výslechu, měl každý člen týmu vyslýchat každého podezřelého hodinu a půl. A zatímco budou probíhat první tři výslechy, druhá vlna vyšetřovatelů je bude sledovat a třetí bude odpočívat nebo analyzovat dosažené poznatky. Na patnáct hodin odpoledne si naplánovali oběd a po něm další taktickou poradu. V šestnáct hodin měla začít druhá etapa výslechů, a pokud se někdo z podezřelých nezlomí, bude pokračovat až do dvaadvacáté hodiny, kdy dojde k přestávce na večeři, a po ní se bude pokračovat do půlnoci.

Hlavním smyslem výslechů nebylo donutit podezřelé, aby se přiznali k vraždě Tatíba Hassaního, ale aby prozradili, kdo ho do Fuerzy Andalucía přivedl, proč ho strana zaměstnala, kam byly dodány dokumenty, které připravil, a kdo další se zúčastnil večeře, na níž nakonec Hassaního otrávili.

Na všech se už projevovala únava z několikadenního vyčerpávajícího úsilí. Detektivové během schůzky zívali, prohrabávali si vlasy, odkládali saka a vyhrnovali si rukávy. Bylo dohodnuto, že Falcón začne s Angelem Zarríasem, Ramírez si vezme Eduarda Rivera a Barros se pustí do Agustína Cárdenase. Jakmile jim služba přišla říct, že zatčení jsou ve vyšetřovacích místnostech, sešli všichni dolů.

Cristina Ferrerová měla sledovat Falcónův výslech Angela Zarríase. Oba se na chvíli zastavili před poloprůhledným panelem a dívali se dovnitř. Zarrías, v bílé košili s dlouhými rukávy, seděl u stolu a upřeně hleděl na dveře. Zdál se klidný. Falcón měl pocit, že je na konfrontaci s ním příliš unavený.

„Zjistíte, že Angel je velmi šarmantní muž,“ řekl Cristině, „zvlášť je-li ve společnosti ženy. Jinak ho moc neznám, protože patří k lidem, kteří si svým šarmem drží každého od těla. Je to samozřejmě maska, ale někde pod ní musí být skutečný člověk. Tu konspiraci zorganizoval fanatik a nám jde o to, abychom se k němu dostali. A jakmile se nám to podaří, musíme si ho, odhaleného, držet, jak dlouho to půjde.“

„A jak na něj chcete jít?“ zeptala se Cristina. „Vždyť je to skoro váš švagr.“

„Už jsem se naučil pár věcí od Josého Luise,“ řekl Falcón a kývl hlavou k vyšetřovací místnosti, do níž právě vstupoval Ramírez, aby zahájil Riverův výslech.

„V tom případě budu dávat pozor na vás oba,“ zasmála se Cristina.

Jakmile Falcón otevřel dveře, zvedl Zarrías hlavu, usmál se a vstal.

„Jsem rád, že jste si mě vzal vy, Javiere,“ řekl. „Opravdu jsem rád. Mluvil jste s Manuelou?“

„Ano, mluvil,“ odpověděl Falcón a posadil se, aniž zapnul záznam a provedl obvyklou proceduru na zahájení výslechu. „Je vztekem bez sebe.“

„Lidé reagují různě na to, když policie vytáhne jejich partnera uprostřed noci z postele a zatkne ho kvůli podezření z vraždy. Dovedu si představit, že někteří z toho mohou být hněvem bez sebe. Nevím, jak bych se v takové situaci zachoval já.“

„Ale ona se nezlobí kvůli tomu, že vás zatkli,“ řekl Falcón.

„Byla na vaše lidi hodně ostrá?“

„Rozzuřila se až po tom, co jsem s ní mluvil,“ pokračoval Falcón. „Ano, rozzuřila, to je výstižnější, než že se zlobila.“

„A kdy jste s ní mluvil?“ zeptal se Zarrías neklidně.

„V noci kolem druhé hodiny,“ odpověděl Falcón. „To už jsem měl od ní na mobilu nejméně padesát zpráv.“

„Jistě…, to chápu.“

„Víte přece, jak je to s ní těžké, když je vystavena emočnímu tlaku,“ řekl Falcón. „Nemohl jsem jí říct jen to, že jste byl zatčen pro podezření z vraždy, a zůstat u toho. Chtěla vědět, kdo, kde a proč byl zabit.“

„A co jste jí řekl?“

„Samozřejmě jsou tady právní aspekty, ale ujišťuju vás, že jsem jí řekl jenom pravdu, nic víc.“

„A co bylo v té pravdě obsaženo?“

„To, co byste teď měl říct vy mně, Angeli. Jste podezřelý a já vyšetřovatel a někde mezi námi leží pravda. Představuju si to tak, že se k ní nějak společně dopracujeme, ale není mou povinností, abych říkal já vám, co si myslím, že jste udělal. To je teď vaše povinnost.“

Nastalo ticho. Zarrías pohlédl na vypnuté záznamové zařízení. Falcóna potěšilo, že na něm byl patrný zmatek. Teprve teď se natáhl, zapnul záznam a odříkal úvod.

„Proč jste zabil Tatíba Hassaního,“ položil první otázku.

„A co kdybych vám řekl, že jsem ho nezabil?“

„Jestli si přejete, nebudeme pro účely tohoto výslechu rozlišovat mezi vraždou a přípravou vraždy,“ řekl Falcón. „Bude to tak pro vás snazší?“

„A co kdybych vám řekl, že nemám s vraždou Tatíba Hassaního nic společného?“

„Už bylo prokázáno, že jste se spolu s Agustínem Cárdenasem zúčastnil Hassaního poslední a osudové večeře, kterou pořádal ve svém domě Eduardo Rivero,“ řekl Falcón. „Jeden člověk z obsluhujícího personálu vás identifikoval a dosvědčil, že jste byl přítomen na místě činu. Takže pokud tvrdíte, že s Hassaního smrtí nemáte nic společného, je to pozice, kterou těžko obhájíte.“

Angel Zarrías se upřeně zahleděl do Falcónovy tváře. Vrchního komisaře to nevyvedlo z míry, s tím se už setkal mnohokrát. Před svým zhroucením v roce 2001 byl zvyklý čelit těmto výzvám chladným, neproniknutelným a stejně neústupným pohledem. Jeho nový způsob spočíval v tom, že je vítal, otevíral se jim, nabízel vyslýchaným, ať se jen přiblíží k okraji jeho studny a nahlédnou do její hloubky. Tuhle příležitost dal i Angelu Zarríasovi, avšak ten jí nevyužil. Jeho pohled byl tvrdý, ale k okraji se zlákat nedal. Nakonec uhnul očima a rozhlédl se po místnosti.

„Nezabředávejme do detailů,“ řekl Falcón. „Nezajímá mě, kdo do čeho nasypal kyanid ani kdo asistoval Cárdenasovi při jeho hrůzné práci. Na druhou stranu bych se rád dozvěděl, čí to byl nápad zašít Hassaního do rubáše. Našli jste pro něj nějakou vhodnou islámskou modlitbu? Umyli jste ho, než jste ho do toho pytle strčili? Na skládce na kraji Sevilly jsme ho už objevili nafouklého a páchnoucího, ale i tak mi ten rubáš připadl jako gesto porozumění jedné víry pro druhou. Byl to váš nápad?“

Angel Zarrías vstal a začal nervózně přecházet po místnosti.

„Ještě jsme pořádně nezačali a už jste se mnou přestal mluvit, Angeli.“

„A co, sakra, čekáte, že bych měl říkat?“

„Dobrá. Já vím, je to těžké. Vždycky jste byl dobrý katolík, člověk s pevnou náboženskou vírou. Dokonce jste přiměl Manuelu, aby chodila do kostela, a musím říct, že to od ní byl projev velké lásky k vám. Na takového člověka, jako jste vy, jistě pocit viny těžce doléhá. Žít ve smrtelném hříchu musí být utrpení, ale stejně hrozné je vyznat se u zpovědi z nejtěžšího z lidských zločinů. Dobře, pokusím se vám to ulehčit. Zapomeňme pro tuto chvíli na Tatíba Hassaního a přejděme k něčemu, co pro vás bude přijatelnější, o čem snad budete schopen mluvit, co vám rozváže jazyk, abychom se pak mohli vrátit k tomu těžšímu.“

Zarrías se zastavil a pohlédl na Falcóna. Ramena měl svěšená a hruď vpadlou jako střecha kostela těsně před zhroucením.

„Dobře, tak se ptejte,“ řekl.

„Kde jste byl ve středu sedmého června mezi půl druhou a třetí hodinou odpoledne?“

„Už si nevzpomínám. Zřejmě někde na obědě.“

„Sedněte si a zkuste si vzpomenout,“ řekl Falcón. „Jde o druhý den po výbuchu. Někdo vám zatelefonoval, někdo zoufalý… To si musíte pamatovat, bližní, který se ocitl v těžké situaci a potřeboval s vámi mluvit.“

„Vy víte, kdo to byl, tak mi to povězte,“ řekl Zarrías a znovu začal přecházet.

„SEDNĚTE SI, ANGELI!“ zařval Falcón.

Zarrías nikdy neslyšel Falcóna křičet a výbuch hněvu kypícího pod klidným povrchem ho šokoval. Posadil se a se sepjatýma rukama zíral na desku stolu.

„Viděl vás hlídač a identifikoval vás,“ řekl Falcón.

„Byl jsem v Archeologickém muzeu a setkal jsem se tam s mužem jménem Ricardo Gamero.“

„Víte, co se půl hodiny po vašem rozhovoru s Ricardem Gamerem stalo?“

„Spáchal sebevraždu.“

„Byl jste poslední, kdo s ním hovořil, tváří v tvář. O čem jste spolu mluvili?“

„Řekl mi, že chová… intimní city k jednomu muži. Styděl se a byl z toho zcela vyvedený z míry, když si to uvědomil.“

„Lžete, Angeli. Proč by měl zkušený agent CGI uprostřed nejdůležitějšího protiteroristického vyšetřování, jaké se kdy v tomto městě vedlo, opouštět svou kancelář a scházet se s vámi, aby probíral své intimní city k jednomu muži?“

„Položil jste mi otázku a já vám na ni odpověděl,“ řekl Zarrías, aniž zvedl pohled od stolu.

Následující třičtvrtěhodinu bušil Falcón do Zarríase otázkami na Ricarda Gamera, ale Zarrías sveřepě trval na své historce o tom, že Gamero byl vyveden z míry láskou k jinému muži. Falcón Zarríase obvinil z toho, že navedl Marca Barredu z Informáticalidadu, aby stejnou lež řekl policii i on, ale Zarrías mu nedopřál ani to nejmenší uspokojení a při novém jméně nedal jediným hnutím ve tváři najevo, že ho zná. Falcón předstíral, že nechá Barredu předvést k výslechu, ale Zarrías zůstával na své pozici, jako by si uvědomoval, že to je hranice mezi životem a smrtí zaživa.

Bylo už dost po desáté hodině, když se Falcón vrátil k smrti Tatíba Hassaního. Zarrías už byl bledý a vypadal vyčerpaný z neustálého vyspravování drolící se hradby klamu, kterou se zaštiťoval.

„Promluvme si znovu o Tatíbu Hassaním,“ řekl Falcón. „Mario Gómez z Riverova personálu viděl, jak jste vy, Rivero a Hassaní šli do prvního poschodí do schůzovní místnosti Fuerzy Andalucía v Riverově domě, kde pro vás připravil večeři ve formě studeného bufetu. To bylo kolem tři čtvrtě na deset. Rivero vypověděl, že Agustín Cárdenas přijel o něco později a zaparkoval auto v průjezdu do domu. Povězte mi, co se dělo od chvíle, kdy jste šli po schodech nahoru, do okamžiku, kdy bylo Hassaního tělo sneseno dolů a naloženo do mercedesu E500 Agustína Cárdenase.“

„Popíjeli jsme manzanillu a pojídali olivy. Agustín se objevil chvíli po desáté. Obsloužili jsme se u bufetu, Eduardo otevřel svůj oblíbený ročník Vega Sicilias a pak jsme jedli, pili a mluvili.“

„V kolik hodin přijeli Lucrecio Arenas a César Benito?“

„Nepřijeli. Ti tam vůbec nebyli.“

„Mario Gómez nám řekl, že v bufetu bylo jídla aspoň pro osm lidí.“

„Eduardo byl v těchto věcech vždycky velkorysý.“

„V kterém okamžiku jste podstrčil Hassanímu kyanid?“

„Máte to marné, nepřinutíte mě, abych sám sebe obvinil,“ řekl Zarrías. „Necháme na soudu, aby o mé vině rozhodl.“

„Za jakých okolností vám byl Hassaní představen?“

„Setkali jsme se v obchodní komoře.“

„Co pro vás Hassaní dělal?“

„Pomáhal nám formulovat imigrační politiku.“

„Jesús Alarcón řekl, že jste ji měli hotovou už před několika měsíci.“

„Hassaní byl podrobně obeznámen se situací v severní Africe. Pravidelně četl zprávy vydávané Organizací spojených národů o masových nájezdech ilegálních imigrantů na ceutskou a melillskou enklávu. Převzali jsme od něj do naší politiky nové myšlenky. Neměli jsme tušení, jak dokonale načasovaná bude jeho pomoc ve světle toho, co se stalo šestého června.“

Falcón oznámil konec výslechu a vypnul záznam. Teď bylo nejdůležitější připravit Zarríase na pokračování. V jeho tváři byly patrné četné známky únavy a tísně, ale také odhodlání stáhnout se do sebe a soustředit síly v centru své obranné pevnosti. Zatím se Falcónovi podařilo pouze poškodit její hradbu. Teď musel najít způsob, jak ji prolomit.

„Musel jsem to Manuele povědět,“ řekl. „Víte přece, jaká je. Řekl jsem jí, že jste musel Hassaního zabít, protože představoval jediný vnější článek konspirace, a proto jediné její slabé místo. Kdyby zůstal naživu, byla by z této strany Fuerza Andalucía zranitelná. Jenže tohle Manuele samozřejmě nestačilo a musel jsem jí podat detailnější obraz, říct jí, jak jste ho zaměstnali a kde byly nalezeny písemnosti psané jeho rukou. Ona vás zná, Angeli, a velmi dobře, ale neuvědomila si, jak daleko jste ve své utkvělé myšlence zašel. Že jste se posunul od člověka s vyhraněnými názory k fanatikovi.

A jak moc vás obdivovala, to snad víte, Angeli, ne? Velmi jste jí s vaší pozitivní energií pomohl. Také mně jste pomohl. Zachránil jste vztah mezi Manuelou a mnou, a to pro mě bylo velmi důležité. Myslím, že by vám dokázala odpustit ten chybný pokus získat politickou moc, s níž byste konečně mohl něčeho dosáhnout, a to i kdyby nesouhlasila s vašimi extrémními východisky. V každém případě vás považovala za čestného člověka. Je tu však něco, co vám nemůže odpustit.“

Zarrías konečně zvedl hlavu, jako by se teprve teď vynořil ze svých vnitřních hlubin. Unavené kalné oči náhle ožily zájmem. A právě v tuto chvíli si Falcón uvědomil něco, čím si nebyl nikdy zcela jist, že Angel Manuelu miluje. Falcón věděl, že jeho sestra je atraktivní. Hodně lidí mu říkalo, že je zábavná a plná života, a sám viděl, jak to Manuela s muži umí a dokáže je okouzlit, když to na ně hraje jednou jako malá holčička a jindy zase jako zkušená žena. Znal ji příliš dobře a vždycky si říkal, jak ji může někdo cizí bezvýhradně milovat, když téměř bezostyšně předvádí všechny své chyby a špatné vlastnosti. Na druhou stranu musela dát Angelovi něco, co v předchozím manželství postrádal, protože se nyní zjevně chtěl dozvědět, co způsobilo její zášť vůči němu.

„Poslouchám,“ řekl Zarrías.

„Nemůže vám odpustit, jak jste s ní mluvil v to ráno, kdy jste už věděl, že dojde k výbuchu v mešitě, a ona ještě neměla prodané své nemovitosti.“
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Rabat, pátek 9. června 2006, 08.45 hod.

Jákúb Diouri byl v knihovně své skupiny v medíně, když pro něj přišli. Objevili se bez varování a obklopili ho. Byli čtyři. Bez jediného slova mu přetáhli přes hlavu černou kuklu, spoutali mu ruce za zády, vyvedli ho ven a hodili na podlahu mezi předními a zadními sedadly auta. Pak tři z nich nasedli dozadu, položili si na něj nohy a auto se rozjelo.

Jeli dlouho, celé hodiny. Bylo nepohodlné ležet na podlaze, ale naštěstí jeli po asfaltové silnici. Diouri se snažil potlačit strach a namlouval si, že je to součást jeho zasvěcovacího obřadu. Po několika hodinách odbočili z asfaltové silnice a začali kodrcat po nerovné cestě. Bylo horko a auto nemělo klimatizaci. Otevřenými okny musel dovnitř vnikat prach, protože ho cítil i pod kuklou. Po cestě plné výmolů jeli asi hodinu, až náhle auto zastavilo. Zaslechl cvakání mechanismů automatických zbraní. Nastalo napjaté ticho, jako by ti venku prohlíželi tváře mužů v autě. Pak kdosi řekl, že mohou jet dál.

Auto se dalo znovu do pohybu, jelo asi patnáct minut a potom opět zastavilo. Vytáhli ho ven. Trepky se mu sesmekly z nohou a zůstaly v autě. Postavili ho a vlekli ho za sebou v kamenitém terénu tak rychle, že klopýtal. Nebrali na to ohled a neurvale ho táhli dál. Vrzly jakési dveře. Vtáhli ho dovnitř a po několika krocích po hliněné podlaze začali sestupovat po schodech. Další dveře. Vstrčili ho dovnitř a smýkli jím o zeď. Klesl na zem. Dveře se zavřely. Bylo slyšet vzdalující se kroky. Hustou látkou kukly nepronikalo sebemenší světlo. Napjatě poslouchal. Po chvíli něco zaslechl, jakýsi zvuk, zřejmě však k němu dolehl odjinud, ne z téhle místnosti. Byl to lidský zvuk vycházející z lidského hrdla. Úpění a těžké vzdechy, jako by někdo zažíval velkou bolest. Bylo to vně místnosti, v níž Diouri ležel. Zavolal na toho člověka, ale výsledkem bylo jen to, že zvuky zmlkly, pouze občas se ozvalo tiché vzlyknutí.

Opět zazněly blížící se kroky. Diourimu se rozbušilo srdce. Vešlo několik mužů, všichni křičeli a strkali do něj. Z vedlejší místnosti se ozval křik a prosby. Zvedli ho, tváří dolů ho vynesli po schodech ven a pokračovali dál po nerovném terénu. Nakonec ho položili na zem a odstoupili. Muž, který dole sténal, nyní ležel před ním a křičel bolestí. Kousek od Diouriho ucha zarachotil mechanismus závěru zbraně. Pak mu zvedli hlavu a stáhli z ní kuklu. Uviděl zkrvavené nohy plné ran. Kdosi ho zezadu uchopil za vlasy, zvedl mu hlavu a přinutil ho pohlédnout na muže před ním. Zazněl ohlušující výstřel. Mužova hlava sebou trhla a z druhé strany něco vystříklo. Zkrvavené nohy sebou škubly. Znovu mu přetáhli přes hlavu kuklu. Na zátylku ucítil ústí hlavně. Zavřel pevně oči a slyšel jen, jak mu v uších hučí krev. Za hlavou mu cvakla spoušť.

Znovu ho zvedli. Zdálo se mu, že trochu jemněji. Postavili ho na nohy a vedli ho pryč. Teď už nespěchali. Odvedli ho do domu a posadili na židli. Sundali mu pouta i černou kuklu. Po krku se mu řinul pot a stékal mu za límec galábie. Jakýsi chlapec mu položil vedle nohou jeho trepky. Nalili mu sklenku mátového čaje. Byl tak dezorientovaný, že si ani nestačil prohlédnout tváře mužů kolem sebe. Nechali ho o samotě. Položil si hlavu na stůl a vzlykal.

Po nějaké době se narovnal a rozhlédl se. V místnosti panovala tma, ale jeho oči, dlouhou dobu skryté pod kuklou, už jí přivykly. V rohu stála postel. Jedna zeď byla plná polic s knihami. Všechna okna měla zavřené okenice. Usrkával čaj. Srdce se mu pomalu zklidňovalo pod sto tepů za minutu. Hrdlo křečovitě sevřené strachem se uvolňovalo. Po chvíli vstal, přešel k polici s knihami a prohlížel si jejich tituly. Většinou byly o architektuře, stavitelství a stavebních strojích, ale také tam viděl technickou příručku jakéhosi vozu s pohonem všech čtyř kol. Všechno bylo psané francouzský, anglicky nebo německy. Jedinými arabskými texty tam bylo osm svazků poezie. Znovu se posadil.

Dovnitř vešli dva muži a formálními slovy, i když vřele, ho přivítali. Jeden se představil jako Muhammad a druhý Abú. Za nimi stál chlapec s podnosem, na němž nesl konvici čaje, sklenky a talíř s plackami chleba. Oba muži měli mohutný vous, na sobě tmavě hnědý burnus a na nohou vojenské boty. Posadili se ke stolu. Chlapec nalil čaj a odešel. Abú a Muhammad si Diouriho důkladně prohlíželi.

„Tohle není běžná součást přijímací procedury,“ řekl Muhammad.

„Žádal to jeden člen naší rady,“ dodal Abú. „Považuje vás za zvláštní případ, protože máte tolik kontaktů ve vnějším světě.“

„Chtěl, abyste neměl nejmenší pochybnost, jaký trest vás čeká, kdybyste zradil.“

„Nesouhlasili jsme s ním,“ řekl Abú. „Nemyslíme si, že někdo, kdo nese jméno Abdalláha Diouriho, potřebuje tak názornou demonstraci.“

Jákúb Diouri si uvědomil, jaká úcta k jeho otci je v těch slovech obsažena. Abú dolil čaj a rozlámal a rozdělil chléb.

„Ve středu vás navštívil váš přítel,“ řekl Muhammad.

„Ano,“ přikývl Diouri, „Javier Falcón.“

„O čem s vámi chtěl mluvit?“

„Vyšetřuje výbuch v Seville,“ odpověděl Diouri.

„My o něm víme všechno,“ řekl Abú. „Chceme jen, abyste nám řekl, o čem jste při jeho návštěvě mluvili.“

„Španělská zpravodajská služba ho požádala, aby se mnou promluvil. Zeptal se mě, zda bych byl ochotný pro ně pracovat.“

„A co jste mu odpověděl?“

„Totéž, co jsem odpověděl Američanům a Britům, když se se mnou snažili obdobným způsobem navázat kontakt,“ řekl Diouri. „Proto jsem dnes tady.“

„Proč?“

„Ti lidé mi nabízeli peníze, zneuctili mě. Také proto jsem je odmítl. Přitom jsem si uvědomil, že je čas, abych zaujal pevný postoj k naší věci. Jestliže jsem v sobě našel jistotu, že s nimi jít nechci, logicky z toho vyplývá, že moje srdce tíhne na druhou stranu. Odmítl jsem je, protože kdybych to neudělal, zradil bych všechno, za čím stál a za co bojoval můj otec. A jestliže je tomu tak, potom bych měl i já usilovat o to, v co věřil on, a bojovat proti mravní zkaženosti Západu, který tak nenáviděl. Proto když můj přítel odjel, šel jsem přímo do mešity v Salé a jasně se vyslovil, že chci pomáhat, jak jen budu moct.“

„A stále považujete Javiera Falcóna za svého přítele?“

„Ano. Nejednal ze svého popudu a za sebe. Stále ho považuju za čestného muže.“

„Sledujeme velmi pozorně všechno, co souvisí s výbuchem v Seville,“ řekl Muhammad. „Jak jste už zřejmě poznal, zasadilo to těžkou ránu jednomu z našich plánů, který teď budeme muset v mnohém předělat. Dozvěděli jsme se, že dnes v noci zatkla policie tři lidi. Všichni jsou členy politické strany Fuerza Andalucía, která zastává protiislámské názory a snaží se je přenést do regionální politiky. Víme, kdo ti lidé jsou, a pozorně je sledujeme. Před pár dny si vybrali nového vůdce, ale toho zatím známe málo. Víme však, že ti tři byli zatčení na základě podezření z vraždy. Policie se domnívá, že zabili odpadlíka a zrádce jménem Tatíb Hassaní. Ta věc nás nezajímá, stejně jako ti tři zatčení, které považujeme za nedůležité. Potřebujeme se dozvědět, kdo dal příkaz k tomu, aby byla mešita v Seville zničena, a domníváme se, že by nám v tom mohl pomoct váš přítel Javier Falcón.“

„Kdyby to Javier věděl, jistě by ti lidé byli zatčeni,“ namítl Diouri.

„My si to nemyslíme,“ řekl Abú. „Myslíme si, že ti lidé jsou příliš mocní, aby na ně mohl váš přítel dosáhnout.“

Sevilla, pátek 9. června 2006, 10.00 hod.

Falcón věděl, že snaha podráždit Zarríase mu v tuto chvíli nijak zvlášť nepomůže, ale doufal, že tím naruší vnitřní strukturu jeho obrany, což by mohlo později vést i k průlomu. Zarrías se odhalil, samozřejmě, jak by tomu mohl zabránit? Zatímco se pustil do boje se zhoubnými materialistickými silami a bezohledným fanatismem radikálního islámu, jeho partnerka, žena, kterou miloval, se vztekala jako rozmazlená holčička, stravovaná obavou o své přízemní potřeby a zájmy. Právě to představovalo v jeho očích všechnu špatnost takzvaného moderního světa, kterým začínal opovrhovat, a tím sám před sebou ospravedlňoval využití týchž materialistických sil fanatismu k pokusu postavit ten vrávorající svět zase pevně na nohy.

Falcón samozřejmě chtěl hnout Zarríasovi žlučí, proto mu řekl, jak Manuela reagovala na jeho odhalení, ale když viděl, jaký hněv v něm vzbudil, začal mít strach, aby to neskončilo infarktem. Zarríasových pětačtyřicet let politické frustrace konečně vybuchlo. Z proudu vzteklých slov, drmolených přes zaťaté zuby, sice nad jakoukoliv pochybnost vyplynulo, že se strana Fuerza Andalucía v konspiraci skutečně angažovala, ale to bylo vše, vyšetřování to neposunulo ani o píď dál.

Podle původní dohody neměl Falcón mezi půl jedenáctou a polednem vést žádný výslech, aby se mohl zúčastnit pohřbu své bývalé ženy Inés Conde de Tejada. Rozjel se tedy na hřbitov San Fernando na severním okraji města. Když přijel před hlavní bránu, uviděl tři televizní přenosové vozy a sedm kameramanských štábů. K obřadu se dostavili snad všichni Inésini kolegové z řad státních zastupitelů i soudců, takže kolem brány postával dav téměř dvou set lidí. Většina z nich kouřila. Falcón je všechny znal a chvíli mu trvalo, než se přes ně dostal k Inésiným rodičům.

Nebyli nijak vysocí, ale dceřina smrt, a zvlášť její obludnost, je srazila k zemi ještě víc a v té spoustě lidí kolem se zcela ztráceli. Falcón jim vyslovil soustrast a Inésina matka ho políbila a přitiskla k sobě tak pevně, jako by v něm viděla uprostřed toho lidského moře svého zachránce. Zato ve stisku ruky jejího manžela nebylo nic, jenom rezignace. Rysy tváře měl ochablé, oči uslzené a upřené kamsi do dálky a na Falcónovu kondolenci odpověděl, jako by ho neznal. Přes noc zestárl o deset let. Když se je Falcón chystal opustit, sevřela mu Inésina matka paži a staženým hlasem zašeptala: „Měla zůstat s vámi, Javiere.“ Nevěděl, co odpovědět.

Připojil se k množství lidí, kteří pomalu kráčeli stromovou alejí k rodinné hrobce. Televizní kameramani už tam byli, ale drželi se opodál. Ve chvíli, kdy zřízenci vynášeli rakev po schodech dovnitř, ozval se z davu zoufalý nářek nějaké ženy. Také mnoho mužů drželo v rukou bílé kapesníky, a když rakev mizela v temnotě hrobky a jedna starší žena vykřikla „Inés, Inés!“, proběhla zástupem vlna mučivého žalu.

Po krátkém obřadu se lidé začali rozcházet. Falcón mířil se skloněnou hlavou ke svému autu. Měl tak stažené hrdlo, že nebyl schopen odpovědět několika málo lidem, kteří se ho pokusili zastavit.

Když se rozjel, pocítil nesmírnou úlevu, že je sám a už nemusí přemáhat nával emocí. Přijel na parkoviště za policejním ředitelstvím a několik minut plakal s hlavou opřenou o volant. Teprve pak se vzchopil, aby byl schopen dalšího kola výslechů.

Během přestávky na oběd se všichni shodli na jednom základním problému: nikdo z těch tří, ani Rivero, který se zdál nejméně pevný, neprozradil vyšetřovatelům nic, co by spojovalo Fuerzu Andalucía s bombovými atentátníky. Dokonce nepřiznali ani kontakt s firmou Informáticalidad, a už vůbec ne s Lucreciem Arenasem a Césarem Benitem.

Při poradě, na níž se Elvira, del Rey a Falcón snažili vyhodnotit nejvážnější obvinění, na jejichž základě by mohli na podezřelé uvalit vyšetřovací vazbu, Elvira prohlásil, že se k tomu spojení nedobrali možná proto, že žádné neexistuje.

„Přece tu Hassaního práci museli někomu předat,“ namítl del Rey.

„Všichni teď zřejmě věříme, že Ricardo Gamero spáchal sebevraždu kvůli té kartičce s číslem na elektrikáře, kterou dal imámovi Botin,“ ozval se Falcón. „Že se zkrátka cítil za ten výbuch zodpovědný. Mark Rowers mi řekl, že imám byl připraven na mnohem vtíravější sledování. On vlastně chtěl, aby mu do kanceláře nainstalovali odposlouchávací mikrofon, aby se protiteroristická skupina CGI dozvěděla o Hammádově a Saúdího plánu. Zřejmě nikdo z nich nevěděl, že současně s odposlouchávacím mikrofonem byla v mešitě instalovaná bomba. Jenže Gamero se vrátil k osobě, od které dostal kartičku, a žádal vysvětlení. A tou osobou byl Zarrías. Ale kdo dal tu kartičku jemu?“

„Je možné, že ani Zarrías o té bombě nevěděl,“ mínil Elvira. „Třeba to považoval jen za stupňování dohledu prováděného Informáticalidadem.“

„Víte, koho bych chtěl vidět na kolenou?“ řekl Falcón. „Lucrecia Arenase. Ten rozhodl, aby jeho chráněnec Jesús Alarcón převzal funkci vůdce Fuerzy po Riverovi. Je to dlouholetý Zarríasův přítel, který se angažoval ve skupině Horizonte, s níž jsou spojeni Benito a Cárdenas. A Horizonte je vlastník Informáticalidadu.“

„Ale pokud ho někdo z těch tří neshodí, můžeme si s ním pouze promluvit, to je všechno,“ řekl del Rey. „Nic na něj nemáme, vlastně na nikoho z nich. Jediným důvodem k jejich zatčení je, že se nám náhodně naskytl svědek, který viděl Hassaního v sobotu večer v Riverově domě, a následný Riverův zmatek a ztráta nervů, když s ním inspektor Ramírez poprvé mluvil.“

V následujícím kole výslechů byl Falcón v pozorovací místnosti. Začali s nimi ve čtyři hodiny. Kolem páté se vedle něj objevil Gregorio.

„Diouri nám dal vědět, že s námi chce mluvit,“ řekl.

„Myslel jsem, že dnešní relaci vynecháme.“

„Dali jsme mu možnost, aby s námi mohl v případě nouze navázat kontakt,“ řekl Gregorio. „Souvisí to nějak s jeho přijímacím rituálem.“

„Nemám s sebou Maríasovu knihu.“

Gregorio ji vytáhl z kufříku. Odešli do Falcónovy kanceláře a Gregorio připravil počítač.

„Možná si všimnete, že tentokrát bude mezi každým odstavcem delší prodleva,“ řekl Gregorio. „Nasadili jsme jiný kódovací software a ten je trochu pomalejší.“

Uvolnil Falcónovi křeslo a odstoupil k oknu. Falcón se posadil a absolvoval s Diourim úvodní identifikační proceduru. Diouri začal tím, že dnes nemá moc času, a pak stručně vylíčil, co se stalo dopoledne. Popsal exekuci, které byl svědkem, ale ani slovem se nezmínil o té své, fingované. Falcón se otočil od počítače ke Gregoriovi.

„Už se nám to vymklo z rukou,“ řekl. Agent CNI stál za ním a četl mu přes rameno.

„Uklidněte ho,“ řekl. „Chtěli ho jen varovat.“

Falcón už chtěl napsat odpověď, když přišel od Diouriho další odstavec.

„Důležité věci bez zvláštního pořádku: 1) Z domu v medíně mě odvezli kolem 6.45 ráno. Cesta trvala asi tři a půl hodiny a s těmi dvěma muži, představili se mi jako Muhammad a Abú, jsem se setkal asi za dalších čtyřicet minut. Řekli mi, že velmi pozorně sledují dění kolem sevillského výbuchu. 2) Řekli také, že výbuch zasadil těžkou ránu jednomu z jejich plánů, který teď budou muset v mnohém předělat. 3) Nechali mě nějakou dobu v místnosti, v níž byla plná stěna knih. Všechny pojednávaly o architektuře, stavitelství a technických věcech. Byla mezi nimi také technická příručka nějakého auta s pohonem všech čtyř kol. 4) Vědí o tom, že jste zatkli tři muže z politické strany Fuerza Andalucía pro podezření z vraždy odpadlíka a zrádce jménem Tatíb Hassaní. Vědí také, že je to v nějaké souvislosti se sevillským výbuchem, ale řekli, že tyto osoby považují za nedůležité. 5) Požádali mě, abych od vás, Javiere, vyzvěděl, kdo jsou lidé, kteří naplánovali bombový útok na mešitu v Seville. O těch třech zatčených vědí, ale myslí si, že i kdybyste znal skutečné pachatele, jsou příliš mocní, abyste na ně dosáhl.

Nečekám, že mi odpovíte okamžitě. Vím, že si budete muset nejdřív promluvit s vašimi lidmi, ale potřebuji odpověď co nejdřív. Kdybych jim mohl tuhle informaci poskytnout, velmi by to zlepšilo mou důvěryhodnost a mé postavení před jejich radou.“

„To poslední je vyloučeno,“ prohlásil Falcón. „To prostě nemůžu udělat.“

„Počkejte s tím,“ řekl Gregorio, ale Falcón už začal psát odpověď.

„Jákúbe, je pro mě zcela nemožné, abych vám takovou informaci poskytl. Zatkli jsme podezřelé, ale zatím proti nim nemáme žádné důkazy. Pochopil jsem, že se rada vaší skupiny chce za zničení mešity i dalších plánů pomstít, a to si v žádném případě nevezmu na svědomí.“

Gregorio se ho pokusil zadržet, ale Falcón svou odpověď přesto odeslal. Po několika vteřinách obraz na displeji blikl a bezpečná stránka CNI zmizela. Gregorio si sedl ke klávesnici a pokusil se relaci obnovit, ale nepodařilo se mu to. Vstal, vytáhl mobil a přistoupil k oknu.

„Ztratili jsme spojení,“ řekl.

Po chvíli, kdy jen poslouchal, hovor ukončil.

„Nastaly nějaké potíže s kódovacím softwarem,“ řekl. „Museli to ukončit z bezpečnostních důvodů.“

„A má poslední zpráva ještě prošla?“

„Řekli mi, že ano.“

„A dostala se až k Jákúbovi?“

„To ještě nevím,“ odpověděl Gregorio. „Přijdeme za vámi v jedenáct večer domů. Potřebuju si promluvit s Juanem a Pablem. Musíme si ujasnit, jak dál.“


40

Sevilla, pátek 9. června 2006, 17.45 hod.

Cestou k vyšetřovacím místnostem narazil Falcón na chodbě na Elviru a del Reye. Čekali na něj. Policejnímu specialistovi na počítačovou problematiku se podařilo dostat k obsahu harddisků Fuerzy Andalucía. Z článků a fotografií, které našel na jednom z nich, vyplývalo, že uživatel shromažďoval materiály a sestavoval je do souborů, které pak prezentoval na stránkách VOMIT. Z jiných indicií na témž disku vyvodil, že tím uživatelem byl zjevně Angel Zarrías. Falcón měl stále ještě hlavu plnou „rozhovoru“ s Jákúbem a Elvira se zatvářil podrážděně, když viděl, že na něj jeho zpráva příliš nezapůsobila.

„Je to další věc, kterou na ně máme,“ prohlásil. „Tohle přiblížilo Zarríase a Fuerzu opět o kus blíž k jádru celého spiknutí.“

Falcón na to v tu chvíli neměl žádný názor.

„Já si tím zase tak jistý nejsem,“ řekl del Rey. „Zarrías může tvrdit, že to byla jeho osobní iniciativa, která s Fuerzou nijak nesouvisí, a my s tím nic neuděláme. Řekne, že pouze použil počítače strany ke stahování článků, a pak je předával někomu, kdo je anonymně vkládal do prezentací VOMIT. Nezdá se mi, že bychom z toho mohli něco vytěžit.“

Falcón se podíval z jednoho na druhého, ale stále k tomu neměl co říct. Elvirovi zazvonil mobil. Falcón chvíli čekal a pak vykročil pryč.

„To byl komisař Lobo,“ zavolal za ním Elvira. „Tlak médií už je prý neúnosný.“

„A co se jim do této chvíle o těch třech řeklo?“ zeptal se Falcón a vrátil se.

„Že jsou podezřelí z vraždy a z přípravy vraždy,“ odpověděl Elvira.

„A padlo přitom jméno Tatíba Hassaního?“

„Zatím ne. To bychom prozradili příliš mnoho o povaze současné fáze vyšetřování,“ prohlásil Elvira zamyšleně. „Pořád jsme příliš citliví na očekávání veřejnosti.“

„Já bych se raději vrátil k práci. Za pár minut mám znovu převzít Rivera,“ prohlásil Falcón s pohledem na hodinky. „Povězte mi, našli už technici nějaké stopy krve v kancelářích Fuerzy? Zvlášť v koupelně?“

„Zatím mi to nikdo nehlásil,“ odpověděl Elvira a spolu s del Reyem odcházel.

Všichni vyšetřovatelé stáli na chodbě. Ramírez mluvil s jakýmsi zdravotníkem v zeleném plášti, ale když zahlédl Falcóna, otočil se k němu.

„Rivero se zhroutil,“ řekl. „Začal lapat po dechu a pak se sesul ze židle na zem.“

Rivero ležel na podlaze vyšetřovny a dva zdravotníci mu dávali kyslík.

„Co s ním je?“ zeptal se Falcón jednoho z mužů, kteří se nad Riverem skláněli.

„Srdeční arytmie a vysoký tlak,“ odpověděl zdravotník. „Musíme ho odvézt do nemocnice na pozorování. Má tep kolem sto šedesáti, navíc velmi nepravidelný. Musíme ho zpomalit, aby to neskončilo srdeční zástavou.“

„Do prdele!“ zasyčel Ramírez z chodby. „To si zase novináři smlsnou. Už vidím, jak píší, že tu lidi týráme jako v Abú Ghrajbu.“

Všichni vyšetřovatelé se domnívali, že Rivero byl ze všech podezřelých nejméně spojen s centrem konspirace. Zřejmě v ní byl důležitý pouze jako vůdce strany, a protože byly snahy nahradit ho v této pozici Jesúsem Alarcónem, zdálo se logické, že toho ví ze všech nejméně. Zhroutil se po vytrvalém tlaku, který na něj vyvinul José Ramón Barros otázkami na skutečný důvod, proč se vzdal funkce předsedy strany. Rivero se stále zoufale snažil držet argumentu, že tím důvodem byl jeho věk, zatímco na slabých místech v jeho mysli neustále pracovala pravda, a tenhle boj jeho nervová soustava nevydržela.

Krátce po sedmé večer přivezli Marca Barredu, obchodního manažera Informáticalidadu. Zastihli ho na letišti bezprostředně po příletu z Barcelony. Prověřili jeho telefonní hovory, ale ukázalo se, že na žádný ze Zarríasových mobilů nevolal. Falcón se postaral, aby se Zarrías dozvěděl, že je Barreda na policejním ředitelství. Zarríase to však nevyvedlo z klidu. Barredu vyslýchali asi hodinu a půl, hlavně o jeho vztahu k Ricardu Gamerovi, ale on pouze opakoval svou původní verzi, od níž se v ničem neodchýlil.

V půl deváté večer ho propustili, vrátili se k Zarríasovi, a i když to nebyla pravda, řekli mu, že Barreda popřel, že by se mu Gamero svěřil s mileneckým vztahem k němu, a že dokonce Gamero nebyl homosexuál. I tato snaha však vyzněla naprázdno, neboť bylo zřejmé, že jim Zarrías neuvěřil.

Kolem deváté měl Falcón pocit, že už nemůže dál. Vyšel ven, aby se trochu nadýchal čerstvého vzduchu, ale tam bylo zase horko a dusno.

V kavárně přes ulici si vypil kávu. Cítil v hlavě zmatek způsobený tím, že mu myšlenky neustále přeskakovaly z výslechů k Jákúbovi a zpátky. Vypil sklenku vody, aby spláchl hořkost kávy, a přitom se mu vybavila slova vrchního inspektora Zorrity ze včerejšího večera.

Vrátil se na policejní ředitelství, sešel dolů k celám a požádal policistu ve službě, zda by mohl mluvit s Estebanem Calderónem. Ten ležel na kavalci a civěl na ruce natažené nad sebou. Strážný je zamkl a nechal o samotě. Falcón si sedl na stoličku a opřel se o zeď. Také Calderón se posadil. „Nepředpokládal jsem, že za mnou přijdete,“ řekl.

„Já jsem zase nepředpokládal, že k tomu budu mít důvod,“ odpověděl Falcón. „Nemohu vám nijak pomoct ani s vámi nechci probírat váš případ. Přivedla mě sem pouhá zvědavost.“

„Uvažuju, že budu zapírat,“ řekl Calderón.

Falcón přikývl.

„Vím, že je to pro vás obehraná písnička, když podezřelý zapírá.“

„Není větší zločin než vražda a pro lidskou mysl není lepší obrany než zapírání,“ prohlásil Falcón.

„Povězte mi, jak to probíhá. Teorie se vždycky liší od skutečnosti.“

„Teprve tváří v tvář důsledkům tak vážného zločinu, jako je vražda, se náhle začne jevit motiv pro tak fatální řešení směšně nepřiměřený,“ odpověděl Falcón. „Stejně jako se zdá čirým bláznovstvím a urážkou inteligence zabít někoho z tak ubohého důvodu, jak je žárlivost. A popřít, že se to vůbec stalo, je nejsnadnější a nejrychlejší způsob, jak se s tím vyrovnat. Jakmile to člověka napadne, netrvá mysli dlouho a vytvoří si vlastní verzi události, které mozek uvěří s absolutní jistotou.“

„Snažím se o tom uvažovat co nejdůkladněji,“ řekl Calderón.

„Někdy ani to nedokáže potlačit vliv hluboce zakořeněné touhy,“ odpověděl Falcón.

„To mě děsí, Javiere,“ řekl Calderón. „Nechápu, jak může být mozek vydán na milost a nemilost mysli. Nechápu, jak se dají informace, fakta, věci, které jsme viděli a slyšeli, tak snadno přetvářet, nově uspořádávat a vůbec jimi manipulovat. A co to dělá? Co je to mysl?“

„Možná není nejlepší nápad trápit se ve vězeňské cele nezodpověditelnými otázkami a nalhávat sám sobě,“ odpověděl Falcón.

„Tady se nic jiného dělat nedá,“ povzdechl Calderón. „Nemohu poručit mozku, aby přestal pracovat. On mě těmi otázkami trápí.“

„Přát si dokončení toho, co probíhá, je silná potřeba člověka, jak v osobní, tak v kolektivní rovině.“

„Já vím, proto jsem v tom sebezpytování tak důkladný,“ řekl Calderón.

„Začal jsem s tím od počátku a musel jsem si přiznat pár věcí, které se přiznávají těžce.“

„Nejsem váš zpovědník ani psycholog, Estebane.“

„Ale když nepočítám Inés, jste člověk, kterému jsem v životě nejvíc ublížil.“

„Mně jste neublížil, Estebane, a pokud ano, nepotřebuju to vědět.“

„Ale já potřebuju, abyste to věděl.“

„Nemohu vás osvobodit,“ řekl Falcón. „Nejsem k tomu oprávněn.“

„Chci jen, abyste věděl, jak důkladně se tím zabývám.“

Falcón si musel přiznat, že ho Calderón zaujal. Usadil se pohodlněji a znovu se opřel o zeď. Calderónovi chvíli trvalo, než si připravil slova.

„Sváděl jsem Inés,“ řekl pak. „Zaměřil jsem se na ni, ale ne protože byla krásná nebo inteligentní nebo vůbec ženská, jak dovedla být. Rozhodl jsem se, že ji budu svádět kvůli jejímu vztahu k vám.“

„Ke mně?“

„A opět ne proto, že jste byl syn slavného Francisca Falcóna, což vás činilo zajímavého v jejích očích. Souviselo to spíš… nevím, jak to vyjádřit… s vaší odlišností. Tenkrát jste nebyl příliš oblíben. Většina lidí vás považovala za chladného a nepřístupného, a proto arogantního a povýšeného. Cítil jsem, že je ve vás něco, čemu nerozumím. A první způsob, pro mě ten nejpřirozenější –, jak to pochopit, byl svést vaší ženu. Zjistit, co to je, co na vás ta krásná a všemi obdivovaná Inés vidí a co já sám nemám. Proto jsem ji sváděl. Ironií toho celého je, že mi to ani v nejmenším neprozradila. Jenže než jsem to poznal, už to nebyl pouhý flirt, u něhož jsem chtěl původně zůstat. Už se to stalo veřejným tajemstvím. V záležitostech spojených s public relations byla vždycky daleko přede mnou. Uměla manipulovat lidmi i situacemi a dělala to se suverénní lehkostí. Stal se z nás tedy zlatý pár a vám zbyla role paroháče, kterému se lidé za jeho zády smáli. Přiznávám to, Javiere, abyste věděl, kdo jsem. Vychutnával jsem si tu situaci, neboť, i když jsem vám stále nerozuměl, což ve mně vzbuzovalo pocit slabosti, jsem se tak dostal bezděčně nad vás, a to mi dávalo sílu.“

„Opravdu mi chcete tohle všechno říkat?“ zeptal se Falcón.

„To další už nebude vůči vám tak osobní,“ prohlásil Calderón a naznačil rukou, aby zůstal sedět, jako by se bál, že Falcón odejde. „Je pro mě důležité, abyste mě poznal jako… člověka, i když si nejsem jistý, jestli je to vhodné právě teď, v mé nynější situaci. Vzpomínáte na Maddy Krugmanovou?“

„Neměl jsem ji rád,“ řekl Falcón. „Připadala mi… divná.“

„Byla to zřejmě nejkrásnější žena, s kterou jsem nikdy neskončil v posteli.“

„Vy jste s ní nespal?“

„Neměla o mě zájem,“ odpověděl Calderón. „Krása, myslím opravdu velká krása, je pro ženu vždy zároveň štěstím i prokletím. Krásná žena všechny přitahuje. Pro normálního člověka je těžké pochopit, jaký to představuje tlak. Všichni chtějí krásnou ženu potěšit, zapůsobit na ni. Krásná žena v každém něco rozněcuje, a nejen v mužích; a protože ten tlak je neustálý, nemá krásná žena tušení, kdo to s ní myslí dobře a koho by si měla vybrat. Samozřejmě se setká se spoustou ubožáků, kteří na ni civí s otevřenou pusou, ale jsou tu jiní, stovky a tisíce těch, co mají peníze i charisma a jsou skvělí, úspěšní a okouzlující. Vy jste Maddy přitahoval, přitahoval jste ji tím, že jste přehlížel její krásu.“

„To není pravda. Její krása na mě působila jako na každého jiného.“

„Ale nedával jste to na sobě znát, Javiere, a to dělalo na Maddy dojem,“ řekl Calderón. „Byla vámi posedlá. Samozřejmě jsem ji musel mít. Dráždila mě, hrála si se mnou. To byla podstata našeho vztahu. A nejhorší pro mě bylo, že jsme museli mluvit o vás. Nemohl jsem to snést. Asi jste poznal, že mě to užíralo.“

Falcón přikývl.

„Takže když jsme se dostali k té závěrečné a osudové scéně s jejím manželem, musel jsem o tom později lhát. Musel jsem křivě vypovídat, protože pro mě byla nesnesitelná vaše neohroženost. Nemohl jsem se vyrovnat s tím, s jakým klidem jste tu situaci řešil.“

„Mohu vás ujistit, že jsem měl k pocitu neohroženosti daleko.“

„V tom případě jsem nemohl snést to, jak jste svůj strach přemohl, zatímco já jsem zůstal sedět zcela paralyzovaný na pohovce,“ řekl Calderón.

„Mám pro takové situace výcvik. A už jsem je také zažil v minulosti,“ odpověděl Falcón. „Vaše reakce byla zcela přirozená a pochopitelná.“

„Jenže mně se to takhle nejevilo.“

„Pak máte na sebe příliš vysoké požadavky.“

„Inés se ke mně po té záležitosti s Maddy Krugmanovou zachovala skvěle,“ řekl Calderón. „Nevím, která snoubenka by to zvládla líp. Zostudil jsem ji tím, že jsem veřejně oznámil zasnoubení a v týž den, myslím, že to tak bylo, si pozval Maddy Krugmanovou. Přesto mě neopustila. Posbírala střepy mé kariéry a sebeúcty, aby je slepila, a já… já ji za to nenáviděl.

Vzal jsem všechnu její laskavost, kterou mi prokazovala, smísil ji se svou hořkostí a uvařil z toho nechutný guláš hluboké zášti. Z toho vyplývaly všechny mé další zálety a pletky se ženami. Tím jsem ji trestal. Došlo to tak daleko, že jsem během víkendu na statku Inésiných rodičů svedl její nejlepší přítelkyni. Nebyl jsem schopen se zastavit. Ona chtěla koupit dům, ale já jsem to odmítl a místo toho jsem ji přiměl, aby prodala svůj byt a nastěhovala se ke mně. Když jsem ji někdy před čtyřmi dny začal bít, bylo to pouze fyzické vyjádření toho, co jsem jí dělal už roky. A nejhorší na tom bylo, že čím víc jsem ji týral, fyzicky i psychicky, tím víc ke mně lnula. Takový je tedy příběh mého vztahu k Inés, který jsem vám chtěl říct, Javiere. Byla skvělá prokurátorka, dokázala každého přesvědčit. A přesvědčila i sama sebe, dokonale.“

„Měl jste od ní odejít.“

„Na to bylo příliš pozdě,“ odpověděl Calderón. „Už jsme byli do sebe zaklesnuti v osudném objetí. Nemohli jsme se snést, ale nedokázali jsme se od sebe odtrhnout.“

Ve dveřích zarachotil klíč. Do cely nakoukl strážný.

„Komisař Elvira vám vzkazuje, že za ním máte přijít do jeho kanceláře,“ řekl Falcónovi. „Prý je to naléhavé.“

Falcón vstal. Také Calderón se zvedl, i když pomalu, jako by byl ztuhlý nebo na něm ležela velká tíha.

„Ještě jednu poslední věc, Javiere, i když vím, že se vám to bude zdát neuvěřitelné vzhledem k tomu, co jsem vám právě řekl a i proto že jsem připraven nést trest za vraždu, který mi soud vyměří. Přesto chci, abyste se pokusil uvěřit, že já jsem ji nezabil. Můžete si promluvit s tím vrchním inspektorem z Madridu a on vám zřejmě řekne, že jsem mu velmi zmateně vylíčil, co se v tu osudnou noc stalo. Byl jsem v dost zvláštním stavu, bez sebe vztekem a…“

„Kdo ji tedy zabil?“

„Nevím. A nevím ani, jaký k tomu mohl mít, kdo motiv. Nevím nic. Vím jen, že já jsem Inés nezabil.“

Sekretářka ukázala Falcónovi, aby šel dál. Kromě Elviry byli v kanceláři ještě Pablo a Gregorio a vedoucí skupiny soudních patologů. Rozsadili se, kde se dalo, jenom patolog zůstal stát u okna. Elvira ho Falcónovi představil a požádal ho, aby přednesl svou zprávu.

„V tuto chvíli jsou z mešity odklizeny veškeré trosky, suť, oděvy a lidské pozůstatky,“ začal patolog. „Provedli jsme testy na DNA všech částí těl, tělních tekutin a krve, které jsme našli, to znamená, že jsme prozkoumali každý čtvereční centimetr dostupné plochy mešity. Máme už také k dispozici výsledky všech testů, s výjimkou vzorků, které jsme odebrali na posledních dvou čtverečních metrech nejblíže východu. To je poslední dávka odeslaná do laboratoře. Při porovnávacích testech jsme zjistili tkáně a tělní tekutiny odpovídající všem vzorkům DNA, které nám dodali příbuzní osob, o nichž se předpokládá, že zůstali v mešitě. Totéž platí o vzorcích DNA odebraných v imámově bytě. Nenašli jsme však tkáně a tělní tekutiny odpovídající vzorkům z madridského bytu Džamala Hammáda a Ismáíla Saúdího. Z toho nám vyplynul závěr, že ani jeden z nich se v době výbuchu v mešitě nenacházel.“
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Sevilla, sobota 10. června 2006, 07.00 hod.

Falcón se probudil časně a s novým odhodláním. Jakmile včera večer patolog po své šokující zprávě odešel, začali zbývající detektivové diskutovat o tom, co se mohlo s Hammádem a Saúdím stát. Pablo při té příležitosti seznámil Elviru s posledními novinkami, které jim řekl Diouri, k nimž mimo jiné patřilo, že do Španělska bylo odesláno tři sta kilogramů hexogenu. Podle opatrného odhadu pyrotechniků vybuchlo 6. června v El Cerezu sto kilogramů hexogenu, takže zřejmě někde zůstávalo sto padesát až dvě stě kilo výbušniny k dalšímu použití. Všichni se shodli, že po tom, co Hammád a Saúdí zbývající hexogen nějak bezpečně zajistili, buď přešli do ilegality, nebo Španělsko opustili.

Elvira zatelefonoval na velitelství dopravní policie s dotazem, zda už zjistili něco víc o trase cesty peugeotu Partner, na níž byl tato dodávka naposledy registrována v neděli 4. června kolem čtvrté hodiny odpoledne na čerpací stanici u Valdepenas. Dostalo se mu odpovědi, že na žádné z hlavních silnic v trojúhelníku vymezeném Sevillou, Cordobou a Granadou nebyla dodávka spatřena. Už také rozjeli velkou pátrací akci, jejímž cílem je prověřit, zda bílý peugeot Partner nebyl spatřen na silnicích nižší třídy, ale vzhledem k množství podobných aut, které se po nich pohybují, a skutečnosti, že jde o téměř týden starou událost, byla jen nepatrná naděje na úspěch. Falcón poslal Péreze a Ferrerovou zpátky do El Cereza, aby se poptali u místních lidí, zda někdo neviděl bílou dodávku Peugeot Partner kdykoliv v době předcházející výbuchu. Schůzka skončila po tom, co Elvira přečetl návrh tiskové zprávy o Hammádovi a Saúdím, k níž připojil oznámení, že byly obnoveny namátkové kontroly vozidel vjíždějících do města. Zpráva se měla vysílat ve zpravodajství TVE v deset hodin večer a také na stanici Canal Sur. Gregorio pak jel s Falcónem do jeho domu na Calle Bailén, aby se pokusili navázat kontakt s Diourim. Opět neúspěšně. Napsali tedy hlášení o Hammádovi a Saúdím, které doplnili fotografiemi, a Gregorio ho vložil do clipboardu webové stránky CNI, aby mohlo být odesláno Diourimu později. Doufali, že by Diouri mohl v Maroku zjistit, kde se nacházejí. Protože se Falcón v předchozím dni nedostal k výslechu Agustína Cárdenase, bylo rozhodnuto, že s ním začne hned od rána, zatímco Ramírez se měl už podruhé pustit do Zarríase. Zbývající lidé z Falcónova týmu vyrazili do ulic v okolí El Cereza, aby se pokusili najít kohokoliv, kdo zde viděl Hammáda a Saúdího v neděli večer, v pondělí dopoledne nebo kdykoliv v úterý po výbuchu.

Kolem půl osmé zavolal Falcón z domu na policejní ředitelství, aby měl jistotu, že bude Cárdenas připraven k výslechu hned, jak tam přijede. Cestou se zastavil na kávu a něco k snědku a deset minut před osmou už seděl proti zívajícímu Cardenasovi.

Podle fotografie vypadal Agustín Cárdenas na pětatřicátníka, i když materiály v jeho spisu říkaly, že mu je šestačtyřicet. To sobotní ráno se však zdálo, jako by se urychleně vydal k pětapadesáti letům.

„Nevypadáte dobře, seňore Cárdenasi,“ řekl Falcón. „Měl jste si zacvičit, abyste se na mě rozehřál.“

„Nejsem ranní ptáče,“ odpověděl chirurg.

„Jak dlouho znáte Césara Benita?“

„Asi osm let.“

„Jak jste se s ním seznámil?“

„Trochu jsem vylepšoval jeho ženu a pak mě navštívil i on.“

„Abyste ho taky trochu vylepšil?“

„Odstranil jsem mu váčky pod očima a napnul mu kůži na krku a lícních kostech.“

„A byl s vaší prací spokojen?“

„Tak spokojen, že si pořídil milenku.“

„Byla v té době vaše klinika součástí skupiny Horizonte?“

„Ne. Na to přišel až César, že by ji měla Horizonte koupit.“

„To vám vyneslo spoustu peněz,“ řekl Falcón. „Dali vám v Horizonte akciovou opci?“

Cárdenas přikývl.

„A to, že jste se zařadil do Horizonte, vám navíc poskytlo kapitál, že?“ dodal Falcón.

„Rozšířil jsem své působení o kliniky v Barceloně, Madridu, Seville a Nerji a další se chystám otevřít ve Valencii.“

„Je škoda, že jste vybudoval tak úspěšný byznys a nikdy neuvidíte ovoce své práce,“ poznamenal Falcón. „Nechráníte Césara Benita jen proto, že vám pomohl k bohatství, kterého si nikdy neužijete?“

Cárdenas, s pohledem upřeným na desku stolu, zhluboka povzdechl.

„I když asi ne,“ pokračoval Falcón. „Zřejmě v tom bude něco víc, že? Je tu přece hippokratovská přísaha. Benito toho na vás musel mít opravdu dost, když vás dokázal přesvědčit nejen k tomu, abyste Hassaního při jeho poslední večeři otrávil, ale také abyste využil svých chirurgických dovedností a amputoval mu ruce, spálil mu tvář a skalpoval ho. Neříkejte mi, že jste mu v tomhle vyhověl jen proto, že z vás udělal boháče.“

Ani teď Cárdenas neodpověděl. Bylo zřejmé, že jeho pevnost něco nahlodává a že v noci hodně přemýšlel a málo spal.

„Co mi nabízíte?“ zeptal se nakonec po dlouhém mlčení.

„Myslíte jako něco za něco?“ zeptal se Falcón. „Nic.“

Cárdenas pokyvoval hlavou a zhoupl se na židli. Falcón věděl, co se tomu muži na druhé straně stolu dere zevnitř ven, kypěl v něm vztek.

„Mohu vám dát pouze Césara Benita,“ řekl Cárdenas. „Je to jediný člověk, s nímž jsem byl ve styku.“

„Budeme rádi. Tak co mi povíte?“

„Jedním z důvodů, proč jsem nebyl tak bohatý, jak bych mohl být, když jsem se poprvé setkal s Césarem, byla má hráčská vášeň. Skoro na deset let jsem propadl hazardu.“

„A Benito to věděl, když organizoval koupi vaši kliniky skupinou Horizonte?“

„Ne, ale zjistil to brzy potom,“ odpověděl Cárdenas. „Jeho zásluhou jsem tu závislost dostal pod kontrolu.“

„A jak se stalo, že se vám z té kontroly zase vymkla?“

„V březnu jsem jel s Césarem na služební cestu do Costa del Sol a on mě zase vzal do herny.“

„On?“

Cárdenas na Falcóna upřeně pohlédl a přikývl.

„A spadl jsem do toho zas, tentokrát ještě hůř. V tu dobu jsem na tom byl finančně mnohem líp než poprvé, dokonce se mi zdálo, že mám snad neomezené prostředky. Počátkem května jsem měl dluh přes milion eur a chystal jsem se něco prodat, abych zaplatil úroky na jistých půjčkách, které jsem si vzal.“

„A jak to César Benito zjistil?“

„Sám jsem mu to řekl,“ odpověděl Cárdenas. „Navštívili mě lidé, kterým jsem dlužil peníze. Vzali mě do koupelny mého najatého bytu v Madridu a zmáčkli mě. Asi si to dovedete představit…, člověk si přitom myslí, že ho opravdu utopí. Řekli, že se za čtyři dny vrátí. To mě tak vyděsilo, že jsem šel za Césarem a požádal ho o pomoc. Sešli jsme se v jeho barcelonském bytě. Byl šokovaný, když jsem mu vylíčil, v jaké jsem situaci, ale řekl, že to nějak vyřešíme. Po třech dnech svíravého strachu se mi konečně ulevilo. Pak řekl, že mi může pomoct, abych se z toho problému dostal.“

„Jste nábožensky založený, seňore Cárdenasi?“

„Ano. Chodíme do kostela celá rodina.“

„Jak byste charakterizoval svůj vztah k Césaru Benitovi?“

„Stali se z nás velmi blízcí přátelé. Proto jsem se obrátil na něj.“

„Když vám Benito řekl, že chce, abyste spáchal vraždu a ještě mrtvolu strašlivě zohavil, musel jste se ho přece ptát na všechny podrobnosti té konspirace.“

„Ano, ale ne v tu chvíli,“ řekl Cárdenas. „Jakmile jsem si uvědomil, co ode mě chce, rozhodl jsem se pro bezpečnou strategii. Když jsme se tedy příště setkali v mém bytě v Madridu, tajně jsem si celý rozhovor nahrál.“

„A kde ta nahrávka je?“

„Pořád tam, v mém madridském bytě,“ odpověděl a napsal na papír adresu s telefonním číslem. „Přilepil jsem kazetu izolepou na zadní stranu jedné ze zásuvek příborníku v kuchyni.“

V době, kdy pobýval Lucrecio Arenas ve své vile v Marbelle, vstával rád brzy, ještě před příchodem služebné, která se obvykle v sobotu neobjevila dřív než v devět hodin. Oblékl si jen plavky, přehodil přes sebe bílý župan, vklouzl do sandálů a cestou ven si vzal brýle na plavání a ručník. Nesnášel chlór v očích, ale rád vždy dobře viděl, dokonce i pod vodou. Vyšel z domu do teplého rána a na chvíli se zastavil, aby obdivoval překrásný výhled na zeleň okolních kopců a modř moře, jejichž barvy byly v tuto časnou hodinu v průzračném vzduchu tak syté, že dokázaly rozehřát i chladné srdce.

Bazén, který se nacházel ve spodní části svažité zahrady, obklopovaly husté keře oleandrů, buganvilii a jasmínů. Protože Arenas nemohl mít nic menšího než dvacetimetrové monstrum, trvala jeho žena na tom, aby ho nechal vybudovat až dole. Dělníci museli odstřelit dynamitem tři sta tun skály, aby si mohl každý den dopřát kilometr plavání v pouhých padesáti délkách. Teď tedy došel na okraj bazénu, hodil ručník na lavičku, odložil župan a zamířil na užší stranu, odkud vždy začínal. Teprve tam si nasadil plovací brýle.

Zvedl ruce a už se chtěl rozběhnout na skokanské prkno, když přes skla brýlí uviděl na jeho konci cosi, co vypadalo jako pohlednice. Spustil ruce, ale právě v tu chvíli ho zasáhla strašlivá rána do zad. Ta druhá, vedená do zátylku, ho srazila z prkna. Padl do vody jako pytel brambor a už nevnímal, že se kdosi prodral hustými keři pryč, a neslyšel vrčení malého motorového člunu. Nádherné ráno nerušeně pokračovalo, jenom azurově modrá voda bazénu se pokazila, neboť od plovoucího těla se začal šířit rudý oblak. Motorový člun rychle ujížděl k modrým dálavám a zanechával za sebou bílou zpěněnou brázdu.

Holiday Inn na Plaza Carlos Triana Bertrán v Madridu nepatřil k oblíbeným hotelům Césara Benita, měl však některé výhody. Jednak stál blízko konferenčního centra, v němž Benito večer předtím přednášel šéfům předních španělských stavebních firem, ale nacházel se také blízko stadionu Santiaga Bernebeu, a i když zrovna dnes Real Madrid nehrál, bylo vzrušující pobývat tak blízko tepajícího srdce španělského fotbalu. V tuto sobotu měl však hotel pro Césara Benita ještě třetí výhodu, která spočívala v tom, že z něj mohl dojet za dvacet minut na letiště a stihnout tak letadlo na lince do Lisabonu s odletem v jedenáct hodin dopoledne. Objednal si snídani do pokoje, neboť se ráno při jídle nerad díval na cizí lidi, a jakmile ho hotelový číšník obsloužil, zakousl se do křupavého rohlíku a chystal se prolistovat sobotní vydání ABC. Vtom se znovu ozvalo klepání na dveře. Bylo to jen chvíli po tom, co číšník odjel se servírovacím vozíkem, a Benita nemohlo napadnout nic jiného, než že se z nějakého důvodu vrací. Proto se ani nepodíval kukátkem, kdo to je. Avšak i kdyby se podíval, nikoho by neviděl. Otevřel dveře, ale před nimi nikdo nebyl. Právě když vystrčil hlavu do chodby, aby se rozhlédl, švihla vzduchem ruka a drtivou silou mu sekla hranou dlaně do ohryzku. Ozvalo se hlasité křupnutí. Benito se zvrátil dozadu a drásal patami bot koberec, jak se snažil popadnout dech. Marně. Dveře se zavřely. Křečovité kopání Benitových nohou ochabovalo, jeho vědomí se ztrácelo, jen z hrdla stále vycházely slabé chrčivé zvuky. Po chvíli však i ty utichly a César Benito necítil, že mu něčí prsty ohmatávají krční tepnu, aby mu zkontrolovaly puls. A už vůbec necítil lehký dotyk kartičky, kterou mu položily na hruď.

Dveře se znovu otevřely a zase zavřely. Bylo po všem. A zatímco na klikách okolních dveří visely v polyetylenových sáčcích noviny, na dveřích Benitova apartmá se houpala cedulka Nerušit!

V půl desáté dopoledne přerušil Falcón Cárdenasův výslech a vyvolal z vedlejší vyšetřovny Ramíreze, aby mu řekl o Cárdenasově nahrávce rozhovoru s Benitem. Doufal, že by toho mohl Ramírez využít a vyvinout ještě větší tlak na Zarríase. Stráž pak odvedla Cárdenase zpátky do cely a Falcón se vrátil do své kanceláře, odkud zavolal Elvirovi. Požádal ho, aby ve spolupráci s madridskou policií zajistil vyzvednutí kazety z Cárdenasova nájemního bytu a zároveň zatčení Césara Benita v hotelu Holiday Inn.

Pak se mu ozvala Cristina Ferrerová z baru na Avenida de San Lázaro a řekla mu, ať se rychle podívá v televizi na zpravodajskou relaci Canal Sur. Falcón proběhl budovou policejního ředitelství a vtrhl na dispečink právě včas, aby uviděl poslední záběry z Marbelly. Vzápětí je vystřídal hlasatel, který zopakoval zprávu o tom, že pět minut po deváté ráno našla služebná Lucrecia Arenase v bazénu mrtvého s třemi ranami po výstřelech v zádech.

Hned nato mu zapípal mobil, volal Elvira.

„Zrovna jsem se na to díval,“ řekl Falcón. „Arenas mrtvý v bazénu u svého domu.“

„Ale to není všechno,“ dodal Elvira. „Dostali i Benita, v hotelu Holiday Inn v Madridu. Za pár minut to tam bude taky.“

Zprávu odvysílali během pěti minut, i když štáb TVE přijel do Holiday Inn ještě předtím, než jejich kolegové z Canal Sur dorazili k Arenasově vile v Marbelle. Ti pak museli ještě půlhodinu čekat, než byli schopni přimět k řeči vyděšenou služku, která se nemohla vzpamatovat z šokujícího pohledu na mrtvolu pána domu ve zkrvavené vodě bazénu. Falcón znovu vyvolal Ramíreze z výslechu, aby ho informoval o nejnovějších událostech, pak se vrátil do své kanceláře a klesl do křesla. Všechen jeho ranní elán byl ten tam.

V první chvíli byl přesvědčen, že tohle je konec. Teď už bylo jedno, co vytáhnou z Cárdenase a Zarríase, protože na tom přestalo záležet. Zíral na svůj deformovaný obraz v zrcadle obrazovky monitoru počítače a stejně pokřiveně se mu jevilo i všechno to, co se v posledních dnech stalo. Náhle ho něco napadlo. Vrátil se na dispečink a řekl operátorce, aby poslala hlídkový vůz do Alarcónova domu v El Porveniru. Pak zavolal na číslo, které mu dal Jesús Alarcón. Ozvala se jeho žena.

„Předpokládám, že už jste to slyšeli,“ řekl.

„Ano, ale teď s vámi Jesús není schopen mluvit,“ odpověděla. „Je z toho úplně zdrcený. Víte přece, že považoval Lucrecia za svého druhého otce.“

„Chci vám říct pár věcí. Především nikdo nechoďte ven. Zamkněte všechny dveře, zavřete okna a běžte nahoru. Nikomu neotvírejte. Před chvílí jsem k vám poslal hlídkový vůz.“

Na druhé straně linky bylo ticho.

„Řeknu vám, co se děje, až k vám přijedu,“ pokračoval Falcón. „Mluvil včera váš manžel s Arenasem?“

„Ano, sešli se.“

„Jedu k vám. Zamkněte všechny dveře a nikomu neotvírejte.“

Cestou do El Porveniru zavolal Elvirovi a požádal o policejní ochranu pro Alarcóna a jeho rodinu. Komisař mu okamžitě vyhověl.

„Dějí se další věci, ale do telefonu o tom nemůžu mluvit,“ dodal Elvira. „Jdu za vámi.“

„Já už jsem na cestě k Alarcónovi,“ odpověděl Falcón.

„Víme, kde byl Alarcón ten večer, kdy zabili Hassaního?“

„Na nějaké svatbě v Madridu.“

„Myslíte tedy, že je čistý?“

„Vím, že je čistý,“ řekl Falcón. „Instinktivně to cítím.“

„Instinktivní pocity, zvlášť ty vaše, nevypadají v policejní zprávě nejlíp,“ poznamenal Elvira.

Ulice byla prázdná. Falcón zaparkoval za policejním hlídkovým vozem, který už stál před odsouvací železnou bránou Alarcónova domu. Zazvonil a Alarcónova žena mu bzučákem odemkla. Falcón se nejdřív rozhlédl a teprve pak vstoupil dovnitř a zamkl za sebou. Hned také zkontroloval zadní dveře a okna.

„Možná to všechno není třeba, ale trocha opatrnosti neuškodí,“ řekl. „Zatím nevíme, s kým máme co do činění a jestli je váš manžel taky na seznamu. Do doby, než se to dozvíme, vás bude hlídat ozbrojená ochrana.“

„Jesús je v kuchyni,“ řekla bledá strachem.

Odešla nahoru k dětem.

Alarcón seděl v kuchyni, ruce položené na stole a zaťaté v pěst, pohled upřený do dálky. Před ním stál netknutý šálek s kávou. Ze strnulosti se probral, až když ho Falcón oslovil.

„Vím, že pro vás hodně znamenal,“ řekl Falcón.

Alarcón přikývl. Vypadal, jako by v noci nezamhouřil oko. Lehce klepal do stolu pěstí.

„Mluvil jste včera s Arenasem?“ zeptal se Falcón.

Alarcón přikývl.

„Jak reagoval na to, co jste mu řekl?“

„Lucrecio dospěl v životě i kariéře tam, kde se už člověk nezabývá detaily,“ řekl Alarcón. „Na to měl lidi. Pochybuju, že v posledních pětadvaceti letech viděl nějaký účet nebo četl smlouvu, nebo si byl dokonce vědom, kolik administrativní práce je spojeno s fúzemi s jinými společnostmi nebo s jejich akvizicemi. Jeho stůl byl čistý. Od chvíle, kdy zjistil, že všichni lidé, s nimiž potřebuje mluvit, jsou dostupní na mobilu, neměl na stole ani telefon. Nikdy se nenaučil pracovat s počítačem.“

„Co se mi to snažíte namluvit?“ ozval se Falcón podrážděně. „Ze služby Tatíba Hassaního a jeho následná vražda byly detaily, jimiž se Lucrecio Arenas nezabýval?“

„Snažím se vám vysvětlit, že to byl člověk, který sledoval zprávy z obchodního světa do všech těch neuvěřitelných detailů a smál se,“ řekl Alarcón. „Smál se i tomu, co viděl a slyšel na kanálu Bloomberg, což je špička v tomto oboru, a pak vám řekl, co se opravdu děje. Protože on mluvil s lidmi, kteří tím děním skutečně hýbají, a vy jste si musel uvědomit, že ty takzvané zprávy jsou jen malá sousta, která se novinářům buď podaří z hostiny ukrást, nebo jim je někdo z hodujících milostivě hodí.“

„A teď mi řekněte, o čem mluvíte.“

„Mluvím o moci.“

„To nezní jako něco, co by mi mohlo pomoct.“

„Vám možná ne, ale mně to pomohlo ohromně,“ řekl Alarcón. „Položím funkci vůdce Fuerzy Andalucía a vrátím se ke své původní kariéře. Dnes v jedenáct dopoledne to oznámím médiím. Nic nezůstalo, vrchní inspektore. Fuerza Andalucía je vyřízená.“

„A co vám tedy řekl Arenas o moci?“

„Že všechny ty věci, které já považuju v politice za důležité, lidé, zdraví, vzdělání, náboženství –, že všechno to jsou jen detaily a nic z toho se nemůže uskutečnit bez moci.“

„Myslím, že jsem to pochopil.“

„Ve světě byznysu platí nepsané pravidlo, že to, co se stane ve Spojených státech, se o pět let později začne dít tady. Lucrecio mi řekl: Podívej se na Bushovu vládu a pochopíš, že v demokracii dosáhnou moci jen ti, kteří si umí budovat vztahy závislosti.“

„Chápu. Pomohou někomu, aby se dostal do vysokého úřadu, a on je jim potom za to vděčný,“ řekl Falcón.

„Vděčný tak, že na nich začne být závislý, až jednoho dne zjistí, že jeho politiku vytvářejí jejich přání.“

Falcón odešel a v domě ho vystřídali tři ozbrojení policisté. Cestou na policejní ředitelství žasl nad svou naivitou, když doufal, že by prostřednictvím Jesúse Alarcóna mohl vymámit přiznání z takového člověka, jako byl Lucrecio Arenas.

Elvira byl ve své kanceláři sám. Stál u okna a skrz mezery v žaluziích hleděl ven, jako by čekal, že se na ulici objeví dav vzbouřenců. Aniž se otočil, oznámil Falcónovi, aby se připravil na velkou televizní tiskovou konferenci, jejíž začátek ještě nebyl stanoven.

„Lidé z CNI tu budou každou chvíli,“ řekl. „Vytáhl jste z Alarcóna něco?“

„Nic. V jedenáct dopoledne oznámí svou rezignaci,“ odpověděl Falcón. „Dostal od svého starého přítele velmi znechucující lekci o povaze moci.“

„Od přítele, kterého, zdá se, navštívila bohyně pomsty,“ poznamenal Elvira. „Na skokanském prkně jeho bazénu se našla kartička, stejná, jaká ležela na hrudi mrtvého Césara Benita v hotelovém pokoji. Kartička psaná arabským písmem. Citát z Koránu o nepřátelích boha.“

Elvira se konečně otočil, jako by šestým smyslem poznal, že se za jeho zády rozvíjí cosi zlověstného.

„Co je s vámi, Javiere?“

„Nic,“ odpověděl Falcón přes zaťaté zuby. „Vůbec nic.“

„Vidím, že vás to vzalo… Já vím, je to čím dál komplikovanější, ale…“

„Zradili mě,“ řekl Falcón. „Ti parchanti z CNI mě zradili a vzali nám možnost celý případ vyřešit.“

Ozvalo se klepání na dveře. Vstoupili Pablo a Gregorio. Falcón vstal a přešel k oknu, protože jim nehodlal podat ruku.

„Tak co se tady děje?“ zeptal se Elvira.

Pablo pokrčil rameny.

„Získal jsem svého marockého přítele pro spolupráci…,“ začal Falcón. Gregorio se ho okamžitě pokusil přerušit s tím, že je to záležitost CNI nejvyššího stupně utajení a není možné ji veřejně probírat, ale Pablo mu řekl, aby se posadil a zmlkl.

„Mému marockému příteli se podařilo proniknout do skupiny, která vybavila Hammáda a Saúdího hexogenem a vyslala je sem,“ pokračoval Falcón. „Podmínkou přijetí bylo, že musel absolvovat vstupní rituál, při němž měl prokázat svou loajalitu. Jeho součástí bylo, že jsem mu měl říct, kdo stojí za konspirací organizovanou Fuerzou Andalucía. Odmítl jsem to.

V tom okamžiku došlo nenadále, a musím dodat velmi příhodně, k přerušení komunikace, k problému s novým kódovacím softwarem, jak se vyjádřili pánové z CNI. Od té doby jsem se nedokázal se svým přítelem spojit. Nevěřím, že smrt Césara Benita a Lucrecia Arenase nesouvisí s tím, co se stalo. Jsem přesvědčen, že mou odmítavou odpověď zadrželi a informaci, kterou můj přítel žádal, dodali sami. A to, že u Benitovy i Arenasovy mrtvoly byly nalezeny citáty z Koránu, dokazuje, že pomsta byla úspěšně vykonána.“ Elvira pohlédl na oba muže z CNI.

„To není pravda,“ zavrtěl hlavou Pablo. „Můžeme vám ukázat protokol té komunikace. Pravda je, že to odmítnutí k vašemu příteli neprošlo, ale my jsme ho ničím nenahradili, a už vůbec ne informací, kterou marocká strana žádala. Problém s novým kódovacím softwarem stále není vyřešen a my uvažujeme, že se vrátíme k tomu původnímu, abychom konečně mohli spojení s vaším přítelem obnovit. A co se týče Benitovy a Arenasovy smrti, vyšetřovatelé v Marbelle i v Madridu se nezávisle na sobě shodli, že je to práce profesionálních najatých vrahů. Řekli, že u islámských džihádistů takové individuální akce dosud nezaznamenali, zato mají zkušenosti s podobnými metodami u nájemných vrahů.“

„Agustín Cárdenas mi dnes ráno předhodil Césara Benita,“ řekl Falcón pomalu.

„To víme,“ přikývl Pablo. „Mluvili jsme s Madridem. Už vyzvedli tu nahrávku, o které vám při výslechu řekl.“

„Zmáčkl jste ho,“ prohlásil Gregorio.

„Kvůli vraždě Tatíba Hassaního,“ odpověděl Falcón. „Ale nezdá se vám, že rodiny těch, co zemřeli v El Cerezu, si zaslouží trochu víc než jen tohle?“

„Mohli jsme je dostat k soudu,“ řekl Elvira.

„Sám jste v úterý večer řekl, že případy teroristických útoků jsou složité,“ ozval se Pablo. „A že existuje pouze šance je vyřešit. Buďme rádi, že v tomto případě se aspoň všichni pachatelé dočkali trestu.“

„Kromě těch elektrikářů, kteří instalovali v mešitě nálož Goma 2 Eco,“ poznamenal Falcón. „A samozřejmě všech těch dalších, kteří natolik pohrdají právem a zákony, že jsou připraveni úkladně zavraždit každého, kdo by je mohl nějak ohrozit.“

„Musíte být spokojen s tím, čeho jste dosáhl,“ prohlásil Pablo. „Zabránil jste skupině nebezpečných katolických fanatiků vybudovat si mocenskou základnu v andaluské politice. A v průběhu toho jsme přes aktivity Hammáda a Saúdího odhalili spiknutí islámských džihádistů. Juan to nepovažuje za špatný výsledek.“

„Tím jsme se dostali zpátky k věci,“ řekl Elvira, „k Hammádovi a Saúdímu. Jejich fotografie se objevily ve všech novinách a ve všech zpravodajských relacích. A už máme odezvy, bohužel je viděli na nejrůznějších místech celého Španělska, v La Coruňi, Almerii, Barceloně i Cádizu. A ve stejný den a stejnou dobu.“

Elvira poodešel, aby přijal hovor na mobilu.

„Honit Hammáda a Saúdího je ztráta času,“ prohlásil Pablo. „Už jsou to čtyři dny. Udělali, co měli udělat, a ztratili se. Jediný způsob, jak můžeme něčeho dosáhnout, je trpělivá zpravodajská práce.“

Elvira se vrátil zpátky.

„Volali z velitelství dopravní policie. Našli svědka, který viděl ty dva v pondělí pátého června brzy ráno na okresní silnici u vesnice El Saucejo, asi pětadvacet kilometrů od Osuny.“

„A jak víme, že opravdu viděl je?“ zeptal se Pablo. „Že to není jen další ze všech těch zmatečních hlášení?“

„Měnili zadní kolo na straně řidiče, samozřejmě u peugeotu Partner,“ odpověděl Elvira.
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„Mysleli jsme, že jsme vás ztratili,“ řekl Pablo.

„Já jsem myslel, že jste mě odepsali,“ opáčil Falcón.

„Takže jste pořád s námi?“

„Jsem unavený, otřesený tím, že v tom všem je tak hluboce namočený partner mé sestry, rozčilený z toho, co se stalo Jákúbovi, a otrávený, protože po těch dvou posledních vraždách jsem ztratil možnost dovést vyšetřování do konce,“ odpověděl Falcón. „Možná jste na to ve vašem světě zvyklí, ale v tom mém to člověku bere sílu pokračovat.“

„Hned jak jsme přišli na nápad využít vás, jsem upozornil Juana, že od vás žádáme moc,“ řekl Pablo. „Pohybovat se ve dvou světech, skutečném a utajovaném, je spolehlivá cesta k paranoii.“

„V každém případě jsem teď v tomhle našem,“ prohlásil Falcón. „A myslím, že bychom se měli vypravit do El Sauceja.“

„Já nemůžu,“ řekl Pablo. „Juan mě právě odvolal zpátky do Madridu. Je tam najednou nějak moc internetového provozu a taky zvýšený pohyb. Už mě tu nemůže nechat jen proto, abych vám pomáhal…“

„A co tedy hodláte dělat s Hammádem a Saúdím, s tím zbývajícím hexogenem, s hardwarem, který nedorazil na místo, a s Jejich plánem, který teď budou muset přepracovat4?“ zeptal se Falcón. „Není snad tohle trpělivá zpravodajská práce, o níž jste mluvil? Jákúb musel prožít chvíle smrtelného strachu, aby vám ty informace opatřil.“

„Nevím, co chcete v El Sauceju najít,“ řekl Pablo. „Hammáda a Saúdího, jak hlídají balíky hexogenu, pomáhají ho ukládat do hardwaru a pokračují v připraveném plánu? To se vám sotva podaří.“

Falcón přecházel po místnosti a okusoval si nehet na palci.

„Ten hardware…, pořád na něj narážíme. Nezdá se, že by to bylo něco, co je snadno dostupné, rozhodně ne tak, že by stačilo zajít do obchodu a koupit to,“ řekl Falcón. „Z nějakého důvodu mi to připadá, jako by to bylo něco zhotovené na zakázku pro určitý úkol.“

„Je to možné. Pamatujte si, co vás o tom napadne, pak to předložte Diourimu a uvidíme, jak na to zareaguje. To je jediné, co můžeme dělat.“

„Svého času jste řekl, že se budete o naše vyšetřování zajímat jen tehdy, pokud zjistíme, že imám nebo Hammád nebo Saúdí nebyli v době výbuchu v mešitě,“ připomněl Falcón. „A teď to vypadá, že je vám to fuk.“

„Věci se posunuly dál. Odvolávají mě do Madridu. Chtějí, abych se věnoval jiným scénářům.“

„Takže ten hexogen, který byl přivezen do Sevilly, nepovažujete za závažný…, stejně jako vás nechává v klidu, že někde je uloženo jeho zbývající množství, že Hammád a Saúdí jsou stále naživu a stále existuje plán útoku, jemuž pondělní výbuch zasadil těžkou ránu, ale přesto v něm hodlají pokračovat?“ řekl Falcón. „Copak tohle všechno pro vás nic neznamená?“

„Vzhledem k zabezpečení všech hlavních budov ve městě, k obnovení namátkových prohlídek aut při vjezdu do města i k množství policejních hlídek v ulicích považujeme za velmi nepravděpodobné, že by se islamisté v Seville k něčemu odhodlali.“

„To zní jako oficiální komuniké,“ poznamenal Falcón.

„Můžete to tak brát,“ odpověděl Pablo. „Po pravdě řečeno, nemáme tušení, co se bude dít dál. V úterý odpoledne začala policie kontrolovat všechna auta na příjezdu i odjezdu ze Sevilly, ve středu večer přešli na namátkové kontroly kvůli tomu, že si lidé stěžovali na dopravní zácpy, v pátek všechny kontroly zastavili, protože si lidé pořád stěžovali, a teď je znovu obnovili, takže uvidíme… Život jde dál, Javiere.“

„Chcete říct, že bychom se neměli příliš znepokojovat, když jsou lidé tak bezstarostní?“ nadhodil Falcón. „Jenže pokud opravdu jsou bezstarostní, tak proto, že nevědí, co víme my, že je tu další hexogen a plán na velký atentát a že byly na čtyřiadvacet hodin přerušeny jakékoliv kontroly vozidel.“

„Tohle všechno Juan ví, a přesto mě povolal zpátky do Madridu, protože usoudil, že to, co se děje tam, je závažnější než cokoliv, k čemu by mohlo dojít tady,“ odpověděl Pablo.

Vyjeli do El Sauceja, Gregorio a Falcón vpředu, pyrotechnik se psem a Felipe vzadu. V Osuně se setkali se zástupci místní policie, kteří je pak vedli nissanem Patrol do El Sauceja. Zastavili ve vesnici, kde přibrali dva muže, a pokračovali dál ve směru na Campillos. Zvlněné kopce kolem El Sauceja byly porostlé nekonečnými hájky olivovníků nebo zbrázděné šedohnědými poli, z nichž vystupovala křídově bílá místa. Nissan Patrol zastavil před polozbořeným domem na pravé straně silnice, od něhož se otevíral výhled na měděnkově zelenavé plochy olivovníků na svazích vzdálených hor. Vjezd do dvora a úsek krajnice na protější straně cesty asi o pětadvacet metrů dál směrem k El Sauceju byly uzavřeny žlutočernou policejní páskou.

Velitel místní policie jim představil vlastníka domu a také muže, který viděl, jak zde posádka bílé dodávky mění v pondělí ráno kolo. Felipe hned začal pracovat na otiscích pneumatik v půdě na krajnici a po chvíli potvrdil, že skutečně odpovídají pneumatikám bílé dodávky Peugeot Partner, nalezené nedaleko vybuchlého domu. Pak prozkoumal stopy po pneumatikách, které vedly do dvora nalevo od domu a opět z něj na silnici. Po půlhodině práce jim byl schopen říct, že peugeot Partner přijel od Campillosu, tedy od východu, vjel do dvora, při výjezdu z něj měl defekt a jeho posádka pak o pětadvacet metrů dál měnila kolo.

Pyrotechnik zavedl do dvora psa a pustil ho. Ten chvíli pobíhal kolem, až se nakonec posadil u jakéhosi přístřešku vedle hlavního domu. Pyrotechnik provedl orientační testy několika vzorků suché ušlapané půdy pod přístřeškem a skutečně v nich zjistil stopy hexogenu. Vlastník nemovitosti řekl, že v domě už přes třicet let nikdo nebydlí, protože stojí na dnešní dobu příliš izolovaně, navíc jsou zde problémy s vodou. Teď ho však pronajal na půl roku nějakému člověku, Španělovi s madridským přízvukem, který zaplatil šest set eur s tím, že chce dům čas od času využít k uskladnění materiálu. Muž, který spatřil Hammáda a Saúdího měnit kolo, řekl, že kolem toho domu jezdí každý den, ale nikdy u něj nikoho neviděl. Dokonce ani neviděl dodávku vyjíždět ze dvora, zahlédl pouze, že stála na kraji silnice a dva muži na ní vyměňovali kolo.

„Viděl někdo, že by v době od úterního rána do toho dvora vjíždělo nebo z něj vyjíždělo nějaké auto?“ zeptal se Falcón. „To by bylo důležité.“

Všichni zavrtěli hlavou. Vrátili se tedy do El Sauceja a snažili se mluvit se všemi lidmi, které ve vesnici zastihli, ale nikdo z nich si nevzpomínal, že by u polozbořeného domu na samotě někdy stálo nějaké auto. Řekli tedy místním policistům, aby se ptali dál, a odjeli.

Cestou do Sevilly přijal Gregorio hovor z dispečerského centra CNI a dozvěděl se, že znovu nainstalovali původní kódovací software a systém komunikace je opět funkční. Už také odeslali Diourimu připravený materiál o Hammádovi a Saúdím, ale ještě si to prý nevyzvedl.

Přibližně v půl třetí odpoledne byli zpátky na policejním ředitelství a u počítače ve Falcónově kanceláři. Okamžitě zjistili, že Diouri si už materiály o Hammádovi a Saúdím převzal, a spustili proces zahájení komunikace. Diouri se přihlásil.

„Muži, které znáte jako Hammáda a Saúdího, jsou zpátky v severní Africe,“ odpověděl. „Jsou tu už od čtvrtečního dopoledne. Vím to jen proto, že tady nastal velký jásot, když v satelitních zprávách oznámili, že nebyli v době výbuchu v mešitě.“

„Našli jsme místo, kde skladovali zbývající hexogen, ale nevíme, kdy a kam ho odvezli.“

„O tom se tady nemluvilo.“

„Dnes ráno byli úkladně zavražděni dva muži, Lucrecio Arenas a César Benito. Myslíme si, že to byla odpověď na váš přijímací test. Obě vraždy byly provedeny tak, aby to vypadalo jako dílo islámských militantů.“

„V televizi Al-Džazíra už popřeli, že by za tím stála jakákoliv muslimská skupina.“

„Dozvěděl jste se něco víc o hardwaru, který měl být k dispozici pro původní zásilku hexogenu?“

„Ne. Nic jsem o tom neslyšel.“

„Od včerejšího dne je zaznamenávána zvýšená komunikace po internetu a také zvýšená aktivita islámských buněk ve Španělsku. Můžete k tomu něco říct?“

„Nic konkrétního. Je tu patrné jisté vzrušení a mluví se o tom, že jedna či dvě buňky byly aktivovány, ale jinak nic určitého. V každém případě se to netýká mé skupiny, jak mi bylo řečeno.“

„Můžete věnovat nějaký čas přemýšlení o tom, co jste viděl, když vás vyvezli z Rabatu na tu přijímací zkoušku? Zmínil jste se o knihách věnovaných architektuře a stavitelství a o nějakých automobilových příručkách.“

„Budu o tom přemýšlet, ale teď už musím končit.“

Po obědě si Falcón zařídil, aby mu přivedli do vyšetřovací místnosti Zarríase.

„Tuhle rozmluvu nebudu zaznamenávat,“ oznámil mu. „Nic z toho, co si zde povíme, nebude použito u soudního líčení.“

Zarrías na to nic neřekl, pouze mlčky hleděl na muže, který se mohl stát jeho švagrem.

„Inspektor z mého oddělení vám už sdělil, že Lucrecio Arenas byl zabit třemi výstřely do zad,“ pokračoval Falcón. „Našla ho služebná plavat v bazénu. Chcete, aby lidé, kteří to udělali, unikli spravedlnosti?“

„Ne,“ odpověděl Zarrías, „ale nemůžu vám s tím nijak pomoct, protože nemám tušení, kdo to mohl udělat.“

„Proč byl César Benito tak důležitý?“ zeptal se Falcón. „Souvisí to nějak s jeho stavební firmou?“

Na Zarríasově tváři se objevil znepokojený výraz, jako by ta otázka otevřela něco, o čem předtím neuvažoval.

„Nemyslím si, že v tom hrály roli peníze, Javiere,“ odpověděl po chvíli. „Ve vašem případě možná ne,“ řekl Falcón. „Během včerejšího rozhovoru mezi Arenasem a Alarcónem řekl váš starý přítel Alarcónovi, že v demokracii dosáhnou moci jen ti, kteří si umí budovat vztahy závislosti.“ Zarrías sebou trhl, jako by dostal ránu elektrickým proudem.

„Možná jste spolupracovali, ale každému šlo o něco jiného, Angeli,“ pokračoval Falcón. „Zatímco vy a Alarcón jste se snažili změnit svět k lepšímu, nebo aspoň k tomu, co za lepší považujete, Arenase a Benita zajímala jen moc, nic jiného než moc, a s tou souvisejí peníze v každém případě.“ Zarrías stále mlčel.

„Dělo se to za křižáckých tažení, proč by se to nemohlo dít dnes?“ uvažoval dál Falcón. „Zatímco jedni bojovali za myšlenky křesťanství, jiní chtěli jen zabíjet, loupit a drancovat nově dobytá území.“

„Nevěřím, že to byla Lucreciova filozofie.“

„Asi bych vám sem měl přivést Jesúse Alarcóna, aby vám pověděl něco o svém zklamání,“ řekl Falcón. „Neměl jsem čas to sledovat, ale chystal se oznámit dnes v jedenáct dopoledne rezignaci na funkci předsedy vaší strany. Chce se vrátit ke své předchozí kariéře. Nikdy jsem neviděl člověka, který by ze svého idealismu tak rychle a tvrdě vystřízlivěl.“

Zarrías jenom zakroutil hlavou, jako by se tomu zdráhal uvěřit.

„Vy jste si nikdy nepoložil otázku, co je to za lidi, k nimž jste se přidal, Angeli?“ zeptal se Falcón. „Povězte mi, když jste otrávili Hassaního a viděl jste nebo aspoň věděl, že mu Cárdenas amputuje ruce, skalpuje ho a spaluje mu tvář kyselinou, to vás přitom ani na okamžik nenapadlo, jestli člověk musí páchat takové hrůzy, aby změnil svět k lepšímu? A jestliže vás to nenapadlo tenkrát, co jste si pomyslel, když jste viděl v troskách ten dům a před školkou čtyři mrtvé děti přikryté zástěrkami? V tu chvíli vám přece muselo být jasné, že jste se nechtěně spřáhl s něčím tak temným jako samo peklo.“

„Možná ano,“ řekl tiše Angel Zarrías. „Ale to už bylo pozdě.“

Tisková konference se konala v osmnáct hodin v budově andaluského parlamentu. Falcón si připravil krátkou zprávu o dosavadním průběhu vyšetřování a komisař Elvira ji zahrnul do oficiální zprávy pro tisk, kterou se chystal přednést. Falcón i soudce del Rey byli přítomni, i když jen proto, aby odpověděli na případné otázky, k nimž by Elvira neměl dost informací. Navíc dostali příkaz říct v takovém případě jen to nejnutnější.

Konference trvala přibližně hodinu a měla poklidný průběh, jako by se všechny vášně vybouřily při té minulé. Elvira se už chystal skončit, když se vzadu zvedl jeden z novinářů.

„Mám ještě poslední otázku na vrchního inspektora Falcóna. Jste s tímto výsledkem spokojen?“

Chvíli bylo ticho. Elvira vrhl na Falcóna varovný pohled. Jedna novinářka v první řadě se naklonila dopředu, aby jí nic neušlo.

„Zkušenost mi říká, že bych mohl být,“ začal Falcón. „U každého vyšetřování vraždy nebo násilné smrti platí, že čím víc času uběhne od činu, tím je menší naděje, že bude objeveno něco nového. Přesto bych chtěl říct obyvatelům Sevilly, že já osobně s dosavadním výsledkem spokojen nejsem. Bestialita teroristických činů se neustále stupňuje. Lidstvo nyní musí žít ve světě, v němž jsou někteří lidé ochotni zneužívat atmosféry strachu z terorismu ve společnosti k tomu, aby získali moc. Proto bych chtěl v případě tohoto zločinu dotáhnout vyšetřování až do nejzazšího konce a odevzdat spravedlnosti všechny, kteří se na něm podíleli, od jeho ideových iniciátorů až po ty, co instalovali výbušninu. Zatím jsme byli jen částečně úspěšní, ale pro mě boj touto tiskovou konferencí nekončí. Rád bych všechny Sevillany ujistil o tom, že já a detektivové mého oddělení uděláme vše, co je v našich silách, abychom našli všechny pachatele, ať jsou kdekoliv, a to i za cenu, že by mě to mělo stát mou další kariéru.“

Od skončení tiskové konference byl Falcón až do půl jedenácté večer na policejním ředitelství a snažil se vyřídit horu papírů, které se mu za pět dní vyšetřování nahromadily na stole. Pak odjel domů, osprchoval se a byl připraven na večerní relaci s Jákúbem. Kolem jedenácté se objevil Gregorio. Bylo vidět, že je nervózní a vzrušený.

„Z několika různých zdrojů máme potvrzeno, že se daly do pohybu tři různé islámské buňky. Jedna skupina odjela včera večer autem z Valencie, dnes ráno odjel jistý manželský pár z Madridu tranzitním kamionem a členové další skupiny odjeli jednotlivě nebo po dvou či po třech v různých časech mezi pátečním odpolednem a dnešním časným ránem z Barcelony. Zdá se, že všichni míří do Paříže.“

„Uvidíme, co k tomu bude mít Jákúb,“ řekl Falcón.

Navázali spojení a provedli zahajovací proceduru.

„Nemám čas,“ napsal Diouri. „V půl dvanácté mi letí letadlo do Paříže a na letiště to trvá víc než hodinu.“

„Znáte důvod?“

„Ne. Řekli mi, abych si zajistil ubytování ve svém obvyklém hotelu v Marais. Další instrukce prý dostanu na místě.“

Falcón se zeptal na tři buňky aktivované od pátku ve Španělsku, jejichž členové míří do Paříže.

„Nic jsem o tom neslyšel,“ odpověděl Diouri. „Nemám tušení, jestli to souvisí s mou cestou.“

„A co hardware?“

„Pořád nic. Ještě máte něco? Už musím končit.“

Gregorio zavrtěl hlavou.

„Když jste popisoval svou zkoušku loajality, řekl jste, že v domě, kde vás drželi, byla plná stěna různých technických knih, mimo jiné automobilových příruček. Vzpomenete si na nějaké podrobnosti? Je to přece dost zvláštní, že tam měli právě něco takového.“

„Ty příručky se týkaly aut s pohonem všech čtyř kol. Vzpomínám si na znaky Volkswagenu a Mercedesu. Třetí příručka byla pro Range Rover a čtvrtý znak jsem si vybavil až tehdy, když jsem ho uviděl na internetu, znak Porsche. To je všechno. Pokusím se s vámi spojit z Paříže.“

Gregorio vstal a chystal se k odchodu, jako by měl pocit, že tady marní čas. „Co si o tom myslíte?“ zeptal se ho Falcón.

„Zavolám Juanovi a Pablovi. Uvidíme, co na to řeknou.“

Gregorio odešel sám. Falcón se opřel s rukama za hlavou a přemýšlel. Neměl tuhle špionážní práci rád. Najednou se kolem něj dalo všechno do pohybu, všechno bylo nesmírně naléhavé a iniciovalo se to pouhým kliknutím počítačové myši. Neměl chuť být součástí světa, v němž se realita projevuje prostřednictvím „informací ze spolehlivých zdrojů“ a lidem se říká, aby se šli ubytovat do hotelu a čekali na „instrukce“. Tohle už bylo na jeho vkus příliš odosobněné, dokonce tak, že se mu v porovnání s tím jevil přijatelnější jeho svět se vším, co k němu patří, s mrtvolami, posmrtným ohledáváním a techniky zkoumajícími místo činu, ale také s dialogy tváří v tvář s živými lidmi. Připadlo mu, že zpravodajská práce vyžaduje stejnou porci víry jako náboženství, a z tohoto pohledu si uvědomoval, že se vždy nacházel v pološerém světě, v němž jeho víra, pokud šlo o spiritualitu, nebyla schopna dosáhnout poznání nejvyššího bytí.

Na stole ležely vedle kupy papírů, které si vzal z práce domů, tři poznámkové bloky, jež během vyšetřování popsal. Vytáhl ze zásobníku tiskárny čistý list a otevřel první blok. Pod datem 5. června stálo, že mu ohlásili nález neidentifikované mrtvoly na skládce odpadu za městem. Vedle data si tehdy napsal El Rocío. Jen tak, bezděčně, možná o tom mluvili v rádiu. To se vždy považovalo za událost, když se na svatodušní svátky vynášela z kostela oltářní socha Virgen del Rocío a procesí s ní táhlo městem. A když si opět bezděčně kreslil jeden z alegorických vozů typických pro poutní průvod, uvědomil si, že procesí v El Rocíu se stalo téměř stejně důležitou turistickou událostí jako Semana Santa a Feria de Abril v Seville. Vždycky to do malého městečka přitáhlo tisíce lidí z celé Andalusie, k nimž se přidávaly stovky turistů dychtivých poznat další zvláštnost tohoto kraje. Jeho bratr Paco dokonce začal dodávat pro tuto slavnost koně a ve spolupráci s jednou agenturou, která se specializovala na organizování luxusnějších forem pouti se skvělými stany, večeřemi se šampaňským a flamengem, poskytoval na své býčí farmě ubytování. Dnes existují luxusní verze čehokoliv, i toho, jehož podstata nemá s luxusem nic společného. Zřejmě tedy lze absolvovat i pouť do Santiaga de Compostela s kaviárem. Vida, úpadek se nevyhnul ani těmto záležitostem. Pod kresbičku alegorického vozu si tehdy napsal: El Rocío, turisté, Sevilla.

Listoval poznámkami dál a přitom si bezděčně připomněl malíře a spisovatele s jejich bloky, do nichž zachycují letmé dojmy a obrázky. Vždycky ho nesmírně vzrušovalo, když na nějaké retrospektivní výstavě velkého malíře ukázali i skici z jeho kreslicího bloku, podle nichž pak malíř namaloval nějaký slavný obraz.

A pak ho upoutala věta na druhé straně listu papíru:… vyčerpávání zdrojů, které musí Západ vynakládat na neustálé posilování bezpečnostních opatření, ohrožování ekonomické stability útoky na turistická střediska v jižní Evropě a finanční centra na severu, v Londýně, Paříži, Frankfurtu, Miláně… Kdo to řekl? Juan? Nebo to napsal Jákúb?

Popojel s křeslem kousek stranou k mapě Španělska, kterou měl pověšenou na zdi vedle stolu. Zadíval se na ni a uvažoval, zda je Sevilla vhodným místem, kam dopravit výbušninu a odkud organizovat útoky na turistickou infrastrukturu Andalusie. Granada ležela víc ve středu, Costa del Sol bylo zase přístupnější z Málagy. Pak si vzpomněl na „hardware“. K tomu, aby někdo vyvolal paniku v turistickém středisku, stačí amatérsky vyrobená bomba z železné trubky. Proč tedy riskovat problémy se speciálním zařízením a obstaráváním hexogenu? Vrátil se ke stolu. Další poznámka: hexogen, velká výbušná síla, ničivé účinky. Samozřejmě, proto zvolili hexogen, pro jeho sílu a ničivost. I malé množství způsobí velké škody. Tato myšlenka ho vrátila k významným objektům Andalusie, k budově regionálního parlamentu v Seville, ke katedrálám v Seville a Cordobě a palácům Alhambra a Generalife v Granadě. Pablo měl pravdu, je prakticky nemožné dostat bombu kamkoliv do blízkosti těchto míst v době, kdy je celý region v pohotovosti.

Pohled na počítač mu řekl, že je půlnoc. Uvědomil si, že nic nejedl a také že potřebuje být mezi lidmi. Obvykle trávil sobotní večery s Laurou, ale to už skončilo. Těžko pochopitelným myšlenkovým pochodem se dostal k Inésinu pohřbu, k jejím rodičům, ztraceným jako děti v moři lidí. Rychle se od té vzpomínky odpoutal a vyšel do patia. Tam se mu vybavila Consuela. Její telefonát. Nečekal, že by na něj mohla takhle myslet. Vlastně byla jediná, kdo mu v souvislosti s Inés zavolal. Ani Manuela to neudělala. Vytáhl mobil. Je k tomu teď vhodná doba? Vybral z paměti její číslo, potvrdil volání, nechal dvakrát zazvonit a pak volání ukončil. Připomněl si, že je sobotní večer. Buďto je v restauraci, nebo doma s dětmi. Hlavou se mu mihly dvě nebo tři vzpomínky na těch pár sexuálních zážitků s ní. Byly tak intenzivní, tak vzrušující, tak příjemné… Zatoužil po ní, fyzicky i jinak. Znovu stiskl volbu volání, ale tentokrát ho protivný vnitřní hlas zchladil ještě dřív, než se ozval vyzváněcí tón. Opět to zrušil. Na jediný týden toho bylo moc. Na začátku se rozešel s přítelkyní, pak byla zavražděna jeho bývalá žena a teď se pokouší znovu rozdmýchat milostný vztah, který vzplanul téměř před čtyřmi lety a jehož žár vyhasl po pouhých několika dnech. Consuela mu zavolala, aby mu vyslovila soustrast k tragédii jeho bývalé ženy, jak je to u přátel běžné. Nic víc.

Byla teplá noc a v ulicích pulsoval život. Lidé mají tendenci vracet se k svému obvyklému životu, vzpamatovat se z šoku a pokračovat dál. Došel na El Arenal ke galicijské restauraci, v níž dělali skvělé chobotnice a servírovali víno v číších z bílého porcelánu. Uprostřed jídla náhle zaslechl svůj hlas, a když pohlédl na zapnutou televizi, uviděl se, jak odpovídá na poslední otázku dnešní tiskové konference. Opakovali, ji v nezkrácené podobě. Číšník ho poznal, a nejenže si od něj nevzal peníze za jídlo, ale ještě mu do porcelánové číše přilil víno.

Když vyšel ven, dolehla na něj náhle těžká únava. Hodiny vyčerpávající práce plné adrenalinu, jimž se snažil uniknout, ho nyní dostihly. Koupil si u nočního Stánku pringá, kořeněnou masovou rolku, a cestou domů ji jedl. Zmožený únavou padl do postele. Zdálo se mu o Franciscu Falcónovi, který se vrátil do domu a bořil jakousi zeď, aby odhalil tajnou komoru. Probudil se a s bušícím srdcem chvíli zíral do naprosté tmy. Bylo mu jasné, že po tomhle zážitku nejméně dvě hodiny neusne.

Sešel dolů, zapnul televizor a hledal v nekonečně řadě satelitních kanálů nějaký film nebo cokoliv, čím by uklidnil zjitřenou mysl. Věděl, co ho vzbudilo. Nebyl to Francisco Falcón, ale jeho vlastní slova, jimiž sliboval obyvatelům Sevilly, že tenhle případ dovede do konce. Znovu se mu myšlenky vrátily k Hammádovi a Saúdímu, k hexogenu, který skladovali v opuštěném domě u El Sauceja, a k nutnosti „reorganizace“ jednoho z plánů GICM po „těžké ráně“, již mu zasadil výbuch v Seville.

Na obrazovce se odehrával boj mezi dvěma obrovskými armádami vojáků s meči a sandály na nohou. Tenhle film už viděl a jediný dojem, jenž mu z něj zůstal, byla výtvarníkova představa dřevěného koně, kterého Řekové postavili ze ztroskotané triéry. Na víc musel čekat déle než hodinu, stejně jako kůň na svou ústřední roli v antickém dramatu, a jak ležel na pohovce a sledoval děj filmu, napadaly ho úvahy o síle mýtu, o tom, jak nějaká idea, byť s chatrnou logikou, dokáže proniknout do psychiky lidí západního světa a usadit se v ní. Proč Trojané vtáhli tu zatracenou věc do svého města? A proč, když ji už měli uvnitř, nikoho z nich nenapadlo ani to nejmenší podezření?

Právě když dospěl k otázce, jak daleko je doba, kdy už nová generace moderních dětí nebude vědět o obléhání Tróje zhola nic, objevilo se dřevěné monstrum na obrazovce. Náhle mu pohled na ně cosi spustil v mozku a všechny ty nesouvislé myšlenky a poznámky z uplynulých pěti dnů se spojily, zvedly ho z pohovky a hnaly do pracovny.
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Hotel Alfonso XIII byl co do velikosti zřejmě největší ve městě. Postavili ho, aby přispěl k velkoleposti světové výstavy v roce 1929, a jeho interiéry s geometrickými obrazci z dlaždic a arabskými oblouky kolem centrálního patia napodobovaly maurský sloh. V recepci bylo šero a silná vůně lilií, která se šířila z velkého květinového aranžmá, navozovala dojem obřadní síně krematoria.

Provozní ředitel, kterého Falcón vytáhl z postele, přijel pár minut po osmé a uvedl ho do své kanceláře. Policejní průkaz si prohlédl, jako by to dělal každý druhý den.

„Myslel jsem, že je to kvůli nějakému infarktu,“ řekl. „Takových případů tu máme spoustu.“

„Ne, nic takového.“

„Já vás znám. Vy vyšetřujete ten výbuch, že? Viděl jsem vás ve zprávách. Tak co pro vás můžu udělat? U nás žádné marocké klienty nemáme.“

Lidé poslouchají zprávy, ale slyší jenom to, co slyšet chtějí, pomyslel si Falcón.

„Nevím přesně, co hledám,“ řekl. „Možná skupinovou rezervaci nejméně čtyř pokojů pro cizí turisty, zřejmě Francouze z Paříže. Termín, konání procesí v El Rocíu. Mohlo by to být i více pokojů, ale důležité je, aby sem vážili cestu svými auty s pohonem čtyř kol.“

Ředitel sedl k počítači a po chvíli zavrtěl hlavou.

„Ne. V době pouti v El Rocíu tu máme velké autobusové zájezdy, ale v kategorii menších skupinových rezervací čtyř až osmi pokojů tu není nic,“ řekl.

Zvenku doléhal stavební hluk, protože před hotelem se stavěla stanice metra, a Falcón si pomyslel, že tohle zrovna není místo, kde by se chtěl ubytovat. Když si našel doma na internetu Porsche Cayenne, hned mu bylo jasné, že majitel takového auta bude hledat spíš něco exkluzivnějšího. Také zdejší okázalý lesk neodpovídal této kategorii, Alfonso XIII byl hotel konzervativních hostů.

Zkusil tedy Imperial. Ten byl schován v tiché uličce a nabízel výhled do zahrad Casa Pilatos. Ale ani zde neměl štěstí. Myšlenka, která se mu zdála v noci tak skvělá, začínala v ranním světle blednout a měnit se v absurdní nápad.

První náznak, že ho jeho kreativní instinkt přece jen nezradil, přišel v jednom menším hotýlku pro mladší klientelu, kde si recepční vzpomněl, že jim v březnu volala nějaká žena z Londýna a ptala se na možnost rezervace čtyř pokojů před a po El Rocíu s možností zaparkovat čtyři auta, jimiž by přijeli. Hotel neměl vlastní parkoviště a na požadované dny mohl nabídnout pouze dva volné pokoje. Žena ho proto požádala, zda by si ty dva pokoje mohli rezervovat aspoň na čtyřiadvacet hodin, a ona se zatím pokusí sehnat ubytování jinde. Recepční mu pak ukázal e-mail od jedné britské společnosti, který přišel chvíli po skončení hovoru, na němž žena jménem Mouna Chedadiová potvrzovala žádost o rezervaci pro Amandu Turnérovou. Falcón byl přesvědčen, že našel, co hledal.

Začal obvolávat jeden místní hotel po druhém a ve všech zjišťoval, zda u nich nebylo zamluveno ubytování na jméno Amanda Turnerová. O pětatřicet minut později seděl v kanceláři provozního ředitele hotelu Las Casas de la Judería.

„Měla štěstí,“ řekl mu ředitel. „Deset minut před jejím telefonátem nám zrušila rezervaci jedna skupina, takže jsme jí mohli nabídnout čtyři luxusní apartmá vedle sebe.“

„A co jejich auta?“ zeptal se Falcón a řekl mu jméno Mouny Chedadiové, aby ho mohl najít v databázi hotelových e-mailů.

„Měli čtyři,“ odpověděl ředitel. „A tady vidím, že se ptala, jestli je mohou nechat v hotelu po dobu, kdy se vydají na pouť do El Rocía.“

„A umožnili jste jim to?“

„Nemáme tak velké garáže, abychom do nich mohli v tuto roční dobu umístit auta lidí, kteří právě nejsou našimi hosty. Řekli jsme jim, že v Seville je dost hlídaných parkovišť, kde mohou svá auta nechat.“

„Máte tušení, co s nimi nakonec udělali?“

Ředitel zavolal recepční a požádal ji, aby přinesla přihlašovací formuláře pro ony čtyři pokoje. Potvrdila mu, že se v hotelu ubytovalo osm lidí, a dodala, že přijeli taxíky z parkoviště, kde nechali auta.

„Byli u nás jednatřicátého května a druhý den odjeli na pouť,“ řekl ředitel. „Pátého června se vrátili a odjeli osmého.“

„Vzpomínám si, že následující noc trávili v Granadě,“ dodala recepční.

„Pak se znovu vrátili devátého a definitivně odjeli… odjeli už vůbec?“

„Dnes ráno v půl osmé, hned jak se otevřely garáže.“

„Takže přece jen parkovali u vás, když se vrátili z Granady?“ zeptal se Falcón. „Víte, jaká měli auta?“

„Znám jen jejich poznávací značky,“ odpověděla recepční.

„Jaká ti lidé udali zaměstnání?“

„Finanční manažeři. Všichni čtyři.“

„Nechal vám někdo z nich číslo mobilu?“

Falcón si vyžádal kopie těch čtyř přihlašovacích formulářů, pak vyšel ven a zavolal Gregoriovi. Řekl mu čtyři britské poznávací značky a požádal ho, aby mu zjistil, o jaká auta jde. Vrátil se k řediteli a řekl, že by chtěl mluvit s personálem baru, který měl službu předchozí večer. Věděl, jak se chovají Angličané v cizině.

Vzpomněli si na ně, protože od nich dostali velmi slušné spropitné, jako by to spíš byli Američané než Angličané. Muži pili pivo a ženy manzanillu a gin s tonikem. Nikdo z obsluhy neuměl natolik anglicky, aby něco pochytil z jejich hovoru. Vzpomněli si rovněž na muže, který s ostatními krátce o něčem mluvil a brzy nato odešel. Pak přišel nějaký další pár, také cizinci, a přisedl si k nim. Potom odešli na večeři.

Zjistilo se, že ten další pár byli Holanďané, a zavolali je na recepci. Falcón zatím pracoval na identifikaci muže, který po kratším hovoru s ostatními odešel. Podle personálu baru vypadal na Španěla a měl spíš kastilský než andaluský přízvuk. Recepční si na něj vzpomněla a řekla, že i on zaplatil za minulou noc a odjel. Našla jeho přihlašovací formulář. Udal španělské jméno a předložil španělský průkaz. Přijel 6. června a také on měl auto v hotelové garáži. Falcón požádal, aby mu zkopírovali průkaz i přihlašovací formulář, obojí přiložil k e-mailu a odeslal Gregoriovi.

To už přišel na recepci Holanďan, nebo se spíš dovlekl, protože měl za sebou bouřlivou noc s Angličany, s nimiž se seznámil na slavnosti v El Rocíu. Rozešli se prý až někdy po druhé hodině, přestože Angličané měli v úmyslu brzy ráno odjet.

„A řekli, kam mají namířeno?“

„Jenom že se vracejí zpátky do Anglie.“

„Po jaké trase?“

„Chtěli nocovat v hotelech Paradors a jet přes Biarritz na Loiru a k tunelu pod Kanálem. Prý musejí být v pondělí zpátky v zaměstnání.“

Falcón přecházel po patiu a nedočkavě čekal, až zapípá mobil. Gregorio se ozval krátce před desátou.

„Za prvé, ten španělský průkaz je kradený, ztratil se minulý rok. Té fotce na něm v naší databázi vizuálně nikdo neodpovídá. To auto je mercedes. Vypůjčil si ho v pondělí pátého června odpoledne v Jerezu de la Frontera a vrátil ho dnes ráno v devět patnáct. Řekl jsem jim, aby na něj nesahali, dokud se nerozhodnete, co s ním. Můžu se zeptat, o co jde?“

„A co ta auta s britskými poznávacími značkami?“ zeptal se Falcón místo odpovědi.

„Před chvílí jsem to dostal,“ odpověděl Gregorio. „Jedno bylo Volkswagen Tuareg, jedno Porsche Cayenne, dále Mercedes M270 a Range Rover.“

„Vzpomínáte si na ty automobilové manuály, o nichž mluvil Diouri?“

„Přijedu za vámi do kanceláře,“ řekl Gregorio po chvilce ticha. „Tam se můžu dostat na bezpečné telefonní linky.“

O čtyřicet minut později Falcón stále čekal ve své kanceláři a přitom si dělal poznámky o komplikacích kolem scénáře, který se mu rozvíjel v mysli. Pak mu Gregorio zavolal z Elvirovy kanceláře, řekl, že svolává telefonní poradu s Juanem a Pablem, kteří jsou v Madridu.

„Nejdřív chci znát logickou linii té věci,“ prohlásil Juan. „Něco už mi řekl Gregorio, ale já to chci slyšet od vás, Javiere.“

Falcón zaváhal. Zdálo se mu, že v tuto chvíli jsou důležitější věci než zkoumat myšlenkové pochody jeho mozku.

„Je to naléhavé, ale zase to nespěchá tak, abychom si o tom nemohli promluvit,“ dodal Juan z Madridu „Těm lidem bude cesta zpátky nějakou dobu trvat a nám bude taky nějakou dobu trvat, než zjistíme, o co jde. Poslal jsem pyrotechniky, aby prohlédli ten mercedes v půjčovně v Jerezu. Povězme si tedy nejdřív, co víme, a pak se budeme rozhodovat, co dál. Tak mluvte, Javiere.“

Falcón tedy začal líčit, co ho napadlo, když pozdě v noci uvažoval o automobilových manuálech, o nichž se zmínil Diouri, o El Rocíu ve svých poznámkách, o vysoké ničivé síle hexogenu a o myšlence ochromit Evropskou unii útoky na turistická střediska a finanční centra. Juan byl netrpělivý a často ho přerušoval. Když se Falcón zmínil o tom, jak se v baru viděl v televizi, zareagoval Juan sarkastickou poznámkou.

„Tady v Madridu jsme to taky viděli,“ řekl. „To je sice náramně zajímavé, ale my v CNI si nemůžeme dovolit nechat se unášet sentimentalitou.“

„Lidé potřebují pomoc, Juane,“ ozval se Pablo.

„Řečnění se jim dostává vrchovatou mírou od politiků, není třeba, aby poslouchali ještě jeho policejní verzi.“

„Nechte ho, aby to dokončil,“ řekl Gregorio a zakoulel na Falcóna očima. „Šel jsem do postele a asi o dvě hodiny později jsem se vzbudil. Nemohl jsem usnout, tak jsem si pustil televizi a díval se na film o Tróji. Doufám, že znáte příběh o trójském koni, Juane?“ rýpl si do agenta CNI.

Gregorio zatřepal rukama, jako by chtěl naznačit, že tohle už je příliš. „Buďte bez obav,“ odpověděl Juan. „Řekové postavili dřevěného koně, schovali do jeho břicha bojovníky a nechali ho stát před trójskou bránou na znamení, že míní odejít. Trójané pak koně vtáhli dovnitř a tím zpečetili svůj osud.“

„Ano,“ pokračoval Falcón. „A když jsem se na to díval, napadlo mě, jak nejsnadněji mohou islámští teroristé v našem věku, kdy je všechno elektronicky střežené, dostat bombu do nějaké významné budovy ve finančním centru velkého města.“

„Aha!“ ozval se Pablo. „Tak, že by nějak přiměli lidi, kteří v tom centru pracují, aby ji tam dopravili oni.“

„A jak by je k tomu mohli přimět?“ zeptal se Juan.

„Třeba tak, že by jim ji dali do auta, samozřejmě aby to nevěděli a nepřišli na to,“ odpověděl Falcón. „Turisté jedou na slavnost do El Rocía a zastaví se před poutí a po ní v Seville. Hlavní oslava skončila pátého června. Hammád a Saúdí přivezli hexogen do Sevilly šestého června s úmyslem instalovat ho do hardwaru, a ten pak dát těm lidem do auta, takže až pojedou domů, povezou bombu s sebou přímo do srdce londýnské City.“

„První a možná nejdůležitější, co si musíme v souvislosti s tímto scénářem uvědomit, je, že i teroristé mají zpravodajskou službu,“ řekl Juan už mnohem klidnějším tónem. „Ti čtyři muži, majitelé aut, pracovali všichni v téže společnosti, Kraus, Maitland, Powers. Ta spravuje jeden z největších hedge fondů v City se zaměřením na Japonsko, Čínu a jihovýchodní Asii. Zkrátka jsou to bohatí Angličané, kteří mají velké domy na okraji Londýna, a to znamená, že do práce každý den dojíždějí a nezůstávají trčet v dopravní zácpě, protože jejich pracovní den začíná ve tři ráno a končí v době oběda. Tím je zaručeno, že v době ranní dopravní špičky už mají auta v podzemní garáži v centru City. Jejich kanceláře se nacházejí v novém mrakodrapu, kterému se začalo říkat Okurka.“

„Odkud to všechno máte?“ zeptal se Falcón.

„MI5 i MI6 už na tom pracují,“ odpověděl Juan. „V současné době hledají kandidáty, kteří by mohli poskytovat teroristům zpravodajské informace.“

„A co ta žena, Mouna Chedadiová, ta, co zajišťovala rezervaci pro Amandu Turnérovou?“ zeptal se Falcón.

„Už o ní shánějí informace,“ řekl Juan. „Zatím ji nevedou na seznamu podezřelých z terorismu. Žije v Braintree v Essexu, asi padesát kilometrů od Londýna. Je to muslimka, ale nijak horlivá, a už vůbec ne radikální. Od začátku března pracuje v reklamní agentuře Amandy Turnérové a samozřejmě měla dokonalý přehled o víkendovém programu té skupinky.“

„Ale těžko mohla mít dokonalý přehled o tom, co dělají přítel Amandy Turnérové a jeho tři kolegové v tom hedge fondu,“ namítl Pablo. „To znamená, že teroristé museli mít ještě další zpravodajské zdroje.“

„Ale my nevíme, co je to za lidi, takže si nemůžeme promluvit s nikým z finančního světa, kdo by je znal,“ odpověděl Juan.

„Taky to konzultujeme s Brity a oni souhlasili s námi, že s posádkami těch aut nesmíme navázat kontakt, abychom je nevyděsili,“ řekl Pablo. „Jen dokonale vycvičený voják by se dokázal chovat normálně, když by věděl, že sedí v autě napakovaném výbušninami.“

„A to nás přivádí k závěrečnému problému,“ ozval se opět Juan na druhém konci linky. „Ten hardware měli po celou dobu odděleně od vlastní výbušniny, navíc podle všeho pochází z jiného zdroje než hexogen, a Britové se proto obávají, že by mohl obsahovat něco toxického, třeba nukleární odpad. Také si myslí, že ta auta bude až do cíle jejich cesty sledovat nějaký ‚doprovodný vůz‘. To znamená, že není možné dostat z nich ty lidi pryč.“

„Na čtvrté lince čeká hovor, Juane,“ ozval se Pablo v Madridu. „Moment,“ řekl Juan. „A nemluvte o tom dál, když budu pryč. Počkejte na mě. Jak se říká, všichni musíme vědět všechno.“

Gregorio se rozhlédl po popelníku, ale v Elvirově kanceláři se nekouřilo, takže tam žádný nebyl. Vyšel tedy na chodbu. Falcón si prohlížel koberec. Jednou z výhod toho jejich tajného světa bylo, že se při své práci neustále pohybovali jakoby mimo realitu. Kdyby někdo z nich skutečně viděl Amandu Turnérovou, jak sedí vedle řidiče v porche Cayenne, který projíždí španělskou krajinou, možná by to bylo něco jiného. Takhle však pro ně byla pouhou figurkou ve videohře.

Juan se vrátil k telefonu. Gregorio zamáčkl cigaretu.

„Volali pyrotechnici z Jerez de la Frontera,“ řekl Juan. „V kufru toho vypůjčeného mercedesu našli stopy hexogenu smíšeného s polymerním materiálem. A taky objevili dvě vyvrtané díry v přepážce mezi kufrem a zadními sedadly a důkazy o tom, že tam někdo jedl a pil. Vypadá to, že ten mercedes vjel na hotelové parkoviště s bombou a jedním nebo dvěma techniky v kufru. Ti tam pak zůstali přes noc a měli dost času nainstalovat do vozu britských turistů výbušné zařízení.“

„Myslím, že už žádné další potvrzení nepotřebujeme,“ poznamenal Pablo. „Jenže teď musíme najít ty turisty,“ řekl Juan. „A bez toho, že bychom vyhlásili celonárodní policejní manévry.“

„Jak dlouho už mohou být na cestě?“

„Ze Sevilly vyjeli hned po půl osmé,“ odpověděl Falcón. „Teď jsou tři čtvrtě na jedenáct. Podle toho, co nám řekli ti Holanďané, chtějí jet na sever a strávit pár nocí v paradorech.“

„Pomalejší trasa vede přes Méridu a Salamanku, rychlá přes Cordobu, Valadepeňas a Madrid,“ řekl Gregorio.

„Měli bychom zavolat do ústředí Paradors de Espaňa a zjistit, kde si rezervovali ubytování,“ navrhl Pablo. „Pak bychom tam mohli poslat pyrotechniky, ti by v noci zneškodnili nálož a ráno by Britové pokračovali v cestě, aniž by o něčem věděli.“

„Tak bychom také zjistili jejich trasu,“ dodal Gregorio.

„Dobře,“ souhlasil Juan. „Pusťme se do toho. Je něco nového od Diouriho?“

„Zatím nic,“ odpověděl Gregorio.

„Jsem k tomu potřeba já?“ zeptal se Falcón.

„Na vás dva čeká na sevillském letišti vojenský letoun, který vás dopraví do Madridu,“ řekl Juan. „Za dvě hodiny se setkáme na letišti v Barrajas.“

„Mám tady pořád spoustu práce,“ namítl Falcón.

„Už jsem o tom mluvil s komisařem Elvirou.“

„Nasadíte někoho na Diouriho v Paříži?“ zeptal se Gregorio.

„Rozhodli jsme se, že ne,“ odpověděl Juan.

„A co ty tři aktivované buňky, jejichž členové míří do Paříže?“ zeptal se Falcón.

„Ti teď vypadají spíš jako návnada,“ řekl Pablo. „Ostatně jejich pohyb už monitoruje francouzská zpravodajská služba DGSE.“

Tím telefonní konference skončila a Gregorio s Falcónem se rozjeli na letiště.

„Nechápu, proč mě do toho zapojujete,“ řekl cestou Falcón.

„Juan to chtěl. Že prý je to vaše myšlenka, tak ať na ní máte možnost pracovat až do konce,“ odpověděl Gregorio. „Je naštvaný, že nikdo z nás nedokázal získat informace, které tenhle scénář otevřely. Jenže já vím, že on pracuje raději s něčím průkazným.“

„Ale ta moje myšlenka vznikla čirou náhodou. Nevím, proč jsem se té zmínky o automobilových příručkách chytil.“

„To je podstata zpravodajské práce, nebo spíš instinktu zpravodajského agenta, chytit se zdánlivě bezvýznamné informace a dostat se skrze ni k jádru věci,“ řekl Gregorio. „Vystavil jste Diouriho nebezpečné situaci. Nikdo z nás nevěděl, za čím by měl jít. Měli jsme sice jistou představu o scénáři, který začali realizovat, ale on o něm neměl tušení. Řekl nám, co mohl, a bylo na nás, abychom si to přeložili a dali tomu smysl. Ale to se podařilo vám. Juan je naštvaný, protože zůstal trčet na návnadě, i když si nemohl dovolit ji ignorovat.“

„Myslíte, že Diourimu něco hrozí v souvislosti s tou cestou do Paříže?“ zeptal se Falcón. „Jestli se tím podílí na něčem, co má pouze odvést pozornost, znamená to, že lidé z GICM vědí, nebo ho aspoň podezírají, že pracuje pro nás.“

„Proto ho Juan nechal na pokoji, dokonce ani Francouze na něj neupozornil,“ řekl Gregorio. „Kdyby ho lidé z GICM sledovali, zjistili by, že je naprosto čistý. V tom spočívá půvab toho, co se stalo. Oni sami ho dostali do situace, v níž se dozvěděl to, co nám tak pomohlo, i když si neuvědomoval, co ty příručky o autech znamenají. Proto ho nemohou odhalit. Jestli jejich operace skončí fiaskem, nebudou mít důvod ukázat na něj, že je prozradil. Podle nás je Diouri pro příští hodiny ve skvělé pozici.“

„Možná se ptám hloupě, ale proč ty lidi z GICM prostě nezlikvidujete, když toho o nich tolik víte?“

„Protože s nimi chceme zlikvidovat celou síť,“ odpověděl Gregorio.

Na madridském letišti Barrajas přistáli ve 13.15. Bylo horko a vzduch nad asfaltem se vlnil. Od letadla je odvezlo auto do kanceláře na konci budovy terminálu, kde na ně čekali Juan a Pablo.

„Tady se věci zase posunuly trochu dál,“ řekl Juan. „V ústředí paradorů mají záznam rezervace na dnešní noc v Zámoře a na zítřejší v Santillaně del Mar. Pablo ty hotely obvolal a dozvěděl se, že před čtyřmi hodinami Britové obě rezervace zrušili.“

„MI5 se teď snaží zjistit, proč změnili plán,“ dodal Pablo. „Mohou za tím být jenom rodinné důvody, protože dvě z partnerek těch mužů jsou sestry, anebo někomu z nich mohli zavolat z práce, že se musí vrátit dřív. Problém je, že v té jejich finanční firmě nemá MI5 žádného prověřeného člověka. Třeba jen došlo k nějakým seismickým pohybům na východoasijských burzách. To se teď Britové snaží v City zjistit.“

„A už víte, kde teď s těmi auty jsou?“ zeptal se Falcón.

„Jestli před čtyřmi hodinami zrušili rezervace na následující dvě noci, musejí být na cestě, takže pořád nevíme, jestli míří na sever přes Madrid nebo přes Salamanku.“

„A co trajekty přes Kanál?“ zeptal se Gregorio.

„Zkontrolovali jsme obě linky, Bilbao-Porsmouth i Santader-Plymouth –, ale na žádné nemají rezervaci. Pořád jim ale platí rezervace pro tunel pod Kanálem s nezměněným datem,“ odpověděl Pablo. „To je linka ministra vnitra, Juane.“

Juan zvedl sluchátko, něco si poznamenal a zavěsil.

„Britská zpravodajská služba kontaktovala francouzskou,“ řekl. „Amanda Tumerová právě změnila rezervaci pro tunel pod Kanálem na pondělí odpoledne, tedy zítra –, takže to vypadá, že mají v úmyslu pokračovat na sever Francie nonstop. Ani francouzský ministr vnitra ani anglický nechtějí, aby se ta auta dostala do tunelu, a francouzský navíc nechce ani to, aby projížděla Francií, protože jejich trasa na sever by vedla v nebezpečné blízkosti jaderných reaktorů a hustě obydlenými regiony. Teď se pořád ještě nacházejí na španělské půdě, kde jsou na trase řídce obydlené oblasti, takže to budeme muset vyřešit u nás. Ministr mi poskytl přímý přístup k jednotkám zvláštního určení.“

„Ze Sevilly do Madridu je to asi pět set padesát kilometrů,“ řekl Gregorio. „A ze Sevilly do Méridy dvě stě. Jestliže změnili plán před čtyřmi hodinami, mohli už přejít na rychlejší trasu přes Madrid.“

„Pokud jeli od začátku na Madrid, už ho zřejmě mají za sebou. Ale jestli trasu změnili, měli by být teď někdo tady blízko.“

Pablo zavolal na velitelství dopravní policie a řekl jim, aby sledovali NI/E5 ve směru na Burgos a NII/E90 ve směru na Zaragozu. Zdůraznil, že mají sledovaná auta pouze hlásit, ne je pronásledovat, a v žádném případě nevyhlašovat všeobecný poplach.

Juan a Gregorio přešli k mapě Španělska a studovali obě možné trasy, zatímco Pablo se spojil s velením oddílu zvláštního určení a požádal, aby měli připravená dvě neoznačená auta, v nichž by byli kromě řidiče dva ozbrojení muži.

Kolem druhé hodiny se ozvali z dopravní policie s tím, že konvoj čtyř hledaných aut byl spatřen na silnici z Madridu do Zaragozy kousek za Guadalajarou. Pablo je požádal, aby rozmístili na všech čerpacích stanicích podél trasy hlídky na motocyklech a informovali ho, kdyby se konvoj někam odklonil. Pak se vrátil k oddílu zvláštních sil a řekl jim, aby sledovali „doprovod“ konvoje. Obě auta s ozbrojenou osádkou vyjela z Madridu ve 14.05.

Ve 14.25 ohlásila dopravní policie, že konvoj zastavil u čerpací stanice na stotřetím kilometru. Všimli si rovněž, že vzápětí za nimi zastavil na stejném místě stříbrný volkswagen Golf GTI, který podle poznávací značky pocházel z jedné sevillské půjčovny. Vystoupili z něj dva muži, ale nešli dovnitř, pouze stáli u auta s mobily u ucha.

Zatímco Pablo předával tuto informaci oběma vozům zvláštních sil, Gregorio zavolal do sevillské půjčovny, z níž volkswagen pocházel. Nikoho tam nezastihl. Juan poručil, aby byla připravená helikoptéra k okamžitému startu. Pak informoval ministra vnitra o situaci a řekl mu, že v určitém okamžiku bude třeba zablokovat na silnici z Madridu do Zaragozy v úseku mezi Calatayudem a Zaragozou síť mobilních telefonů.

„Jednotka zvláštních sil bude muset v jedné z horských soutěsek zlikvidovat doprovodný vůz,“ řekl. „Jestli mají bombu nastavenou na odpálení signálem z mobilu, bude to zabezpečené zablokovanou sítí, a jestliže použijí přímý signál, bude v soutěsce menší šance na dobré spojení.“

V 15.00 se ozval Ramírez ze sevillské půjčovny. Gregorio mu řekl poznávací značku stříbrného golfu GTI a chvíli nato měl Ramírez číslo identifikačního průkazu řidiče. Gregorio se podíval do počítače. Průkaz byl před týdnem ukraden v Granadě.

Helikoptéra se zvedla ze startovací plochy letiště Barrajas a začala stoupat k jasné obloze. Falcón odmítl privilegované místo v křesle vedle pilota. Naposledy takhle letěl před deseti lety. Neměl vyslovený strach, spíš ho svíral silný neklid z pocitu, že je vystaven napospas živlům.

Sledovali dálnici NII/E90 z Madridu do Zaragozy a ani ne za hodinu se ocitli nad horami v okolí Calatayudu.

„To se nám tak často nepoštěstí, abychom viděli závěr zpravodajské operace jako na dlani,“ řekl Juan prostřednictvím dorozumívací soupravy.

Ještě i teď, když se blížili ke kulminačnímu bodu několikaměsíční práce a několikadenního intenzivního úsilí, to vše vnímal spíš jako videohru než realitu. Pod ním ubíhala španělská krajina a muži kdesi dole konali závěrečné přípravy, neboť konvoj čtyř silných aut plných reálných živých lidí ujížděl k severu, aniž kdokoliv z nich věděl nebo jen tušil, že se za nimi dává do pohybu obrovský složitý mechanismus.

Pilot podal Juanovi dalekohled a ukázal dolů na úsek silnice, kde právě tmavomodré BMW předjíždělo stříbrný golf GTI. Vzápětí BMW prudce zabrzdilo, až se od kol zvedly obláčky kouře. Golf nestačil zastavit a do BMW narazil, ale to už byli ozbrojení muži se samopaly venku a vrhali se ke golfu. Pilot helikoptéry se spustil nízko nad místo střetu. Během několika vteřin byli z havarovaného volkswagenu vyvlečeni dva muži. Tohle drama skončilo.

Helikoptéra se opět vznesla a přeskočila o kus dál na druhý konec soutěsky, kde byl konvoj turistů vytlačen dalším vozem s ozbrojenou osádkou na kraj silnice. Pilot stroj otočil a vznášel se nad místem, zatímco dole vyskakovaly čtyři páry z aut a běžely od nich pryč.

To, že se mužům v helikoptéře jevilo drama pod nimi bez zvuku, neboť vše překrýval hluk rachotících rotorů stroje, ještě umocňovalo zdání neskutečnosti celé scény. Když si Falcón uvědomil, že k této závěrečné operaci došlo pouze na základě jeho tušení, pocítil lehkou závrať. Co když realita ukáže, že v těch čtyřech autech žádná výbušnina není a v golfu GTI byli zraněni dva nevinní lidé? Zřejmě vypadal zmateně a nepřítomně, protože se mu ve sluchátkách ozval Juanův hlas.

„Taky si často říkáme, jestli se to opravdu stalo.“

Helikoptéra se naklonila a začala se vzdalovat od Zaragozy, jejíž okrajové čtvrti se krčily pod horkým nebem a příkrovem dusivého smogu. Pilot zamumlal do mikrofonu pozici a kurs a pak už se před nimi v pozdním odpoledni znovu objevily hnědé svahy hor.

KÓDA

Sevilla, pondělí 10. července 2006

Falcón seděl v restauraci, která tvořila zadní část baru Casa Ricardo. Naposledy tu byl téměř na den před čtyřmi lety a nešlo o náhodu. Upil piva a vzal si z misky olivu. Ještě pořádně nezchladl z horka ulic rozpáleného města, jimiž sem šel pěšky ze svého domu.

V posledním měsíci neměl na nic čas. Na stole v kanceláři se mu navršila hora papírů, od kterých se nyní odtrhl, aby se na chvíli vrátil do všedního světa obyčejných lidí. Čekal, že bude jiný než předtím, nějak změněný. To, co se stalo, bylo jako náhlý atak epilepsie. Město postihl těžký záchvat a panovaly obavy o jeho další zdraví. Jak ale ubíhaly dny a žádný nový příznak nemoci se neobjevoval, vracela se Sevilla k normálnímu životu. Jen rány zbyly. V mnoha rodinách zůstalo u stolu prázdné místo a v jiných, v nichž byli zvyklí vzhlížet k budoucnosti s důvěrou, se nyní dívali na nadcházející den pokradmu, jako by se ho báli. Spousta mužů se ráno holila opatrněji než dřív, aby si neporanili nedávno zhojené jizvy, a nemálo žen se zoufale snažilo zakrýt si šrám na tváři líčidlem. Avšak silnější než nejničivější teroristická bomba byla potřeba lidí vrátit se k normálnímu životu.

Dohra celé zpravodajské operace v podobě všech možných hlášení trvala čtyři dny. Falcónovi se nesmírně ulevilo, když pyrotechnici našli ve všech autech britských turistů výbušniny s odpalovacími přístroji. Každá nálož byla uzavřena v hliníkovém pouzdru tvarovaném tak, aby vypadal jako díl, který do daného vozu patří a je v něm už od výroby. Falcóna přitom napadlo, že ty bomby jsou jako samotný terorismus, dokonale zapadly do prostředí, do něhož byly umístěny, a jejich zkázonosnou podstatu nešlo na první pohled odhalit. Ano, ulevilo se mu, když je odborníci objevili. Nebyl to tedy výplod jeho fantazie nebo podezíravosti zpravodajského světa. A naštěstí se nepotvrdila obava Britů, že by v nich mohly být zbytky ještě něčeho horšího, než je hexogen.

Po návratu z Madridu pracoval se soudcem del Reyem na obžalobě proti Riverovi, Cárdenasovi a Zarríasovi, i když prakticky jenom proti posledním dvěma, protože Rivero zůstal po svém zhroucení neschopen řeči. Proces byl připravován v další neskutečné dimenzi. Del Rey se rozhodl obvinit nejdřív oba muže z vraždy Tatíba Hassaního, protože chtěl postupovat krok po kroku směrem k prokázání jejich účasti na mnohem obludnější konspiraci. Lidé věděli, že Hassaní byl autorem oněch děsivých instrukcí, připojených k plánům budov škol a biologické fakulty, ale působením kolektivní slepoty si je oddělili od fingované konstrukce islámského útoku proti školám, kterou se konspirace lidí z Fuerzy Andalucía pokusila navodit. Výsledkem bylo, že velká část veřejnosti považovala Cárdenase a Zarríase za lidové hrdiny.

Jákúb Diouri se ozval až po návratu z Francie. Nic v Paříži nedělal, protože nedostal od GICM žádné příkazy. Domníval se, že ho podezírají, a tak se raději nepokusil navázat kontakt s CNI. Čas v Paříži trávil chozením po veřejných místech, nechtěl zůstávat v hotelu, neboť se bál, že se někdy ozve zaklepání na dveře, na něž nebude moct nereagovat. Vrátil se do Rabatu a zúčastnil se schůzky své skupiny v domě v medíně. O jeho bezvýsledné misi na ní nepadla jediná zmínka.

Soudní projednávání Carlderónova případu se mělo konat v září. Vrchní inspektor Luis Zorrita a vyšetřující soudce Juan Romero byli přesvědčeni o jeho vině a považovali případ za zcela jasný. Falcón už Calderóna nenavštívil, ale doslechl se, že se bývalý soudce smířil se svým osudem, konkrétně s tím, že za vraždu své ženy stráví patnáct let ve vězení.

Manuela Falcóna znovu překvapila. Obával se, že po Angelově nedobrovolném odchodu z jejího života upadne jeho sestra do depresí, ale ukázalo se, že ji opět podcenil. Jakmile postupně přešly vlny hrůzy, hněvu a zoufalství z Angelova zločinu, vzpomněla si na jeho lekce o pozitivní energii a rychle v sobě našla novou chuť do života. Zděděné sídlo v Puerto de Santa Maria neprodala; německý kupec se k ní vrátil, navíc našla Švéda, který od ní koupil jednu ze sevillských nemovitostí. Rovněž se ani v nejmenším nestranila společnosti a ochotně přijímala všechna pozvání na večeře, o něž neměla nouzi. Lidé se chtěli dozvědět o jejím životě s Angelem Zarríasem.

A objevily se i další pozitivní dozvuky sevillského bombového útoku. Když seděl Falcón minulou neděli na lavičce v parku Marie Luisy, náhle mu padl pohled na jednu rodinku. Alespoň si myslel, že je to rodina. Muž tlačil kolečkové křeslo, v němž seděla malá holčička, a hovořil s drobnou blondýnkou v bílé sukni a tyrkysově modré blůze. Teprve pak si všiml dalších dvou, trochu větších dětí a poznal v nich potomky Cristiny Ferrerové. Zatímco syn šel pár kroků za matkou, dcera pomáhala muži tlačit kolečkové křeslo.

V tu chvíli si Falcón s údivem uvědomil, že tím mužem je Fernando Alanis.

Přišel do baru Casa Ricardo příliš brzy. Dopil pivo a objednal si manzanillu. Číšník se vrátil s láhví La Guity a menu a nalil mu. Tenké stěny sklenky se od vychlazeného suchého sherry orosily. Falcón zamával deskami menu jako vějířem, aby si aspoň tak dopřál ochlazujícího závanu. Dnes seděl u jiného stolu než tehdy před čtyřmi lety. Z dnešního místa měl dokonalý výhled na vchod, k němuž pohlížel, kdykoliv někdo vstoupil. Styděl se za svou teenagerovskou nervozitu a v podobných chvílích se mu stávalo, že mu myšlenky zabloudily ke zcela jinému problému. A tak mu právě teď znovu vytanulo na mysli to, co v něm už delší dobu vyvolávalo neklid, slib, který dal obyvatelům Sevilly, že dotáhne případ bombového útoku do konce a najde jeho pravé pachatele. Znovu a znovu se mu vracelo, jak se tehdy v baru díval sám na sebe na televizní obrazovce, a vždy si v té souvislosti připomněl Juanovu sarkastickou poznámku. Byla to od něj nerozumná výstřednost, když to na té tiskové konferenci prohlásil, anebo se jen nechal unést sentimentalitou, jak řekl Juan? Ne, o žádný sentiment nešlo, tím si byl jistý. Byl odhodlaný to udělat. Věděl, kde začne pátrat, až bude mít víc času.

Takhle to dopadne vždy, když se člověku zatoulají myšlenky, že ten, na koho celou dobu čeká, se náhle objeví nečekaně. Stála před ním, aniž ji vnímal.

„Jsi nějaký zamyšlený, Javiere,“ řekla.

Rychle vstal. Cítil, jak se mu rozbušilo srdce.

„Vypadáš skvěle, Consuelo,“ řekl. „Jako vždycky.“
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